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EXODE.“ 

fécond Li^Zfrt de Aîotfe tfl 
appelle' parlesImerpretesGrecs, 
Exode , c'eji-k-dire , Sortie , 
par rapport à cette ce lehre f ortie 
far laquelle les enfans d' ifraej 
fe délibèrent de U fervUkde 
^ Hehrtux appeU 
lent ce l^ibe ^ VecUc - 5c- 
moth , éefl-à-dire , Ec voici 
les noms , félon leur ufa^e 
d'intituler la plupart de leurs 
libes des premiers mots qui 
les commencent. Ge l^i'tjre con- 
tient rhi foire de la dure CÎT* 
fenihle ferbtude • du peuple 
d ifrael ; celle de fon admira- 
ble ^ miraculeufe déliban» 
ce 5 de la publication de la loi 
de Dieu : Enfin , le récit de 

lotne ll, A y 

î 

-T - • ■ V- * . - 




DigitLzed by 


‘4 


tout ce qui s^ejî fa^é fendant 
le cours de 14 ; années , de fui s 
la mort de Jofeflo jujques i 
VéreElion du Tabernacle, Ce 
qui fçut s'exfliquer ainjt jom* 
mairement, 

Pepuis b mort de Jo- 
Icpli > jur.]iies à la 

nailbncc de Moïfe > an. (>4. Chronoly c.8, 
Pepuis b naiflance de 
Moïfe j ufqu a b for- 

tie d’Egypte , an.So,- Exod.i 4.3 j. 

Depuis b lortic d’E- 
gypte jufques à l’c- 
reftion du T aberna- 

cle ; an, i. I J. 

Que fi l’on y joint les 
années comprifes 
dans l’hifioire de 1;^ 

Gencfe , 13^9* 

^e total fera des an- 
liées du monde , ^5^4; 
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CHAPITRÉ PREMIER. 
I. Enfnm de Jacob: 


i . 7" J Æc fient no- 
§ / mina filio- 
rum Jfrael 
ifui ihgrejp funt in 
Ægyftum cum Jacob i 
finguli eum domibus 
fuis inîroiîTunt i 

1. Ruben , Simeon , 
trvi , Juda , 

Ijfachar t Zahu- 
Ion (y* Benjamin , 

4. Dan, Nephtha^ 
li , Cad j 4 fer, 

5. Érant igitur om~ 
fifs anima eorum qui 
egrejjl funt de fcmore 
Jacob , feptuaginta : 


I. O I c I les nomt 

des enfans d’Iff 
racl qui vinrent 
ca Egypte avec Jacob # 
& qui y entrèrent chacun 
avec (a famille : 

1. Ruben , Simeon , 
Levi , Juda , 

5 . Iffkchar , Zabulon y 
Benjamin , 

4. Dân f Nephthali ^ 
Gad 8 c Afer. 

5. Tous ceux ^ qui 
toient fortis de Jacob 
étoient donc en tout foi- 
Xante & dix perfonnes ^ } 


Ÿi i. expi. Ce dcnoitibrcmcnt Ce fak félon le rang 
des femmes de Jacob » de Lia Taînée , de Rachcl , 
des deux fervances Bala èc Zelpha. 

T^. lettr. Toutes les âmes de ceux , &c, 

Ibid, lettr. de la cuiHê de Jacob. 

Ibid, expli En y comprenant Jacob. . 

A iij 
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mes qui accouchoicnt 
les femmes des Hébreux -, 
dont l'une fc nommoit Se- 
phora , & l’autre Phua " j 

1 6. & il leur fit ce com^ 
mandement: Quand vous 
accoucherez les femmes 
des Hebreux , au moment 
que l’enfant fonira ; fi 
e’eft un enfant mâle, tuez- 
le ; fi c’eft une fille , laif- 
fcz-la vivre. 

17. Mais les fa^cs-fem- 
mes furent touchées de la 
crainte de Dieu , & ne fi- 
rent point ce que le Roi 
d’Egypte leur avoit com- 
mande , mais elles confer- 
Tcrcnt les enfans mâles. 

18. Le Roi les ayant 
donc fait venir , leur dit : 
Quel a été votre dclTcin , 
lorfque vous avez épat- 
fné ainfi les enfans mâ- 
les > 

19. Elles lui répondirent: 
Les femmes des Hébreux 
ne font pas comme celles 
d’Egypte ; car elles favent 
elles-mêmes comment il 
faut accoucher , & avant 
que nous foions venues 
les trouver , elles font dé- 
jà accouchées. 


busHebrâorum ; 
rum un» vocabatur 
Sefh$r», aller» Phua; 

I 

freripieru eis i I 
^jfando obJletric»bi~ 
fis Hebreas , (^par- 
tis tempus advenertr l 
fi mafculus fuerit , 
interficite eum ; fi fc- 
mina , refervate. 

1 7. Titnuerunt aie- 
tem obftetrices Deur», 

non fecerunt juxlM 
praceptum regis Ægy- 
pli : fed eenjervabant 
mares, 

T 8 .' ^ibus ai fil 
accerfitis , rex ait .* 
Unidnam efi ho» 
quod faeere voluir- 
fiis , ut pueras fervst- 
refis f 

19. §lua refpon- 
derunt ; 'Non funt 
Hebrod ficut Ægypti» 
mulieres : ipf» tnim 
obftetrieandi habent 
feientiam . ^ priuf- 
quam vetiiamus ad 
eas , pariant. 


f. expi. Pluüears croient quelles étoient Eg». 
ptiennes : & Jofcplic le dh formellement. Mais d’autres 
comme faim AuguAin , difem qu’elles étoient UtaélitesJ 
Ibid, txpl. C’étoient lâas doute les piiacipalca. 
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CHAPITRE II. 


10. Btue trgo fe- 
€it Deus oijîetrici- 
Ims : ô' trtxtt fcpu- 
lus, eonftrtatufque tji 
nimis. 

11. Es quia timue- 
runt obftttruet Deum, 
Âdificavit sis domos. 

11. True fit trgo 
Tharao omm fofulo 
fuo , dictns : §l>*id~ 
quid mafcuhni Jtxùs 
nutum fuerit , m fiu- 
mtn frojirite : quid- 
qutd femtmni , refir- 
vate. 


9 

10. Dieu fît donc du 
bien à ces fages - fcin~ 
mes " i & le peuple s'ac- 
crut & fc fortifia extraor- 
dinairement. 

11. Et parccque les 
fages - femmes avoiehe 
craint Dieu , il établit 
leurs maifons 

11. Alors Pharaon fit 
ce commandement à tout 
fon peuple : Jettez d.ins 
le fleuve " tous les enfans 
mâles qui naîtront parmi 
les Hebreux , & ne léfcr- 
vez que les filles. 


ÿ, 10. expi. Dieu no técompenfa pas leur menfonge, 
mais leur chaiiti. .Auguft. de mendxc. txp. i{. 

ÿ. 11. expi. U augmenta le nombre de leurs enfans 8 c 
leurs riclrelTes. 

ir. XX. expi. Du Nil. ■» 


CHAPITRE II. 

J. I. Moiji tfi fauve des eaux. 

1 . ^ Greffus efi pofl i. /"N Uelque tems 
XIr hâc vir de do- près '' , un hom- 

mo Levi , accepit me " de la maifon de Levi 
Hxorem fisrpis fua , ayant époufé une femme^^ 
de fa Tribu , 

f. I. expl. Ces paroles ont rapTOn , non au mariage 
du pere Je MoiTe , mais â la nailTànre de MuiTe mjnic. 
Car il lalloit cjue fon perc fût marié auparavant , &; 
qu'Aaron fût ne avant ce cruel édit du Koi. Audi ce» 
nuits , SifelqHes terne après , ne font ni dans l'hcbreu , 
ni dans les Septante, ffhus. 

Ibid. Nommé Amram , chap. 6. v. i8. 

Ibid. Nonuncc Jochabed , cbap. 6. v. xo. Il efl dit au 

A V 



Avant 
J, C. 
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JO E X O D 

Ta femme connut & 
enfanta un fils -, & voiant 
<]u’il ^toit beau, elle le ca- 
cha pendant trois mois. 


E. 


X. 4fnâ. coneeftf , 
feferit filium : ô* 
vidtns eum ehgmn^ 
tem . »bfcmdi$ tribtu 
menfibus. 

3 . Chmque j»m c«- 


). Mais comme elle 
▼it qu'elle ne pouvoit plus Un mn pijffrt . fitm^ 
tenir la chofe fecrette , fit fifctllAm fe'nfetun, 
elle prit un pannier de Umvit eam bitu- 
jonc , & l'ayant enduit mine ne pue ; 
de bitume Ac de poix , que intus 
elle mit dedans le petit Itim , txftfuit mm 
enfant, rcMofa parmi des in eanSe rif* fin^ 
rofeaux ^ fur le bord du 
fleuve " } 

4. & fit tenir fa fœur 
loin de là , pour voit " ce 
qui en arriveroit. 

J, En ce mdme-tems 
la fille de Pharaon vint 
au fleuve pour fe baigner, 
accompagnée de fes filles, 

3 ui marchoient le long 
U bord de Peau. Et ayant 
apperçu ce pannier par- 
mi les rofeaux " , elle en- 
voya une de fes filles qui 
Je lui apporta. 


mtmt i 

4. fiante ffocul fo- 
nre tjus , cenfide- 
rmntt eventum rei. 

5. Ecce aittem défi- 
cendtbnt filU Pharne- 
nii , ut UvnretHT in 
flumine, f^fueUeejut 
gradiebantttr per ett- 
ptdimm mlvei. Hut 
cum vidijfct fifceünm 
in papyriene , mifit 
umarn i famulabus 
fuit j alUtnm 


Hvre des Nombres chap. i 6 . v. j8. qu'Amram peredt 
MoiTe ^poulà Jochabed qui étoit fille de Levi , 8c qui ftm- 
bleroit par - confequenc avoir été fa tante , puiujuc fon 
pere Ciath étoit fils du même Levi. Mais il eft dit pofi- 
rivement au <. cbap. de ce livre de l'fzodc , v. xo. que 
Jochabed étoit couiine germaine d'Amiam. 
ir, t. 4«rr. glayculs. 

Ibid. txpl. du Nil. 

i'. 4. lettr. pour confîderer. 

i'. f. txpl. C'eft ^oprement un lien plein dtine for- 
te d'arbrillcau qui naiilênt ptincipakmeot dans les lieux 
aurécagciu de l'Egypte. CeUp. 
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/ CHAPITRE II. . , n 

6 . Mperietu , cer- 6. Elle l’ouvrit , & 
ntnfque in tu par- trouvant dedans ce petit 
vutam vagitntem > ‘ enfant qui crioit , elle fût 
miftrta tjas , mite D* touchée de compalllon ^ 
infantibus Hehréarum & elle dit : Ceft un des 
eji hü. chfana dei H^reux.. 

7. Ctti fonr futri : 7. La fcnir de l’enfant 

Vis , issMÎt . stt va- s'itant approché* , lui dit : 
slam > C7 voeem tibi Vous plalt-il que je vous 
sHsêUmm Hebraam , aille quetir une femme 
quâ nutrire pajfit in- des Hebreux qui puifle 
fantulstn r nourrir ce petit enfant ? 

i. Kefpondit : Vad*. .8. Elle lui répondit : 
ferrtxhpntila.t^vo- Allez. La fille s’en alla 
^avit matrem fuam. donc, & fit venir fa mere. 

9'. Ad quam Ututa La'fille de Plu|pK>n' 
fiüa Pharaons : Acer loi dit: Prenez ceten-' 
fe, ait, puerum iftnm, fant & mé le nourriffez / 

6 * tmtri mihi : ego dc. )e VOiat jn récomMO. 
djdso tibi mereedem fciai^ La «iere prit l’en*~ 
tttam.Sufeepit MMtiirr, Eut 8c le nourrit *, & lorfl- 

Hsotrivit pssemm } q|u’il fut afiéz fort « elle' 
mâsdtumqH* traditUt le donna à lo fille de' 
fiUa Pharaonis , Pharaon , 

10. §laem ilia a- 10. qui l’adopu pour; 
deptavit in locstm Ji- (bn fils & le nomma 
lit i vocavitqae no- Moïfe' , parce , difoit- 
men tjus Moyfes , di- elle , que je l’ai ' tiré dio 
ctM : §^a de atpsa l'eau. 

tais «um. 

$. 1 . Moife tue un Egyptien , <$• s‘elrfmit. 

11. In di^us il- 1 1 . Lorfquc Moïfe fiit 
lis .pejlqttam creverat devenu grand, il fortit 
Moyfes , egreffus efi pour aller voir fes fre- An de 
ad fratres fitos : vi- res Il vit l’alfiiélion 00 MoïT* 

40 - 

% ta. txfl. En cachant peutéut ait~ 1^0* 

Hebteu. 

y. Il, (xpl. kf Hebieuz, 

A v) ' il 


11 E X O 

ils étolent , & U trouva 
que l'un d’eux , Hebreu 
comme lui, étoit outragé 
par un Egyptien. 

1 1. Il regarda en m<î- 
mc-tems de tous côtés , 
& ne voiant perfonne au- 
près de lui, il tua l'Egyp- 
ticn " & le cacha dons le 
fable. 

13. Le lendemain il 
trouva deux Hébreux qui 
fc querelloicnt s & il »it 
à celui qui outrageoit 
l’autre : Pourquoi frap- 
pez-vous votre frère " ? 

1 4. Cet homme lui ré- 
pondit : Qui vous a éta- 
bli prince & juge au-def- 
fus de nous } E(l-cc que 
vous voulez me toer com- 
me vous tuâtes hier un 
Egypticn’Moïfe eut peur, 
& il dit : Comment cela 
s’cft-il découvert ? 

15. Pharaon en ayant 
etc aveni , cherchoit à 
faire mourir Moïfe. Mais 
il fe cacha , & s’enfuit au 
payis de Madian , où il 


D E. 

ditque eo- 

rum , vtrum Æ- 
gyptium percutientem 
quemdjtm de Hebriit 
fratribus fuis. 

1 1. Cumque cir* 
tumfpexijfet hue at~ 
que illuc , ^ nuUum 
adejfe vidsjfet, perçu f- 
fum Ægypthm abf- 
condit fabule. 

1 3. £/ 

altéra confpexit duos 
Hebrâos rixantes ; di- 
xitque et qui facie- 
bat tnjurtam : 
rt percutis proximutit 
tuum f 

1 4. §«/ refpoJtdit : 
§luis te confiituit 
principem ^ judicem 
fuper nos î Uum oeci- 
dere me tu vis , fieut 
heri occidtfii Ægyp- 
ttum f Timuit Aioyfes, 

ait : §luomodo pa- 
lam fa^um eji ver- 
bum ifud f 
1 y..ÂudivitquePha- 
rao fermonem hune , 
^ quarebat occidere 
Moyfen : qui fttgiens 
de confpeRu ejus, mo^ 



ir, >1. expi. Peuiètrc par une infpiratiqn de Dieu. Car 
/ahï^cçla , il n'en avoir point l’autorité. ./iH. 7. 15'. ./rfwr. 
vu.»/?. Tbom. Z.. 1. qaajl, 60. (wtra Fettf. 

Jib. 11. 70. 

f.i}. Ittir. prochai?* 


V 


f 



CHAPITRE IL 
ratHS efl tn terra Ma- demeura , & 
d/an , fedit jttxta d'un puits. 
futeum. 

J. Man âge de Motfe. 


s'.ilTit 


n 

près 


I Eraut atitem 
factrdoti Sladian fep- 
tem filtd, , quéL véné- 
rant ad hauriendam 
aquarn : impletis 

canalibits adaquare 
cupiebant grtges pa- 
ins fm. 

1 7. Supervenère pa- 
flores . ô* ejecerunt 
tas : furrexitque Moy- 
fes , (?• defenfis pael- 
Its , adaquavit oves 
earum. 

18. cïim re- 

veruflent ad Raguel 
fatrem fttnm , dsxit 
ad eas : Cur velacms 
veniflis folito f 

I ;i. Refponderunt : 
Vtr Ægypttus libera- 
vit nos de manu pa- 
florum : infuper 
•hariflt aqttam nobtf- 
tum , potumque dédit 
evibus. 

10, At ille : 'Vbi 
efl f inquit. ^uare 
dimiflflis hominem f 
Vocale eum , ut co- 


1 6 . Or le prêtre de 
Madian ^ .ivoit fept tilles, 
qui étant venues pour 
puifer de l’eau , & en 
ayant rempli les canaux, 
vouloient taire boire les 
troupeaux de leur perc. 

17. Mais des pafteurs 
étant furvenus , les chaf- 
forent. Alors Moife fc le- 
vant , & prenant la defen- 
fc de CCS filles , ht boiro 
leurs brebis. 

1-8. Lorfqu'cllcs furent 
retournées chez. R^ucl 
leur pue, il leur dit: Pour- 
quoi êtes-vous revenues 
plutôt qu’à l’ordinaire î 
15). Elles- lui répondi- 
rent : Un Egyptien nous 
a délivrées de la violence 
des payeurs -, & il a me- 
me tiré de l'eau avec 
nous , & a donné à boire 
à nos brebis. 

zo. Où eft - il ? dit 
leur pere. Pourquoi avez- 
vous lailfé aller cet hom- 
me ? Appeliez - le , afin 


ir. 16. expi. C'etoie Raguel , autrement dit Jetbro. On 
croit 411 il «oit pritre du vrai Dieu , & en meme-tem* 
prince du payit ; ce oui itoit fouvem~4oint enfemUe f 
comme dam Mckhifcdcdi. J . 


t4 E X O 

c]ue nous le fafilons man- 
ger. 

11. Moifc lai jura 
donc qu'il demcureroit 
avec lui. Il époufa cn- 
fuite fa fille qui s'appci- 
loit Sephora. 

XI. Et clic lai enfan- 
ta an fils qu'il nomma 
Gerfbn " , en difant : J’ai 
^cé voyageai dans une 
terre étrangère. * Elle 
eut encore un autre fils 
qu'il nomma Eliezer ^ , 
en difant : Le Diea dè 
mon perc qui cft mon pro- 
teéleui , m'a délivré oe la' 
ihain de Pharaon. 

X). Longtems après " 
le roi d'Egypte “ mou- 
rût -, & les emans d'Ifrael 
éroUTant fous le poids 
es ouvrages qui les ac- 
cabloient , crièrent vtrs 
U ciel ! Sc les 'cris c]ue 
tiroir d'eux l’excès dé 
leurs travaux , s’élevèrent 
jufqu'à-Dieu. 

X4. Il entendit leurs 
gémiffemens : il fe fou- 


D E. 

medat fanent. 

X I . Jurarjit erge ' 
iioyfts qu'vi habita- 
ret emm e». Auepit- 
4 jut Srfhcram filtam 
ejns uxerem : . 

xx^ que. ptferit et 
^um , qttem vecavit 
Cerfam , dicens : Ad- 
ven» fui in terra 
aliéna. Altertm verb 
fefertt , quem vtca- 
vit Éliezer , dicens : 
Deus emm fatris met ' 
adjmter meut erifmt 
me de mante Phte- 
raonis. 

X } I Poft mnltum 
ven temferis mer- 
tUHs efi rex Ægyfti l 
ingemi/eentes filii 
Ifrael frefter opéra , 
vociferati funt ; af- 
cenditque damer ee- 
rum ad Denm ab ope- ' 
ribus. 

X4. Et audivh gé- 
mi tum eorum , ac re-' 


XI. Gcrfam , , Etranger. 

Ibid. • Le refte de ce verlet ne fe trouve point dans le 
Texte hebreu que nous avops : mais il cA dans les Septan- 
te ; 6c faint Jérôme qui l'a traduit , nous alluie qu'il n’a 
rien changé â l'Iiebreu qu’il traduifoit. 

Ibid. Eliezer , figni/te , Secours de Dieu. 

'p. i J. e.xpl. Quarante ans ou environ , après qire 
IdotTe fe fût enfui de l’Egypte. 

- Ibid. txpl. Celui fous lequel Moïlê nâquit étoit mort 
avau (à fuite de l'Egypte. h*fdt. Chim-, 
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CHAPITRE 
^dstMS eft feederis 
mtud pepigit cmm A~ 
iraham , jftac , 
jMC*b. 

Et refpexit Do- 
minus fUioi Ifr/ul , 

^ cogtuvit eosi 


iir. if 

vint de l'alliance qn’il 
avoit faite avec Abraham, 
Ifaac & Jacob. 


a 5. Et le Seigneur re- 
garda fuvoruhlement les 
enfaos d’Ifrael , & H les' 
reconnut " postr fon peuple . 

leur. CogDOvic eor , fr« milênuf eft ; htkrtûftis. 
Autr, Il fe rentfte attentif i leurs maux. 


CHAPITRE III. 
I; Dieu stppen^t m Meïfi^ 


T-. nttiem 

* v!» pufeebut oves' 
Jethro foceri fui fsuer- 
dûtis Mudism t chm~ 
^0 minujfet gregem 
md interiera deferti , 
vemt sùl smnum Des 
Hûreb. 

1 . AppuruitMe et 
Dominus in fCnmmn 
ignh de medie rubi # 


1 1 Ependânt Moïfe ATtnt 
comduifoit les bre- C. 
bis de Jethro fon beau- 
pere , prêtre de Madian : Moïfe 
6c ayant mené Ton trou- 80. 
peau au fond du defert , 
il vint à la montagne " de 
Dieu , ttctnmée Horeb 
X. Alors le Seigneur lui 
apparut " dans une flâme 
de feu * qui fortoit du 


•p. I. rapl. Ainit nommée , foit â eanfe que l'on 
croyoic communément que Dieu même y habitoit, comme 
dit Jofephe , foit i caule que Dieu t'y apparut fouvent de- 
puis , & y St même éclater d« prodiges en dormant fa loi. 

Ibid. fxpl. Horeb 6 c Sinaï ibot une même montrée fe- 
pâtée en deux colinct, 

f. 1. expl. Saint Eftietme nous apprend que c'étoit un 
ange qui parla alors â Moïfe , 8t que ce Ait le même ange 
que Dieu envoya cniuhe avec Moïfe pour délivrer fon 
peuple i quoiqu'il foh vrai que cet ange repré&ntoit 
Dieu , êc parloit en Ion nom, ÀH. 7. v. jo.ji. wdugvjï» 
deTrin. Ub. ly. fjhus. 

Ibid, txfl. D'on fcu vezitabk 6c téeL 



U EXODE, 

milieu d’un buiflbn j & ^ viith/tt quod ruf 
il voioit brûler le builTon bus srderet , (jr 
fans qu'il fut confumé. cembureretur. 

3. Moife dit donc : Il 3. I>ixit ergo Moy~ 
faut que j’aille rcconnoî- fes : VaÀam . ô» vi- 
tre quelle cft cette mer- debo vifitnem hane 
veillcquc jevoi pour- magnam , quart net» 

Î iuoi ce buifTon ne fc coi>- cemburatur rubus. 
umc point. 

4. Mais le Seigneur le 4. Cemens autem 
▼oiam venir pour confi- Dominus quod fergt^ 
derer ce qu’il voioit , H ret ad vfdendum, zo- 
l'appclla du milieu du cavn eum dt média 
^ilfon , & lui dit : Moi- rubi , ait : Moyfes, 

rc , Moife. Il lui répon- Moyfes. §^ti refpon- 
dit : Me voici. dit : Adfum. 

J. Et Dieu ajouta : 5. At die : Ke ap- 

N’approchez pas d’ici " } propies , inquit , hue : 
ôtez les foulicrs de vos folve caiceamentum 
pies , pareeque le lieu où de pedibus suis : locus 
vous êtes cfl une terre entm, in quo fias, ter-' 
fâintc. ra faniîa efl. 

6. Il dit cocore: Je fuis 6. Et ait : Ego fum 
le Dieu de votre pero , Jieus patris tut , Deuo 
le Dieu d’Abraham , le Abraham.Deus ifaac. 
Dieu d’Ifaac , & le Dieu ^ Deus Jacob. Abf' 
deJacob. Moifeeacha fon tondit Moyfes faciem 
vifage , pareequ’il n’ofoit fuam , non enim au- 
regarder Dieu. tUbat afpicere contra 

Deurn. 

7. Le Seigneur lui dit : 7. Cui ait Domi- 

J’ai vû l’afHrâion de mon nus : Vidi ajliciioncm 
peuple qui cft en Egypte : populi moi m Ægpp/ci 

ir, 3. /rt/r. Graiule rilîon. 

ir. expi. C’eft-â-dirc , ou : N’approchez point avant 
que d'avoir ôté vos foulins ; ce qui paroit le vrai feivs ; 
ou , N'approchez point davantage , & ôuz môme id 
voi foulicrs. tftihs. 


Digitized by Google 



CHAPITRE iri. 
ily tUmorem ejus au- j'ai entendu le 
divi froptrr duritiam 
torum qui ptAfunt 
«ftribus : 

S. ^ feiens dolcrem 
tjus , dtfeendi ut Itbe- 
Ttm eum de manibus 


ir 

cri qu,’il 

jette a caufe de la dureté 
«te ceux qui ont l’intca- 
dance des travaux : 

8. & Tachant quelle 
eft fa douleur , je fuis dcl- 
cendu " pour le délivrer 


pour 

Æiyptiorum , ô* edu- des mains des Egyptiens , 




cam de terra ilia tn 
terram bonam , 
fpatiofam , in terram 
t fiuit lacle eJ* mel- 
ad loca Chana- 
nti , Hethà , ô» 

Amorrkei , Phere- 
x.éû , Hevâi i 

Jebufti. 

9. clamer ergo fi- 
lierum ifrael venit 
ad me ; vidique affli- 
{lionem terum , quA 
ah Ægyptiis efpri- 
muTttur. 


& pour le faire palfcr de 
cetto terre en une terre 
bonne & fpacieufe j en 
une terre où coulent des 
ruilTcaux de lait & de 
miel au payis des Cha> 
nanéens , des Hethéens, 
des Amorrhéens, des Phe- 
reféens , des Heveens , & 
des Jcbufécns. 

9. Lé cri dcs<enfans 
d’Ifracl cR donc ven« 
jufqu’à moi \ j’ai vù leur 
afHiâion 


& de quelle 
maniéré ils font opprimés 
par les Egyptiens. 

Dieu enveye Mo'ife four délivrer 
les ifraélites. 

I O. Sed veni , 1 0. Mais venez , & fe 

mittam te ad Pha- vous envoyerai vers Ph»- 
raenem , ut educas raon , afin que vous faf- 
fopulum mettm .filics fiez fortir de l’Egypte les 
Ifrael, de Ægypto, enfans d'ifracl , qui font 
raon peuple. 

II. Dixitque Moy- 11. Moife dit à Dieu j 


•p. 8. exfl. Il e(l dit ici que Dieu defetnd , parcequ'il 
envoyé fou fecouts du ciel. 

Ibid. txfl. Elle éioit fpdtiiufe pour ee peuple , quoi- 
qu'elle ne fut pas giande eu ellc-meine. Synofj. 

Ibid. €xfl. C'ed une expiellion figurée qui marque U 
grande borné de cette icirc, 4> 
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EXODE. 

Qui fois-jé moi , pour al- fit »i Dmm» .* 

1 er Tcrs Pnaraon , & pour ftan ego , ut v/td^m 
faire forcir de l*Egypte mJ Th*rmotum , dr 
les en fans d’I&ael i iiucttm filios Ifrtttl 

de Jkffptr î 

1 1. Dieu lui répondit : ii. ÿiti dixit et f 

Je ferai avec vous ; & ce Ego ere teeiim ; 
fera l«t le fignc ^oi vous hoe hsbetit figattm , 
fera connohre que c’eft qmiulmtftrmte.Ckiif 
moi qui vous aurai cb- éduxerit fopuUtm 
voyé Lorfque vous au- menm de Ægyfto 
xez tiré moh peuple de immoLMt 3 ee fttper 
l’Egypte , vous oiïrirez à raemtem ifimn. 

Dieu un facrifice fut cet- 
te montagne. 

. I ). Moïlè dit à Dieu : Ait Aeyjit ttd 

Tirai donc vers les enfsis Demn : Eece ego v«- 
d'Ifrael , & je 'leur dixai dam ad filiot Ifrad , 
Le Dieu de vos pères tn’a dieam eit .* Deiu 
éavoyé vers vous. Mais fmtmmvejhmmmmi~ 
s'ils me difent /Quel tA fit me ad vex. Sidê~, 
ion nom i que inu: ré- xerint tkiki , 
fùùdnâ-jc ^ eft mmmt ejtu t jmd 

dicam eit f 

14. Dieu dit à lioïfi: i 1-4. Dixit Veut ai 
Je suis celui qui SSt^. Ùoyfen: Eoo sou- 
Voici , a)oata^t-il , ce que q^n scm. Ait ; Sit di- 
vous direz aux enfans cet filiit Ifwael : CX\î \ 
d’Ifrael ; Citui qui ist est , rnifit me ad 
m'a envoyé vers vôiis. vot. 

15. Dieu dit encore à ij‘. Dixit^ k^’ 
Moife : Vous direz ceci rim Deus ad Moyfen : 
aux enikai d’Ifracl : Le Hee diees ^it If- 

ÿ. ix.‘ exfL Ce iêra pat ht effets miractikax de ma' 
préfcnce avec vous , que vous connoîtrez la vérité de vo- 
tre miffioa. \Amtr. te pour vous montrer , tcc. 

14. leur. Celui qui ffiir. Exft. Qui fuis vtritabie- 
uteni , fit dont l’être cfl étenic) , K la lîraccc de rom les' 
êuej. Efiiuf, . . 


, ; .;od by Cooglc 


gtnermionem éi»gene~ 
tationm, 

16. Vade , d*' eoft^ 


CîtÂPif^î, tit 

f^i : HwninHs Deus Seigneur , le Dictr tfe vos' 
pMtrum vefirorum , ocres , le Dieu d’Abrâ- 
"Bnu Abraham, "Deus nâm , le Dieu <f liaac , le- 
Zfaac , fi» Deus Ja- Dieu de Jacob m’a cn- 
cob , mifit me ad vos : voyé vers vous. Ce pre~ 
hoc nomen rhihi eft mier note* cft celui que 
in Atifnum , d» hoc j’ai dans route rétemité j 
memoriale meum in 8c celui-ci cft le nom' 

3 ui ntc fera connoître 
ans la fuite de tous les 
(îecles 

T6. Allez , afTembIe:i& 
grega finrores Jfrael , les anciens " d’Ifracl , & 
fi* dices ad eos : Do- ditcs-lenr : Le Seigneur ,* 
minssT VcHs patmm le Dieu dé vos pères m’eft 
Vefirorum affamit appahi. Le Dieu d’Abra- 
mih i, Deus Abraham, bam , le Dieu d’Ifaac , le 
Deus Ifaac , d t>eus Dieu de Jacob m’a dit r 
Jacob, diems : Vifitans Je fuis venu vous vifiter",* 
t/ifitavi vos , î* vi-^ & j’ai vu tout ce c^ui vous* 
sii omnia que accide- cft arrivé en Egypte. 
rumvohismÆgjpt&. • 

« 7 . Ét dixi , ut T"f. J’ai rélbfu de vous- 
educam vos de affli^ tirer de l’opprcffion dift - 
Bione Æg^pri. m fer- Egyptiens , 8c de vous ■ 
Vam Chanonei , d faire pa/ïcr aü payis des- 
Ziethâi , d Amof- Cfiananécns , des Hc- 
, d ^beret.A, d tbécirs, des Amôrrhécns , 
Zîevâi , d febufas , des Pheiefécns , des He- ’ 
Jtd terram fiuentem véens , & des' Jebuféens 
UBe d meüe. en une- terre od coulent- 

dés ruilfeaux de lait & 
.de miel. 

T^. expX. les grandes merveilles qu’il a faites en* 
Civeur d* Abraham , d’tfàaC , & de Jacob , & de leur ' 
poftrrité , ont rendu Ton nom célébré dans cous les'' 
necics. 

#. 1 6 . expi. Lés chefs des Tribus 5c dés fanüllci. <ïjok ' 
Jbid. Je-nie fuit fouTcou de VOUS* 
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Ip EXODE.' 

i 8 ; Ils écouteront vo- i 8 . E/ auAenrv»^ 
trc voix , & vous irez , cem tuam ; ingredie~ 
vous & les anciens d’If- rifque tn , feniores 
racl , vers le roi d’Egyp- Ijrael , ad rtgem Æ- 
rc j vous lui direz : Le ÿpti 
Seigneur, le Dieu des Hc- cNm : Dornhius Deus 
I)rcux nous a appelles Htbrâorum vocavit 
C'eftpourquoi nous Tom- nos. ibimus viam 
mes obligés d’aller trois triam dicrum in foli“ 

i 'ournees ne chemin dans tudifiem , ut immole^ 
e defert , pour iaeriher mus Domine î)eo nc- 
au Seigneur notre Dieu. firo. 

lÿ. Mais je fai que ij. Std ego fcio 
le roi d’Egypte ne vous quod non dimittet voi 
lailTeia point aller , s’il rex Ægypti ut eatis , 
n’y cft contraint par une nifi per manum va- 
inain forte. lidam. 

10. J’étendrai donc ma ze. Extendam enim 
main , & je frapperai les manum meam , 

d’Egypte "p 4 r ro«- percutiam Ægpptum 
tes fortes de prodiges que in cunâts mtrabili- 
jc ferai au milieu d’eux ; beu meis , que, fa- 
6c. après cela il vous laif- Ûurus fum in rtffdtâ 
fera aller. eerum : pofi hec di- 

mittet vos. 

II. Je ferai trourà ii. Daboque gra~ 
grâce à ce peuple dans tiam populo huic co- 
i'dprit des Egyptiens": ramÆgyptiis : (^cùm 
6i forfque vous panirez , egrediemini , non exi- 
vous ne ibrtirez pas les bitis vacui ; 
mains vuides $ 

11. mais chaque fem- ii. fed pojtulabit 
tnt. demandera à fa voi- mulier à vicina fua , 


f. 1 8 . expl. Dans le dcfcTt. HeSr. occurrit nobis. Syriao, 
Vtnit ad nos. 

Ÿ. xo. Icttr. l’Egypte. 

ir. 11. expl. Qui ne rcfiifctoit point de lui donner cP 
Icni denundera. 
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CHAPITRE IV. ir 

<5* hoj^it* fua, va- fine & à fon hôtc/Tc des 

fm argcmea ^ aurea, vafcs d’or & d’atgcnt , & 
ac vejles : fonetifqut des vctemens précieux ; 
eas fuper filios & fi~ vous en habillerez vos fil; 
Itas vejlras , jpo- & vos filles , & vous dé- 
liabitu JEgyptum. pouillercz l'Egypre " . 

ir. xy. exbl. Dieu i qui tous les biens appartiennent , 
efi nuître de les donner à qui il lui plaît. 


CHAPITRE IV. 


S. I. Dieu rajfure Moïfe par des miracles. 


l. T^Ejpendens Moy- 
d\. Jes , ait : Nou 
credent mihi , ne- 
que audient vocem 
tneam i fed dicent : 
Ko» apparuit tibi Do- 
rniuus. 

't. Dixit ergo ad 
eum : êljfid eji quod 
tenes in manu tua ? 
fL.eJpotuiit : Virga. 

} . Dixitque Domi- 
nas : Frojice eam in 
terram. Projecit , é' 
verfa e/l in colubrum, 
%ta Ht fuger et Moyfes. 


* Avant 

i.VJL Dieu Ils ne me j. c. 
croiront pas, & ils n’écour M?». 
teront point ma voix " -, 
mais ils diront : Le Sci- 
gneur ne vous a point ap- 
paru. 

X. Dieu lui dit donc : 

Que tenez-vous en votre 
main î Une verge , lui rér 
pondit-il. 

3 . Le Seigneur ajouta : 
Jcttez-la à terre. MoiTc 
la jetta , & elle fut chan^ 
géc en ferpent de- forte 
c]uc Moïfe s’enfuit. 


ÿ: I. expi. Dieu lui avoit dit au i8. verfet du cha- 
pitre préceJent , que les anciens d'ifrael écoutetuient la 
Voix. C'eft à cela qu'il répond ici. 

Ibid. expi. On ne l'auroit pas en effet écouté fur (à 
feule autotiié. C'efl-pourquoi Dieu confirme fa miifioii 
par la grâce des miracles qu'il lui donne. 

ir, XI, expi. Ce ferpent étoit véritable , & aon pas im^ 
^inaiie, EJlnts f in cap. 7. n, 


& 



^ £ X .0 

4. Le Seigneur lui 
encore : Etendez votre 
main, Reprenez ce ferpenc 
-par la queue. Il étendit la 
main & le ptit , & awfU- 
tot la verge changée «a 
ferfent redevint verge. 

5. Lt Seigneur ajouta : 
J'm fait ceci , afin qu’ils 
croient que le Seigneur le 
Dieu de leurs peres vous 
a apparu , 1 e Dieu d’Abra- 
iiam , le Dieu d'Ifaac^ & 
le Dieu de Jacob. 

6 . Le Seigneur lui dit 
.encore : Mettez votre 
main dans votre fein. Et 
l’ayant mife dans Ton 
Tein , il l’en retira pleine 
d’une lèpre blanche com- 
me la neige. 

7. Remettez, dit le Sei- 
.^neur , votre main dans 
..votre fein. 11 la remit , 
& il l’cn retira toute 
icmblablc au relie de Ton 
corps. 

8. S’ils ne vous ctoient 
,|>as , dit le Seigneur , & 
«'ils n’écoutent pas la 
voix du premier. miracle, 
âls écouteront celle du fé- 
cond. 

p. Que s’ils ne croient 
|)oint encore à cea demt 
miracles , & s’ils n’écou- 
.tent point votre voix , 
prenez de l’eau du âeuve, 


D E. 

4. DiaùtfM# Verni» 
nus : ExteiUe matsum 
tuam » afprehensU 
cassdam ejus. Extess» 
sût, temsit , verfsu- 
que eft inn/irgam. 

J. 'Vt credant . im~ 
quit , quod apparue» 
rit tibipominus Pesa 
patrum fuorum, Deuf 
Abraham , Peusl fasse, 

Pesss J ssceb, 

6. Pixitque De- 
minus rssrfum : Mit> 
te mansan tussm in 
finum luum. ^uam 
eum mif jfet in fi- 
nssm , pretulit lepre» 
fssm istftar uivis. 

7. Retrahe,ssit,-mstr 
msm tuam in finum 
tusan. -Retraxit , 
pmtulit iterùm , 
erat fitnilss carrù .ré» 
liqua. 

.8. Si nm erediit» 
rim ..inqssit , na- 
isse ssudserint fermer 
nem figni pr 'iapj 0 ^, 
creient verbe figni 
fequentss. 

9 - $uod fi nec dm- 
bus quidem hit fi» 
g 7 Ùs crcdiderint , ne- 
qsu audit rint vecem 
utstm : ftut^ mqustn^ 
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CHAP 
fitminis , tffundt 
eam fufer Aridmm , 
mui^uid h»uferis 
'de fiuvu , yertetur in 
fmnguintm. 

lo. Ait Meyfes : 
Obfecro, Demim ,'non 
fitm tloquem sb heri 
<$• arndittfierrius : ^ 
»x quo lecHttts «s ad 
fervum txmm . imfe- 
ditiorif turdims 
knguA fum. 


II. D/x/V Dom^ 
ptts md eum : ^uis fe~ 
fit es hemiait t mut 
fpùt fabricmtsu efi 
fnutum ^ furdttm , 
vidmtem <àcupt t 
JUomte ego t 
I i. Perge igitur, 
ego ero in ore tuo ? 
deceboque te quid lo~ 
'eqHJtris. 

At ilU : Obfe- 
cee , inqsut , Démi- 
ne , mine quem mif- 
/nrus es. 

14. IrntHs Demi- 


ITRE IV. 14 

répandcz-la for la terre , 
& tout ce que vous aurci 
puifé dans le fleuve ferf 
changé en fàng.^ 

^o. Moïfe dit mlort t 
Seigneur , je vous prie 
de ceafiderer ', que je n'ai 
jamais eu la ucilité de 
parler " } & depuis même 
que vous avez commen- 
cé a parler à votre fervi- 
teur , j’ai la langue cn^ 
core moins libre de pins 
empêchée 

II. Le Seigneur lui 
répondit : Qui a fait la 
bouche de l'homme î Qur 
a formé le muet & ie 
fourd -, celui qui voit 
8c celui qui eft aveugle ) 
N’eft-ce pas moi ? 

f.1. Allez donc , je fe- 
rai dans votre bouche ; 
8c je vous apprendrai ce 
que' vous aurez à dire. ' 
*i J. Je vous prie , Sei- 
gneur , repanit Moïfe , 
envoyez celui que vous 
devez envoyer 

14. Le Seigneur fe fà- 


■#’. 10. Itttr. Non fum eloquens ab heri & nudJuder- 
tîuî ,Oro haâcniis non fui : htbrjAfm. 

Ibid. txfl. Cela lui put arriver par un effet meme de 
la préfence de Dieu , qui lui caufoit une iôinte frayeur. 
EJitHi, 

f. I }. txbi. Envoyez un autre plus capable de etc 
rniploi que le ne fuis. Ou , envoyez le MelCc qui dou 
être le vcrifaolr Ubcratcui Je votre peuple. • 


% 


i4 EXODE, 

clia '' contre Moïfc , & il nus in Mtyfcn , sut t 
hii 4 it : Je fai qu’Aaroii Assronfrater tuusLe- 
votre frere , de la race vitet , feiss quod tlo~ 
de Levi , s’exprime aifé- quens ft : tcce iff0 
ment " : il va venir au- egreditur in occur- 
devant de vous ; & quand Jum tuttm , videnfqu* 
il vous verra , foo coeur tf Utstbitur torde. 
fera plein de joie. 

I J. Parlez-lui , & met- 
tez mes paro'cs Hans vo- 
tre bouche " & dahs la 
fienne , S: je vous mon- 


trerai ce que vous aurez 
à faire. 


1 y. Leqtiere md 
tum , ty font verbso 
me» in ore ejus »• ô» 
ego ero in ore tuo , 
fÿ> in ore iUius , ^ 
oftensUm vobis quid 
stgere dcheatis. 

I6. Il parlera pour i6. Ipfe loqueturfro 
TOUS au peuple , & il fera te ad popultun, erit 
votre bouche , U vous le os tuum : tu autem 
conduirez dans tout ce 
qui regarde Dieu 

17. Prenez audî cette 
verge en votre main j car 


eris ei in his qut, ad 
Deum pertinent. 

17. Virgstm quo^ 
que hanc fume m 
manu tua , in qua 
faâurus es fgna. 


ce fera avec elle que vous 
ferez des miracles. 

$.1. Moife va en Egypte. 

18. Moifc s’en alla li. Août Moyfes , 
donc , & retourna chez <5* reverfus efi ad fe- 
Jethro fon beau-pere, cj* tbro foctrum fuum , 


i’. 14. expi. l es Saints non feulement cxcufenc Moïlc, 
mais louent même fa profonde humilité. Ainfî il fâtit 
interpréter favorablement ce qui cA dit , que Dieu le • 
fâcha contre lui , quoiqu'il foit vr.ii qu’il ne devoir pas 
tant relîftcr. Grc^. fiior, Itb. 3j. c. 10. Hefil. in If.t. 6 . 

Ibid, letir. eA éloquent. 

If. fay>/. Omne nceotium ei mandabis : heLr/ifm, 

’i'. 14 . fuir. Et vous lui tiendrez lieu de Dieu. Crfi-J- 
dire , vous lui prefetirez ce qu'.l faudra qa'il dilè , 
CORune Dieu a tah aux prupiretes. Ainfî la principauté 
aélidoii en Moïfc , & ic nxiniftcrc dam Aaton. . 4 ut. 

10, 

dixitque 


Digitized by Google 


CHAPITRE IV. ir 

êlixitfHe ei : Vmdam il lui dit : Je m*cn vais 
rtvcrtar ad fr.ures retrouver mes frères en 
nuoi in Æfyftum , Egypte , pour voir s'ils 
ut videam fi adhuc font encore en vie. Jethro 
vivant. Cut ait Je- lui dit ; Allez en paix. 
thro : Vade in pace. 

■19. Dixit ergo De- 19. Or le Seigneur dit 
minus ad Meyfen tn à Moife loiTiju'il croit 
Madian : Vade, encore en Madian : Allez, 

vertere m Ægyptum i retournez en Egypte j car 
mertui funt enim ceux qui vouloicnt vous 
emtus tjui quarebant ôter la " vie font touç 
ammam tuant. morts. 

xo.TtUit ergo Moy- xo. Moïfc prit donc 
fts uxorent fuam , fa femme & (es fils , les 
jiliot fuos. impofuit mit fur un âne , & rc- 
ees fuper afnum . re- tourna en Egypte , por- 
•verfufque eft in Ægy- tant à fa main la vcrg«‘ 
ptunt, portant virgant de Dipu. 

Dei in manu fua. 

XI. Dixitque ei n. Et le Seigneur lui 
Domsnut revertenti in dit lorfqu’il retournoit en 
J^gyptum : Vide ut Egypte : Ne manquez pas * 
omma ojienta que. de faire devant Pharaon 
fofui in manu tua , tous les miracles que je’ 
facias coram Pharao- ' vxnis ai donné le pouvoir^ 
ne. Ego indurabo cor de faire. J’endurcirai fon" 
efttt . érnen dimittet c<rur, 6 cil nclailFcrapoinc ^ 
fopulum. aller mon peuple. 

• XX. BiceCque ad 11. Vous lui parlerez 
eum : Hoc dicit Do- donc de cette fortciVoici 
minus : Fiissis meus ce que dit le Seigneur : 
frimogenitus IJrael. Ifracl eft mon fils aîné 

X î . Dtxi téi : Di- 1 J • Je vous ai dJfa dit s * 

mille filium meum, ut LailTez aller mon fils, afin 

1 9. Uttr. Ceux qui eherchoiem voire ame ; hcbr*ifm. 

#. ti. txfl. Ceft k pçupk que j’ai pcéicié à tous kl- 

Tome lU B . 



E X O. D' E. 

‘qu’il me tende le culte qui ferviat mihi ; d» nc^ 
m’dl dû -, & vous n’avez luifti dimittere eum :■ 

Î ‘ »oint voulu le lailTcr .al- ecce ego interficuttn 
cr : c’eftpourquoi je m’en fiUtwt tuum frimoge- 
Vais tuer vptre fils aîné, nitum, 

§. ^,,Moïfe circoncit fin fils. 
a 4. Moïfc étant cn.chc- 14* Chmqme effet 

jnin , le Seigneur fe pré- in iïinere , in diver- 
Tenta à lui d^ns l’hôtel- firio occurrit ei Do^ 
lcrie , & il vouloit lui minns . 

Qtci la vie ■ cidcTo eum. 

15. Sepliora ptit .au/fi- a j. Ttdit iUic)> Se- 
tôt une pierre très-aiguij, fhoru acutifftnMmpe- 
& circoncit la chair de trdm , d circumeiMt 
fpn fils •„ St touchant les preputium filsi fui i 
pjés de Motfi J lui Ait : tetigitque pedes ejtfs , 

Vous m’etes un époux, de d nit\: Sfonfus fsn-' 

gmwcfn tu mihi es, 

‘ i 6 ..Et dimifit eum 
lalfia Moife, apres que Se- pofiquam dèxcrnt : 
phora eut dit à.caii/c de là Sponfies fitngutrmm , 
cirçoncifion : Vous nj’c- ob>ctrcumcifionem, 
tes un époux de fang. 

17. Cependant' Iç Sci- xy. J>ixit amtem 
gneur dit a Aaron : Allez , Vàminui md Anron : 
au defert au-devant de Vnde in occurfum 
Moïfe. Et Aaron alla au-, in defirtum, 

devant de lui' fur. la mon- g«i perrexit obvinm * 

/ 

f . 14. ext>l. Un ArK qui reprefentoit le Seigneur , ‘ 
vint lui prélcnter une ^éc nue , lxx. Thecdoret^. parcc- 
qiL'il avoir trop dîHêré à circoncire EÜeaer fon Hls. Syn, 
Ibid. expL Ou à fon fils. ‘ 

fi 2 J. leur. Ces piés. £xp/. OM de Moifc , ou de- 

■ Ibid. expl. Le fang de mon fih dans fir circooçifion , 
eft devenu le falutilo fon perc , & de Tépoux que Diew 

jn’a donne. . ^ 

f. x 6 . antr. Séphora quitta Moïfe , apres qu’elle eut 

Ait , &c. En effet elk fe /épata alors de Moife, 

ejiMétfi. 12 , • » • ' ‘ 


fang * 

x6. Alors le Seignem 


* ■ C H A P 
il m menïem t>fi , 

êfimlntMS tfi titm. 

iS. îiMrravitqtit 
MoWti A*ron omm/t 
verf» Domihî' qûibus 
miferst eum, 
qui. m^ndMveréit, ^ 

19. VentruMtque Jî- 
inul , ^ congregave- 
runt tiwHos fnùôres 
Jîltorum ifrsel. 

JO. LocHtufqüe tfi 
A*fon omni» verhd 
qui. dixerat Dominus 
ad Moyfcn , ^ fecit 
Jigna coram populo , 

il. eredidit po- 
fulus. Audieruntque 
quhd‘ vifitajfet J)omi~ 
nus filios' ifrael , ^ 
quod rejpexijfet affli- 
ûionem illorum : (jr 
froni , aioravtrtmt. 


I T R E V. . . 17 

tai^nc de Dieu & il 1 ^ 
bai(a'. 

i8'.- KCoïn: raconta I 
Aaron tout ce que le Sei- 
gneur txii avoir dit en 
renvoyant , & les mira- 
cles qu'il lui avoir ordon-; 
né de faire. 

19. Et étant venus tous 
deux in Égypte , ils fîrcnc 
alTemblcr tous les anciens 
d'enti^c Ics-çnfansxl'Ifracl. 

jo. Et A^on rapporta 
tout ce que' le Seigneur 
avoir dit à Moïfc ic fie 
des miracles devant Iç 
peuple. . 

J I . Le pcuplp le crut ; 
& ils comprirent ” que le 
Seigneur avoir vifité les 
enf^s d'Ifracl , & qu’il 
avoir regardé leur aifii- 
éUon ; Sc Ce prollcrnao( 
en terre , ils radorcrent» 


1 ^, xfi trpl. La moatagM d*HeVeb. - 
,f. )i. loter. audicruoc , fro ioteUcxenui 


CHAPITRE V. 

$. I. Moïfo ^ Aaron déclarent d Pharaem 
Ut ordres de Diea. 


hic ingrejp 


i. A Près, cela Motfe 
font Uoyfes (jf» Jt\ & Aaron vinrent 
Aaron , dixtrtmt trouver Pharaon , Sc lui 
Pharaoni : Hic dieit parlement en ces" termes ; 
jycmttmt "Pem If- Yoicl ce que dit Iç Sci- 



. . E X iO 
gncur le Dieu d’Ifracl : 
Xaiflez aller mon peuple, 
afin ^'11 uie facrliic aans 
le dclcrt.' 

1. Miws il répondit : 
Qui cft le Scicneur , pour 
qüe je fois obligé d’ecou- 
tèr li voix , & de lailTcr 
forcir Ifiacl ?'Jc ne coti- 
nois point le Seigneur , 
& je ne lailTerai point 
fortir Ifracl;'^' 

5. Ils lui dîrei^t en- 

' I • • I _ 

corc : Le Dieu des Hé- 
breux nous, à ordonné 
d’aller trpis^'jôutnces de 
chemin "dans te derert,’ 
pour facrifier au Sei- 
gneur notre’ Dieu -, de- 
peur. que nous ne foions 
Frappés par la pefte ou par 
l’épée. ‘ ' • 

" Le Roi d’Egypte 
leur répondit : Moi Te & 
Aaron , pourquoi détour- 
nez - vous le • peuple de 
leurs ouvrages î Allez ’à 
y ocre tnavail. 

5. Pharaon dit en- 
core ; Ce peuple' s’eft 
fore multiplié dans mon 
royaume :'vous voiez que 


P E. . 

rael : Dtmhte popt*^ 
lum meum , ut fa- 
crificet. mihi in de^ 
ferto. 

al At tUe rejpon^ 
dêt : §)uis efi Domi- 

J. 

mts , Ht audtam yo- 
cem ejus , à* dimit^ 
tam iftael f Nefeio 
Domihum , 
non dimittam. 

5 . Vixeruptque r 
Deus Hebraorum vq~ 
cavit 7 I 0 S t ut eamus 

* f 

viam tfium dierum 
in ' folitudinem . » ^ 
facrificemus ' Domina- 
Deo nojho ; ne forib 
accidat nobis pejîh 

sut gladius, ‘ 

* . . • 

4. Ait ad eos n» 
Ægyptt : §lHare Moy- 
fes (jy Aaron follictta^ 
fis populûm ab operi- 
bus fuis f ïte ad oM- 
ra vefira: 

5. Dtxitque Pha- 
rao : Mulhts ejl po^ 
pulus terra : videtis 
quod turba fuecrevc’* 


K 


ir. httr. ^lous a appeliez.» • i 
Ibid. f.vp/.* Le * mont- de Slnaï n’étoit dift.int dc*l'£- 
gypcc par ic droir'dicmin que de trois joMrnées. Erc'e- 
toit li clTtfcHveniem que Dieu appelloit d’abord ion pcir-t 
v\c. qfifji. 13. ‘ • 

iTf K. letti. Le pçiipic de la terre c(i npmbtcux. 


. . ch'a^itke' y. . , iV 

^ .* tpumib magis-.fi- cette populace s’ciï beau-' 
ëederitis eis re^uiém coiüp accrue. Combien^ 
mb of tribus f croitroît - elle davanta-' 

: . Il on lui reli'choif 

‘ ■ quelque chdfe drf fon tra-’ 

vail ? 

1. ifruélttes maltraités. 

Prteepit rrgo 6. Le Roi donna donc' 
in site tOt frtfe- ce jour-là meme , cet or-' 
fiis operum exa- drC à ceux qui avoient' 
fforibus popHÜ , âi~ l’intendance dts ouvrages 
cens : du peupie'd’iyr«f/ , & quî 

' • cŸSgcoicnt d’eux les tra-' 
vaux qu’on'tcür avoit im-»* 
. pofés ; & leur dit 

‘-7. Netju 4 juarn ul- 7. Vous ne donneiez 
trà iabitis paleas po- plus , cdmme auparavant, 
ptdo ad cénficiertdos de paille à ce peuple pour 
lateres ; fièui priks :• faire leurs briques : mais' 
fid ipfi vadatn , ^ cju’ils cft ailleltit chetchcr 
coütgant flipulas. cut-nacmes. 

8. Et menfuram 8. Et vous rie îaif. 
lattrum , spuam prias ferez pas d'exiger d’eux 
facübant , impçnttis la même quantité de bri- 
fmptr eos , rue mi- ques qu’ils rendoient au- 
nuetis quidquum. Va- priravant , fans .en rien 
tant enim , ideir- diminuer. Car iis n’ont 
cb voeiftrantur , di- pas de quoi s’occuper. 
tentes : Eqmus , (jf C’eftpourquoi ils crient, ' 
facrificemus Dto no- & fe difent tun À £au-' 
flro. • rre.' Allons facrifier à no- 

tfe Dieu. 

■9. Opprimantur ope- 9- Qu’On les accable 
rdms , txplearst de travaux , qu’ils four- 
ea i ut non acquief- ni/fent tout ce qu’on exi-’ 

* ** ♦ 

- txpl. Ces pailles fervoicni , ou pour mêler danr 
1er briques êiant coupées (On menues , ou pour aiilet • 
fnàma à les «uiie. 

B iij 



I 
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« d’eux , a$n qu’ils juc cf^t viriis mUaitth 
le repalllêac plus de pÿ- b^. . 
lolcs de menibnge. 

10. Alors ceux qui ïo' Igitur tgrrjfi 

avoient rinicndance des fréftdi opertm è* 
ouvrages , & qui les exi-, ex^Sores , md fofu- 
geoient du peuple , dirent Inm dixenfxt : Sic d»-" 
xux Hébreux : Voici l'or- cit Phurao : dr' 

dre de Pharaon: Je ne vous vobu paUmr. 
donnerai plus de paille. 

1 1 . Allez y & chcrcljicz-' l'i. ite, co^gité 
en ou vous pourrez en ficubt invenire fote~ , 
trouver j & né^umoins on' riiis , née minuetur 
pc diminuera rien de vos , quidquxtn de ofere 
ouvrages. vefire. 

11. Le peiwle le ré- ii. ’DiJ^fmfquê 

f andit donc dans toute efi pofntlus per orrmem' 
Egypte , a£n d'ama^cr terrurn Ægypti ad eeb 
des pailles. ligendas paleas. 

13. Et ceia qui avoient ly Brefeâi quçqaa 
^intendance dçs travaur operum $Hjtai>ant , di^. 
les preiToient , en leur di- centes : Cemplete ppur 
Tant : Rendez tous les veftrum quetidie , ut 
jours la même quantité priitt fatere felebatis 
, de briquies que vous ren- quaudo dabantur v»~ 
djpz lorrqu'on vous don- lis palea. 
npit des pailles. 

14. Ceux donc qui' 14. plmgellatiquê 
étofent commis fur les funt qui praerant ope"-. 
ouvrages des eqfans dlf» ribas fiihrut» ifrael , 
rael , furent battus de ab estacieribus Pkdh"’ 
verges p.ir les exaâcurs raonis . dicentibus : 
de pharaon qui leur di- §^uare tu» mpletis 

y. 14. expi. Il y avoir deux fortes d'inundam des pu- , 
▼rages du peuple d'Ifracl , dont les uns étoient Egyptiens . 
& les auues Ifraélitcs. C'eli de ces derniers dont il eft 
Mfh ici , qui étaient dependans des autres . & qtù dc-- 
Tnicnt leur répondre de l'ouriage de pcujttk leur lurWiMi'’ ■ 
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ii^furam lattrum fi- 
iut prms , me heri » 
ntc hodit f 


IJ. VeneruKtque 
préLpoJtn filiorum lf~ 
rael , ^ vociferati 
funt *d Fharaomm , 
dtcentes : Cur it» 
agis eonira fcrvts 

tJiOS î 

1 6 . Pale*, non dan~ 
tur nobis , lateres 
fimilutr imperantur : 
em famnli tai flagel- 
la cadtmur , ht- 
jmfli agiun centra pe- 
fmUtm tusem. 


1 7 . §lui ait : Va- 
êatis Otto ! & idcircb 
tbritis : Eamns , 
/îrcnficemnt Domine. 

18 . Jtt ergo , tfp 
eperamini i pale* non 
ÎLibttntm vobis , 
teddctù eomfnetnm nn- 
ntrum laterum. 

19 . Videbantqm 
fe prapofln filiorum 
ijrael in malo , el 


ITREV. - jV 
fbienc : Pourquoi n'avci- 
¥ous pas renau , ni hier j' 
ni aujourd'hui la même 
quantité' de briques que 
Vous failtez auparavant ? 

IJ. Alors ces gens qui 
commandoient aux cn- 
fans d'Ifrael pour les fai- 
nf traYaillcr,vinrertc crier 
à Pharaon , en lui difailt i 
Pourquoi traitez - vous 
ainfi vos fcrvitcurs ? 

t 6 . On -ne nous donne 
point de paille , & 6n 
nous commande de Teu' 
dre le même nombre 
de briques qu’auparavant. 
Nous Ibinmes batras de 
verges noos' qui fomnic^ 
vos fetviteurs, & on tour- 
Atente injnftcment votre' 
pctq>lc. . , 

17. Il leur répondit 
Vous avez trop de lôifir ^'j' 
& c’eft ce qui vous fait 
dire : Allons facrifier aa 
Seigneur. 

18, Allez donc , &r 
travaillez : on ne vous' 
donnera point de paille / 
& vous rendrez toujours' 
la meme quantité de bri'-' 
ques. 

1 y.Âinlt ceux qui étoiefit 
cômmis fur les ouvrages' 
des cnfansd’lfracl,fe trou*' 


fi. 17. Itltr, Vacatic , id tfi , oüo laftivitit. Ont,' 

B iii) 
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■JX EXODE- 

Tcrcnt dans une grande quod dtcmtuf th f 
extrémité , à cauf« au’on Non mimetur quid^ 
ne voulait leur rien dimi- quam de lateribtês 
nucr du nombre de bri- fer^ fingulos diej, 
ques qu’ils étoicnc aupa- 
ravant obligés de fournir 
chaque jour. 

ils fe pUigtUitt à Mâïfe. 

10. Et ayant rencon- lo. Occummât^ 
tré Moïfc & Aaron , qui que Mo^ & Aqron r 
s’étoient tenus près de là, qui ftabant ex ad^ 
attendant que ces Ifracli- ^er[o , egretUentibuf 
tes fortifient d’avec Pha- à Pharaone , 

raon , 

11. ils leur dirent : ai. (J» dixerunê 

Que le Seigneur voie ce- ad eos : Videat Vemi-> 
ci , & en foit le juge. Car nus , (è> judicet ; quo^ 
vous nous avez rendu un niam fœtere fecifiis 
objet d’abomination '' de- odôrem neftrum .ee^\ 
vant Pharaon & devant ram Pharaone 

fes fcrvitcurs, & vous lui vis ejus , ^prehuifiis 
avez donné une épée pour ei gladium » ut occir^ 
nous tuer. ' dtret nos. 

' 11. Moïfc étant retour-' a a. Peverfufqua 

f né vers le Seigneur , lui efi Moyfes ad Demi-' 
dit : Seigneur , pourquoi num , ^ ait : Dotni^’ 
avez-vous affligé ce peu-' ne , cur affiixtfti 
pie '' ? Pourquoi m’avez- pulum ifium f ^are 
vous envoyé ? . mififii fue / 

13. Car depuis que je z3. Ex eo enim qutr 
me fuis préfenté devant ingrejfus fum ad Pha- 
Pharaon pour lui parler raonem , ut loquerer^ 

** ir. i\. îettf. Fccterc feciftis odorem noftnim , 

*■ abominabilcs nos rcdidillis : hebraïfm. 

V”. 11. expi. Ce n’cft point par infldclité qu’il 
ainfi } njais par une humble défiance où il 
xneme , ie regardant comme indigne d'un tel mûûficiek 

AHgHft, qU 4 rp, 14 . 


DIgItized by Google 


#» 

CHAPITRE VI. 

ht rumine tue , nffli- en votre nom , il sr tour- 
xn fofulum tuum , maué «ncorc plus votre 
^ non Itberafii tôt. peuple , & vous ne laver 
point délivré. 


CHAPITRE VI. 
i. r. T>itH ecufole les ifraèlitet. 


€e T\lxitqueï>om$- 

Ly tms ad Moy- 
fen •• i^HtK vidtbit 
quafaBurus fim Pha- 
raotü : per marmm 
tntm foTttm dimit- 
tet tôt , cr in manu 
robufla ejtttet tllos de 
terra fus. 

». Loeutufqu* ejl 
Dominas ad Moy ftn , 
iiteent : Ego Dominas 

J . q-ti apparut A- 
braham , J.'aae , c?* 
Jacob in Deo omni- 
potente : & norntn 
rneum AdOnai non 
tndtcavt tu. 


r. T E Seigneur dit à 
Xw Moïfc : Vous ver.' 
rez maintenant ce que je 
vais faire à Pharaon. Car 
jo le contraindrai ^ar la 
force de mon bras “ a laif- 
fer aller les Ifraclitcs , & 
ma main puilTante l'obli- 
gera de les faire lui-mc- 
mc fortir de Ton payis. 

X. Le Seigneur parla 
encore à Moife , & lui 
dit : Je fuis le Seigneur 

5. qui ai appparu à 
Abraham , à Ifsac , & à 
Jacob comme le Dieu- 
toutpuifTant : mais je ne 
me fuis point fait con- 
noitre à eux fous ce nom 
qui marque, que Je suis- 

CELUI QUI EST 


p. I. Ititr. Par une main fone. 

♦. 3. leur. AJonai. Hekr. jehova , qui marque le foU* 
verain Eftre. C'étoii un nem inel&blc , Sc il éioit 
df!ên<lu aux luift de prononcer ce grand nom de Dieu. 
Hurartym. Jofrfh. ThtoJoret. Or Dieu fe failiuu connoî- 
tre à Moïfe foui i'idie de ce grand nom l’afliiroii par ^ 
d« £a proccâion (outcpuiüàme , pour U délivrance d» 
ton peuple, .. v. 



«; 
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4. Et j*àl fait alliance 4: Pepigiqiu faedus . 
avec eux, en leur promet- cum tis . ut d/irem 
tant ik leur donner la ter- eit ttrrs/n Chju 7 »aa , 
te de Chanaan , la terre terr*m peregrinationis 
dans lacjucllc ils ont de- corum , ht qua fut- 
jneuré comme voyageurs r«w mÀvcm. 

ic étranger^ 

5. J’ai entendu les gé- 5. Ego mudivi gt-- 

mHTcmcnsdeseniansd’ir- mitâum Jîlioruni if' 
racl parmi les travaux rmel , quo Ægyptii ep- 
dont les Egyptiens les ac- prtjfnunt eos , re->> 

câblent , & je me fuis fou- cordstut fum paUi 

. venu de mou alliance. met. 

•<. C'eftpourquoi dites 6 . idù- die filiit' 
dem^partauxcafzasdHi' ïfrmd : Egz Vomi - 1 
rael : Je luis le Seigneur , nui qui oducam vos > 
c'efl moi epi vous tirerai do ergmjhdo Ægyptio- . 
de laprifondesEgyptions, rus», ^ truMm do 
qui vous délivrerai de la ' fervitute ; ac redi- 
Icrvicudc , & qui'vous ra- . mam in brachio tx- 
chererai en déployant la celfo . dp judsdis ma- 
force de mon bras ",& en gais. 
failânt éclater la féverité> 
de mes jugemens 

7. Je vous prendrai pour 7. Et ajfumam ' 
mon peuploi, & je (crai vos mihi in populstm, 
votre Dieu ; & vous fau- ero vtfler Dons : 

rez que c’eft moi qui fuis feittis quud- ego 

le Seigneur votre Dieu , fum Dominas Dent . 
lorlque je vous aurai dé- vejltr qui tduxtrim 
livrés de la-prifon des vos de ergafiulo Æ- 
» gjfptiorum s 

8. & que je vous psi- i. induxerim in 
rai fait entrer dans cette terram , fuper qstartx 

_ 4. 6 . Ittfr. In brachio excelf» , id efi , elevato aJ f«- 
rienjum. //ji. f.v. if. Htbroifm. 

Ibid. txol. Sur l'Egypte par Itt grandes plajrct dont je • 
«rapperoi les babitaos. 
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icvnvt munum meam 
Ht Jarem ejtm Ahra- 

hAtn , ifiuu , ô* J*~ 

coh : djtho^M iUam 
vokis foffidnuLtm, $go 
J>ommus. 

9. SarrJivft érgô 
Moyfts Omni» filiit 
Jftmtl , tpû non ac-^ 
quieverunt et , prof-- 
ter mnptfiiam fpiri- 
tüs , (9> epus durijfî-^ 
tnnm. 

I O. LêttttufqHo efi 
^minitr md Moyftn , 
dieens : 

XI. Ingredere , 
loquere nd Phmrno- 
nom refem Ægyffi , 
Ht dimittst fitio's if^ 
rtal do terra fnm. 

ta. Rebondit Moy- 
fn coram Domino : 
Eoee filti Ifraet non 
Muditmt me:(^ qmo~ 
modo nmdiet Pharno , 
fràfertim dtm incir- 


CHAPITRE VI.' 

terre que ;'ai juré Hc dôn- 
ner à Abraham , à Ifaac , 
& à Jacob : car je vous la 
donnerai, & vous en met- 
trai en pofTelTion, moi qui ‘ 
fuis le Seigneur *. 

9. MoiTc rapporta donc 
tout ceci aux enfans d’If- 
racl } mais ils ne l'écoute- 


rent jpoint, à caufe de leur 
extrême afflidion , & de 
l'excès des travaux dont 
ils éioienr accablés. 

zo. Dieu patlà cniuite • 
à Moïle , & il lui dit : 

I X. Aliex trouver Pha*' 
raon roi d’Egypte, & par-'^ 
lax-lui , afin qu’il permet- 
te aux enfans d’Ifrael de 
fertic de Ton payis. 

II. MoiTe répondit au- 
Seigneur : Vous voiez que- 
les enfans d'ilracl ne m’é-' 
coûtent point : comment * 
donc Pharaon m’écoute-' 
roit - il , principalemenc- 
cumcifnsfim Imkiirî étant, comme je fuis, in-' 
circoncis des l^res 
15. Le Seigneur parla’ 
cncore à Moife & à Aa- 
rOn •, il leur donna ordre- 
d’ aller trouver 1er enfanÿ* 
d’Ifrael , & Pharaon roi" 
d’Egypte , pour faire foiy 


I 5 . LoctetufqUt efi 
Domhuts ad Meyfert- 
^ Anron , dédit 
mnndntHm ad filiot 
Jfinel, ^ ad Pharao- 
tum regem Ægyfti , 


"p, 8 . dHtt. C’eft moi qui fuis le Scigneui. 

^ 11. exfl. Ayant Je la difficulté à m’capiinicr. ixal' 

M >»>i| , fioe fcimoue. 
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EXODE; 

tir âc l’Egypte les enfans ut eiucercnt filios if- 
d’ilrael. r««/ dt ttrru Æÿfpii. 

1. Généalogie dejuda de Lévi. 


14. Voici les noms des 

f irinces des maifons " fc- 
on l'ordre de leurs famil- 
les. Les enfans de Ruben, 
fils aîné d'Ifracl , furent 
Henoch , Phallu , Hefron 
& Charmi. 

ij. Ce font-là les fa- 
milles de Ruben. Les en- 
fans de Simeon, /MrmrJa- 
roucl , Jamin , Ahod , Ja- 
chin , Soar . & Saiil fils 
d'une femme de Chanaan. 
Ce fonc-là les familles de 
Simeon. 

16. Voici les noms 
des enfans de Lévi , & la 
fuite de leurs familles. 
Ses enfans /«renr Gerfon, 
Caatb & Mcrari. Le tems 
de Ia vie de Lévi fut de 
cent trentQ-fept ans. 

17. Les enfans de Ger- 
Ibn f furent Lobni &l Se- 
me'i , qui curent chacun 
leurs familles. 

18. Les enfans de 
Caatb , furent Amram , 
Ifaar , Hébron & Ozicl. 
Le tems de la vie de 
Caath fut de cent trente- 
trois ans. 


14. ijli funt prin- 
cipes domerum per 
familiat fuas. Filir 
Ruhen primegeniti if- » 
raetis : Henoch , ^ 
Phallu , Hefron O» 
charmi. 

15. Ha cognatio- 
nes Ruhen. lilii 5 /- 
meon ifamuel, é'Ja- 
rrtin , Q' Ahod , 
Jachin , Soar , (jp 
Saül films Chanani- 
tidis. Ha progeniet 
Simeon. 

1 6 . Et hoc nomina 
filiorum Levi per co- 
gnationes fuas .* Ger- 
fon, & Caaht & Ide- 
rari. Amu autem vi- 
sa Levi fueruttt cen- 
tum triginta Jeptem. 

17. Pila Gerfon t 
Lohni Semei , per 
cognalionet fuas. 

18. Plia Caath : 
Amram, ifaar, (jf 
Hébron . éf Ox,iel, 
Anni quoque vita 
Caath , centum tré- 
ginta très. 


i'. 14. exf)l. D'une panie des enfans d'Ifrael î fixvfiü 
de Ruben , de Simeon , & de Levi . duquel font defeeodus 
Moife 8c Aaton. 
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CHAPITRE VI. 

17. Tilii Merari : I9. Les enfans de Me- 

MmJ$. Ha tzxi^ffumt Molioli & Mu- 
eognationes Levi fer fi. Ce (ônt-là les enfans 
fumUas fuas. fortis de Lévi , chacua 

dans fa famille. 

to. Aicefit au- ao. Or Amram épou- 
tem Amram uxorem fa Jochabed , fille de fon 
jechahed patrueltm oncle paternel , dont il 
fuam , qUf, fepent et eut Aaron & Moïfe : & le 
Aaron Aloyfen. tems que vécut Amram 
TueruMque ’anm vi~ fut de cent traite -fept 
t* Amram , eentum ans. 
triginta feftem. 

ZI. Tilti quoqtu il. Les enfans d'Ilaar^ 
Ifaar: Core , è* He- furent Coté , Nepheg Sc 
fheg Zechri. Zeebri. 

11. Ftlii quoque 11. Les enfans d'Oziely 
Oxiel: Mifael , ^ E- furent Mifacl , Elifaphan 
li/afhan ô* Sethri. & Setliri. 

13. Acte fit autem 13. Aaron époufa Eli-- 

Aaron uxorem Eli fa- fabetb, fille d'Amioadab , 
beth , filiam Amina- fœur de Nahafo'n , dont 
dab , fororem Naha- il eut Nadab, Abiu, Elea- 
fon , quA feferit et zar & Ithamar. 

Hadab , Abiu , ^ 

Eleazar Itbamar. 

14. Filtt quoque 14. Les enfans de Coré, 
Core : A fer , ^ Elca- furent Afcr , Llcana Sc 
va Abia/afh. Ha Abiafaph. Ce font-là le*. 
funt cognationes Co- familles fortics de Coré. 
ritarum. 

X $ . At Vfro Eleazar ij. Elearar fils d'Aa- 
fihut Aaron accefit ron époufa une des filles 
uxorem de filtabus de IMiutiel , dont il eut 
Fhuiiel . quA feferit Phinées. Ce font-là les 
et thinees. Ht futu chefs des familles de Lé- 
fritteifes familiarum vi , qui curent chacun 
Leviiiearum fer co~ leurs enfans.". * 
gnaùones fuat. 


■ *î ‘ 
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itf. Aaton & Moïfc ifle tfi Airrtn 

font ceux auf-iucls le Sei- cy Moyfes , ijuiuMt 
gneur commanda de faire prteefit Dominns ut 
loctit de l’Egynte les en- educerent filios ifrutl 
fiins d’Ifiacl , Iclon leurs de terra Æfyftt fer 
bandes leurs troupes turmas fmar, 
dilTcremes. 

17. Ce font eux qui' 17. Ht furtt , qui 
parlèrent à Pharaon roi hquuntur ad Pha- 
d'Egypte, pour faire for- ractiem regem Æirf- 
tir de l'Egypte les en£an» ti , ut rducaut filias 
d’Ifracl. Moïfc & Aaron Ijrael de Ægyftc : :J!i. 
furent ceux qui lui par- ejl Moyfes Aa~ . 
lcrent , reu , 

18.. lorque le Soignenr 18. m die quà lo^‘ 
. donna les ordres à Moïfc cutus eji Dominus ad 
dans l’Egypte. Moyfert ia terra Æ- 

if. Car le Seigneur 19. Et Iccutus eji.. 
parla à MoïG; & il lui Iteminut nd Meyfem , 
dit : Je fuis le Seigneur: dtterts : Ego Déminas 
dites à Pharaon roi d'E- lequtre ad Pharaonm' 
gypte tout ce que je Tcnis regem Ægyfti . amma> 
Ordonne de lui dire. ^4 ego Icquor übi. 

30. Et Moïfe répondit 30; Et ait Moyfes. 
au Seigneur : Vous voiez cerfam Domino : Eu' 
que je fuis incirconcis des incireumetfas labiis 
lèvres , comment Pharaon ftan , quomodo audstf 
aiccoutcra-t-il ? mrPharaa! 


CHAPITRE il h 

f . r . Mdife ô* Aaron vmt trouver Pharaeit: 

** A leSe^neur i. J^JxitqueDomi- 

.aX dit a Moïfc : Je ./ v nus ad Moy-' 
▼ous ai établi le Dieu dé fem : Bcee tot^itut tr 


W. 
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CHAPITRE 

Xifum Pbsraçnis i & Pharaon " j & Aaron vo- 
Aétron frattr mus trit tre frère fera votre pro-' 
frtfhet» tuMS. phete 

X. Ttt loquèris ei i. Vous direz à' Aaron' * 
emnia qu£ manda tout ce- que }e' vous or- * 
tibi i (!f‘ tUt lotpittur donne de dire -, & Aaron' 
»d PhoTMium . ut parlera à Pharaon , afin^ 
dimittat filiot ifraei cu’il permette aux enfans' 
dt terra fuOi d'Ifrael de forcir de foi»- 

paps.' 

3. Sed ege'indura-' . }. Mais j’endurcirai' 

ic cor ejus , mulr- fon cœur " , Bc yc figna- 
ti^licabo Jigna ef- lerai ma puilfahce dahs - 
tenta mea in terra l’Egypte- par un grand' 

JEiyptt }' nombre de prodiges & dc- 

* merveilles ;> 

4 . non andiet 4 . & Pharaon rïc vous^ 

twr Immittamque écoutera point : J’éten- 
manum meam fitpér drai nia main fur rEgyp-»- 
Ægyftum . edn~ te , & après y avoir fait' 
eam exercitum ^ fo-' éclater la féverité de mes- 
fulum meum filiot jugemens , j'en &rai fon. 
ifrael de terra Ægy- tic mon- armée St mon 
fti per' jndi fia ma- peuple, y#« font le» cn- 
xima. fans d'Ifrael. 

J. Et feient Mgyp-' J. Les Egyptiens ap- 
tü quia ego fum Do- prendront que je fuis le 
tnitiMS , qut exteude- Seigneur , après que j’au- 
rim mamtm meam rai étendu ma majn fur 

ir. I. ixol. Il parut eu effet, non un homme , nuis 
nu Dieu à ('égard de Pharaon , étant établi alors par la 
volonté de Dieu , comme l'arbitre fouverain des élément 
& de la nature , de la vie , & de la mon , dans toute l’E- 
gypte. Hdar, de Trin. lib. 7. 

Ibid. exft. Aaron ItK l'inKrprete & comme l’organe des 
paroks de Moïlc. tftiafi. 17. 

•jr. 3. expi. En l'abandonnant i Tes ténèbres fie i fa 

S ropre malkc qui l’a porté à refifter avec opiniâtreté à tant 
e prodiges qui n’om fervi qu’Â i’aycuglet au-lku de le 
yonTcnir. quafi. 1%, _ •« 
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l’Egypte que j'aurai fuper ÆÿfptHtn ^ 
fait fortir les enfans d’if- tduxerhn fiUos ifratt 
tacl du milieu d'eux. de medio eorum. 

6, Moife & Aaron fi- 6. Tech itaque 
rent donc , & fc conduifi-' Moyfes ^ Aaron Ji- 
rent félon que le Seigneur eut preceperst Demi- 
le leur avoir ordonné. nus , h* egerunt. 

7. Moife avoit quatre- 7. Erut uutemMeyr- ■ 
vingt ans y & Aaron qua- 
tre-vingt;trois , lorfqu’ils 
f ftrlercnt à Pharaon. 


t. Le Seigneur dit en- 
core à MoïA: &. Aaron y 


fes oâoginta annerum/ 
Aaron eâoginta 
trhtm , quando lecuti 
futu ad Pharaontm. 

8 . Dixitque Do~ 
minus ad Moyfen (jp 
Aaron : 

p. Lorfque Pharaon' y.Cumdixerhvo^ 
vous dira , Faites des mi- his Pharao , Oftendtte 
racles devant nous ; vous Jîgna r dites ad Aaron f 
direz à Aaron : Prenez Toile vhgam tuam / 
votre verge, & jcttcz-la f^prejtet eam coram 
devant Pharaon , & elle Pharaone , ac verte- • 
icra changée en lerpcm tstr In coluhrum. 

5 . 1 . Verge d Aaron changée en ferpent, 

10. Moife & Aaron i-o. Ingreffi itaque 
^cant donc allé trouver Moyfes é' Aaron ad 
Pharaon , firent ce que le Pharaonem . fecerunt 
Seigneur leur avoit com- feut praceperat Domi- 
mandé. Aaron jetta fa nus : tulitque Aaron 
verge ^devant Pharaon & 


fes fcrvitcurs , & elle fut 
changée en ferpent. 

1 1 . Pliaraon ayant fait 
venir les fkgcs d Egypte 


vtrgam eoram Phs'^ 
raone cy fervis ejus , 
ma verfa efi in colu- 
hrum. 

I I. Vocavit autem 
Pharao fapientes & 


& les magiciens “ , ils fi- maléfices. fjyfecerunP 
’f. f. autr. Coulnrvre. 

J I. expi. Les deux chefs de ees magiciens étoient ]aa- 
•w le Mambrès. 1 . Tm. top. j. 8. 
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CHAPI 
9 tiam tpfi fer iiumn- 
t*t$«nes ÆfyfÜMe*$ 
arcana qutdam 
fimiltter: 

II. Trojeceruntqut 
fingidt virgjis fu*s , 
qu* verfâ, funt in 
drncones : fed devo- 
r/trit virga Aaron 
•virgas torum. 

I). Induratumqut 
fji eor Phnroénii . <$• 
mon mudivit tôt , fi- 
ent prtcepernt Domi- 
tms. 

§. J. Premitre plaie 
1 4. Dixit autem 
TioTninus ai Moyftn : 
Ingravatnm tjt cor 
Pharaoms , non vult 
dimitttrs popnlum. 

i 5 . Vade ad eum 
maaè , tut egredietur 
ad aquas ; ^ fiabis in 
occurfnm e]us fuper 


TRE vir. 41 

rcnc au/n la meme chofe 
par les enchanecmens di> 
pàyis , & pat les /ècrctsde 
leur art 

it. Et chacun deux 
ayant jetté fa verce, el- 
les furent changées cri 
ferpens " : mais la verge 
d'Aaron dévora leurs ver- 
ges. 

13. Alors le cûcur de 
Pharaon s'endurcit & U 
n'écouta point Moife &* 
Aaton , (clon* tjuc le Sei- 
gneur l'avoit ordonné . 

, eaux changéet en fang. 

14. Et le Seigneur dit 
à Mo'tTe : Le cœur de Pha- 
raon s'e/f endurci , il ne 
veut point lai/Ièi aller 
mon peuple. 

1 Allez le trouver de» 
le matin : il fortira pour 
aller fur l'eau • & vou» 
vous tiendrez fur le bord 


•#^.11. rxpl. Soit en enchantant lei yeux de ceux qui’ 
croioient vuit ce qu'ils ne voioient pas. Tertull. fuftin. 
AmLrcf. Hitronym, Soit en formant de vrais ferpens par. 
la cotinôiilânce qu’a le d^mon des caufes natutcUcs de la- 
produâion de ces hèta. quafi. 11. 

■p . 11. /tZ/r.^draconcs. 
ir. I }. Hebr. fc fortiHa. 

. Ibid. Hcbr. Sicut locutus eft -, comme (e Seieneur I'a.> 
voit dit , ou prédit. Le fens de la Vulgate n'eu pas que 
Dieu eût ordonné i Pharaon de s’endurcir i mais qu’il 
itoic dans l'ordre de ia juilice de Dieu', que ce prince 
qui abufoit de fa patience en rehflanc volontairement i ■ 
la lumiemde fa vérité , s'endurcît de plus en plus par l'é- . 
loignement de cette divihe luinieie , & fut ainfi puni de’ 
loti orgueil, qiéip. 1 4. 

. ÿ, S3« fxp/. Leloogdul^ , ^ > 
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x4. Tous les Egyptiens . 14. Todefurit au^ 

Creuferent la terre le long-' terri ômnesÆgYptii fef 
4u fleuve ", cherche- (ircuitum ftum'mh a-- 
sent de l’eau ^our boire quarrr ut biberent, noti 
parccqu’ils ne poavoien^ èrùiri folerartf bibtre 
boire de l’eau au fleuve, de mqua fiurrrirnt. *' - 
' ij. Eril fc pafla fept^ ' r. j . Jmpletiqué fimt 
jours entiers , depuis la' fiptem dies, pofiquarn 
plaie dont le Seigneur p^cujpt î>ominus fiu- 
uvoit frappé le fleuve. vium. 

if. X». expi. Philon a(Ture qu’il fortit du lang de tous 

les endroits , où ils ouVritent la terre. 

* • » * 

C-H A P I T R E VIII. 

.i 

j . I . Seconde pluie , grèriôuiües. 

J. T E Seigneur dit en- t. T\ Ixit quoq'ue 

JL# cote à Moïfe : Al- /V Derrnnut ud 
l|ti trouver Pharaon , & Moyfen : Ingredere ad 
lui dites, : Void ce que Tharaonem . dice^ 

dit le Seigneur : LüfleX ad eum : Htc dicit 
aller mon peupl'e , afin Dommuf .* Dimitte 
^'il me facrifie. yopultm meut» , ta' 

facrifieet tnihi. 

a. Que fi vous ne vdu- x. Sirt autem no~' 
JeT pas le laifler aller, je tueris dimittéte , er-' 
frapperai toutes vos ter- re ego percutiani drrt- 
res , je Us couvrirai de rtes termims tu os ra-' 
grenouilles ". nis. 

3. Le fleuve en pro- 3. £/ ehulUet fiu- 
duira une infinité, qui en- vius ranas . que af-' 
treront dans votre mai- cendertt , ingredien- 
foa , qui monteront dans tttr domum tuarrt , 
la chambre où vous cou- cubiculum Ufîuli 
chez & fur votre lit , qui tui, fupeT firatum 

f.'i. Lef. 6 , autadTc l'addiûos qu'on a Ëûic. 
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CHAPITR E: VIII. 




,* tn domot entreront dans les itialfohs 
fervorum tttorum , de vos (ervitcurs , & dan* 
lit populum tuHtn . celles 4c tout votre peu- 
mfumaj tuoi , tn pic , qui pajferout juiques 
vUquiap ciborum tua- dans vos fours , & juf-. 
rnm : * ques fur les reftes de vos 

viandes 

4. (y ad te, ô» ad 4. C’eft ainfi que vous 
pupulum tuum , ad ferez tourmentés de ces* 
omnes fervos tuos , in,- grenouilles , vous , votre 
trabunt raïu. peuple & tous vos fervi- 

teurs. 

f . Dixiique Vomi- J. J-c Seigneur dit donc 
nus ad Moyfen : Die à Moi le : Dites à Aaron : 
ad Aaron f,xtende Etendez votre main' fur 
mamtm tuant, fuper le* deuves , fur lcs 'ruif-i 
fiuvios , ac fuper ri~ f«ux jSc fur Iç* marais 
•vos pqludes , & foites venir des grc- 

eàuc ranaf fuper ter- nouilles fur toute la terre 
ram Æpypti. d’Egypte, i 

. 6. Et ex tendit Aa~ Aaton étendit fa 

ron manum fuper a- ipain fur les eaux d’Egy-,' 
quas Ægypti , ô* a f- ptc , & les grcnmuilJcs en 
cçnderunt rana , ope- fortirent ", & couvrirent 
rueruntque terram l’Egypte de toutes parts. 
JÎE^pii. 

7. Fecerunt autem 7. Les magiciens firent 
^ malefci per tn- aufil la meme efiofç par 
cantationes fuas fimi- leurs enchantement, & il* 
Hier , eduxeruptque firent venir des grenouU- 
ranas fuper terram les fur la terre d'Egypte. 
Æpypti. ■ ’ • , 

8. Vocavit autem 8. Pharaon appeila cn- 

f. ]. Hebr. dans Us lieux od vous pécriflêz. 

•jr. 6, lft/r.,moateren(, 

tP’. 7. expi. iSoic en faifant rotitii des eaux celles qui 7 
t foie en en formant quelques-unes par un edet 

)acoonoi(Tânce qu'a le démon des caoTes naturelles qu^ 
jes produifen^ i ^ ^ 

* 


I 


'É X O t> E. 

17. !ls firent cc que 17. Teeeruntqué 
Dieu leur avoit dit. Et ita. Et txtendit Aa-^ 
Aaron tenant fa verge , ron maoum , virgam 
étendit la main, & frappa ttwnt . percujfuqug 
la poufiiere de la terre ; puiverem terrt, t 
& les hommes & les bêtes fitüi funt feimphes in 
furent tout couverts de hominibus ùr ju- 
moucherons , & toute la mentis s omnis pulvit 
pbufitere de la terre fut terrâ. verfus ejt in fci~ 
changée en moucherons ttiphts per totnm ter- 
dans toute l’Egypte. rsm Ægypti. 

1 8 . Les magiciens vou- J 8. Etcersmtqut 
lurent faire la même cho- fimiliter mslefici in- 
fc par leurs enchante- cantationibus fûts , ut 
mens , & produire de ces edtutrent fciniphes,(^ 
moucherôns , mais ils ne non potueruut t erant- 
le purent " -, & les hom- que fiinipbes t»m in 
mes &les bêtes en étoient hominibus qunm i» 
couverts. jumentis. 

•19. Ces magiciens di- iç.Etdixerunttan- 
rent donc à Pharaon :C’eft' iefict ad Pharsonem^ •• 
le doigt de Dieu qui agit Digitus Des efi' hie. 
ici . Et le cœur de Pha- Induratumque eft con 
raon s’endurcit •, Sc il n’c- Pbssraonis i (^non sut- 
coûta point Moïfc & Aa- divit eos fiestt prtee- 
ron , comme le Seigneur pernt Dominus. 
l’avoit ordonné " . 

S- l* Quatrième plaie >' mouches. 

' 10. Le Seigneur dit zo. Dixit quoque 
«alli à Moïfc: Levez- vous Dominas ad Moyfen .* 

percent 4a avec une petite tron\pc , le piquait d'une 
maniéré tics-fcnfiblc. Hicrcnym. Aug. PI-’, lofcpl'. 

f". i8. expi. Dieu les arrête tout court a la moindre 
oholb , pour conlondre davantage leur impuillànce. Fa- 
eere ;jnxaj7n ?*«;m pcrmiffi , US mtrubiliùf vincere^Sue.Ay.g. 
0i-jit, ryei lîh.c. 10. 8. 

p. 1 9. ex . Dieu même par la toutcpuillàucc s'oppc*- 
ic Kl à UyUs nos ciiutts. 

fbià. Voie Z ci -de vaut la note du y.ctiet i|. cbap 7 

Çonfur^c 


\ 
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CHAPITRE VIII. ^ 
tivnfurgt üIuchIo , ^ des la poiute du jour* & 
préfentez - vous devant 
Pharaon } car il fortira 
pour aller fur l’eau j & 
vous lui direz ; Voici ce 


fi» cormm Phar/icne i 
egreiittMr tntm »d 
éupttu i ^ diCM md 
eum : H*e dteit Do- 
minus : Dhnitt» po- 
pulum meum , ut f»- 
frificet mihi. 

II. §luod fi non 
dimiferis eum , ecce 
ego immhtsm in te , 
in fervot tttot , 
in popultsm tuttm , (ff 
in domos tttus , ono- 
ne gensu mufearum >• 
impleiunttir domus 
Ægyptiorum mufeis 
diverfi generis, uni- 
merf» terr» in qua 
fuerint. 

il.. Faeiumqsu mi- 
rubtUm in site ilU 
Urrum Gejfen, in qu» 
populus meus efi , ut 
non fint tbi mufeo ; 

feins quomum ego 
Dominttf in mtdio 
ierrn. 


• J 

PPi^lc, 

ne. 


ahn 


OTC (Uc le Seigneur : Laif- 
Icz aller mon 
qu’il me facri 

1 1 . Que fi vous ne le 
lailTcz point aller, je in’cn 
vais envoyer contre vous, 
contre vos fervitcurs, con- 
tre votre peuple , & dans 
vos maifons, des mouches 
de toutes fortes j 3c les 
maifons des Egyptiens , 
3c tous les lieux où ils fc 
trouveront , feront rem- 
plis de toutes Ibrtes de 
mouches. 

11 . Et je rendrai ce 
jourdà la terre de Gefien 
où cil mon peuple , une 
terre miraculeule , où il 
ne fc trouvera auetme de 
ces mouches } afin' que 
vous fâchiez que c’cll moi 
qui fuis le Seigneur de 
toute la terre. 

X). Je fiiparerai * ainll 
mon peuple d'avec votre 
peuple : demain ce mira- 
cle fe fera. 


X}. Ponamque di- 
vifionem inter popu- 
lum meum popu- 
lum tuum : cras erit 
fignum ifistd. • 

ir. 1 ). exfl. Cette ({paratioD fl minculeufi; avolc d{)a 
paru dam les autres plaies. Dieu en paiîe ici pour marquer 
qu'ii mit alors une eotiere diftinftlon entre IcsHcbreuxfiÇ 
ap>^> avoir 3ti aux magicien* tout pog^ 
voir d'imiter Moife, ^ug. quxH. xf, 

Totnf U, C 


jii- É X 6 1 

té. Aaron & Moïfe 
font ceux aufqucls le Sei- 
gneur commanda de faire 
fortir de l’Egypte les en- 
fims d’Ifracl , lelon leurs 
bandes 6* l«urs troupes 
differentes. 

17. Ce font eux qui' 
parlèrent à Pharaon roi 
d’Egypte, pour faire for- 
tir de l’Egypte Us cn£m» 
d'Ifraet. Moife & Aaron 
lurent ceux qui lui par- 
lèrent , 

18.. lorque le Soigneur 
. donna les ordres à Moïfe 
dans l’Egypte. 

19. Car le Scighcor 
parla à Moïfe il lui 
dit : Je fuis le Seigneur: 
dites à Pharaon roi d'E- 
gypte tout ce que je tous 
ôraomie de lui dite. 

JO. Et Moïfe répondit 
au Seigneur : Vous voicz 
que je fiiis incirconcis des 
lèvres , comment Pharaon 
m’écoutera-t-il ? 


5 E. 

16. Jjle efi A»ri)n 
Moyfes , ijuUnt'' 

prteepit DomtHHS ut 
educertnt filios ifrutl 
de terra Æpypti per 
turmas fuaf. 

17. Hi fut» , qui 
Icquuntur ad Pha~ 
racnem regem Ægyp- 
tl , ut educant fiûas' 
ifrael itÆgypto : ijî«. 
efi Moyfes < 3 * Aa - . 
roH , 

18. in die qui le-' 

CMtus efi Dominus mT 
Moyfen in terra JE- 
gyfti- J 

ly. Et locutus efi’. 
jyommus ad Meyfen , 
ditens : Ego Dominas e '. 
leqttere ad Fharaontm' 
regem Ægypti , emmeti 
que ego loqaor übi. 

JO; Et ait Moyfesi 
cofgtm Domino : En' 
incircameifus lahiis- 
fum > quomoda audtet' 
me Pharaa f 


CHAPITRE ŸIIi 

I. Mdtfe C" Aaron vont trouver Pharaon: 

1. A Lors le Seigneur 1. T^IxitqaeDomi- 
Jl \ dit à Moïfe : Je x-/ nus ad Moy- 
Tous ai établi le Dieu dé fat: Bete eonfiitut tr 
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■ CH A P I 
H*nm PhMrmnis : & 
^MTon frater mus frit 
pTfphet» tmut. 

1. Tu lequhit et 
emnia qust muttJo 
f*^i > d)‘ lût Iftpietur 
MÀ Phstraentsu , ut 
Mmittsu fiUot Ifrsul 
df terru Jutti 


TitE 

Pharaon * j & Aaron vo- 
tre frété fera votre pro-' 
phctc 

a- Vous direz à Aaron' 
tout ce- que je vous or-- 
donne de dire ; & Aaron' 
pariera à Pharaon , afin’, 
nu’il permette aux enfans' 
d’Ifrael de foctir de foi»' 


payjs. 

J. Sedegf iuJuru- j. Mais j’éndurcirat* 
*0 cor tjms , é> tntdr- fon cœur ", & je figna- 
IfpUcmto ftgnu of- leni ma puiÎTahce dAs 

me» m tnrm l'Egypte- par un grand.» 

>' Dotnbre de prodiges & de - 

* ^ msrvoyies j- 

d- & non uudiet 4. & Pharaon ne vour 
•• ImmittusnqHf dcoutera point : J.’éien- 
munum nuum 'fitfter drai ma main fur l’Egyb^ 
J£gyftum , edto~ te , 8c aprâs y avoir tait' 
fum txercitumt^fo- éclater la féverité de-me». 
fulum mntm //w' jugement, j’en fcrm foiL. 
IJrmel de terr» JS.gy- tic mon- armée 8c mon 
fu per' judicim ma- peuple , qui fout \m en- 
Éuij d ifracl. 

f . Et fesent Ægyp-‘ y. Le» Egyptiens ap- • 
tu qitta ego fum Do- prendront que je fuis le 
tmnsts . qut extende- Seigneur , i^ès que j’au- 
rim mamtm meam rai étendu ma' majn fur 


P*™t en e/ïct, non un homme, nui* 
on Dieu i l egaxd de Pharaon , é-^t établi aior* par la 
^lonte de Dieu , comme l’arbitre Ibuvcraiir des clemrns 
K de la n^re , de la vie , 8c de ta mon , dam toute l’E- 
gypie. H//ar, Je Thn. lib. 7. ; . 

. Ibid. expJ. Aaron fin l'inicrprete 8t comme l’orgaiie dei 
parolef de Moite, ^ngu/i 17. 

•p. 3. rxpl. ïa f abandonnant â fes lénebre» Bc i fx 
propre mAikc l’a porté à u/ÎUcr avec opioratccté â «ani 
de prodigei qui n'ont fervi qu’i l’aycuglet au-beu de le 
Sanveitir. «g. . 



4m E X O C É. 

rEgyptc,'& que j’aurai fuper Æ^yptu^ , ^ 
fait fortir les enfaus d’if- eduxerhn fihos ifrmtt 
tacl du milieu d'eux. de medto terum. 

6. Moife & Aaron fi- 6. Feeh itaque 

rent donc , & fc conduifi- Moy fes Aaron fi- 

rent félon que le Seigneur eut praceperat Dotni- 
Jc leur avoit ordonné. nus , ita egerunt. 

7. Moife avoit quatre- 7. Brut autemMoy- =■ 
vingt ans , & Aaron qua- fts o^oginta anrurum / 

tre-vingt-trois , lorfqu’ils Aaron ecioginta 

_-._1 1 . • _ » • , 


f arlerem à Pharaon. 

t. Le Seigneur dit en- 
core à Moilc & Aaron : 


trfum , quando locuti 
fum ad Fharaonem. 

8 . Dixitque Do~ 
minus ad Moyfen ^ 
Aaron i 

f . Cum dixerit vo- 
iis Pharao , Ofiendste 


9’. Lorfque Pharaon' 
vous dira , Faites des mi- 
racles devant nous ; vous fignai dites ad Aaron, 
direz à Aaron : Prenez Toile vhgam tuam .■ 
votre verge, & jettez-la ^projsee eam coram 
devant Pnaraon , & elle Pharaone , su verte- - 
icra changée en ferpent tser in coluirum. 

J. 1. Verge d Aaron changée en ferment. 

10. Moife & Aaron i-o. Ingreffî itaque 
ét.ant donc allé trouver Moyfes Aaron ad 
Pharaon , firent ce que le Pharaenem , fecerunt 
Seigneur leur avoit com- licstt prsueperat Domi- • 
mandé. Aaron jetta fa nus : tsditqste Aaron 
verge ^devant Pharaon & 
fes fcrvitcurs , & elle fut 
changée en ferpent. 


1 1 . Pharaon ayant fait 
venir les fages d Egypte . 
& les magiciens " , ils fi- 


virgam coram Pha- 
raone ^ fervts eius , 
qua verfa efi in celu- 
erum. 

il . Vocavit autem 
Pharste fapientes 
malejices , (^fecerunt 


p. ÿ. dHtr. Couleuvre. 

1' V de ces magiciens ftoient Jaa- 

»• Ttn, (ssf. J. 8, 


aês 8 c Mambtes. 


✓ 


Digitized by Google 


CHAPI 
§tiMH ipfi ptr incutt- 
tMttenes Ægyfti»CM 
^ arcafUi quÂdjtm 
fimilittr. 

11 . Projectruntque 
pnguU vtrgas fm»s , 
iju* verft funt in 
draconts : fed drvo- 
ravit virga Aaron 
“virgas torum. 

I}. Induratumque 
eft car Pharaanii . 
non attdivit tos , 
eut pr/ueperat Domi- 
nus. 

J . Premitre plaie 

1 4. Dixit autem 
Dominus ad Moyftn : 
Ingravatum efi cor 
Pharaotüs , non vult 
dimittero populum. 

I 5 . Vade ad eum 
nta/jè , tcce egredietur 
ad aquas ; C?" fiubis tn 
occurfum e'us fuper 


TRE Vir. 41 
rcnc au/lt la meme chofe 
par les enchantemens dii> 

f iâyis , & par les fecrctsclo 
eur art ‘‘ . 

II. Et chacun d'eur 
ayant jetté fa verçe, el- 
les furent changées en 
ferpens " : mais la verge 
d'Aaron dévora leurs ver- 
gcs. 

13. Alors le cûcur de 
Pharaon s'endurcit ", & il 
n'dcouta joint Moïfe &: 
Aaron , lelon*<|uc le Sei- 
gneur l’avoit ordonné". 

, eaux changées en fang. 

1 4. Et le Seigneur dir 
à Moïfe : Le cœur de Pha- 
raon s'ed endurci , il ne 
veut point laiÛèr aller 
mon peuple. 

I J. Allez le trouver des 
le marin : il fortira pour 
aller lur l’eau " ; & vou» 
vous tiendrez fur le bord 


II. exfl. Soit en enchantant Ici yeux de ceux qui' 
croioient voir cc qu'ils ne voioient pas. Tertull. Jujiin. 
AmLrtf. Huronym, Soit en forniaiK de vrais ferpens pat. 
la corinniHânce qu'a le d^mott des caufet natuteUcs de la 
produüion de ces bêtes, qnofi. 11. 

■p . II. /»//r..dracoDes. 

P. 1 Hebr. fe fortifia. 

Ibid. Htbr. Sicut. locutus e(l 1 comme fe Seigneur l'a.* 
voit dit , ou prédit. Le fens de la Vulgate nVfl pas que 
Dieu eût ordonné d Pharaon de s'endurcir ; mats qu'if 
était dans l'ordre de la juilice de Dieu', que ce prince 
qui abufoit de fa patience en refiAant volonuiremenc d 
la lumicfkde fa vérité , s'endurcît de plus en plus par l'é- . 
loignement de cette divihe lumiete , & fiât ain/i puni de 
fon orgueil, ^ug, 14. , 

. ÿ. >5. earpi. Lelungdu hUL , ^ • » * 


4* T X O D E. , 

éu fleuve pour venir au- r^am jUtmifùs : 
devant de lui. Vous pren- virgam , ijut tomtr^ 
drez en votre main la f» «Ji in draconem , 
verge qui a ét^ changdu tollés in manu ttm » 
en lerpent , 

16. 8C vous lui direz : t6. Mctfjm m 4 

Le Seigneur le Dieu des ^m : Vomi'mu J>eu$ 
Hébreux m’a envoyé vers H^snsrum tmft mm 
V ous , pour vous dire : ad te , dktns : Dê^ 
Laiflez aller mon peuple, mitte pofulum meum, 
àfin qu’il me ûicrânc dans «îif faerificH mÜn in. 
le defert : & jqlqu’à pré- deftru ^ "fijnt *à 
lent vous m’avez point frefens andire »#- 
voulu écouter. Isujli. 

17. Voici donc ce qûc 17. H*t igitttr eU~ 

dit le Seigneur : Vous cit Deminus : la hoc 
eonnottrez en ceci que je feiet fimDemi- 
/nis le Seigneur : je. vais ont : eccé pereutiam 
frapper l’eau de ce fleuve virgâ . qué m mam 
ivcc la‘ verge que j’ai en mem efi , aquam jist- 
ma main , & elle lcra mims , vertetm «ê 
ebangée eh fahg'. fangu'mem. 

18. Les poilus atilll 18. Fifeet qstoqué 

qui font dans le fleuve jmt funt iu fittvio , 
mourront j les eaux fe morientur , cempu-^ 
Corrompront , & les Egy- trefeent aquA . af- 
ptiens fouflriroat beau- fligentur Æfyptii Pê^ 
Coup en buvant de l’eau hentet aquam fisant-' 
du fleuve. ais. 

19. Le Seigneur dit ly. Di'xit quisqué" 

encore à Moife : Dites à Dominas ad Moyfen .* 
Aaron ; Prenez votre ver- Die ad Aaron : TolU 
gc, & étendez votre main virgam tuam , é> ex~ 
lur les eaux d'Egypte , rende manmm tuanr 
fur les fleuves , fur les fuper aquas Ægypti , 
ruifleaux , for les marais c$* fiuvios tù~ 
te fur fes eaux de tous les rnm , rives ac pa- 
Jacs,afin quelles foienc Indet , omnof 
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éM.APITRE VI f. 4^ 

Mquamm , Éa vertan- changées en fang, fc qu’il 


tur in fanguinem } ^ 
Jit CTHor tu Omni ter- 
ru Ægypti , tum in 
lipuit vajis quàm tu 
fuxeù. 

a O. Tectruntqtie 
Moyfet Aurou fi- 

cut pTÂceperut Demi- 
nus: elevans vir- 

gum percujpt aquam 
jUmmis coram Pha- 
raone fervis ejus , 
que. ruttfa e^ in fan- 
guimm. 

1 1 . pifert , qui 

erant in flumine, mor- 
tui fum : computtuit- 
que fiuvius , non 
ffterant Æjyptti Iti- 
iere aquam jfuminis , 

fuit funguis m lo- 
in terra 'Ægypti. 

IX. Feceruntque 
fimiUtet mufefci Æ- 
gyptiorum mcautatio- 
ntbus fuit , (fp indu- 
ratum eft cor Phu- 
ruonis , aec auJivit 
•os , fient prueeperat 
Dominus. 

X J . Avertitque fe , 
^ ingrefiut efi do- 
mum funm , noc up- 
fofuit cor etium hue 
vice. 


n’y ajt que du fang c« 
toute l’Egypte , dans tou» 
les vaifleaux , ou de bois/ 
ou de picxrt. 

10. MoiTc & Aa'ron’ 
Ercnt donc ce que le Sei- 
gneur leur avoit ordonné. 
Aaron élevant fa verge 
frappa l’eau du fleuve <«- 
vaut Pharaon & fes fervi-' 
tcurs , & l’eau fut chan- 
gée «a fang. 

ir. Les poi/Tons qui 
étojent dans la fleuve 
moururent : le fleuve fc 
c.orrompk , les Egyptiens 
ne pouvoient boire de les 
caut , & ii y eut du Gmg' 
dans tout le payis d’E- 
gypte. 

ti. Lçs magiciens d'E- 
gypte firent la racme cho- 
ie " avec leurs cnchante- 
raens , & le cœur de Pha- 
raon s’endurcit. Il n’écou- 
ta point Moife Sc Aaron, 
félon que le Seigneur l’a- 
voit ordonné 
x),.IlC(f retira de devant 
eux, & entra dans là mai- 
foo , & il ne fléchit point 
encore fon eeeurpour cet- 
te fois. 


f. x^. exfJ. Ckon§tT$Bt vUn l’eau f30(. On pin- 
poncT pour ccU de l’eau de U mer. Theo^ortu, 

Utd. Voyn la no«c ûu te verf. 15.- 


È X O D E. ' \ . 

■ 14:. Tous les Egyptiens*. 14. Toderuiit au^ 
ercufcrcm la terre le long** tem èmrus peÿ 

du fleuve ^^,* (J* y cherche- eircuitum flumints 
rent de l’eau jour boke quam ut biherent, noH 
parcecju’ils ne pouvoient ènim potetanr biberè 
boire de l’eau du fleuve, de aqua fluminis. ‘* 

" , Ep il fc palla* fept ‘15. Jmplêtique funt 

jours entiers , depuis la ftptem dits, poftquam 
plaie dont le Seigneur p&cujftt Dominus j?«-‘ 
ovoit frappé le fleuve. 'vlum. 

if. i|. expi. Philon afliirc qu’il fortit'du fimg de tous 
les endroits , où ils ouVrirent la terre. 

f *• ’ ^ • » 

C*H APITRE VIII. 

I 

• * 

I. Seconde plate , grenouilles , 

•ï. Y E Seigneur dit en- t. "p\ Ixit quoque 
_ JLw cote à Moïfc : A 1 - Dominus ad 

1 | 6 Z trouver Pharaon , & Moy fen : Ingredere ad 
loi dites. : Voici ce que Pharaonem , dice^ 
dit le Seigneur : Làiuct, ad eum : Ûâc 'dicit 
aller mon peuple , afin Dominas' : Dimitte 
qull me facrifle. j>opulum meum , uf' 

facrijicet fhihi, 

X. Que li Vous lie vëii- x. Sin autem no^' 
lez pas le laifler aller, je lueris dimiitéte , er-' 
frapperai toutes vos ter- ce ego percutiam dm-‘ 
res , ;> les couirrirai de* nés' terminos tuos ra~ ' 

grenouilles nis. 

5. Le fleuve ch proi 3. Jgf ehulUet /«- 
duira une infinité, qui en- •uius ranas , que af-"' 
trefont dans' votre mai- cendent , (i*'ingredien^ 
fon , qui monteront dans' tsir domum tuam , 
la chambre ou vous* cou- ^ cubiculum leffuls 
chez & fur votre Ht , qui tut , fj* fnper' ftratum, 
'x. Le Ÿ» autodrePadditios qu’oâ a iàitei * 


CHAPlTR'ErV-Iir. 4» 
WW / 6* ■in domot emretoot dans les itialfiinf 
Jtrvorum tuorum , (jf> de vo$ fetvitcurs , & dans 


i^ populum^ tUHtn > 
ifi fûmes tups , ta 
%fUqHias ciborutn 
rfim .• 

4. é* ad te, ad 

ffipulum tuam , ad 

omnes fervos tues , ir^ 
ttahunt raud. 

. S>. Dixittjue "Domi- 
nus ad Mojfta : Die 
ad jfiaren ^f.xtende 
rtsanum <.tuam.. fuper 
fiuvios , ac- fuper ri'- 
vos tir paludes , ^ 
edue raaof fuper ter- 
ram Æiypti. 

. 6-. EP ex tendit Afi- 
rpn manum fuper a~ 
quas Ægypti , Ô* af- 
CfnderuTst ranê , ope-^ 
ruer unique ' terram 

7 . Feceruat auterrs 
^ matefici per in- 
cantationcs fuas firrü- 
iiter , eduxeruptque 
ranas fuper terram 
Æpyptt. 


celles .de tout votre peu- 
ple , qui paieront juiques 
dans vos fours , & juT. 
ques fur les relies de vos 
YÎandçs " - 

4. C’eft ainfi que vous 
ferez tourmentés de ces 
grenouilles, vous , votre 
peuple & tous vos fervi- 
teurs. 

5. f-c Scignçur dit donc 
à Moïtê : Dites à Aaron : 
Etendez votre main fur 
les fleuves , fur les ruif-. 
Icaux & fur Içs marais 
& /aires venir des gte.- 
nouillcs fur. toute la terrç 
d'Egypte. 

f, Aaron étendit- fa 
main fur les eaux d’Egy/ 
pte , & les grenouilles en 
^rtirent & couvrirent 
l’Egypte de toutes parts, 

7. Les magiciens firent 
aufll la même diofç par 
leurs cnchantcmens, & 11$. 
firent venir des grenouil- 
les *' fur la terre d'Egypte. 


8 . Vocavit autem 8 . Pharaon appclla en 

J. Hthr. dans les lieux oïl vous pétrillêz. 

•p. 6. ItUT. inomcrein. 

’ ir. 7. exfl. Soit en faifant fonir des eaux celles qui y 
; foie en en formant quelques-unes par un ctfet 
}a connoiinmcc qu'a le démon des caaCa naturelles qui 
les produifent. . ' j 


-) 


à 



4« EXODE. 

17. Ils firenc cc que 17. Teeeruntqué 
Dieu leur avoir dit. Et ita. Et txtendit 
Aaron tenant fa verge , ron maaum . virgam 
étendit la main, & frappa tnunt , fenujjitqu* 
b pouffiere de la terre ; pttiverem trrrâ, i ^ 
& les hommes & les bêtes fnüi funt feimphet i» 
lurent tout couverts de hominibus in ju- 
moucherons , & toute la mentis s omnis pulvit 
poulTierc de la terre fut terra, verfus ejl in /èi~ 
changée en moucherons niphes per totam ter- 
dans toute l’Egypte. ram Ægypti. 

18. Les magiciens vou- J 8. Fecermtqua 
lurent faire la même cho- Jîmiliter malefici in- 
fe par leurs enchante- cantatiombus fûts , mt 
mens , & produire de ces edtuerent fciniphes.dr 
moucherons , mais ils ne non potuemut ; er a nt- 
ic purent '' -, & les hom- ^ue feinipbes tam in 
mes &les bêtes en étoient hominibus quàm m 
couverts. jumentis. 

'I9. Ces m.igiciens di- i9.Ettüxeruntma- 
rent donc à Pharaon :C'cft- lefict ad Pharaonem •• 
le doigt de Dieu qui agit Oigitus Des ejl hic. 
ici Et le cœur de Pna- Induratumque efi cop 
raon s’endurcit -, & il n’é- Pharaonis i ^non au- 
couta point MoiTc & Aa- divit eos jîcut prace- 
ron , comme le Seigneur parat Dominas. 
l’avoit ordonné 

Quatrième plaia mouches. 

' 10. ' Le Seigneur dit xo. Dixit quoquo 
Aufll à MoiTc: Levez-vous Dominas ad Moyfen t 

percent 4 a peau avec une petite tron\pc , Cc piquent d'une 
manière tics-fcniîblc. Httronym. Ang. I'l\ toftph. 

1 r. 18. expi. Dieu les arrête tout court A la moindre 
ohofe , pour coniondre davantage 4 eur impuillânce. Pa- 
rère quxcljni mira pcrmijfi , Ht mirabihàs vinctrenfHrAng. 
fii-tif. Del lo. 8. 

ir. ex . Dieu même par ù toutepuinance s'oppo- 
te wt à ib>ui nos cituits. 

fbid. Voicz ci-devout la cote du ycttci i). chap 7 

ÇonJuTÿe 
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CHAPITRE VIII. ,4^ 

f*m/urge dilucnlo . des la pointe du jour, & 
ft» coTsm Fharaone i prélcntez - vous devant 
egredietur enim nd Pharaon } car il fortira 
oqMiu i dtees ad pour aller fur l’eau j & 
tum : Hoc dicit Do- vous lui direx : Voici ce 
minus : Dimittt po- dit le Seigneur : Laif- 
pulum meum , ut fa- lez aller mon ppuple, afin 
erificet mihi. tju’il me facrinc. 

1 1 . §luod fi non 1 1 . Que fi vous ne le 
dimiferis eum , ecce lai/Tez point aller, je in’cn 
ego immittam in te , vais envoyer contre vous, 
in fervot tttot , contre vos fervitcurs,con- 
tn populstm tuum , tre votre peuple , & dans 
in domot tuas, ont- vos mai fons, des mouches 
ne genus mufearum ,• de toutes fortes j & les 
^ implebuntstr domus maifons des Egyptiens , 
Æ/jptiorstm muftis & tous les lieux où ils fc 
dtverfi generis,^ uni- trouveront , feront rem- 
ruerfa terra in qua plis de toutes Ibrtes de 
fsserint. mouches. 

iz. Faeiamqtte mi- iz. Et jp rendrai ce 
rabslem iu die ilia jour-là la terre de Gellcn 
terram Gejfen, in qua où eft mon peuple , une 
populus meus efi , ut terre miraculeule , où il 
non fint tbi mufea ; ne fe trouvera aucune de 
feiat quorùam ego ces mouches ; afin que 
'Pominsif in mtdio vous fâchiez que c’eft moi 
terra. qui fuis le Seigneur de 

toute la terre. 

Z). Ponamque di- z). Je filparerai ^ ainll 
vifionem inter popss- mon peuple d’avec votre 
lum meum dp popu- peuple : demain ce mira- 
lum tuum : cras erit fie fc fera. 
fignum ifistd. ■* 

if. 1). txfl. Cene {{paration flmicaculcuTc avx>lt déjà 
paru dam les autres plaies. Dieu en paiîe Ici pour marquer 
qu'ii mit alors une eoctere diAinâion entre les Hebreua Oe 
UH Egyptiens , apr^s avoir àt£ aux magiciens tout pog^ 
voit d'imiter Moife, .fiug, quaf, it, • 

Tome U, C 
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«0 • E X O B E. ’ 

^ >4. Le Seigneur fie ce 14. Ttthque Ikh^ 
qu'il avoir «iit. Une mul- mintts tu. £t vemt 
ri rude de niouchçs très- mn/ca gravijftma * in 
dangereufes vint dans les ilûmos Phmraoms ^ 
mai tons de Pt^aon , de fervorum ejttt , ^ in 
fes ictvweurs , ^ par tou- omn€m tertMtn Ægy- I 
te l’Egypte i & la terre fti j corruftjupte efi 
fut corrompue par cotte terra ab httjHftemtdi 
forte de mouches. * tmfcis. 

1 5 . A lors Phasaon ap- a 5 ■ V»cavit^ue pha- 

pcl la Müifc & Aaron , & rac bAoyftn ô* 4 arm, 
leur dit : Allez facrifiej: à ait tis : lu é> yî»- 
yotrç Uicu dans ce payis- crifiçatt Deo vefim 
ci. - w t0ra hoc. 

x6. Moïfc répondit: x6. Et ait-ii^fes: 

Cela qe fe peut point fai- Na» pottfi ita fieri j 
rc ) car nous lâcrifierons abominatioaes tnim 
au Seigneur notre Dieu , J^gfptiorttm immola- 
des ammoHX iont la mort bimut Domne Deo no- 
paroitroit une abomina- Jlr». §^ùd fi moBoh- 
; tiou aux Egyptiens ^^Quc vtrtmas em qua co- 

nous tuons devant les Umt Æÿfptii coram 
youx des Egyptiens . ce fit > laptdÂus nos oh- 
qu'ils adorent , ils nous .rtunt, 
lapideront. 

xf. Nous irons dans 17. Viam triam 
le delert trois journées de dierttm pergemas in 
. (themin , & nous facâfie- folitudinem , fp /k' 
rons au Seigneur notre cnficabimus Domino 
Dicn , comme il nous l'a Dee nofiro, fient prêt- 
commandé. 4 ctptt nobis, 

, . i8. Et Pharaon lui dit : 'Dixitejue Pha- 

Je vous laificcois aller aao ; £gt dimittam 
dans le defert pour làcri- vos , ùt fatrifiettU 

* y". 14. Ce mot rro-vjjpma dans l'hebreu , peut i 

fier multa , 7 ntm€rof$jJimo. 

ir, i6. Ut ST, Abapunationes iC^ptiocup launoUbip 
fou$, ' - 
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CHAPITRE IX. 
vefirê , Acr au Sûgooiir 


. in i ver/unté- 

tntu Uniihs m »btn- 
tis : rtgnu pro me. 

19. Et Mit Moyfu : 
Egrtjfus s U , ornho 
Domwum i (jf rtttdet 
mufca i Pbnrsfine . 
Ô' n fervis fuit , ^ 
À pepulo ejns crut : 
•verHmtamen noU ul- 
trn f/dUre , ut mm 
dtmittas p^pulum fu- 
.frtJU/ire Domtao. 


^!Xe!fuf<pue 
Phnraene , 


JO. 

hleyfes à 
pravit Dominum , 

J 1 . qui fettt jtut- 
i» verbum iliius ; ô" 
ahjlultt mu feus mPhu- 
raone , À fervis 
fuis, ô» à populo efus : 


a 

au Sûgooiir votre 
Dieu , mais ■'allez «loue 
pas plus loin : priçz Diou 
pour moi. 

19 . Moife rcpon4ic : Je 
prierai leSei^ocur aulfitôt 
me je (êcai lorti 4'auprcs 
oc vous , & demain courts 
les mouches Ce rotircroiiu 
4e Pharaon , 4e fçs fervi- 
teurs Sc (k loo peuple. 
Mais ne me trompez donc 
plus , en ne UilTaot point 
encore aller le peuple pom 
facrifier au Seigneur. 

JO. Moifc étant lôrti 
d'avec Pharaon , pria le 
Seigneur , 

J 1 . qui fit ce que Moï- 
Ce lui avoit demandé -, Sc 
il chafia toutes Les mou- 
ches de Pharaon , de Tes 
lervitcurs & de fon peu- 


non fuperfutt ne umt pie , fans qu'il en re/lat 

une feule. 

J Z. Mais le coeur de Pht* 
raon s'endurcit , en-forte 
qu'il ae voulut point pet- ■ 
mettre encore pour cette 
fois que le peuple s'en al- 
lât. 


qutdem. 

J Z. Et ingravA- 
tum tfi cor PhuTAO- 
jtis , itA tu nrc hue 
qutdem vice dimittf- 
ret populum. 


CHAPITRE IX. 

$. 1 . Cinquième pluie , U pejlf fur Ut bêta. 

l. T\ Ixit autem i. T E Seigneur dit % 
L/ Dominus ad Mo'ife: Allez trou- 

Jsdoyfen ; Ingredere a4 vçr Pbaraçn , & lui dite? ( 




■ £ X O D E. ’ 

Voici ce que dit le Sci- Pharaonem , &- 

. erneur le Dieu des He- quére ad eum ; Hat 
£reuz { L^ifTez aller mou dieit "Domams Demi 
peuolc , afin qu’il me £4 
'crinc. 


HeJneormm : Dimitte 
populim memm Ht 
facrijieet mihi! 

ï. ^ed fi adhne 
renais , ^ retins 
ees t ’ 

) . eeee manus mea 


%. Que fi vous rcfiifez 
de m'obttr , & fi vous le 
'retenez encore i 

J. )e m’en vais étendre 
ma mai ri fiir vos champs : erit fufér agrès taes : 
& les chevaux les ânes , 'é' eqaos . ét 

les chameaux', les boeufs mfinos , & cameUs . 
A les brebis feront frap- ^ bwes , ov(s , 
pés d'une pefte tres-dan- pefiis valdi gravis. 
gereuie. ’ ' 

-< 4. Et le Seigneur fera . 4. Et faeiet Demi- 

un miracle pour difeernér nas ‘ tnirabil'e , inin 
ce qui appartient aux en- fejfejfiones ifraei , ^ 
fans d’Ilrael d’avec ce qui polfelfioms ' Æggfti^ 
■appartient aux Egyptiens; ram > Ht' mhit orrim- 
cn-forte que de tout ce no pereat ex his fU 

2 UC poflederit les enfans pertinent ad filios ifi 
’lfracl , rien ne périra. rael. 
y.LcScigncur enamar- J. CenftitMttqtie 
•qué lui-mâme le tems *, Dominas tempas , ii- 
& il déclare que ce fera tests •• Gras fdeiet Dé~ 
- demain qu’il fera cette minus verbttm ifind 
merveille fur la terre. kt terra. 

4. Le Scigneoi fit donc 4. Petit ergo De- 
le lendemain ce qu’il avoit minas verhusn hoc 
-dit. Toutes les bêtes des altéra slie : mortua- 
Egypticos moururent ^ , que fmnt omnia ani' 

ir. 6. rxpl. Comme il parole par la fuite , verf. 

^u'il rcAoit encore ploâeun heces <Jes Egypeient , qa 
peut entendre cetie mortalité dont il cft parlé ici , ae 
toute* celles qui paifiôieot alors dans lef'aiampSj ihlvB 
-^ue le } verfet fenîblc donner lieu de reopUqtKi, > 
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Chapitre ix. 

uitrum i 8c nnlle , de toutes cel-^', 
Jt MnèmaUhus veri les des enfans d'ilxael ^ 
fiUtrtim iftMel nihÜ ne p^ric. , 

*0tfuru ptrtit. 

7. Et mifit Fhttrmo 7 - PHaraoh envoya 
»d viitn4t*m > tue voir ; 8c l'on trouva que 
erMt qmidquMm mot- rien n’écoit mort de touc 
Ufttm do hU quâ, pof- ce que polTcdoit IfracL 
JidtbMt I/rael. Ingrtt- Mais le cceur de Pharaon' 
vMtttmquo eft cor Phm- s’endurcit , & il ne laifla 
rtfomt , ^ non dimi- point aller le peuple. 
fit populum.- 

j. 1 . Sixième pUie , ulcérés fur les hommes. 

8. Et dixit Dominus 8. Alors le Seigneur 
md Moyfen ^ Anton : dit à Moife 8 c a Aaroa : 
ToUito plenJts mmnus Prenez pif in vos main» 
cineris de catnino , de la cendre qui c(t dans 
^ârgmt ilbtm Moyfet la cheminée, & que Moï- 
iit caelum e&rnm rhm^ Tf la jette au ciel devant 
mono } Pharaon y 

, 9. fitqtti- puüiit 9' & cette pouf- 
fuper omnem terram fiere Ce répande fur toute 
Æpypti orunt erthn- l’Egypte. Il s’^ formera" 
in hominibtts éo jtt^ des ulcérés & des tumeurs 
tstetnif ttlcersf, dr ve- dans les hommes 8 c dans 
JUâ, turgentes, in uni- les animaux par toute' 
•turf» terr» Ægypti. l’Egypto.’ 

10. Tuleruntque , to. Ayant donc oris 
ciperem de csmino ,• de la cendre de la cnc- 
& fleterunt cofnm minée , Us fe préfenterent 
Fhnraone , Jp^rfît devant Pharaon ,• 8c Moi’*' 
iUum Moyfes in cae- fc la jettac au ciel. En 
ium : f»3»qtte fsmt meme-tems il fc form»^ 
uUer» vejicarum des ulcères & des tu- 
tWgentmm in homi- meuts dans les hommes 

f. 9, exfl. Dieu donna k cette pouÆere une vertu d«^ 
jirodttice des ulcerci trds-maliat , accompagnis d'inûan** 
maiion 6c de pouttiiuie, - L 

C U) 
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54? £ X ô D t: 

<hns l«s atiinam ”, nibm ÿ fammrtîf f 
. II. Et les magicicits ii. ttte f 9 ter»rtf 
ne pouvoient fc tenir de- r^Mlefid fisft eorrnm 
vant Moïfc , à caufe <fes Moyfe , frtfttr ttlctrm 
ulcérés qui leur étoleht in ilUs etam , 
Tenus comme à tout le in mnni térrn Æ^jr^ 
refte des Egyptiens fti. 

II. Et le SeigocOt en- <1,. Inimnvitqm 
durcit le coeur de Pha- Dominns cor Phnrmo^ 
ra«n , & )1 n’écouta pdint nis , (jp non nuiivit 
MoiTe& Aaron, félon que . eoi .fient làcutus efi 
le Seigneur l’avoit prédit Dominns ad Moyfi/u 
à MoiCt. 

î- 1* Septième plaie • pofle grUe. 

15. Vixitque iyo^ 
minm ad Moyfen : 
Mani eonCmrge , 
fia eoram Pharaone , 
(édites ad eum : Hae 
dfeit Dominns Dent 
Hebriarum : î>imrtte 
popnlum monm , os» 
facrificet miht.' ' 

14 . §fuia in hae 
vice mittano omnet 
plagat mens Jnper cor 
ttonm , (ft‘ fnper fer^ 
Vos tuos , & fttptf 
popnlum tnum t ut 
feins qstbd non fit 
fimiUs met in omnô 
tetra. 

f. te. tstfL Ce nul fin fieffioyable , que le corps eatict 
Be devenoit que comme une plaie. Phil. 

- 1^. 1 1. Uttr. Comme â couk la terre d'E^pce. 

- it. expi, Voàn la b«m fin k 1 j vwa <N 7 ehfft 
flttc. 


1 5. Et le Seigneur dit 
encore à Moïlo : LeTCz- 
vous des le point-dn-jour, 
& préfcnt«z-v<>us devant 
Pharaon , & lui dites ? 
Voici ce que dit le Sei- 
gneur "le Dieu des Hé- 
breux : Laidèz aller mon 
pcBpIe , afin qu'il Ae fa- 
crirc. 

14. -Car e'eft mainte* 
nam que je vais faire fon- 
dre toutes mes plaies fur 
votre cœur , fur vos fer- 
vitenrs & fur votre peu- 
ple ; afin que vous fâ- 
chiez que nul n’eft feift- 
blable à moi dans toate 
la terre. 
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memm , (jf narretttr 
Momtn meum ia om^ 

Ht 

17 . Adhuc rtlifus 
popHlmm mtttm , 
utm vis AtmiPtit* 
ntm î 

1 8 . En pbtam eras 


CHAPITRE IX. r/ 

^ if. Ussme mim §x- if. C’cft maintenant 
lendem maman per- que je vais iJtcnfirc m* 
CMtism te p0pu- main, & frapper cîc perte, 
bim tsuim pefie , péri- ▼bus & votre peuple , & 
hfque si* Mrr». tous pcriici de ck-ifus la 
tetre. 

1^. lécircb mutem 16. COr je vous ai 
fofui te , S4t oflendnm dtabli , pour faire éclater 
in U foriitudinem en vous ma toutepuilTan- 
ce , 8c pour rendre mon 
Nom célébré dans toute 
la terre 

17. Quoi , TOUT retC'^ 
acï encore mon peuple, 
& vous ne voulez pas Id 
lairter aller ? 

18. Demain il c^te md- 
hnc iptâ horm gran- me heure , je ferai pieu* 
dmtm muUam ni- voir une horrible gi^le, 
mis , quaUs mm fait 8c telle qu’on n’en a point 
ia Ægppte > A Aie vù de * fcmblable dan^ 
quâ fandat» tft , uf- l’EgVpte , depuis , qu’elle 
qsse m prajêus htm- ert fondée , jufqu'aujour- 
fHs. d'hui. 

lÿ. Mitteerge jam 19. Envoyez donc dés 
ftane, tettgrega ja- maintenant à la campa- 
ment» tu* , omma gne , & fa»tes-cn retirer' 
qu* kakis in qgre : vos bétes & tout ce 
homims ettim ^ fn- vous y avez : car 
tneuta , ^ mtiverfa hommes 8 c les bétes , 5 c 
que inventa fiterint toutes les chofes.qui fe 
jbris , me tengrega- trouvcjjpnt dehors &qu‘oa 
ta de agris , cttuUeit- n’aura^olnt retirées des 

1 i. erpl. Diea ftait UfeT d^ne maniéré toute divine 
lietfnaax BWmei qne rom les mf chaos. AinC quoiqu'il eût 
en abomination l'orgueil & la dureté de Pharaon , U te- 
folut de fe ftrvir (fc la malice de ce Prince pour faire écW 
#r daveatage fa Tomepoiilàscc fit Ik bonté envers fofl p«l^ 

pie. umtfi, ig. 3a,- 

C uij 


ce qut 
& iM 
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* « 5^ 6 
JTuite Moifii & Aaron , & 
;leur die : Priez le Sci-> 
.eneur , afin qu’il me dë- 
'uvre , mai & mon peuple, 
•de CCS grenouilles " , St je 
.lailTeiai aller le peuple , 
afin qu’il lacxific au Scj-i 


DY. •• \ 

A»ron , dheit eis .• 
Orate J)hmintm , ut 
aufemt rtmdt i uiu 
d 'popuit mt9 ; 
Jimittam pcpulum 
ut fucrificet Domino. 


gneur, ‘ »• 

Mo'ifi: répondit y. Dhchtjue Mojr- 
Pharaon : Marquez-moi fet mi rhmraowèm .* 
Ictems^' auquel vons- voU- Confiitue mihi ifumn^ 
lez que je prie pour tous, do deprecer pro te , 
pour vos fcrvitcurs ,v& (tp prb fiHfis tms . 
pour votre p^p le J afin p^uü tue i uf' 
que les gKnoéillc$ foienr /éigmittir rmru à tr 
cliaffêes loin de vous St ' î iomo tum , 

,dc votre maifon , de vos k JeTins titis à 
Serviteurs & de votre peu- pofuh '^ttù , ^ tan- 
jdc , dcqu’elles ne demeu-' tùm-in Rumine rem*r 
i-cDt que dans le fleuve. nemnt. 

lO. Demain , répondit • lo. gpi re^pendh : 
Pharaon. Je ftrai , dit- Crms. At tÜe ; Jux^' 
Moife , ce que vous' me tm , Inquh , verhunt' 
demandez -, afin que vont' tuiuin futimm ; ut' 
fâchiez que rien n’cfr fiimt , q$iofamm non- 
égal au Seigneur notre eji ficut Demime 

Heitt nofhr.' 

X I. Les grenouilles fe 1 1. Et recedent r*-' 
retireront de vous, de vo- nt k te, k domo' 
tre maifon; de vos fervi- tka . é*k fervis tuit 
.teitrs & de votre peuple j ^ k'populo tuo ; 

& elles ne demeureront tantum tu fiumine re* 
plus que dans le fleuve. m*>ul>Mnt: 


i'. s. expi. Les magieienj n'avôJenr point le pouvoir 
i. PIiaMon malgré fon or^l , 

W fvbiigé d avbir rccouri’à Woïlb. • * 

f. 9. txpl. Il prouve par li ouL- le Dieu dont il ^oit 
leminiftrc, étoir Ife maître abiblu pour envoyer ou poai' 
^tirer fuand ü voulpii cet fléaua de ü juiüce, ^ 
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CHAPITRE Vf II. 


♦7 


%t. Egreffiifue ftmt 
Moyfts é" A»ron A 
Pharéune , W«~ 

'mavft Moyfts m4 D*- 
mirntm fro 
nmsrum tptmm coh- 
^xtrut Phar*cm. 

. IJ. Ftâtque Dû- 
minus juxtn verbnrn 
Mûjfi •• & morttm 
fnnt nmû de domi- 
tns , de villis , (5> 
de nfris",' 

■le,. Cengngmvemsu- 
fme eas in im men- 
fis nggeret , corn- 
feUrtàt terrm., 

S. 1. Troifiéme 
. ff. Videns nutem 
Phurne ejmid dmtm ef- 
fet retpttet , ingrnvtt- 
vit cor fitttm . ^ non 
jmdsvit eos , fient fre- 
tefermt Domintn. 

1 6. TXtxittjme Demi- 
nus ad Moyfen : Lo- 
quere ad Aaren .* Ex- 
tenàe virions tunm , 
peretue pulverem 
terra , ^ first feint- 
fhes in ûniverf» terra 
JJê.gypù. 


IX. MoïTe 8 l Aaroii 
étant forcis de devant 
Pharaon , Moiïè cria au 
Seigneur mut accomplir 
la promefTe qu’il avoic 
faite à Pharaon , 4 c le dé* 
livrer des grenouilles au 
jour qu’il avoit marqué. 

ij. Et le Seigneur Ht 
cç que Moïfe lui avoit 
demandé ; & les grenouil* 
les moururent dans les 
maifons , dans les villa- 
ges ) & dans les champs. 

J 4. .On les araada eç 
de grands monceaux , âi 
la terre en fut infeâée. 

plaie , moucheront. 

1 5 .Mais Pliaraon volant 
qu’il avoit un peu de relâ* 
cne, appefantit Ton ccêur, 
& il n'écouta point Moïlc 
& Aaton , comme le Seiri 
gneur l’avoit ordonné ", 

1 6. Alors le Seig9eur 
dit à Moife : Dites a Aa- 
rott : Etendez votre ver- 
ge, & frappez la pouflîerc 
de la terre , & «^cout© 
la terre de l’Egypte foit 
remplie de moucherons *.■ 


ir. Htér. l’avoit dk , ou prédit. Voyez b notCi 
fur le verfet i j. du chapitre precedent. 

ir. 16. Hebr. pediculi„ Quelquet Interprètes ont cnï 
que les infeclei dont il e(f' parle ki , ètoient ceux qui 
miflênt des hommet mêmes 8c des bêtes. Syngf]. Ma» 
^'auçrcs fa&Uean«m que cîèioient des naooctautoiu qu^ 


a* 


4« Ê X O D I. 

J 7. Ils firent ce que 17. Teeeruntqué 
Dieu leur avoir dit. Et ita. Et txtenJit Jfa- 
Aaron tenant fa verge , ron manum , virgam 
étendit la main, & frappa tenent , fercujjuqu* 
la pouflîcre de la terre j p$tiverem tervÂ i 
8 c les hommes & les bêtes fitüi funt feimphes i» 
lurent tout couverts de homimbus iir ju- 
moucherons , & toute la mentis ; omnis pulvit 
poufTîere de la terre fut terr* verfus efi io fei~ 
changée en moucherons niphes per totmm ter^ 
dans toute l’Egypte. rnm Ægypti. 

18. Les naagiciens VDU* 18. Eecersmtquê 
lurent faire la même cho* fimiUter malefici in- 
fe par leurs enchante- cantntiombus fûts , Ht 
mens , & produire de ces edsutrent fciniphes.ti;» 
nwucherOns , mais ils ne non potuerntst i ernnt~ 
le purent " -, & les hom- que feinipbes tetm in 
mes & les bêtes en étoient hominibus qssàm m 
couverts. jumentis. 

•ip. Ces magiciens di- i9.Et iixeruntmn-’ 
rent donc à Pharaon :C’e(l‘ lejict ad Pharaonem r 
le doigt de Dieu qui agit Dsgitus Des efi hte. 
ici ", Et le cœur de Pba- Induratumque efi cop 
raon s’endurcit ; & il n'é- Pharaonis i t^non au- 
conta point Moïfe & Aa- divit eos fient price- 
fon , comme le Seigneur perat Dominus. 
J’avoit ordonné " . 

S- J. Quatrième plaie ,* mouches. 

' le. Le Seigneur dit ao. D/xir quoquo 
«ulfi à Moïfe: Levez- vous Dominas ad Moyfen t 

percent 4 a peau avec une pente crorr\pc , Ce piquent d'une 
manière tics-reniible. Hitronym. .^ug. Ph. tofiph. 

f. 18. expi. Dieu les arrête tout coun a U moindre 
cÉiofc , pour coniondre davantage leur impuiflànce. Fa- 
tire ijUjtOJm mira permifft , ni mlrabiltitf vin{tretunr ..4 
fii-ût.Dei lih.t. to. S. 

’f'. 1 9. ex . Dieu meme par û loutepuUlâace s'oppcv. 
le 1^1 a tous nsiS citons. 

^ fbiJ. Voicz ci-devout U note du yctret i|. chap 7 

Çonfar^c 
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CHAPITRE VIII. ,40 
fimfurgt dilucHlo . (jf des la pointe du jour. Se 
prél'entez - vous devant 
Pharaon j car il fortira 
pour aller fur l'eau ; Se 
vous lui direz : Voici ce 


y?« C4»'Mm Pharsone i 
egredietur enim md 
étquéu i diC0S *d 
eum : Hâc dteit Do- 
minus : Dimittt po- 
pulum meum , ut fa- 
trificet mihi. 

II. §luod fi non 
dimiferis eum , ecce 
ego immittum in te , 

in fervos tuot , ^ 
in populum tuum , (ff 
in domos tttus , om- 
Tte genut mufeurum ; 
^ implehsentur domus 
^gj/ptiorum mufeit 
dtverfi generis,^ uni- 
fuerfu terr» in quu 
fuerint. 

Z Z. Fueiam^ste mi- 
rabtUm in die ilLt 
tirrum Gejfen, in tjuu 
populus meus cfi , ut 
non fint $bi mufe* ; 

fei/u quontum ego 
jyominuf in mtdto 
0erréu 


Ppuplc, 

ne. 


ahn 


me dit le Seigneur : Laif- 
Ici aller mon 
c]u*il me facri 

II. Que fi vous ne le 
lailTez point aller, je m’en 
vais envoyer contre vous, 
contre vos ferviteurs, con- 
tre votre peuple , Se dans 
vos mai Tons, des mouches 
de toutes fortes j 3 c les 
maifons des Egyptiens , 
Sc tous les lieux où ils fc 
trouveront , feront rem- 
plis de toutes fortes de 
mouches. 

11. Et je rendrai ce 
jour 4 à la terre de Gefiên 
où cfi mon peuple , une 
terre miraculeule , où il 
ne fc trouvera aucune de 
ces mouches ; afin <]ue 
vous fâchiez t]ue c'ed moi 
qui fuis le Seigneur de 
toute la terre. 

1). Je filparerai * ainlî 
mon peuple d’avec votre 
peuple : demain ce mira- 
cle fe fera. 


1 ). Ponamque di- 
vifionem inter 'popu- 
lum meum ^ popu- 
lum tustm : crus erit 
Jignum ifistd. 

p. x\. exfi. Cette (Iparation Hminculeulc avpit déjà 
paru dans la autres plaies. Dieu en paiîe ici pour marquer 
qij'ii mit alors une entière diAinâion entre les Hébreux 8e 
la égyptiens , apr^t avoir àt£ aux magicien* tcut pou* 
voir a'iiniter Moilê. ^ug. quxfi, xt, 

Ttmf II, C 


ï-.. 
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|p . EXODE,- 

^ *4. Lç Seigneur fit ce 14. Ttthqiu 
qu’il avoit «ik. Une mul- mirûts iu. E# veni^ 
titude de rooucbçs très- tnttfea gr^viffima* in 
vint dans les (lames Fhmrmams 
Pihaiskon , de ftmorum ejtts , é' «» 
fes ferviteurs , «£ par wu- omsnm ttruim Ægy^ 
te l’Egypte i ii U terre fti j corruptMque tfi 
fut corrompue pw CCïtc terr» ab httjujcemtiU 
forte de mouches. " * tmfcis. 

a 5 . A loits Pharaon ap- >. J . VocAvitque Phn- 

Î iclla Moife & Aaten , fie r<w Uoyfm ô* 4»ron. 
tur dit : Allez facrificr à é* *it tis : lu ô* fn- 
yotre Dieu dans ce payis- crifitsta Uto wjh» 
ci. . i» t<rn» hae. 

x 6 , Moïfe tèpondk ; x 6 . Et ai» Meyfes : 

Cela oc fe peut point fai- Nw p»ttfi it» fiers | 
rc i car nous iàcrifierpns Abotmn,sti<mes aâm 
au Seigneur notre Dieu , Ægypturssm imnula- 
des saimmx .dant U vsort bisous Vomiot JUo ne- 
faroitreit une abomina- firt. Hubd fi snnâ»^ 
lion aux Egyptiens ''.Que vtrwues tm sjué, ca- 
nous tuons devant les Ismt Æg^tii cersan 
yeux des Egyptieos <e fis , lafulibtu nés 
qu’ils adorent , ils nous .ssustt. 

_ l.-tpideront, 

zy. Nous irons dans 17. Vsasn trisssn 
le defert trois journées de dieseum fergtnms in 
. ehemin > fie nous Inccifie- folitudinem , ô» fin^ 
rons au Seigneur notre crificabsmus Domine 
Bien , eoumre il nous l’a Dee stofito , fiestt fr*- 
commandé. . eepst ssebis, 

Z18. Et Pharaon lui dit : Disûtque Pha~ 

Je vous laificrois aller jrao : Ege dsmsttassi 
dans le defert pour (âcii- vos , ùt fietrsficetU 

• -p. 14. Ce mot tee-viffime dans l’hebreu , peut Ggni- 
fier nulta , nHmerofiffw!^. 

■p, 16. UiST, Abepiioationes ÆçyptJocup lounoUbir 
“ puis, 


dangereufes 
mailons de 
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CHAP 
.^owino « 

, in àeftru » vgrjwud-' 

. tatn Un^iùs ne aben~ 
Ûi : rogate pro me. 

^9. Et ait Moyfes : 
Egreffus a U » orabo 
Dominum ; recedet 
mufca à Fharaone , 
à fervis fuit , ^ 
à populo ejus aras : 
•verumtamcn noli ul- 
tra falUre , ut non 
dimittas populum fur 
,frijicare Domino. 

30. ^ Egrejfufque 
Moyfes à Pharaone , 
firavit Dominum » 

3 I . qui fecit jux- 
ta verbum illius ; ^ 
abjlulit mufcas à Pha- 
taone' , ^ à fervis 
fuis, ô* ^ populo ejsis : 
non fuperfuit ne una 
quidem. 

31. Et ingrava- 
tum eft cor Pharao- 
ftis , ita ut nec hoc 
quidem vice dimittfr 
ret pppulum. 


ITRE IX. ft 

üçt au .Scigpeur Wrc 

Dieu , m^is a’ailez «ionc 
pas plus loin : priçz Diou 
pour n^oi. 

19. Moïfe répondit : Je 
prierai leSeigucur aulTitôt 
<mc je ^rai lorti d’auprès 
de vous , & demain courts 
les mouches Te rotireroi^t 
de Pharaon , de fçs fervi- 
teurs & de ibo peuple. 
Mais ne ipe trompez donc 
plus , en ne Uinant point 
encore aller le peuple p<^ 
facrifier au Seigneur. 

30. MoiTe étant £brd 
d’avec Pharaon , pria le 
Seigneur , 

3 1 . qui £t ce que Moi- 
Ct lui avoit denuindé j & 
il chalTa toutes les mou^ 
ches de Pharaon , de Tes 
ferviceuxs & de fon peu- 
ple , Tans qu’il eu rcAât 
une feule. 

3 t.Mais le coeur de Phi^ 
raon s’endurcit , cn-fortc 
qu’il ae voulut point per- • 
mettre encore pour cette 
fois que ie peu^e s’en aU 
lât. 


#. 


CHAPITRE IX. 

§. I. Cinquième plaie , la pefte fur les bêtes, 

l. 7 ^ Txit autem 1. T E Seigneur dit % 
LJ Dominas ad JL Mo’ifc: Allez trou? 
JyUy fen ; Ingredere o 4 ver Pharapn , & lui dicç| ; 

• Ci; . . 
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EXODE.* 

Voici ce que dit le Sci- Ph^raonem , i#- 

, gneur le Dieu des He- quere ad eum : H*c 
vreuz < L^idet aller mon dicit Domhuis "Dem 

S ic , afin qu’il me f^- 


Hehracram : Dinütt» 
fopHlitm mtum , ut 
facrijicet mihii 

X. §lntd fi Mdhmc 
renuis , fjp retmes 
tes i ’ 

) . tcet msutus tnea 
erit fupèr agrès tues .* 


%. Qne fi vous refurez 
^ m'obéir , & fi vous le 
retenez encore j 

) . )e m’en vais étendre 
ma rtairt fur vos champs : 

& les chevaux les ânes , ft/per tques . 
les chameaux', les boeufs isfines , cametos ^ 
^ les brebis feront frap- ^ beves , o"Vfs\ 
d’une perte tres-dan- pefiis vtsldè gravis, 
gereute. • ' 

.• 4. Et ic Seigneur fera 4. Et faeiet Demi- 

un miracle pour difeerner nus ' inirabilè . intir 
ce qui appartient aux en- pejfejpones ifrael , 
Éms d’Ilrael d’avec ce qui peffe(fiems ' Ægyftib- 
•appartient aux Egyptiens ^ rum i ut' mhit enrnr- 
cn-forte que de tout ce no pereat ex his rpu 
■que pofiedeUt les enfaàs perttnèné ad filios j/ 
■ d'ifrael , rien ne périra, ^rael. 

5 . Le Seigneur en a mat- 5 . Cenfiituit^e 

• qué lui-même le tems ; Domhtus tempus , di- 
se il déclare que ce fera ttns .* Gras fâcitt Dé- 
- demain qu’il fera cette minus ' vtrbum ifiud 
merveille fier la terre. 

6 . Le Seigneur fit donc 
le lendemain ce qu’il avoit 
■dit. Toutes les bêtes des 
Egypticos moururçnt “ , 


tes terra. 

6. Fecit erge De- 
minus verbum het 
sdtera dit : morttue- 
qu 4 fttnt omma ont' 


ir, f, txfl. Comme il parole par la fuite , verf. 1 y, 
^u'il rcûoit encore ploâcuct berer vks Egyptiens , ^ 
peut entendre cette mortalité dont il eft parlé ici , oe 


touret celles qui paiflbienr alors dans les 'champs , (Ûcs 
^uc k } YçzCei fembk donner lieu de l'expUqpcr, 
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Chapitre ix. 

ÆMtûrmm t & nnlle , de toutes ceU', 
^ MJiimmlihus vero les des enfans d’ifrael / 
fiüfriém Ifiiul nihU ae périt. , 

omthu ptriit. 

7. Et mifit Phmr*o 7. Pkaraoh envoya 
«d viitjiflum i ttec vcfir ; & l’on trouva que 
•rat qmidquam mot- rien n’écoic mort de tout' 
do hU qaa fof- ce que pofledoit Ifrael. 
fidtbat Ifratl. Ingra- Mais le cœur de Pharaon’ 
“vatitmque eji cor Pha- s’endurcit , & il ne iaifla 
r^onu , non dimi- point aller le peuple, 
yî/ populum. 

$.1. Sixième plaie , ulcérés fier les hommes. 

8. Et dixit Dominas 8. Alors le Seigneur 

ma Moyfin ^ Aaron : dit à MoïTe & à Aaron : 
Tallite plenJts massas Prenez plfiii vos main» 
evteris de camisso , ^ de la cendre qui cft dans 
Jf argat ilbem Moyfes la cheminée, & que Moï- 
in eaelum etfram Pha^ fit la jette au eicl devant 
raone 1 Pharaon v 

, fitqfté- puhisif . 9. fit que cette pouf- 
fnper omnem terram ficrc fc répande fur toute 
Ægypts : irtent enim- l’Egypte. Il s’informera'' 
in homisübus jtt- des ulcérés & des tumeurs , 
mesttis selcera, ve- dans les hommes & dans 

tsergentes, in uni- les animaux ^ par toute 
verfa terra Ægypti. l’Egypta.' . . . 

10. Tuleruntque , to. Ayant donc pris 
einerem de camino ,• de la cendre de la cnc- 
ép Jietersent cotam minée , ils fe préfenterent , 
Pharaone , (jp Jparfit devant Pharaon , & Moï*' 
ilium Moyfes in eoe- fe la jetta au ciel. En 
hem : fafiaqsee fient mcmc-tems il fc forma^ 
ulcéra veficarum des ulcères & des tu- 
tutgeistium in homi- meuts dans les hommes 

9. 9. exfl. Dieu donna à cette pouflîere une vetm d« 

jirodoirc des ulccrci trds-malias , accompagnés d’inâaot-' ' 
mation 8c de pourciiure. _ 

e ii) 






Digitized by Goo; 





54» E X ô D t: 

le (hns 1«$ ftiilmaux nilmt ^ ïammrtîf ^ 


II. Et les magiciens 
ne pouvoient fe tenir éle- 
vant Moïfe , à caufe <fes 
uiceres qui leur écoltùt 
Tenus comma à tout le 
relie des Egyptiens 

II. Et le SeigneOt en-^ 
durcit le coeur de Pha- 
râen , & il n’écoUtâ pdint 
Moife & Aaroe, félon que 
Je Seigneur l'avoit prddit 
à Moïlé. 

J. J. Seftiitfte fUtie 

IJ. Et le Seigneur dit 
encore à Moïlo : Letex- 
voos dès le point-divjôur, 
& prèfcntez-'vOUS devant 
Pharaon , & lui dites » 
Voici ce qoe dit le Sei- 

f ncnr’le DicO des He- 
reux : Lailfez aller mon 
petmle , a6n qu'il lite fa* 
crme. 

14. Car e’eft mainte* 
iMUlt que je vais faire fon- 
dre toutes mes plaies fur 
Votre coeur , fur vos fer- 
vitenrs & fur votre peu- 
ple ; afin que vous fâ- 
chiez que nul n’cft fert»- 
blablc à moi dans toute 
la terre. 


II. »fc p^terarff 
rimUjici fimre rormm 
Moyfe , frâftff mlcerM 
efit* in illis étant , 
in ertmi terrn ' 

fti. 

fl/. IndnravJtqm 
Vûminns eer Phara»^ 
ms , non attdivit 
en , fient làcmtns efi 
Tyomintu ad Meyfen* 

fefte gfile. 

15. ’Dixitsjue 
rtûnm ad Moyfen .* 
Mani eenfnrge , ^ 
fin coram Pharaone , 

dites ad estm ; Hu 
dlcit Dominsis J>ens 
Hehrâorum : "bimitte 
podium menm , «a 
facrificet mihi.' 

14. ^nia in hae 
vite mittam emnet 
plagas meas ftsper cor 
tnnm , faper fer- 
Vos tues , & 
popnlum tnum t ut ^ 
feias qtf6d non fit 
fimilis mei in om nà 
terra. 


V. TO. txpL Ce mai fiitfi «ffitoyabb , <pie le corps eatkr 
Se devenoit que comme une plaie. Phil. 

- II. lettr. Comme à touce la terre d'Xfypce. 

-ÿ* sa. txpl, Yuin la b«k Tai k i} Tofet sk 7 (feffi 

fltR. 
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CHAPITRE IX. f/ 

^ f î. HHmt 9mm 9X~ if. C'efï maîntenam; 
Undens mamtm que je vais écenrirc m«* 
CMtiam te cS* fipte- maiu, & frapper de pefte, 
hem tuum ptfte , p#ir- vous & votre peuple , & 
kifque de térrse, vckis périrez de delfus L# 

cerre. 


îdcitcb Mupem 
pofui te , Ht ofiendéim 
in te fornmdinent 
mesm , narretm 
momen mettm in 
mè terra. 

17 . Adhuc retitut 
pcfûtmm menm , ^ 
mm vis dimittere 
emn f 

id. Enpheam crat 
hJU ipisÀ hôra ^an- 
dinem multam ni-^ 
mis , tfuakt non fuit 
m dBQtpte , À die 
quâ fandatâ eft , uf- 
tfH9 in frafim Hm- 

fSH, 

ip\ Mittêerfè jam 
nmec, cengreg» /W- 
menta tua , ÿ omnia 
^Ua hahis ht jfgre : 
htmines enim ^ jm- 
fittuta , ttmverfà 
qt4£ ineimta fseerint 
firis , net eengttga- 
ta de agris tceciderit- 


16* Ofr je vôiis ai 
établi , pour frire éclater 
en vous ma tostepuiflaii'- 
ce , & pour rendre moà 
Nom célébré dans toued 
ta terre 

_ I 

ty. Quoi , TOUS rcte-' 
ftcz encore mon peuple^ 
& voue ne voulez pas Id 
taÜTer aHer ? 

18. Demain ^ cCtte mô- 

me b cure , je ferai pîcu-l 
voir une horrible grclc, 
êt telle qn’on n’en à point 
TU de ‘ fcmblable dan^ 
l’Egypte , depuis qu’elle 
cfr fondée , mfqu aufCTtii- 
d-hui. . 

19. Envoyez donc des 
maintenant à la campa- 
gne , & fahes-cn retiref 
vos bôtes & tout ce que 
TOUS y avez î car & les 
hommes & les bôtes , & 
toutes les chores.qoi fd 
trouveront dehors 6cqu^D^ 
n’aurd^oiÂc retirées des 


î extl. Dieu ftait tffer dSine maniéré toute divine 
ëet maux memes cjôc rom les méchans. Ainfi quoîquH eût 
en abomination l'orgueil & la dureté de Phataon , il te- 
ftiSut de fe fttvlr de la müfce de ce Prince pour faite écU-*- 
M^dsTHieige fa totrtcptfiÆoice 8c ûi bonté envers foû p^U' 
pie, yiegi quMji, ig. ti,- 

G ui| 
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f i £ X O D E. 

champs , mounonc ^taat ft$« fitptt t* grmiéri 
^appcçs de la grêle. 

ao. Ceux d’entre les 
fèrviteurs de Pharaon qui 
çtaignireat la parole do- 
Scigneur , firent retirer 
leurs ferviteurs & leurs 
bétes dans leurs maifons^ 

2 r. Mais ceux qui nd> 
gligcrent ce que le Sei- 

Î ;neur avoit dit. lailTcrent 
eurs rervitcurs & leurs 
bêtes dans les champsw 
zi. Alors le Seigneur 
dit à Moifc : Etendez vo* 
tre main vers le ciel , afin 
qu’il tombe une grêle 
dans toute l’Egypte , fur 
les hommes , lur les bê- 
tes , Sc fur toute l’herbe 
de la campagne ", 

zj. MoiTc ayant Ic^ 

Ta verge vers le ciel , le 
Seigneur fit fondre l.i grê- 
le lur la terre au milieu 
des tonnerres & des feux" 
qui brilloicnt de toutes 
parts : le Seigneur fit pou- 
voir la grêle fur la terre 


mersmtitr. 

te. Slni rirntêH 
verhitm Demiui dm 
ftrvis Fharmcmt , /ê-' 
ctt confugtrt ftrvcs 
/ms ^ m 

domos i 

X r . mut juttem t$m-* 
gUxit ftrmonem Dm- 
tmni , dimifit fervt» 
fnos À* 

mgrif. 

tt.Et dixh Domimtm 
md Moyfm : Extexdm 
mmnHm tusm i» 

Ittm. ut fimt grmttdo in 
umverfm terrm Æfy^ 
ti.fuptr homines.^fit^ 
fer jument» , &fufer 
omnem herb»m »gri •• 
in lerr» Ægjpti. 

Z 5 , Extenditfum 
Meyfet virgnm in cot- 
lum , ér Dammut dé- 
dit tonùru», gr»»-^ 
dintm . me difeurren- 
ti» fulgur» jufer t&- 
r«m : fluitque Demi- 
nus grnndinem fufer 
t*rr»m Ægyfti. 

Z4. Et gr»nde <jf» 


d’Egypte, 

Z4. £a grêle & le feu * 

11. Utn. Sur toute rbertjc de la terre d'Egypte. 

'if'. 1). ex^l. (tilgiKa , fre fulminibut. Ce n'Etoient pas 
reulcraent des éclairs , mais de* feux qui brûloîent (ouu 

48.^4/. 104. ji. 


Le feu furmonta^ fa propre nature brâ- 
loit au milieu de l'eau , & l'eau oubtiam la fitaae j •% 


f. 14. exf, 
lit au miliei 

i'iteignoit point, Sspiiiû, (sf, if, v, 
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CHA’PITRÉ IX. 57 

f^s mixta pariter, mêlez l’un avec . l'autre , 
ftrebMntur : tantétque tomboicnc enfemhle j 
fttit magnitudinis , cette grêle ^t d’une telle 
quanta anté nmn-. grofleur, qu’on n’en avoir 
quam apfaruit in um- jamais vu auparavant de* 
ver/a terra Ægyfti , fcmblablc dans toute l’ê-- 
• ex quo gens itla ton'- tendue de l’Egypte , de-"* • 
dita efit puisrêtahikTementdefbii- 

peuple. 

-*5. JÉ/ fereufftt 1*5. Ôans tout le payis 

grande in omni terra l’Egypte la grcle frap-* 

Ægypti cunàa que pa de mort tout ce qui fc 
fuerunt in agris , ah trouva dans les champs ,• 
homine ufque ad ju- depuis* les hommes ' 
mentum : cursHamtpte ques aut bétes. Elle fit 
herham agri tereuf- mourir toute Pherbe de- 
fit grande , ^ enrne la campagne, & clk rom- '• 
lignum regionis een- pit tous les arbres. 
fitgit. 

z 6 . Tantum in ter^ • itf. U n’y eut qu’au payis' 
ra Gejfen't ubi erant dè GelTcn ou noient les- 
fitii I fr/tel , grande- efifans d’Ifrael’, quc cettci 
nùn ceciditx gtéle ne tomba point. 

zy. Mifitque Vha^’- 17. Alors Pharaon en-* 
rae , di» vocàvit Moy- voya appel 1er MoiTe & 
fen Aaren , dicenr Aaron , & leur dit : J’ai* 
ad ces : Peecavi etiam péché encore cette fois : 
nunc : Deminus juf-. Le Seigneur eft jufte ; moi 
tus s ego d fopulus & mon peuple nous fora- 
meus , impii, nies de^ impies; 

i8. Orate Domi^ i8. Priez le Seigneur ,* 
num t ut definant te^ afin qu'il fâfic ceficr ces-, 
nitrua Dei , d grah- grands tonnerres ” la * 

de ; ut dimittam vos, grcle ; & que je vous lai lie 
d nequaquam hic aller , fans que vous de- 
tdtrÀ maneatis, meuricz ici davantage. 

1^. i8. Uttr, - tonkoa D«i , pre te&imu- horre-tuU ; 
bebreifr^ 


Gv 



Google 



-E*X O D E. 


lÿ, Moï(c lui lépon- 
düt : Quand )c fciai Torti 
de la ville , j’^lcvcrai mes 
mains vers le Seivocur , 
Si les tonnerres ccUeronr, 
& il n’y aura plus de 
grêle ; aiin que vous Ùl“ 
chiez que la terre efl au 
Seigneur. 

■ yo. Mais je fai que 
Vous ne craignez point 
encore le Seigneur rw$rt 
Dieu, ni vous, ni vos fet- 
viicurt. 

;i. Le lin & l'orge 
furent donc gâtés " de 
la grêle , parce^ue l'orge 
avoir déjà poufle fon épi,'^ 
& que le lin commençoit 
à monter en graine. 

Mais le froment & 
les blés ne furent point 
gâtés '^parcequ’ils étoient 
plus tardifs. 

J } . Après que Moïfc 
eut quittt Pharaon , & 
fut fort! de la ville , il 
éleva les mains vers le 
Seigneur > & les tonnerres 
& la grêle oefTerent , fans 
qu'il tombât plus une 
goutte d’eau fur la terre. 

) 4. Mais Pharaon voiant 


Zÿ. Ait ideyfes f 
Chm egrepa frter» 
de > orbe . extendam 
palmat meas ad Va- 
minum , ^ ceffA/unt 
tommut , ér gronda, 
ma erit ; ut feias 4 fuiM 
Dominé tfi terra. 

)0. Hovi autem , 
tfubd ferai 

tut , needum timeatit 
Dnnirmm Deum. 

J I. Limtm erge^ 
hordeum lafum efi , 
ci quêd hordeum 
fet vtrem , Imum 

jam foUiculos germi^^ 
naret. 

)z. Triticum su- 
tem far non fuut 
léfa , quia feretiu*. 
erant. 

Jî- 

Meyfes à Pharaoae 
ex urbe , tetetedit ma- 
nms ad Domimtm i 
ceffaverunt temtrua 
(^grande, aee ul/rÀ 
ftMavit pUtvia fuper 
terram. 

34. Vident autem 


■f. 31. Irtfr. blcflez. 

Ibid. UttT. Hordeum efiêt viteos. Expi. viride ci«t , 
erar in Tpica. yataU. Cet (one« de petitr graiu qu’on ne 
(erae ia qu’en Mars , fc rement beaucoup plaçât en 
> & y meurilTcat de nis-baBOs ixtt». 
f. 31. /««ivjblcllêz. 
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CHAP 

Phara* quoi ceffajftt 
pbtvi» , prando , 
ttnitruM , Muxrt 
ftccéUum ! 

JJ. ^ ingrava- 
tum ejl cor efus . o» 
fervormm tUitts, ô' 
durmtum ntmis : nee 
dimifit fiüos ifrmel . 
fieut pr*têj)trAt IV- 
mirms fer manum • 
Mojrfi. 


ITRE X. J, 

que la pluie , la ^rcle , 
& les coonerres étoient 
cdi'és , augmenta encore 
Ton péché : 

J 5. Son coeur & celui 
de fes fcrvitcurs s’appe- . 
faotit & s’endurcit de plus 
CR plus ; & il ne lailTa 
point aller les eufans d'If- 
rael , félon que le Sei- 
gneur l’avoit ordonné ^ 
par Mciïe : 


5^. Htbr. l’avoit dit, 

Ibid. Itttr. Per mannm MoyG. i. ». per Mopren : 
hthreifm. <•: t> 


CHAPITRE X. ; 

I. Huitiimt fUie , fmutereUes. 

• . . rOV : : r: • 

Z . TJ* T dixit t>omi- 1 . A Lors le Seigneur 
.Ce nus jU M»y- Jl\. dû à Moïfe : AJ* 
fen : Ingredere nd lez trouver Pharaon ; car ► 

Tharnonem : ego emm j'ai endurci fon cceur " , 
indmravi cor ejus , & celui de fes fcrvitcurs''; 

fervorum ilîisu i ut afin que je falTe éclater 
féuium fipou meu hée ces prodi^s de ma puif- 
sa eo ; fance en u petfonne ; 

i. fjf nurres in »M~ i. & que vous racon- 
rilMS filii tui , ne^ tiez à vos eniàps 8c aux 
fotum tuorum , que- Eufans de vos eûfans , de . 

p. I. txffi Vofcz'la note rtn le j'verfctJu 7 chap. 

Ibid. rxpl. C’cA ce que Uku &ic dire i ce prince au 
iS. vcif. du 9 chapiuc : J« vous ai établi (>oHr faite . 
éclater en vobs nia tQUtepuiltànce > ti pour rendre mou 
oom cclebit dans toute la terre. 

.lé. a. lettr, y«tw fila , ûniuliet pour pkuicr. Ht** 
♦osfilst , ’.l 

• C Vj 



EXODE. 

combleti de plaies j’ai titt eontriverim 
fiapo^ les Egyptiens , & ÿ/ptUs , fign» me» 
combien de merveilles fecerim in eis ; fjf 
j'ai faites parmi eux ; 8c feintis qui» ega De- 

Î iae vous fâchiez que je minms. 
ois le Seigneur. > 

}. Moïle 8c*Aaron vin- j. Jntroiertmt er- 
rent donc trouver Pha- ge Moyfes ^ Anrere 
raon , 8c ils lui dirent : ad Pharaenem, di- 
Yoici ce que dit le Sei- xer$un et : Hat' dicir 

f ftcur le Dieu des He- Demimtu Dtut He- 
reux : Jufqu’à quand rc- treorum : 'Vfqttequa . 
fiiferez-vous de vous af- nen vit fnkjici mi- 
fujettir à moi ?'LailTez al- ht i Dimirte poptdum 
lcr mon peuple , afin qu'il mtum , ut jfacrifiert 
me facrinc. mihi. 

4. Que lî vous téhf- 4. Sin autem re- 
tez encore , 8c li vous ne fifiis , nen vit di- 

voulez pas le lailTcr al- mittere eum : tcce 
1 er , je ferai venir demain ego inducam cras Io- 
des fauterellcs dans votre enfiam in fines tnos , 
payis , 

J. qui couvriront la fur- 5. que operiat fu- 
faee de la terre , enforte perfictem terra , 1»» 
qu'elle ne parohra plus , qttidquam ejm appâ- 
te qui mangeront tout ce reat , fed tomedatttr 
que la gr^e n'aura pas qnod refiduam faerit 
gâté : car elles rj^geront grandini : corrodet e- 
tous les arbres qui pouf- nim omnia ligna qua 
fent dans les champs. 

6 . Elles rempliront vos 
maifons , les maifons de 
vos fervitcurs , 8c de tous 
les Egyptiens " : enforte 
que ni vos peres , ni vos 


germmant m agrts. 

€. Et implebunt dô- 
mes tuas , ô» ftrve- 
rum tuerum , om- 
nium Ægyptierum : 
quantum non vide- 


ayculs n’en ont jamais vît runt patres tut , ffi* 

f. 6 . exfl. flics mor<ioient tnème les houuaes juf^u'â 
les {aise mourir. Sepunt, top. is, v. * 


■V 
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CHAPITRE X. 6 i' 

’ 0 Ot ,tt quo miftmt une fi grande quantité ,• 
faper terrsm , Hfqut depuis le tcms qu’ils font 
iH frêfmttm ditm. nés fur la terre julqn’au-' 
Avtrtitque^ Ji , éi* jeord'hui. Moiïc ie dé> 
eptjfus eji k Pb»- touriuf aùlfîtôt de devant 
rmme. Pharaolr, & retira. 

7; Dixirunt mtttm 7. Maii le^ (nviteurs de 
ftrvi PharuMÜf *d- Phataon dirent à ce Prin- 
tHtn : 'VfqMtqxb- ce : Jufqu^ quand fouffti- 
titmur hu ftunia- tOns - nous ce Icandale ? 

Immi Dlmitte homi~ Laifin aller cefgtnS'là^^ 
tus , ut fiurifieeat D#- afin qu’ils iKTifienc au- 
ptine Deo fuo. Nome Seigneur leur Dieu< Ne 
“vidis quld ptritrit voiex-vous pas que !’£•' 
Æfyptus f gypt® clî toute'fcrdâe ? 

8. Revocaverttnt- 8; (1« rappcllerenit donc' 

que Moyfes Aurm Moïfe & Aaron pour par*' 
ad Pharmontm , qki 1 er à PiiaraOta , ipl)" leur 
dixit fit : Ite , faeri- dit : Allez (âcrifier au Sei* 
ficau DomitPr Dm gneur votre Dieu : mais' 
vtftro qumattf- fun$ qui font ceux qqi y doi« 
yui ituri faut f ' vent aller } ^ 

9. Ait Moyfes:' 9. MoiTe lui répondit: 

Cum parvults nbftrit Nous irons aVCc nos pe- 

fenioribus porge- tits cnfatiS’& noJ vieil- 
mus . cum filus fi- lards , avec nos fils & nos 
limbus.cstm ovibas (fi* filles , avec nos bftbis &' 
arment is : eft enim fa- tous nos troupeaux : cnr- 
Iftttmtas Domini Des c’dl la fête folennelle du ' 
mfiri. Seigneur notre Dieu. • ' 

10. Et rej^ndst 10. Pharaon lui repar- 
Pbarno : Sic^ Domi-. t’« : Que le Seigneur Ibic 
nus fit vobtfiemt, que- avec vous * . en la même 

7. expi. Les Hebreux qui ncMU font un fu)et cond' 
suel d’»fHiwoD 6c de ruine. 

1^. 10. txpl. C'ed une imprccacion contre les Hébreux : 

Que le Seigneur ne vous amAe non plus , que |c fuis te« w 

Mu «k TOUS laificf aller. 



X 


Digitized by Google 


ii, 'È X O 

inanicre que je vous laif- 
ferai aller avec vos petits 
ciifans. Qui doute que 
-Vous n’aycz en cela un 
très-mauvais defTcin ? 

II. Il n'en fera pas 
ninfi -, mais allez ânile- 
meat vous autres hom- 
mes , & facridez au Sei- 
gneur : car c’eft ce que 
vous avez demandé vous- 
mêmes. Et auilitôt ils 
furent chafTés de devant 
Pharaon. 

1 1 . Alors le Seigneur 
dit à MoiTe : Etendez 
votre main fur l'Egypte , 
pour frire venir les faute- 
relles , adn quelles mon- 
tent fur la terre , & qu’el- 
les dévorent toute l'her- 
be qui efl rcdéc après la 
grêle. 

X Mo'xTe étendit donc 
fa verge fur la terre de 
PEgvpte , & le Seigneur 
fit (ouffler un vent brû- 
lant tout le jour & toute 
la nuit. Le matin ce vent 
brûlant fit élever les fau- 
terelles } 

14. qui vinrent fon- 
dre fur toute l’Egypte , & 
s'arrêtèrent dans toutes 
les terres des Egyptiens 
en une quantité fi cnroya- 
ble,que ni devant ni après 

ÿ. I }. Htif. d'orieat. 


f) É.- 

mado tjp 

vos , ô» péurvitlos vef- 
tros. Cui dithium efi 
quod pejpmi' togito^ 
tis ? 

1 1 . Ne» fiat ita i 
fed itt tantum viré , 
facr^catt J)om~ 
no : hoe tnim ô* 
fi peti/hs. Statintefuo 
eftüi funt do conjfit' 
iità Fharaonis. 


il. Dixit autem 
"bominm ad Moyfon ; 
Entonde manum tuât 
fkptr terram Ægyp- 
ti ad loeufiam . ut 
aftendat fuper tam , 
iéf' devortt ommm 
herbam rtfidum . 
fuerit grandini. 

J } .£/ extendit Moy- > 
fies vtrgam finper ter- 
ram Ægyfti , Do- 
mitms induxit von- . 
tum nrentem teta dit 
ilia ér ttoHi : ^ marte 
fiaSo , ventus urem 
levavit locaftas ; 

1 4. qua, aficenderttnt 
fiuper mtùverfiam ter- 
ram Ægypti , fie- 
derunt in cutsdts fi- 
mbus Ægyptierum irt- 
nstmerabiUt , qttalts 
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CHAPITRE je. éf 

ma* StluJ ttmfus non on n'en vie jamais Un & 
futTént , 7 ttc fojlem grand nombre. 
fmtttré. y«(W. • 

IJ. operutruHttjui ij. Elles couvrirenl' 

wùvtrfam fuptrfieitm toute la ùulace de la ter- * 
terr* , vafiMUeî om- re , & gâtèrent tout. Elle» 
mm. Dtv«ratm efi i^i- mangèrent toute l'herhc 
tur berbm terrm , & tout ce «qui fe trouva de -« 

quidquid pomorum m ^ruit fur les arbres " tjui 
mrboribHs fuit , . qué ^oit dchappé à la grêle ÿ 
grande dimifermt } ni- & il ne reib abfolument 
Jbilqnt ernnine virem rien de verd , nL fur les 
rtlichtm ejl $» hpùs arbres, ni for les herbes 
in htrbis terrm , in de la terre dans toute 
mnnâm Ægypt». l'Egj'pte.’ 

t6. ^mmobrUh fit- 1 6 . C'cftpourqooi Pha- , 
^tnus Phmrme voemvit raon ft faire ve- 

.Meyftn^ Amrm ütr Moïfe l^aron , & il 
dixit fis : Pecemvi leur dit ; J’ai péché contre 
in Dominum Demm le Seigneur votre Dieu , 
^tfirum ; ^ in ves. contre vous, 

■ 17. Sed mnu di- <7. Mais pardonnez- 
mittitf peeemtmm mihi moi ma faute encore cet- 
etimm hmt vice.^ro^ . te fois , & priez le Sei- 
gmte DomhutmDtmm gneur votre Dieu , afin' 
vtfimm , ut muferrnt qu'il retire de moi cette 
m me mortem tfimm. mort 
li.EgreJfufqut Moy- 18. Moi' fe étant forts 
fet de cenJpeÜH Phm- de devant Pharaon , pria 
rmeuis , ormvit Demi- le Seigneur , ^ 

pum . 

19. qui fimre feeit 19. qui ayant fait fouf- ‘ 
•bentum mb occident* fier un vent très-violent ' 

♦. it. txfl. C'étoit i U fin de Février , ou au con- 
menccmcnt de Mais. Kt en un payis aufli ckwd que 
gypu , d peut y avait défa des fruits , ftiea les UWIt 
prêtes. ► _ 

df- 17. etute. Cate plaie noticlk. < 
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<itt c6té de l'occident , te vehenumtjfimutA"^ 
enleva les rauterdles , & ô* ^rrtptstm henfi/un 
les jetta dans la mer-rou- projecit in m»re ' ru- . 
gt. Il n’en demeura pas htum : non rannnlît nt 
une feule dans toute l’£> una quidem in cunliit' 
t gyp*®- finihus Æÿffti. 

• 10 . Mais te Scigneuf lo. Et inJuravit 

endurcit le coeur de Plia- jyomtnm ctr Pkarao-r 
» « raon , & il ne laiiTa point nis , rue ditmjii filio* . 

I encore aller les enfans Ifirtud, 

r d'ifratl. 

Z. NeurHime finit , thetret.' 

II. Le Seigneur dit zi. J>iiit autetn' 

donc à MoiTc : £tendé 2 THminut ni Nloyfenr 
I - votre main vers le- ciel } ExteniemnanfnttMm‘ 

î 6c qu’il fe forme fur la in ceelum , fini te- 

I terre de l’Egw^e' des té- nArn fufvr t'errnm^ 

I nebres A épaiïïes, quelles ‘ Æfyfti , tnm denfn , * 

foient palpables $tt fnlpari quennt. 

I zi.- Moife étendit fa* zz. Extenditque^ 

main vers le ciel , & des Moyfes manttm m ta- ■ 
ténèbres' horribles " cou- lum , fniln funt 
vrirent tout^ la terre de teneinm herribiUs im'^ 

I . l’Egypte pendant trois- univtrfn ttrrn Æiyp- •» 

1 . jours. ti tribus iitbusi. 

Z J . Nul ne vit fon fre- z 5 . Semavidit frn- • 

1 rc , ni ne fe remua du lieu trem fuum , me mo- ■> 

od il étoit i mais le jour vit fe dt lcr» in qutf 

^ ■ÿ'. X 1 . expî. A caurc de Npaiflêur de l'air «jui fut pro- 

duite dans le même cems. 

y i'. IX. expi. lant i caufe de leur obfcnrité eftoya- « 

; _blc , qui càufoit aux i^ypriens une horrible crainte , 

; qu’à caufe des bruits effrayans , des fpeâres affreux, Sc , 

■ dc;s edairs de feu palTàgcrs qui aCconipagnoicnt ces te-' 

nebrei , 8 c qui cuntribuoieUi i en augmenter l’horreur. 
StpàrJit. CMp. I7. ••»/. 1, C?"ir. 

r. a 3- Cette nuit profonde , ces éclairs , ces - 

' {yefkte* te cet fontômes les tenoknc , félon l’expreflion' 

ou Sage , comme renforinés en une prifon obfcure , te , 

I comme liés par une même cluiae de ttachtes, ^picnr. 

: . enf. ty, verf, X, <Zf, 
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KiC/ : uhicutfuptt mm- 
ttm hMbitmbMat jUü 
tfrmil , lux etmt. 

t4. Vocsvitqut Phxr 
tMo Moyfen Axron, 
tir dixit eh .* Jte $ 
/iurificxte Domin* : 
0 ves tmntitm vefir* 
étrmenta remaneant , 
farVuJi vejirt eant 
anhifcMm. 

ij. Ait Moyftsi^ 

BcfiiMS tfuoque ^ hc- 
locaujia iabit rubit , 
qua offeramui Domi- 
no Deo noftro. 

i6. Cunih gregés 
forgent nobijcum inon 
romantbtt ex eh un- 
jm/« . que, necefforue 
funt in cultum' Do- 
mine- Dei nofiri : pra- 
fertim cime ignore- 
mtet quid deheat hn- 
moUri 1 donec ad if- 
fnm pervenuemusr 


■ 17 . Indetravit au-’ 
tm Dominus eor Pha- 


I T R E X. 7f 

luifoic par-tout où habi- 
toient les eofans d’iC^ 
racl 

14. Alors * Pharaon £c' 
venir Moffe & Aaron , Sc 
leur dit : Allez làcrlfier atf 
Seigneur j que voi bre- 
bis feulement & vos trou- 
peaux demeurait ici , 8c 
que vos petits enfans ailw 
lent avec vous. 

Z5- Moïlc lui répon- 
dit r Vôus nous donnerez 
auflî des hofUes & des ho- 
locaufles , pour les offrir 
au Scigdeur notre Dieu. 

i(t. Tous nos troupeaux 
marcheront avec nous , 6c 
il ne demeurera pas feule- 
ment une corne de leurs 
piés \ pareeque nous en' 
avons néccflaircaïcnt be- 
foin pour le culte du Sci> 
gneur notre Dieu; & d'au- 
tant plus que noqs ne fa- 
vons pas ce qui lui doit 
être immolé , jufqu'à ce 
que nous foions arrivés- 
aa lieu même qu'il noUs 
n marqué. 

%7. Mais le Seigneur 
endfurcit le coeur de Pha- 


♦.13. expl- Non feulement dans là terre de Ge(Têfi,mais 
far tout od Us étoiirnt , Dieu fâifant pu fa toutepuiflân- 
cc , que les rayons du folcU fe &iloient voit aux feuls 
Hébreux , dont mime il eA dit que les Egypticru eruen- _ 
^iem la voix Ans les voir. («p. 18. -v. 1. 

. C‘eA-â-dite , après les trois )oun que «S*- 

■aoKcci tcacbKsc£o]eabkH - ■* 
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’Avint 
J; C. 
*45'». 


fmtterf t^s. 

ad Moyfen : RêCt* 
de M nu et^e ne 


'U / fe X 6 fi 1 - . 

ÿaon, ^ U ne Yonlut point mems , noîmit 
les laiflçr aller. 

i8. pharaon dit donc 
à MoïTc : Retirex-vous , 

& gardcx - voiis bjcn de 
paroicrc jamais devanc $dtrM vidéas feaiem 
moi : car en ^elque jonr memm : qnoeunu^e 
que ce ibic que Vous vous die afparneris mihi ^ 
moncriez.9 moi , vous moriem, 
mourrc2^ 

15». Moïiè lui répôn- 29. ReJj>ondit Mojf^ 
dit : Ce que vous oroon- fes : Ita fief ut lecu- 
nez fera faic -, je ne ver* t$ts es t non ^sdeèà 
rai plus iamais votre vi> ultra faciem tuam, 
fàgc K 

ir. 1^. expl. Mo'iTe parle en ^ophete , connoidâoé 
par la lumière de l'ETpcic de Dieu , que la ruine de Ce 
prince écoit proche. Il cft dit pourtant au chapitre ii. 
verfet ; r , que Pharaon après la mort des premiers nés de' 
l^fpce , appella Molle êc Aaron ^ 8c leur d)t de s*ei# 
all^. Mais on peut enKndre far4â , qtt'd leur £t dlrer 
Menùchi 


CHAPITRE XI. 

J, I. VerHiere flaié , mort des atnis» 

1* T E Seigneur dh à i. f^T distkliomi^ 
jLj Moïfc : Je ne frap^ JL/ sms ad Moy- 
perai plus Pharaon & [en: Adhuc unaplagd 
î’Egypre que d’une feule tangamPharaosiem 
plaie, & après cela il vo»as Ægyftum, ér>pofi hu 
JaiiTera aller, & vous pnef* dinùttet vos, exire 
fera même de fortir. compellet, 

2. Vous direz^ donc a 2. T>iees ergo om- 
rout le peuple : CÎ.ue cha- ni fleb's » ut pefiuUt 
|uc homme demande à vit ah anùeo fuo 
on ami 5 ^ chaque fcirt- (J» mUlier à vicina^ 


l 

it, x: exfl, E^ptimi. Car il eft viltble qu*ilyavçstdtS 
tgypücsu mélés pâimi les Hebaceu^ t 
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fiut, iHtfM mgamét me àfa TOifine'" , jet ta^ 

murea. Tes d’argent & d’or *. 

J. I>Mkèt Mufem J. Et le Seigneur ftti 

tmmus fféuUm ftpt*- trouver grâce à Ton peu- 
U fiiâ tormm Æ^yy- pie devant les EgypcioK. 
tin. tuittpie Uayfin Or Maife ^toic dcvenif' 
vit mapmt vMide ii$ tri&-giand dans toute l’E* 
nfn» Mffrfti , etrmm , tant aiix jtxa. des 

fervü FhMdttmt (fy ferviteurs de Pnaraoo , 
pmni populo. <}ue de tOut 6>n peuple. 

4. Et mit : HéU di- 4- Et 11 lui dit uvunt 
eit Deminus : Médis que de le quitter eVoia ce 
xmAf egredisr in Æ- ddt le Seigneur ] Je 
fyftum I lonirai fur te mitmit , 


5. mofiotui’ om- f- Sc tous les ^«miers*’ 
fft primogemtum in nés mourroitt dans les 
ttrrs Æg y p t ioru u * , à terres des Egyptiens , de» 
primogemto Phsrao- puis le premier - né de 
nit qui fedet in folio • Pbaraon qui eft afTis fut 
ejus , ufque md primo- trône , jofe^'M pte- 
genttum sncilU qu* mier-né de la fervante qui 
ejf sd moism . 4^0 otn- tourne la fiiralc dans le 
rms prhmgenéts fu- moulin ^i&jufqo’atutpre- 
tnomorum. ' miers'-nés des bétes. 

4 . Britqtet etsum 6. H s’élèvera un grand 
tnugnut in utoivtrfs cri dans toute l’Egypte ,• 
ttrrs Æÿrpti , qua- & m 1 que niadevant ni 
lit mt iMsJ ‘ fmt , après il tCy en eut & n’y 


f. 4. trfl. L’Icrirure ajoûte ici une chofe «pi’elle 
SToh «Amife , rtft-â-<llrc , fat menace qœ MdYfe aroft 
£tite 1 Pkaiacm , av«nr que ée k q«km. ysidU. 

y'.'f.Hebt. tfi p»fi mtléuo. Les anciem B'avoimC' 
ni moulin 1 vest , ni moulin i eau : mais ils Ht fervoient de 
leurs efdaves pour moudre , ce qu'ib fàifoient en SflftQB’' 
4Qun»( éci meuks d* auxiUn i Eucc de bta». 


je parconrrai l’Egypte •, 



W- ’ fc X 6 D t. 

«I aurâ jamais on fem- ntc fofiei fittmutf 
blable. efi. 

• 7. Mais parmi tous les 7. Apttd emnei ait- 
enfans d’IUael, depuis les tm filits Ifrétd , non 
bemmes jufqu’aux bétes, 'mutiet eonis ah ho- 
on n‘entendra pas feule- mine ufyne ad pe- 
inent un chien crier : afin eut : ut fciâtit quatt^ 
que vous fâchiez com- to miraeuio dividaf, 
bien {grand eft le miracle Dotninut Ægyftiot 
par lequel le Seigneur Jfrael, , 

difeeme Ifrael d'avec les 
Egyptiens. 

8. Alors tous yoi fer- 8. Defcendentque 

viteurs que Vous voiez omnes fervi tui ifii ^ 
ici viendront à moi, & ils ad me . ^ adorahunt 
m’adoreront , en difant : me . dicetitet : Egrede- 
Sortez , vous & tout le re tu, éo omnit po^. 
peuple qui vous eft fou- pulut fiAjeHut ejh 
mis. Et après cela nous tihi. Pofi hoc egrt- 
Ibnirons. tUemttr. 

9. Et Mevfe fe retira ÿ. Et exivit à\ 
de devant Phiaraon dans Pharaone ératus ni- 
one très -grande cOlere. mit. ÎHxit autàtt Do- 
Qr le Seigneur dit à Moi- minut ad ÜAeyfen .* 
te : Pharaon ne vous écoür No» Mtdiet vot Pha- 
tçra point afin qu’il fe rao , M muJta ftgaa 
falTc un grand nombre de fiam in terra Æjyp^^ 
prodiges dans l’Egypte. ti. 

10. Moife & Aaron- ro. Meyfet autem. 
firent devant Pharaon Aaron fecerunt 
tous les prodiges qui font onmia ofienta quâ 
écrits dam ce livre. Mais feripta funt , coram 
le Seigneur endürch le Pharaone. Et indu-' 
c&ur de Pharion j & ce rM>it Dommus cor 
Prince ne permit point Pharaonit , nee di-\ ' 
sKLx enfans d’iûael de mi^t filiot Ifrari de 
fortir de fes terres. . terra fita. 

■ • ' - i 
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^ CHAPITRE XII. 


f . Agrumu 


T\ Ixit 

Dtmimw md 
Mtyftn cV Ajtro» i» 
■terr» Ægyfti : 

X. Menfis ifit , vo- 
üs priHcifium mm- 
Jium : primus trit fit 
'tntn(ibia anm. ~ 

3 * Loqurntini • àd 
■mntVfTfum eœium fi- 
■ liorum ifrmH.t^di- 
eit$ eh : Deeimm die 
tntnfis tellut 

wmfquifquf 0 gmtm 
■fer fmedUéu ^ . de- 
'•incs fmas. 

4‘ Sim tmtem tm- 
tur efi mumerus , mt 
fmfiicere pojpt md vef- 
tendum mptum , mf- 
fumet vieinum fumm 
qui jumihu efi demui 
fuA , jhxtm nume- 
rum amimarum que 
fiê^ere pofifirnt ' md 
efum agni. 

‘ $. Erit sutem aputt 


I . T . £ Sdgnenr dit aa& 
ü à MoiTc & à 
Aaron dans l'Egypte ^ i 

X. Ce moisrci fera poor 
vous le commenceinent 
des mois * : ce fera le prej 
micr des mois de l’amide. 

J. Parlez li toute l’a^ 
Aamblée des enfans d’f^ 
rad , ic dites-leur : Qi^aa 
dixiéme jour de ce mots 
chacun prenne un agnew 
pour fa faifülle & pour 
puifon;'. ' ^ 

4. Que s’il n’y a pas 
dans la maifon alTez-de 
perfonnes pour pouvoir 
manger l’agneau , il en 
prendra de chez Ton voi~ 
lin dont la maifon tient à 
la lîenne , autant qu’il en 
£tut pour pouvoir maq-« 
ger l’agacau. 

t 

f. Cet agneau lèra faqs 


4. i.Uttr, Daa* la terre d'Egypte, t’tfi-à-dirt , lorf- 
iju'ilt étoicot encore en Egypte. 

ÿ. X. txel. De t'annee qu'on appelloit iâinte , diffé- 
rente de celle qu'on nommoic l'année civile. Ce moisde 
NtTan répondoit panie i noue mois dp Mau , Çc paniç'l 
potte d'Avnl, ‘ ^ 




£ X O O e: 

.tache -y ce fera un mâle, abfque matMl» , rnnp- 
êc il n’aura qu’un an. Vous culus, anniculus : juMt 
pourrez aura prendre un m qttfm ritttm toU*^ 
chevreau qui ait ces mê- tis hœdum. 
mes conditions 

S. l. Comment on doit manger l’Agneau. 

C. Voua le garderez juf- t. fe ftavahitis eidn 

qu'au quatorzième ' jour ufque ad' qUaotam 
de ce omis , & roace la -detimam diem meur- 
multitude des enfansd'iC- Jis hujut , immelaf 
cæl l’immeleta au foir hitque ettm uaiverfa 

mubitudo filiomm If- 
rosi ad vê^oram. 

7. Ils^pRodioacdclbo 7. Et fument de 
fang , & ils en metaont fanguin* oju$ , ac po^ 

l’an & l’antre poteau, nent fufer utrumque 
& lur le haut des portes poftem , ^ m fuperli- 
4 es oaaiGaas où ils le minaribm domorum, 
inangcDsot. sn quibut comedent 

ilium. 

8. Et cette meme nuit 8. Et edeut eatouf 
ils en mangeront la chair $ufie Ma afao igni , 
rôtie au £eu ,& des pains ^ aK.jgtnos pauet eum 
/ans levain , avec des lai- laÜueis agoejbkus. 
tues liuivagcs ", 

9. Vous n’en mangerez 9. x«o cemedttit 


■ 1^' ^Kfl. Qui a’aii aucun défaut , 

^ui Dc foii ai avenue , ni piteux , qui a’ait ni galle , ai 
aucune marque d'impureté. Car il ne s'agit pas ici dc U 
couleur. Levtt.' ji. ti. a . . 

Ibid. rxfl..Catte& pat qu'on pût immoler un agneau 
fie un chevreau en même - tems : mais c'eft queiî oR n'a- 
vojt d^picau , QD pqiivotc prendre un cjKVtcau en la 
place. Thtodortt, quxfl. 14 . 

ir, e.txpl. Du quatorzième jour. Nujb. ^5. 5. C'étoit 
|c pcrc dc fktnillc qui .i’imtnoloic xliauuc 
lof Cf y. i. Untiquit, 5 . ëhil. dt DccA^. 

V. 8. xHfr, amercs. Exfl. Cetlc araertuaK Ict devoir 
(jMveatt de l'rxttêmc aSiAion qu'iU avMcm fouf- 
^rte en E^ptç, *■ 
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CHAPITRE XII. 71 

•éx tù CTudum ^uid , rien c]ui Toit cru , ou qui 
vec coflum aqua t fed ait ëtc cuit Hans l’caa , 
tantum affum igni : mais feulement rôti aiî 

caput cum pedibus feu. Vous en mangerez 
tjus inteftims vù- là tete ayec les pi« & les 
■rabitis. IntelHns ' 

10. Kon ftmane- ïo. Et il n’en Hemeu- 

hit tfuidquam ix eo rcra rien jufqu’au matin. 
vfaue mane. Si quid Que s’il en refte quelque 
refiduum fuerit , igtte chofe , vous le brûlerez 
comburetis. au feu 

11. Sic autem eo^ ii. Voici comment 

’fnedetis ilium : Renes vous le mangerez : Vous 
-%>eftros accingetis , ceindrez vos reins , vousf 

calceamenta habebi- aurez aux piés des fou-* 
tis in pedibus , te- liers , & un bâton à la 
nentes baculos in ma- main , & vous mangerez 
nibus , comedetis à la hâte ^ : car c’eft la 
feftinanter : eji enim Pâque , c’eft-â-dire le Paf» 
Rhafe ( id cft Tran- fage du Seigneur 

fitus ) Domini. 

it.. Et tranjibo per ii. Je pafTcrai cette 
terram Ægypti noHe nuit-Ià pàr l’Egypte i je 
ilia î percMtiamquc frapperai dans Tes terreç 
omne primogemtum des Egyptiens tpus les pre-* 
in terra Ægypti ab miers-ncs , depuis l’hom- 
homine ufquc ad pe- me jufqu’aux betes ; & 
CHS f in euncHs j’exercerai mes jugemens 
diis Ægypti faciam fur tous les dieux de l’E- 

ir. lettr. Dévorerez ; ce qui pouvoit marquer qu’iU 
le mangeroienr en grande hâu. 

Ibid. expi. Aprds les avoir bien lavez : car vous devex 
tout manger. * '' 

ir. lo. expt. De peur qu’il ne folr profané, 

1 1 . expi. Comme des voyageurs qui font tout prêta 
i partir. 

Ibid. expi. C’eft l’hoftie' immolée d l’occafion de l’angç 
qui paftà les maifons marquées du fang de l’agneaU , 
lorfqu’il tuoit dans ccUcs des Ep^ptiens tous leurs pr^v 
flaicri-nés, , ^ ' 


s 
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CHAPITRE XII. 75 

KiV, dits ftptim» le feptiéme fera une fè- 
tAÂem ftfiivitate ve~ te égaloHcnt vénérable. 
«trabilis : nihil operis Vous ne ferez aucune oni> 
fiuietis in tis , excep- vre fcrvile durant ces fept 
tis his quA md vefeen- jours , excepté ce qui re- 
garde le manger. 

17. Vous oblervcrez 
donc ce qui regarde les 


ium pertinent. 

17. Et obfervétbi^ 
tis rnx.ymis:in eadem 
tnsm ipfa die educam 
exercitum vefirttm de 
ttrra Ægypti , ^ euf- 
tedietts dtem ifinm in 
generntienes vefirns ri~ 
tM perpettto. 


pains (ans levain " ; car 
en ce meme jour je ferai 
fonir toute votre armée 
de l'Egypte , & vous ob- 
fehrerez ce jour de race 
en race par un culte per- 
pétuel. 


18. Trime menfe , 
qunnâ decimJ die 
ntenfis nd vejperam , 
comedetis tsxyttut , uf- 
qtu nd diem vigefi- 
mnm primstm ejufdem 
mer^s ad vtfieram. 

19. Septem diebsts 
fermentum non in- 
venietur in domibus 
vefiris : qui cemede- 
rit fermentatum , pe- 
ribit anima ejus de 
cœtst Jfrael , tam de 
advenit quàm sle in- 
digents terra. 

xo. Omne fermen- 


1 8. Depuis le quator- 
zième jour ^ du premier 
mois mr le (bir , vous 
mangerez des pains fans 
levain jufqu’au foir du 
vingt-&-uniéme jour de 
ce même mois. 

17. Il ne Ce trouve- 
ra point de levain dans 
vos maifons pendant fepe 
jours. Quiconque man- 
gera du pain avec du le- 
vain périra du milieu de 
ralTcmblée d'Ifracl ", foit 
qu'il Ibit étranger ou na- 
turel du payis. 

io. Vous ne mangerez 


17. ^ufr. Vous garderez donc cette f?te des painl 
fans levain. f'’dSMbl. 

V'. t8. Expi. Lp quinziéme comraençoit dès le foir du 
quatorze. Ainfl dans le Levitique H n'ell parlé que du quia- ' 
ac où la tête commcnçoic. Lcvii- z j. 6, 

ir. ip. Expi. C‘cft-à-dire , que les Juges le coodan- 
Bcront è 1a mort pour avoir viole ce précepte. 

Tfmt U, D " ‘ 



74 EX O D E. 

rien avec du levain. Vous tatum no» comèietis f. 
uferez de pain fans levain in cHntiis habitacuUt^ 
dans toutes vos mai Tons, vefiris tdetis ax.ymn. 

' XI. Moil'e appella en- xi, Vocavit nutem 
fuite tous les anciens des Moyfes omnes femef- 
cnfaiis d’Iûracl , de il leur res filioram ifrssel , 
dit ; Allez prendre un ^ dtxit nd éos : Ite 
agneau " dans chaque fa- tollentes animal pit 
mille , '& immolez la familias veftras , ^ 
Pâque. • •“ isnmolati PhaJ'e. 

XX. Trempez un petit xx. FafctcHlum^ae 
bouquet d’hyiTopc dans hyj/ipi tingite in fan^ 
le f^g que vous aurez gtrim epù eft m U~ 
niis^^' Uir le feuil de votre mine , ô* nfitrgit» 
porte , & vous en dfper- ex eo fuperîiminare 
ferez le haut de la porte mrsemqne pofitf» : 
& les deux pôceauàt. Que mr/lus véjirûm egre-^ 
nul de vous ne forte hors diatàr oftiui» domùt 
de la porte de fa maifon fua s^(jne rnane. 

* juf<pi’au matin. * : . ' 

X J . Car le Seigneur paf- i 3 . Tranfibit emm 
fera en frappant de mort De/mma • v percutieru 
les Egyptiens-, & lorfrpi’il Ægyptios : thm^He 
verra ce fang fur le haut viderit fanguinem ih 
de vos portes & for les fieperltminari , ^ in 
deux poteaux , il palTera ntroqae fefie , trauf- 
la porte de votre mai- eendet ojiwm dmns ; 
fbn, & il ne permettra pas ^ non fines pereafi' 
à l'Ange extcrminarcur forem ingrrdi demis 
d’cmrcr dans vos maifons vefiràs ô» têdere. 

Sc de vous frapper, ■ ’ . 

14. Vous garderez cet- X4. Cufiedi ver- 
fc coutume cjui doit être b:sdi iftttd Ugitimum 


■i-.zt. leur. Vn.'.ninul, c‘efi~ii-diTe , un ajneao , ou 
ménjc un cherrean. l'erf. y, 

V-, 11. httr. <]ui r?ta. F.xpl. Apparcrament parcc- 
<i|U’on y.adroCîOK fc fang de l’agneau dans quelque vjUc 
pour en alpcifct la porrt. > ^ ; 
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*C H AP I T R E oc I I. 7, 

^iibi ^ filiis tuis uf- inviolable à jamais tant 
ŸMf pour vOus que pour vos 

enfans. 

Z $ . Citmqu* intreüe- aj. Lorfquc tous fc- 
ritis terram . qu*m rez entras aans la terre 
Domtnus iAtunts efi que le Seigneur vous don- 
vobts , ut foUicitus ncra félon Ùl promciTc , 
tfi , gbfervabitis cm- vous obfcrvcrcz ces ccré- 
moni/u ifiut. monics. 

Et cùm dixe~ x6. Et quand vos cn- 
rint Vêtis filiivefiri: fans vous diront: Quel 
efi ifia relipo i jcft ce culte religieux î 
17. Diceàs est : %j. -Vous leur direz : 

Vifhmm tranfitùs Do- C’clt la vidlime du pafCu 
mini efi. quatidc trun- gc du Seigneur , lonqu'il 
fivit fuper domos fi- palTa les maifons des cn- 
Itorum ifrael in Æ- ians d’Hrael dans l’Egyp- 
lypto , percutiens Æ- te , frappant de mort les 
gyptiot , ^ domos uof- Egyptiens , & délivrant 
rrus liberusu. Incur- nos mailbns. Alors le peu- 
•vatstfjsu pofulus udo- pie fc prodernant en ter- 
ravit. ' xc adora U Seigneur. 

Z 8. Et epefii filii tX. Les enfans d’ifraef 
jfrael , fecerunt ficut ^tanc Ibrtis , fîrenc ce que 
fràceptrM Dominus le Seigneur avoir ordou* 
Afoyj! <5* Aurou. né à Moife & Aaron. 
i. 4. Mort des aines dEgypU. 

^9.Ea3nm efi au- aj. Sur le milieu de 
tem in noéiis medio , la nuit , le Seigneur frap- 
fercujfit Domitsus om- pa |ous les premiers- 
ne frimogonitum in nés de l’Egypte , depuis le 
.terra Ægypti , à pri- premier-né de Pharaon , 
■mogetsito Fharainis , qui éroit affis fur fon tro- 
in folio ejsu Jf de- ne ^ jufq|ii'au premier-né 

ir. txpl. Par le jniniftete d'un aiiK ou de plu. 
lie«j * anpet , <]u'od croit pUu vTajfctqhLwIcnunt avo>r 
ffé de mauvais angos.^P/a/, 77, tdorufl. ia hune Pf^L 
/idoronym^r. • " ■ ‘.f * 

X>ij 


7« EXODE. * 

de la femme efclave qui , ufetut ad prim-f 
écoic en prifoa * & juf- genttum taptn^ qu* 
qu’au prcmicr-ué de tou- erat in carcirt , (jf> 
tes les betes. amne frimogtninan 

jHmentorum. 

)o. Pbaraon s'écant )o. Surrexhqtu 
/donc levé la nuit , aulft- Pharao noSa , ^ em- 
■bicn que tous fes fervi- nés ferui ejus , tune- 
tcurs & tous les Egyp- tatjsu Ægyptm , 
tiens ^,il s'éleva un grand ertms efi ciamor ma- 
cti dans toute l'Egypte , ^ms m Ægypto ; ne- 
pareequ'il n'y avok au- qme esàm erat dmsof 
cunc maifon où il n’y eût in qsta non jaceret 
iiri mort. > ■* mertuut. 

51. Et pharaon ayant ^i.Vecatifque Pbor 
fait venir cette meme nuit rao . Moyft ^ An- 
MoiTc & A ai On , il leur reH nâ 3 e . ait : Ss*r- 
jdit : Retirez-vous prom- gèle cJ» egredisnini 4 
teinent ^ d'avec mon peu- populo meo' , vos 
pic , vous & lés enfans fiUi l/rael s ite , hnr 
tl'irracl \ allez làcrificr au molate Domisto ,/sete$ 
Seigneur , comme vous le diestis. . i 

(Utes. .3 • 

' J Z. Menez avec vous *31. Oves ,vefirat 
vos brebis & vos trou- mmtnta i^umn- 
Maujt , félon oue vous te , set pttierafis , <jr 
l'avez demande , & en abesmt^besteditiierfii- 
vous en allant priez pour hs. '1 

moi • 

î 3 . Les Egratiens pref j 5 . 'VrgebatttjMa 
/oient auin le peuple de Æ/yptii populstm sU 
/ôrtir promtement de leur terra exire vtlociter , 
payis , en dilant : Nous dicentes Omner. mnr 
cnourtons tous. riemter, 

•f. 50. lettr. toute i’^ypte. ■ - .■«. . 

ir. 31. htir. Levez vo«ti & .iTortcz , eu 4 i(d de rorcea 
. promeernent ; irtbroîfnt, - .1 ■ • 

f. }S, UifT. BeàUIci-HH)i. /.V.cHte pro ne, CJsaldr i 




CHAPITRE Xir. li 
: T 4 « 'Tttlit îgitur f»- ) 4 . Le peuple prit don^ 

ftUtti [a~ farine qu'il avoir pc« 

rvum amtqHAm ftr- trie avant qu’elle fut le- 
mtnt4t$tMr t ^ Itgmns vée ( & la liant en des 
manteaux , la mit fur fev 
dpaules. 

)f. Les.enfans d'Ifrael 
ârent auïTi ce que Moife 
leur avoh ordonné , de 

ils demandèrent aux E- 

vaf» Mrgente» ^ ah- gyptiens des vafes d'ar-^ 
r/« . veftemque fin- gent & d'or , & beaucoup 
rimAM. o'habits. 

) 6. Dominus aa^ , } 6 . Et le Seigneur ren- 
tes dédit gratÎAm dit favorables a fon peu- 
pepulo ctrAtn Ægyf- pic les Egyptiens , afin 
tiis. Ht tômmendmrtnt qu'ils leur prccaircnt ce 
Us : ^ jpêUAVermnt qu’ils d^piandoiem : 8 a 
■ Us dépouillèrent Ainfi les 


^ fAlliit ifofuit fstftr 
hsttsseros, fitet. ^ 

. îf- Fecermatsftu jî- 
lii ifrAtl fient frtet- 
ptrat Moyfet , ^ pt- 
tierunt ab Ægyptiit 


^gyptios: 


S. 


.J 7 . Treft8it]ut fiait 
fiUi iftAtl de Ra- 
mejft in Socoth , fix- 
CfHtA fer* milliA pe~ 
dttum virerum , Âbfi 
que pArvulit, 

x8. Sed ^ vmlgMS 
fromtfcHHm inruane~ 
TAbtU Afitndit cum 
iis ; oves ô» Armtn- 


Egyptiens 
Sortit des Ifrmélites^ 


j$. Les enfans d’Ifrael 
parurent donc de Rarncf^ 
sés & vinrent à Socoth 
étant près de fix cens 
mille nommes de pied , 
fans les enfans. 

J 8 . Us furent fulvis 
d’une multitude innom-' 
brabje de petit peuple * f 
8c ils avoient avec eux 


ÿ*. Itttr. Ht uouver grâce i Ton peuple aûptâr 
«les , &c. 

Ibid, txpl, Dfeu étant le maître (buferain de tout le# 
biens , les donne i qiit il lui plaît , fcloB les réglés de fd 
jullice & de fa fagclTc rupfeme, ttr.lr. leufi. ti/ * 

l. 7i.5ap«rf«/. «p. lO. v. 17, 

. }8. txfl. D'efeUves , de profeljncs & d‘étrang<It« 

Pareftifi Cbjdd. d'une multitude d'étrangers. 

D ri) 
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tne infinité âe brebis , de mumolUs JR* 

troupeaux , & de bétes de vtrfi garnis rrmltéé 
tnutes fenes. ssimis: 

3^. Ils firent cukelftf*' 3y.' CèxmMfStf 
rineau’ils avoiemempor- ftkimm . ifumn du- 
rée il y avoir du tems " ium dt Ægyft* coup 
ftmtc pétrie,^ l’Egypte, ftrfam tmlersmt , ^ 
9 c ils en firent des pains fkenmt fubemerkist 
lans levain cuits (bus 'la fsmes ssx.ymos i 
cendre j paieequ'ils n’a- tnim potenmt' 

voient pu les faire lever, fermnsstm cegentthus* 
les Egyptiens les contrai- «wr» Ægfftiit , d»' 
gnant de partir, 6 c ne leur nuUmm fseae fintnti- 
permettant pas de tarder but mor/tm : ntc fssl- 
on moment : 8 c ils n’a- sntntt qMtdtju»m »e- 
Voient pas^ eu non - plus eamrmt frtftsrart. 
le tems de rien préparer à- 
manger par le ciicmin. 

40. Le tems que les 40. Hsibitisth ass- 
enfans d’Ifracl avoient nm filkrum Ifrsut 
demeuré " dans l’Egypte mmnfcrunt in 

fut de'qnatre cens trame Ægypo , fuit qms^ 
ans r dringatiortm- trigint/ê 

MSfurum : 

^,-41. après feTquels ce 41. (psibus exffe^ 
même jour * toute l’ar- tU.cMian du egrtf- 
méc du Seigneur fbnh de fms efi omnis txari^ 
f’Egypte tsts Doimni dt ttrrst 

Ægjrpti. 

i'. }ÿ. fw/. if r arott plus d’un jour. Mais le mol de 
âiulHm , n'eft ni dans l’II.-breux , ni dans les Scptanic. 

1^. 40. Tant clans l'Egypte , que dans le payisde 
Cbanaan. rxx. ^ug. m ExoH. qtuîft. 47.. 

f. 41. exfl. Ce même jour , c‘tji-j-dire , le Jour qui’ 
fuivit la nuit où ils avoient mangé l’agneau paual. On 
fournit Iradnirt aulremrnt , En un même jour. 

Ibid, tx^l. Nul n’en Hit eropêcliê ni par la maladie 
ni par la tciblcllè , pareequ'il n’yavoitpas un_fcul ma-' 
lade dans tout Ilxacl : ce qjti êtoit viûbleaicat un miracle^' 
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, CHIPI 

- ISJfiX ijis ifi 
■Aftrvminlu Démhti , 
fUMMéic tduxit t0S dt 
terr* Ægypü : h/nu 
ibftrvmre dtitot om~ 

nti fila ifrael t» 

àtrstiotùitu fttii. 

i. 6 . ui 

4). Dixitqut B#- 
rmniti md Moyfm df‘ 
A*rott : Hàe efi re- 
Ugit Pha/i : Omutis 
mlunigens mn (tm*- 
JUt $x U, 

44. Omnh mutem 
firvut «mfiitiui tir- 
eMfmttdttmr 
medtt. 

>4f. Aàvmx mtr- 
ttr^ÎHt non edtvt 

€X to. 

46. In uns dtmo 
comtdttuT , nee tffe- 
tetis dt enmiksit e/iu 
foras , lue as ilUus 
tonjrhsgrùs. 

47. Omnss eœtms 
fUiorstm ifrmd f§titt 
dLsd. 

48. f fsus‘ 
ptregriaorum in vef- 
tram volsunt tranfirt 
toiomimm , fattrt 
pitafe Dowuni , cir- 
tauncidetur prists om- 
SU snafittlwjtm ejMS i 


TRE XI t 

41. Cette nuit dans l»' 
quelle Je Seigneur Jes a ci- 
tii de l'Egypte , doit être 
eonTactde en l'honneur du 
Seigneur , & tous les en- 
fans d'ifrael doivent l'ob> 
ferver l'honorcr dans* 
la fuite de tous les âges. 
sU la PÂs^Ht. < 

43 . LcSngneûr dit auHl 
â Moïfc & a Aaron : Le 
culte de la Pâque s'ohfer- 
vera de cette forte : Nul 
étranger n'en mangeta. 

44. Tout efclave que 
l’on aura acheté, fera cir- 
concis , te après cela il en' 
mangera. 

. 43. Ktaia l’étranger le 
Te mercenaire o’etr man- 
geront point. .1 

46. L'agneau' fe itun- 
gera dans une même mai- 
foo. Vous ne porterez 
point dehors de la chair ,■ 
le vous n'en 'romprez au- 
cun os. . ^ 

47. Toutr l'alfemblée 
d*liracl fera la Pâque. 

48. Qiie li quelqu’ad* 
des étrangers veut vous’ 
être aflbcié , & faire la^ 
Pâque du Seigneur^ touC 
ce qu'il y aura de mâle 
avec lui fera circoncis | 
auparavant -, & alors 

iiij« 


- :■ 

V : ' 

i. ■■ 


E X O D ï; 


ï<s 

la poutM célébrer ; & il 
fera comme un habitant 
de votre terre : mais ce- 
lui qui ne (cra point cir- 
concis , n‘cn mangera 
point. 

49^ La meme loi fe 
gardera pour les habitais 
du payis,6c pour les étran> 
gers " qui demeurent avec 
vous. 

50. Tous les enfans 
d’Ifrael executerent ce 
que le 5 >eigncur avoir 
commande a Moïfc & à 
Aaron. 

5 1. Et en ce même jouf 
le Seigneur fit fortir de 
l’Egypte les enfans d'if- 
zaci eu diverfes bandes. . 


tutu fit} téléird^. 
bit : eritque Jîcut tri* 
digens terré : fi quis 
autan circumeifus nett 
fuerit , non vefcetttr 
ex eo. 

4^. Eadem lex erit 
indigena , ^ colona 
qui peregrinatuf apud 
vos. 

fo. Teceruniquu 
ommt fini ifrael fi^ 
eut preeeperat Dosni- 
nus lAoyfi ^Aaron* 

51 -. Et eadem diè 
eduxit Domims filiot 
ïfrael de terra Ægyp^ 
ti per turmas fitati 


•jr. 49. Uttr. Colono qui peicgrinatur. Htbr. Peregri.. 
no qui peregrinaiur. yMubl. 


CHAPITRE XIII. 

ï. Diverfes loix pour marquer ta recon^ 
noi fiance. 


1 . T £ Seigneur parta 
encore à Moife > 
9 c lui dit : 

X. Confacrez moi tous 
les premiers - nés qui ou- 
vrent -le fein de leur mè- 
re parmi les enfans d’If- 
raci , tant des hommes 
que bétes ; car ton> 


I. T Ocntufque efi 
JL^ Dominas ad 
Moyfen , dietns : 

1. Sanüifica mihi 
otnne primogemtum 
quod aperit vulvam 
in filiis ifrael , tam 
de hominibus quÀm 
de jumemit : mese 


» 
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CHAPITRE XIII. Si 
ftprt trtm omrùa. tes chofes font à moi 

3. Et ait Moyfes J. Et Moï(c cüt’au peu- 
sd fopuUtm : Memen- pic : Souvenez - vous dfe 
tote diti hujus in ce jour au<]ucl vous êtes 

efiis de Æ^pto, Torris de l’Êgyprc , & de 
é* de do/no fervitu- la mai Ton de voire efcla- 
tis ; quoniam in manu vage ; fouvenez-vous que 
forti eduxit vos Do- le Seigneur vous a tiré de 
minus de leco ifio , ut ce Heu avec un bras fore » 
non comedatis fermen- & gardez-vous de manger 
tatum panem. du pain avec du levain. 

4. Hodie egredt- 4- Vous fortez aujoujv 

mini menfe novarum d‘hui dans ce mois des- 
frugum. nouveaux blés. 

J. Cîtmqke intro- J. Et lo'rfque le Sci- 
' duxerit te Dominus ^netir vous aura fait en-. 

* in terram Chananei , trer'Mans la terre desCha- 

Heihâi , é^Amor- nanéens , des Hethéens y 
. rhéù, Hevii ( 3 * Je- des Araorrbéens , des Hc- 
hu/ei , quam juravit véens & des Jebuféens ^ 
fatribus tuis ut sCa- Qu’il a juré à vos pères 
ret tibi , tefram jluen- de vous donner , dans 
tem laHe ^ mette , cette terre où coulent des 
ceUbrabis hune mo- rui/feaux de lait & de 
fem faerorum menfe miel’, vous célébrerez en' 
ifio. • ce mois ce ciiltc facrc. 

6 . Septem diebus 6 . Vous mangerez des 
Vefeiris oxymis , Cr pains fans levain pendant 

in die feptimo erit fçpt jours , & le leptiémc ' 
folermitas Domini. fera encore la fetc folen- 

ncllc du Seigneur. 

7. Ax.yma corne- 7". Vous mangerez , 

•f. t. txfl. Cela (îgnifîe panicuUerement ici , que le Sei> 

' gncür ayant fauvé tou^ lés premiers-nés d'Kracl , ils lui 
appartenoient d'une façon toute lingulierc. 

• ' Ÿ. ex fl. Il paroît donc que cette loi touchant 

îa manieic Je célébrer la Pâque , n'ubligca les Ifraéli- 
tes que depuis qu'ils furent cutiéi dans le payis de 
Cbanaao: 

D V 


V 
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jt , des pains fans levain 
pendant icpt jours : il n’y 
aura tien clicz vous où il 
y ait du levain , non plus 
^u’en toutes vos terres. 

8. Et en ce jour -là- 
vous direz à votre fils : 
J» fiUmnife U memcire 
de 1.1 grâce t^tte le Sei- 
gneur m'a faite lorfquc 
je forcis de l'Egypte. 

9. Et ceci fera conmc 
un ligne dans votre main, 
& comme un monument 
devant vos yeux ^ , afin 
oue la loi du Seigneur 
loit toujours dans votre 
bouche } parccc]ue le Sei- 
gneur vous a tiré de l’E- 
gypte avec un bras fort. 

10. Vous obfcrvcrcz 
ce culte tous les ans au 
jour qui vous a été or- 
donne. 

1 1 . Et Ibrlque le Sei- 
gneur vous aura (ait en- 
trer eu la terre des Cha- 
Bonéens , félon le fer- 
ment qu'il vous en a fait 
& à vos peres , Sc. qu’il 
vous l'aura donnée , 

1 1. vous féparetez 


DE. 

ittit ffptem Jlthirt 
nen mfpMrebh mpud 
te MÜqttid fermentm- 
tum , nec in emnths- 
finibm tuis. 

8 . Sarrabif^ue fi- 
lie tM in dit iUo , 
dierns : Hoc efi qued 
ftcit mihi Dominus- 
qunnde egrcjfni futn- 
deJEgyfte. 

91 Et erit qusji 
fgnum in manu tun , 
qnnfi monumen- 
tum ente octtles tues ;< 
ÿ ut Itx "Domad 
■ femprr fit in ert tuo : 
in manu tnim ferti 
eduxit te Deminut de 
Æfyfto. 

I o. Cuftodits hujufi- 
etmodi eullum fletu- 
to temfort à diebus- 
in dits. 

1 1. Cîmque intr^- 
duxertt te Domnms 
in terrum ChuMnei «* 
fient jttrnvit tibi (ff» 
pmtribus tuis . de- 
derit tibi e/m , 

rz. /efsrnbit ômteê‘ 


Ÿ- 9. txfl. Lm Juifs cmendaBC ceci grodicreincnt , 
pnreoiem fur leurs fronts & au bas de leurs rebrs ccr* 
sains parchemins qui renouTcIlokm fans celle i leuis ^ux 
le fourenir des bienfaits de Dieu. 

Ibsd. txpl. & UC , id tfi , u(. HcLt. Chtid. txx. 

'ir. 10. Uttr. à lüebus in dics : btkreifm. quounuc, 
y/Uall, 
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CHAPITRÉ XI II. Sj, 
quêi Mperit vulvsm pour le Seigneur tout ce 
Domino , tfmcd pri- qui ouvre le fdn ^e fa 
mittvum tjt m pteo- merc,& tous les premiers 
ribus fuis : auidquid nés de vos bcAiaux j & 
habueris mafculiiu ft- vous confacrcrcz au Sci- 
xus . eoaftcrsbù Do- gneur to(^ les mâles que 
m/no. vous aurez. 

1 ). PrimogfH/tum i }. Vous changerez le 
mfini mut/obis ovt ; prcmicr-oé de lanc^' pour 
quod fi non rt/Ume~ une brebis: que fî vous ne 
m , /nterfieJes. Omno le rachetez point , vous le 
nutan primogtnùum ruerez. £t vous rachecc- 
hom/nis de filin tnii , jcz avec de l'argent tous 
pretio rtditnef'. les premiers-nés de vos' 

enfans. . 

14- CMm^inurro- 14. Quand donc votre 
g/rverit te filiut tunt hls vous interrogera un 
trmt . üetnt : Suid efi jour , te. vous dira : Que 
iwc f Htfpondebis ei : figniSc ceci ? Vous lui 
In m/mu font tdttxn répondrez : Le ScigiKur 
Mot Dominus de ter- nçus a tirés de l'Egypte 
rn Æfypti , de domo de la maifon .de notre cC- 
fervitutit. 4layagç,av<;c un brasfort*' 

I J. Nnm eiun in-' .15’ Q»r Pharagn étant' 
elnr/UMs efiet 2h/trno, .endurci , ^ ne voulaiK' 
Ô* noUet nos dimit- pas nous lailTcr aller , Le* 
ttre , eccidn Domntni Seigneur tua dans l’Bgyp'' 
omne prtmogeuitum m te tous les premiers-MS 
ttrrs Ægypti , m pri- depuis les premiers - né»’ 
thegauto hominti nf- des hommes , jufciu'auz' 
que ad primogtnitum prcmiçfs - nés des oétes.- 
jumentorum : ideirtb C’eft-^pourquoi j'immolc' 
tmmolo Domino onme au Seigneur tous les mâ- 

♦. n. txfi. Comnie étant un attlmal qu’on ne pœ-^ 
voit offrir en facTiffee. Il parle ik c*i anrmau* qui" 
écoiem fort communi panui les McbuDx. ,£t la métno' 
ctioTc doit s'cnaendie des ebrvaux , des cnamcau» , Hé;' 

rbu,‘ 





t4 E X O D É. 

les <jm otment le fein fMod sptrit vulvMm 
4c leur mcrc , & je ra- rnsfculini ftxus , 
cbctc tous les premiers- omtÛA primogmitM fi-' 
nés de mes enfans. Ittrum metntm rt- 

dhno. 

16. Ceci donc fera K. Erit igitur 

comme un ligne en votre tptxfi fignum in fhs-- 
main , & comme une nu tu* , quufi mp- 
chofe fufpendue devant fenfum quid , ob rt- 
vos yeux pour exciter vo- cordntitnem , inttr 
tre Ibuvcnir , parcct]ue ocults tuos : ci qubd 
le Seigneur nous a tirci in munu forti edu- 
de l’Egypte avec un bras* xit n»i ’Donünm du 
fort. Ægypt0. 

S- X. ifnUlittt vmt pmr U defert. 

j-j. Or Pharaon ayant if. Igitur dm 

foit fortir de fes terres le emififibt Thurno po~ 
peuple d'ifrmtl , le Sei- fulum , non ets du- 
gneffr ne les conduilît xit Deut fer vimm 
point par le chemin du terre Phiiifihtim , que 
payis des Philiftins qui eft viana efi : reputam 
voilïn , depeur qu’ils ne ne ferü faniteret 
vinlTcnt à le repentir ettm , fi vidijfet eut- 
d’étre ainlï fortk , s’ils verfnm fe belln ton- 
voioient s’élever des furgere , revertert- 
guerres contre eux , Sc tttr in Ægyptum. 
qu'ils ne rctournalTent en 

r 8. Mais il leur nt fai- i8. Sed cireuny- 
re un long circuit par le duxit fer viam de- 
chemin du deferr , qui eli ferti , que efi juxt» 
près de la mer rouge. Les mure rubrum : 
enfans d’Ifracl fortirent nrmnti ajcendernnt fi- 
ainli en armes " de l’E- Li Ifiael de terrn 
gypcc. Agypti. 

ir. t8. Uttr. atnutt. HtLr. minvui , id efl , accinâl 
qniBcam coftim miliuiiter. Orot. On a peine â conce- 
voir cooiaxai Piucaoa l’ouiEii qu’iU fortilfou étant ac* 
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CHAPITRE XIII. 


TuUt qucaue 
iAoyfes ojfa Jofeph 
Jecnm : eo quhd »d~ 
jurajfet filios ifrmel , 
dicens : Vifiiabit vos 
T>tus , efferto ojfa me» 
bifHt^obifcM)»^ 

10. Profecfiijut de 
Soeoth , cafirametati 
fsmt in Etham in ex- 
tremis finibus folits*- 
dénis. 

11. Dominus nk- 
teps prâcedebns eos ad 
ajiendtndam viam : 
fer diem tn colstmna 
nttbis , fer noeiem 
in eolumna ignis , ms 
dux ejfet it incris utro- 
■fue temfore. 

• ' 12. Numquam dé- 
fait eolumna- nubis 
fer diem f nee colum- 
na tgnis fer • noclem 
eoram- populo.. 


ij. Et Mdiïè empona 
aufTi avec lui les os de JV 
feph , fclon que Jofeph 
l’avoit fait promettre avec 
ferment aux enfans d’If- 
rael , en leur difant : Diev 
vous vifitera ; emporter 
d’ici mes os avec vous. 

lOi. Etant donc fonis 
de Socot , ils campèrent 
à Etham , à l’extrémité 
de la folitude. 

11. Et le Seigneur^ 
mareboit devant eux pous 
leur montrer le chemin 
paroilTant durant le iouç 
en' une colonne de nuée " 
& pendant la nuit en une 
colonne de f;u , pour 
leur fervir de guide le 
jour & la nuit. 

11. Jamais la colonne 
de la nuée ne manqua de 
paroitre devant le peuple 

C endant le Jour , ni la co- 
>nne de hui pendant la 
nuit. 


/nez, Peutetre que la frayeur où l'avoir ihii la mort de 
tous 1 er premiers-nér en i'Ut la caufe. Lcr Septante ont 
traduit : Ltt enJ-wj d'Ifratl ét*nt 4 la atu/nttmt gtneratioa, 
t'ifi-d-diTt , au cinqueme fiéclc ; ce qui revient aux 4^0 
ans qui ont été marquez auparavant. Syvoff. 

ir. 1 t.expr. L'Ange qui rcprclèntoii le Seigneur. C4p. 14. 
Vtrf. ly. 

Ibid expi. Outre la cotunne de nuée qui fervoit de 

f uide à Ifracl , it y avoii encore une nuée répandue dans 
au par un long efpacc , qiii conunc une grande tente 
couvroit tout le camp des gr.mder ardeuts du lolcU » con- 
me ü cft marqué au Pfcauuie 104. Y. 3^. 
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CHAPITRE XIV. 


, 1 . Fhsraott pcmrfait les ifreulites. 

. ri T E Seigneur parla i. T OcMms eft mu’" 
1 ^ encore à Moarc JLj tem Domimtr 
9 t lui dit : Moyfe» . dictm : 

t. Dites aux’ onfans' i. Loquere fiisis 
^Ifrael : Qu’ils retour- Jfrael : Rtverfi 
nent ^ , & qu’ils campent tr*m*temur i regie- 
devant Phinahiroth , qui m Phihahiroth . sfu*' 
eft entre Magdala Bc la'' eft intir Mngdnlum 
Act , vis-à-vis de Béelfc-^ ^ msn cimrn Beel- 
phon. Vous campereu Jtfhon : in tm^üu 
vis-à-vis de ce lien loi le' sjm esjhn fmitis Ju- 
bord de la'mer.' ftr msn. 

Car Pharaon va dite j, jyiBnnsfmue ç/f 
des «dans d’Ifrael : 11$ Plw/u fnfer filiit if- 
Tont embarraflez en des rnsl : Oiarcinti (uM 
lieux dtrotts' , tenfci- in tirrn , eineisffit n$ 
mez par le d^ert. dtftrtnm. 

4. Jtf loi endurcirai 4. Et indstrsin' 

le cœur , de il vous pour- cir efns , ne pir/i^' 
fijivra ; je ferai glorifié fuetser vos : i*»-' 

dans Pharaon dedans tou- rifientir in Phmrmp- 
te fon aroidc , & les Ect- su , ^ in isrnii exir-' 

' miens fijauront que je luis citu ejns /dentée 
le SciMcur. Les cnfaiis jf gypiit ^sus ego fmm 
d'Ifrael firent donc et Dominnt. FteersM-' 
que ie^gneor leur aUoit qste itm. 

Ààoimé. 

5. Et l’on viht dire aü 5. Et nuntitatnà' 
roi des Egyptiens , que eji régi Ægyptiornm , 

i'. I. txpl. Dieu vou'.ut faiie revenir en quelque Cœsi 
les Ifraélttts 'fur leurs pas , & les en^ger entre la n>rr 
ttmge & dan« le defert , afin de faite ^clarer fa touiepuif-* 

> net dans leur falut ,<tilant la pene des Egyprims. 
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Chapitré' mv .' iff 

fkpjprt fapM- Icsfiebrcux* s*cn Croient ’ 
Im : hnmMtMntmqtie enfuis. En mêmc-tcm$ le 
ffi eor Pharsontt cœur dé- Pharaon & de, 
fervorum ejut fuper fc$ fcrvitcurs fut changé ‘ 
■pofulo , Mixerunt : à l’égard de ce peuple , & 
volminiHS fnn- ils dirent : A quoi avons- 
rt , Mt dimhtrremMs nous penfé ^ , de laifler- 
Jfr*tl , nr ftrvirtx ainfî aller les Ifraélires , ■ 
n«hts f afin qu’ils ne nous fufTcnt' 

plus alfujettis |- 

ê.JkHxit ergo ekd- é. Il fit donc préparer 
r^m , omntm po~ fon chariot Je guem , ic 
fulnm fuum ajfnm- il prit avec lui tout fon 
fit fentm'. peuple 

7. Tulhqtu ftxètn- 7. Il eifftfiena auffî fix- 
t 9 t CHTTMs eleâos , cens chariots choifis , & 
quiJ^ii in Ægyf- tout ce qui fc trouva de 
te cnrrunm fuit . chariots de guerre dans 
dueet totiut extra- l'Egypte , avec les chefs 
tiii. Aé toute l'armée. 

8. JndMTM.'tiitJUe 8. Le Seigneur endur^ 
Hominus c»r Thm-‘ cît le cœur dé Pharaon' 
raemt refit Ægyfii , roi dEgypte , & il fc mit 
fer^ecMtHt tfi f- à pounuivre les enfans' 
lies Jfrmei. At ilU d’Ilraei*. Mais ils étoienr 
egrejjt er/int m mtinu fortis fous la conduite' 
kxcelfm. d’une main puifliutte -^. 

"f. f . itUT. Le peuple. 

Ibid. Intr. Qu'avoa»-nous voulu £ure î 
ÿ. 6. JoTcphe dit, qu’il fît marcher avec lui fix-cefls ch>-' 
tiou de guerre , deux ccni ndlle hp n imc r de pied , 8c ein- 
quamc mirie ciKvaux. Et un autre Auteur dit dans Eufebe , 
que Pharaon tnciu avcclui un tniUioa d’hamnes. J[»ftfb, ' 
Art. i. 1 . Enftb. Ptmfer. Lv.l. f. t. i8. 

•f. 8. txr\. 11 vouloit pretnierement (ê les affûlettir de 
nouveau -, fle en fécond lieti tes obliger détendre lei va- 
fa d'ac 8c d’atgent qu'ili emportoient. Enfel. TcrtHl. Av. ■ 
M^rrnm. lih. i. tef. lo; 

H>id' lettr.Xi'nae main Irautc. Aut-. Hautement 8ê' 
fftai tua ttuadre. Sjneffi ^ 




M E X O D É. 

. J. Les Egyptiens Mur- 9. chn^e ' ftr-i 
fuivant donc les Ilraéli- fequerentur" Æ£Yptn 
tes qui étoient devant, ‘veftigmprdcedcnuum, 
ta macchatit fur leurs tra- repenrtmt eos in c»f- 
ces , les trouvèrent dans trit fupér mare : om- 
.Jeur camp fur le bord ms equhatus cur- 
h mer. Toute la caValo- rus Pharaonh . 
rie 3 c les chariots de Pha- univerfus exercitus , 
taon , avec toute fon ar- erant in Phihqkirotb 
méc étoient à Phihahi- contra Beelfephon. 

■ toth f vis-à-vis de Béelf^ 
phon. 

$. i. Aiotfe Us raffitrt. 

I O. Lorfquc Pharaon 1 6. cùmque appro- 

ét(îît déjà proche , les eô- p^stajfet Pharao , Ù- 
fans d'ifrael le^•ant les vantes filii Ifrael och~ 

J rcur } & ayant apperçu ûs , viderunt Ægyp- 
es • Égyptiens’ derrière tios pefi fs , timue- 
eux , . turent faiiîs d'une runt valde .* clama- 
grande crainte. Ils crie- veruntque ad Domi- 
rent '' au Seigneur , mm , 

1 1 . & ils diront à Moi- 1 1 . • <$• dixerunt 

(e : Peutétre qu’il n’y ad Moyfcn : Forjttam 
. avoir point de icoulcres non erant fepulcra 
en Egypte } & c’eft pour m Ægypto ; ideo tu- 
cela que vous nous avez . Ufti nos ut morere- 
amenez ici, afin que nous mur in folitudiho. 
mourions dans la folitu- §^id hoc facere vo-' 
de. Quel deffein aviez- luiftr , ut edstteroa^ 
vous , quand vous nous nos ex Ægypto î 
avez fait fortir dé l'Egy- 
pte ? 

11. N’étoit-ce pas là ix. Fionne ifte ejf 
ce que nous vous diüons ferma , quem loqise- 
étant encore en Egypte : hamur ad te jii Æ- 

y', lo'. fxpl. D’un cri de murmure & de déhAce. Ou 
bkn , quelques-uns crièrent au Sc^ncuc , & IcsJ^auttes' 
nucmuicrciK contre Moïlc.' 
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Chapitre xiV. 

ffft» , iiemtei : Rtce- Retirez-vous de nons,afîn 
que nous fervions les £-* 
Car il valoir 
«aUcoup mieux que nous 


4t k Hotis , ut fervtM- 
mus Æjjftiis t Multh 
tntm tuelius trst ftr- 
ttirt «h , quàm mori 
in fêlituÀitu. 


eypcicns ? 

Beaucoup mieux ni 
fiilCons leurs uclaves 


que de venir mourir dan» 
ce defert. 

1 ). Moifcri^ondit au 
peuple : Ne craignez 
point ) demeurez fermes ,* 
& cOnlidercz les mcrvcil- 
Içs que le Seigneur doit 
faire aujourd'hui : car 
Égyptiens que vous voh 
devant vous vont 
roitre , & vous ne les 
rez plus jamais. 

1 4. Le Seigneur com-« 
battra pour vous , & vou» 
demeurerez dans le lil< 

H 


ÏJ- 


I ) . £/ *it Moyfts 
»d populum : Solite 
ttmrre i finit , vi- 
dett mninnlin Demi- 
rù qun fmüurui tfi bo- 
dit : Ægyfùoi tnim , 
quoi nunc videtit . 
tftquatjunm ultra vi- 
dtlitis ufqut in ftm- 
fitemum. 

1 4. Dommut pu- 
gnnbit pro vobit , 
vet tacebitis. 

- IJ. Dixitque Do- 
rftînus ad Moyfm : 
clamas ad me t 
Loq/tert filiii Ifrael , 
ut proficifeantur. 

1 6. Tu autem-tUva 
virgam tuam , fjf> ex- 
tendt manum tuam 
fuprr mort , dividt 
illud ut gradiantur 
filii ifrael ht medio 
mari per Jîccum. f 

ÿ. 14. emtr. St vous vous tiendrez en repos fans com^ 
battre. Tacere , pro ccflârc fit (jukrccre i defendendo 
Tel agendo. 

'p. I r. expi. L'Ecriture n'âvoit point marqué que Moïfo 
eût parlé d Dieu ftir cela. Mais fi ù bouche étuit mueiu ^ 
fon cŒur patloit fie ctioK. Aadrof. ftrm. ty. in Pfd. ■ 

<d*‘t"fi’ Î“*'J** 


Le Seigneur dit 
fuiteà Moife'' : Pourquoi 
criez - vous vers moi î 
Dites aux enfans d’Ilraei 
qu'ils marchent. 

1 6. Et pour voi 
vez votre verge j 
dez votre main fur la mety 
& la divifez , afin que les 
cnfiins d'Ilracl marchent 
à fcc au milieu do la 



I 






^ -f. *- 

^ ï X O D B. . 

'I7. Teotlarcinü le corar 17. Egé MOem *d* 
des Egyptiens , afin qu'ils dêirrnb* e»r Ægyfti»^, 
vous poarfuivent -, & je nim , ut ftrfequMttw^ 
ferai' glorifié dans Pha- vot : ^ glorificMbtf, 
noii'& dans toute Ton ar- in thmrmcne , ht 
ibéci dans Tes chariots »' âtnni exeretfn ejus » 
te dans fa' cavalerie. in eurribus > ôs 

^ equitihut iUius. 

iS! Et lés Egyptiens 18 E/ frient Ægyp-’ 
((auront " que je luis le' tii qui» ego fum Do^ 
Seigneur , lorfquc je ferai minus . eum glorifient 
ainü glorifié dans Pha- tus fuero in Pharnone, 
raon , dans fes chariots , ' ^in eurribus , mtquu 
& dans fa cavalerie. ii> equitibtu ejus. 

1$. Alors l’ange de 19; TeUenfqsu fit 
Dieu qui marchoit devant Angélus Dei, qui prâ^ 
le camp des Ifraélites " eedebut eufirn Ijretel • 
alla derrière eux»'& en ubiit fofi tôt : ^ eum 
méme-tems la colonne eof miter eolutmimnttt \ 

de la nuée quittant la té- bit .-friorn dimitteiu 
te du peuple feft tergtttn , 

to. fe mit aufiî derrière* ao. finit istter enf- 
entre le camp des Egyp-' if» Ægjtftierum 
tiens Si le 'camp d’Ifrael ; enfiru Ifrsel: ernt 

k nuée écoK ténebreu- ntebet tenebrefi» , ($• 
fe fmt , de f mttf’ iUsemittjms noûem t 

tre * éclairoit 1a nuit , en- itm ut ud fe itevicem 
forte que les deux armées iotb noHis temfere ao* 
ne purent s'approcher dansT eedere mnvederent. 
tout le tems dé la nuk. 

Ç; I. Pufiuge de la tier-reuge. 
i*!. Moife ayant éten- xi. chmque extete^' \ 

du fa main fur la mer,' dijfet Moyfet manttsn \ 

le Seigneor l'eutr’ctuvrit , fitfer mare , tAfinlig , 

lé, iR. eutr. Apprendront. 

V’. 15 . Uttr. d'iftjcl. 

% 10. txfl. Du coté des ECTpcieni. 

Jl>id, txfi. Du côté des Uxantccj, 
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6h apitple xrv! 

mus JUntt en faifanc fouffler an venr 
rmtuti ^ violenc & brûlant pen- 
nôü* , di> dam tonte la nuit *, & il 
ceum ! «6- la fecha , & l’eAu fut divi* 
sqMS. fée en deux 
tgrejp finit XI. Les oiifans d’Ifrael 

m€~ marchèrent à fcc au mi- 
n*ris:trmt lieu de la met , ayant 
^m,- rcau i droit k à gauche 
■trm ttrmm lenr^ lervoit comme 
d’un mur. 

rftqutntefi Et les Egyptienr 

fii mgrcjfi marchant après eux fç 
•f , ^ om- mirent à les pourfiiivrc 
uiPhrnM- au milieu delà mer avec 
ir tjut éf* toute la cavalerie de Pha- 
rr mtdium raon , Tes chariots , 8c 
(«s chevaux. 

upu tiÀv*~ X 4 - Lorfijue la veille du 
l(« mstifti- matin * fut venue , le $ei~ 
• rtjptntm gneur * ayant 'rcf|ardè le 
Cuptr camp de$ Egyptiens au 

m ptt et- travers de la colonne de 
ptit ^ tm^ feu & de la nuée , ^ fit 
irorr txuteih périr toute leur armée ; 




w 'T 



• K X O D £. 

Af mer ", Alors les Egyp- dum. DixertûU tfji 
tiens s’cntrcdircnt:Fuioii9 Ægyptii : FugimnteS 
les Ifraélites " parccque Ijraelém • DemintU 
Iç Seigneur combat pour emm fmgnat prv eh 
eux contre nous. cottfrm nos. 

En ntfêçie - tems le i6. Et mit Demi- 
. Seigneur dit à MOite > nus md Moyfen : Ex- 
Etendez votre main fur tende mmauni tumm 
û mer , afin que les cauX fstfer mmre . nt rewr* 
Ktournenc /ur les Egyp- tmntur m^ud mdÆfjr 
tiens , fur leurs chviots , fties , fnper ettrrtts 
& fur leur cavalerie^ . iquites iorttm. 

17. Moife étendit donc 17. Cmt/tqtie ese^ 
ia main fur la mer ^ & des ttndilfet Meyfes mem- 
la pointe du jour elle re- ntun eontrm mmre , 
tourna au meme lieu où reyetftem efi prime 
çllc étoit auparavant. Ain- dilmtuio md friorem 
il lorfque les Egyptiens Utssm : fugiemdmfytn 
V s'enfiiioiont , les eaux Æÿfptiis , oeèmrrerunt 
vinrent au-devant d'eux , mque , htvolvtt tôt 
, tL le Seigneur leS enve- Demimtt in -medik 
loppa iu milieu des fiots'. fimSibut. 

z8. Les eaux étant re- 18. Reverfmque 
tournées de la forte v cou- fsatt mqtt* > é> epermo- 
vrirent . & les chariots & runt eurrtu tqmi- 
la cavalerie de toute l'ar- tes estnSi exereitAe 
ruée de Pharaon , qui Fhmr4onis , qui A- 
étoit entrée dans la mer qttemet ingrejp fue^ 
^ pourfiiivant ifrmel ) Sc rmnt .mmre > nec senstt 
il n’en échappa pas un quidem fuperfuit ex, 
fcul. . eis. 

S.9. Mais les enéuis xp. Filii msttem * 
^’lfi'acl oalîerent à fec au Ifrmel perrexertmt per 
inilieu de la mer , ayant metUttm ficci mmrit , 

. ik *rpl. Les roues des chariots ^tant briites , 
ils Tomboient ou ttoiem emportés par les chevaux qui 
étoteiu ep fougue , avant que les eaux revinflent fut eux. 
IbiA lettf, lûacé. 
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CHAP 
fis erant qua- 
jt'fro muro à dextrii 
» fimflrts. 

3 O. Ltberavkque 
Dominus in die ilia 
Jfrael de manu Ægy- 
ftiofum. 

ix. Et viderunt Æ- 
^ptios merttsos fufer 
ktius maris , ma- 
nsim magnam quam 
txercuerat "Dominas 
contra eos : timuit- 
qtte populus Domi- 
num , crediderunt 
Domino , Mejffi 
fervo ejns. 


T RE XV. ,, 

les eaux à droit & à gau- 
che , <]ui leur tenoietu 
lieu de mur. 

JO. Eh ce jour-là le Sei- 
gneur délivra Ifrael de la 
main de Egyptiens. 

3 i* Et fis .virent les 
corps morts desEgyptienç 
Air le bord de la mer , & 
Us effets de la main puif- 
fance que le Seigneur a- 
voit étendue contre eux ; 
alors le peuple craignit le 
Seigneur , il crut au Sei-t 
gneur , & à Moïfe Ton 
ierviteur. 


.. • ■ .» 3 ! J . •• /. 

CHAPITRE XV. 

' • • V 1 • 

J, I. Cantique d' otHon - de - grâces. 

f; '"É '*Une eecmit *• A Lors Moïle & Icf 

X Moyfes filii ±\. enfahs d’Ifrael 
Ifrael carmen hoc Do- chantèrent ce cantique aù 
tnino , f!/> dixerunt : Seigneur , & ils dirent : 
Çantemus Domino } Chantons des''' hymnes 
gloriosi enim magnt- au Seigneur parcc-iu il 
{icatus eji , equum a fait éclater fa grandeur 
afeenforem deje^tt itf &.éâ gloire-, & qu*il ‘a 
mare. précipité dans là mer U 

chçyal & le cavfUer V,, 

t'. exfil. q«e les }fraélitcs le diamaflcnt après 
MoYfe vetfet à verfet ; foie qu’il coniino&t lui fcul tout le 
cantiqup ,• 4c que- le peuple lepeiit toujours le piêmi^ 
yerfcT. . ‘ ’ ’-iTy ' 

Ibid. Htbr. Je chanterai , 8cc. 

oMtr. Lesiebev^ je ici psvalîKS ■ 
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f ï X O D £. 

Scicncur ? Qui vous cft mhu ? .Q«ii Pmilh 
fcmblablc , à vous qui è- tui . magmficus in 
tes tout éclatant de fain- fatuittate . terribilit 
teté , terrible & digne de Mtqut InuiMis , f*' 
toute louange , & qui fai- tirm mirmbilin t 
tes des prodiges» 

II. Vous avez étendu 1 1. Extendijtt ?n*r 
votre main , & la terre " nnm tuam . & dévo- 
ies a devorex. 

IJ. Vous .vous êtes i^.Dux fnifii in 
rendu par votre miferi- mifericordi» t$iM po- 
cordc le condufteur du pnlo tjuem redemijii i 
peuple que vous avez ra- ô* eim im 

cheté , & vous l'avez por- fortitudine Ut» , ai 
ré par votre puiffance " habitacMlum-faniitm 
jufqu’au lieu de votre de- 
meure fainte 

1 4 . Les peuples fe font 1 4 - A fetnierunt pr- 
élevés & ont été en co- ptdi.&irati fitnt : do- 
lete " :ccux qui habiioicnt Urti obthmenmt ba- 
in Paleftine " ont été faifis bitatores Fhilifthiim.' 
d'une profonde douleur. 

If. Alors les Princes rf. Tant contur- 
d’Edom ont été troublés , bâti funt principes E- 
l’épouvante a furpris les dom , rehafios Moab 
iôrts de Moab -, & tous obtinuit tremor: obri- 
ies habifans de Chanaan guerunt ornnes habi- 
ont fcchc de crainte. tatores Chw t^ 

16. Que l'épouvante K. Irrnat fapi* 

f.rr. expi. Saint Auguftin prend ici terre , |«ur le 
monde inférieur , qui comprend la terre & l’eau m#léci cn- 
icmblc. { 4. D’autres l’entendent dam la ligni- 

fication ordinaire , 6C croient que la terre s’emr’ouvrit 
cour enfevelir un grand nombre d’Egyptiens. 

I}. expl. Tout ce qui fuit e« une prophétie <k 
■4’avcnir , où le pafll fe met pour te tems futur. 

Ibid. exfl. La ralcfline. 

•#. 14. erjp. S’élèveront , k feront en fureur volant 
ouc leurs payii font deftinés au* Hebr.ux. 

^ Ibid, Uttf, Uabiutoics Pbiiifiluiin, . . ^ 

m 
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CHAPITRE ^V. 97 

ftrmiié ^ fdtvor, & l'cflioi tombe liir eux , 


M m»gnitmlifU ifr»- 
<bii tut s fijott imma^ 
Met tjUMfi Ufit , de- 
nte fêrtrmnfutt popu- 
lut tuut , Domine , 
doute pertrnnfent po- 
pulus IUU4 , ijlt , qutm 
pojfedtjli. 

1 7> Introduces tôt , 
Ô* plnntnhit iu monte 
hereditmtit tuo.jirmif- 
fimo hnkitnettlo tue 
tjHod opetMtut es , Do- 
mine : fontlutertum 
tuum , Domine , quod 
firmnverimt * manus 
tua.. 

J 8. Dominui re- 
gnnbtt in atemum ^ 
etltrk. 

if. Inpeffns ejl 
anim equtt Fhmrao 
eum currtbus equi- 
tibuf ejut in mare i 
fÿ» reduxit fuper tes 
Dominui aquai ma- 
ris •• filii autem ifratl 
aunbulaveruni per fie- 


Seieneur , à caufe de 1 ;^ 
puiflâncc * de votre bras ( 
qu'ils deviennent immo»* 
biles comme une pierre 
jufqu'à-cc mie votre peu- 
ple foit palTé , jufqu a-ce 
que foit paiTc ce peuple 
que vous vous êtes acquis. 

17. Vous les introdui- 
rex & vous les établirez , 
Seigneur, fur la montagne 
de votre keritage * , fur 
cette demeure ties- ferme 
que vous vous êtes prépa- 
rée vous-même, dans votre 
fanéhiairc , Seigneur , que 
vos mains ont aâcrmi. 

r8. Le Seigneur régne- 
ra dans l'éternité , te au- 
delà de tous les fiicles 
19. Car Pbataon c/l 
entré à cheval dans la 
mer avec fes chariots te 
Tes cavaliers j & le Sei- 
gneur a fait retourner (ûr 
eus les eaux d^^ mer : 
mais les cnfaiffR'irrael 
ont pa/Té à /ec au milieu 
des eaux. 


eum in tnedto efut 

ÿ, le. eut. Par la raiflânee. 

Ibid, txpl. Cela eu arrivé à quelques peuflet qlie 
Moife rencontra dans ü marche , ^ui n'oirecem s‘op- 
poTcr à foa padâge. 

ÿ. 17. ixfl. Dans JeruCalem , <ôr la montagne od 
votre temple a été bin. 

liitl. * Fitmaverunc . prt firmabuat , id tfi , xdiG- 
cabunt : prateritt prt fmlurt , hebraïfra. 

7. i 8 . expi. Au-deU de tout ce que nout pouvoW 
concevoir comme éteqcl. 

J'ofnt II, E 
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,%i E X O D E. 

9. Les Egyptiens p»ur- 9. Ciim^e' 
fuivanc donc les llraéli- ftijueremur' Æg^ffth 
tes qui étoienc devant , vejligi»frâctdenuum, 
ii mazehant fur leurs tra- referérunt wi in c/if- 
ces , les trouvèrent dans tris /uptr mare : oru- 
leur camp fur le bord de nis e^iiatus cur- 
ta mer. Toute la cavalo- rus Pharœnis . c 5 * 
rie & les chariots de Pha- uuvvtrfiis exercitus , 
taon , avec toute fon ar- erant in Phihahiroth 
méc étoient à Phihahi- centra Bttlfephen. 
lotir f vis-à-v» de Bdclf«é- 
phoo. 

S. i. iAe'ift les raffur*. 

1 0. Lorfquc Pharaon i o. Cùmtfue appre- 
dtiSît déjà proche , les en- p^aajfet Pharae , le- 
fans d’Ifracl les'ant les vantes filii Ifrael tcu- 
yeux i & ayant apperçu les , viderunt Ægyp~ 
les Egyptiens derrière ties pefi fs , ^ timue- 
eux , ^rent failis d'une ruru v/sldi •' clama- 
grandc crainte. Ils crie- vermtque ad Démi- 
rent au Seigneur , num , 

1 1 . & ils dirent à Moi- 1 1 . • dtxerunt 

fe : Peutétre qu’il n'y ad Meyfos : Perfitase 
avoir point de lepulcrcs non erant feptslcra 
en Egypte •, fie c’eu pour m /Egypte i idee tu- 
ccla que vous nous avez . Ufii net , ut mertrt- 
amenez ici, afin que nous mur in felitudisu. 
mourions dans la folitu* §lmd hot facere ve-' 
de. Quel deflein aviez- lutjii , ut edsteeres^ 
vous , quand vous nous net ex Ægypte t 
avez fait fqnir de l’Egy- 

pte ? 

11. N'étoit-cc pas Id 11. ftenm ifle ejt 
ce que nous vous difions ferme , quem loqtse- 
étant encore en Egypte : bamut ad te .in Æ- 

ir. 10. t.rfl. D’un cri de murnuite & de diiîAcc. Ou 
kkn , quetques-uns crièrent au Seigneur , & IcsJ^aucies' 
■Mtrauncretu contre Moile.- 
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dHAPI 

jfp» , dietntei : Recc- 
4 * m rubis , ut ftrvsA- 
mus Ægyptiis t Mrslii 
tmm tmeitms trdt ftr- 
•uirt fis , quàm meri 
$j$ fùlitudsru. 

I ) . £/ mit Mtyfes 
md populstm : Ktlite 
timere ; fiMtt . éf' vi- 
dttt mMgttalia D»mi- 
rù quÂ fmiiurus tfi ho- 
dÎ€ : Ægyptios erûm , 
quos nunc videtis , 
mtquMqusm ultra vi- 
dtlitis ufqut irs ftm- 
fiterrtum. 

1 4 . Dornirtut pu~ 
piabit pro vobis , 
yos taeebuü. 


TRE xiV. 
Retirez-vous de nons,afîn‘ 
que nous fervions les 
gyptiens ? Car il valoir 
beaucoup mieux que nous 
fulEons leurs eulavcs y 
que de verur mourir dans 
ce defert. 

I ). MoiTe répondit au 
peuple : Ne craignez 
point ) demeurez fermes ,■ 
& confiderez les merveil- 
les que le Seigneur doit 
faire aujourd'liui : car ces 
Égyptiens que vous vokz 
devant vous vont dtfpa- 
roitre , 8 c vous ne les ver' 
rez plus jamais. 

1 4. Le Seigneur com-> 
battra pour vous , &: vous 
demeurerez dans le lUen- 


ce 


- 15 . Dixitque Do- 
minus ad hdoyftn : 
ë^id clamas ad me t 
Laquert filiis ifrael , 
Ut profieifeantur. 

16. Tu auuttotleva 
•virgam tuam , ex- 
tende manum tuam 
fuper mare , dtvtde 
iliud ; ut gradiantur 
^Ui ifrael ht rrtedro 
mari per Jiceum. 


I J. Le Seigneur dit en- 
fuite à Moife'^ : Pourquos 
criez - vous vers moi i 
Dites aux enfans d’iiracl 
qu'ils marchent. 

1 6, Et pour vous , éle- 
vez votre verge y k éten- 
dez votre main fur la met^ 
& la divifez , afin que les 
cnfàns d'Ifrael marchent 
à fec au milieu d<^ mer. 


p. 14. MHtr. te vous TOUS tiendrez en repos fans com' 
battre. Tacere , pro cellârc & quiefccre i dcfciUeDdo 
vel agendb. 

p. I r. expi. L'Ecriture n'àvoit point marqué que Moïfo 
ent parlé i Dieu ftir cela. Mais (î Ci bouche étuit nuietu 
A>o ceeur pailoit fie uioit, ^irntrof. ferm, ty in Pfd. 1 ifi. 

p.. 





'l 
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^ ï X <î D E.‘ . . .. 

-17. readarciral le coeur 17. Eg» *ut*m *iN 
des Egyptiens , afin qu’ils dmr*b* ttr Ægyftî^^, 
vous pourfuivent j fc jf rum , ut ftrfequMttuf , 
ferai' gldrifi^ dans Pha- im : glorifc«h»r, 

t^n Sc dans toute Ton ar- m . Phuréutu . ns’ 
Aide ; dans (es chariots , tmm extreifu tjtu » 
Se dans fa' cavalerie. ^ in curribut . ^ in 

• . • . ejuitibut ilHut. 

■ 1%. Et les Egyptiens 18 Et feitnt Ægyf^ 
f(auroni " que je luis le’ tii qui* ego fum Do-_ 
Seigneur , lorfque je ferai minus , eitm glorifient 
oinu glori£é dans Pha- tsos fsterb in Phurnone, 
raon , dans Tes chariots in curribut , attgu* 
Se dans fa cavalerie. . inequitibut ejut. 

19. Alors l'ange de 19; ToUen/qtu fit 
Dieu qui niarchoir devant Angelut Dei, qui fui-' 
le camp des Ifradlites ^ eedebut cuftrs Ijrael , 
alla derrière eux ,'Se en stbiit fofi toi: ^ eut» 
méme-tems la colonne t» f miter column» nu- 
de la nude cpiittanc la td*- bit ,-firieru dmittnu 
te du peuple , fefi têrgum , _ 

10. Te mit attfTi derrière' 10. fietit inter esf- 

ciitce le camp des Egyp-- tfu Ægyftiorum è» 
tiens Se le camp d’irrael ; Ufir» Ifrutlt (J* ernt 
S< la nude dtok tdnebreu-' t^t tenebrefa , (J* 
fe " i une f me , de t «*-' iüuminmtt noüem t 

tu " dclairoit la nuit , en- itu ut *d fe itrvicem 
(orte que les deux armdes tout neftit temfore »c- 
Be purent s’approcher dânsr eedere mnvtdertttt. 
tout le rems dd la nuit. 

$■. I . Pujfuge de U Mer-rouge. 

11. Mo‘i(p ayant dten- xi. ckmque extetf' 
du fa main fur la ffler,' dijfet Moyjet munum 
lé Seigneur l’eiKr’ouvrit , ft^ mme , dbfiulit 

'f. iS, <utT. Apprendront. 

V”. IJ. Itttr. J’iftacl. 

xo. txfl. Du côté des Ecypcieni. 

K>id, txfL Du côté des lûaUitcs. 
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ISW Dmhus fimmê en faifant (bu/fler on venr 
«watt# vthtmtmti ^ violent & brûlant pen- 
Wtmu ut* n*Bt , ÿ dant tonte la nuit ; & il 
ntartit in JUettm : tU- la fecha , & l’eftu fut ûivi* 


^i Ilrtul p*r nu- marchèrent à (êc au mi- 
éimn fita mmris : ust lieu de la met , ayant 
*mm Mpt* ept*fi mu- l'eau à droit 8c à gauche 
TUS * dtxtr* umm ' * '' voit' comme 


1 3 . Ptrfequtntef- 13. Et les Egyptien^' 
9SM Ægyftti ingrtjfi marchaht après eux fc 
fut» pofi tts , ^ an*- mirent à les pourifuivre 
mit tquitmtus Ph*r**~ au milieu de la mer avec 
nit , atrrus tjut dt toute la cavalerie de Pha- 

»qnttts , ftr muâium raon , fes chariots , 8c 

mmrit. . f«s chevaux. 

X4. Jmnupu *dvt- 14. Lorfepte la veille du' 
mtrmt vt^rjra nuttuti- matin " fut vepue , le $ci-' 
m* , d' rtjftcitnt gheur * ayant rc^rdè lé 
Dominut fuftr c* 0 r*r camp des Eg/ptiens au 
•JP.fy psurum ptf co- travers de la colonne de 

iumnsm ipùt d" ***- fieu 8c de la nuée , " fit 

•Ht , tmtrftcn txuù- périr toute leur armée ; 
■»um t*mm : 

if. d' ftAvmrtit . 1 J. il reiiverfa les roues' 
tHas turruum , fut- des chariots , 8c ils furent 
i^snturqut tn frvfun- entraînés dans le fond dt 

' 1 1 . fxfil. Un pafTige libre s’ouvrit en un montrent âu 

milieu de U mer , un champ couven d’herbes au plus pro- 
foDii des abîmes. Sdftcnt. usf. rj. 17. 

ÿ. S4. txfl. C*afi ta qaatriéne veille de la nuit, qui' 
epmmençoit vers les quatre heures du matin. Car la nuir 
♦toit divirte en quatre veilles. Syn»^f. , 

Ibid, txfl. L'ange qui reprelêntOit le Seigneur. 

Ibid. «rpl. Il entend peirtître l'ouvertiite qui % fit' 
dans la mi^c pat qunlqttcs^lain. Car ce reeard de l’ange 
■ftmble marquer quelque operation iêalibie de l'ange eva- 
re les ftvpcieaS' 


vifmqut eji squ*. 


>f*qut tjl *qu*. fée en deux . 

ai. Et ingreffi funt ai. Les ciifans' d’Ifrael 




E X O D £. 


Âf mer Alors les Egyp- 
tiens s’cncicdircntiFuions 
fcs Ifra^lites " parccque 
le Seigneur combat pour 
eux contre nous. 

, td. En iifégtc - tems le 
Seigneur dit à Moifc > 
Etendez votre main fur 
la mer , afin que les eaux 
retournent ,fur lus Egyp- 
tiens , fur leurs chariots , 
& fur leur cavalerie' . 

xy. Moifc dtendit donc 
^ main fur la mer t & dès 
la pointe du jour elle re- 
tourna au même lieu où 
çllc étoit auparavant. Ain- 
fi lorfquc les Egyptiens 
s'enfuioioat , les eaux 
vinrent au-devant d’eux , 
Sc le Seigneur leS enve- 
loppa iu milieu des fiots'. 

x8. Les eaux étant re- 
tournées de la forte i cou- 
vrirent. & les chariots & 
la cavalerie de toute l'ar- 
mée de Pbafaon , qui 
étoir entrée dans la mer 
en poutfiiivant ifrtul i & 
il n’en échappa pas un 

Icul. 

X 9 . Mais les enfiuis 
d'ifrael pafierent à fec au 
milieu de la mer , ayant 


dnm, Dixenm e/fji 
Ægyptii : Fugiamuf 
Ijraelem .* Domiuu$ 
entm fughat pro eh 
eontTM rus. 

xd. Et Mit Demi- 
mss m4 ideyfat : Ex~ 
ternie msmurn tsssm 
fttfer mare , Ht rever- 
tMntur sqHé *d Ægy- 
ptios , fuper currus 
i^mittt éerttm. 

17. Citmqtte ere 
tendiffet Èdojfes mts- 
tmm cotttTM mstre , 
rt-vetfttm eft prime 
dtlmeule ssd prierem 
ieetsm : fugietuibmfqm 
Ægyptiit , eecmreruHt 
mquê , hrvelvit em 
Demimtt in -medik 
fittSitms. 

x8. Reverfàque 
fieret Mqm* , eperme- 
rum turrtu ^ équi- 
tés cutsSi extreitAs 
Fhmrdersis , qui fe- 
qsutues ingrejji fme-. 
rnru mure r ntc unstt 
quidem fstperfuit est 
eis. 

tp. Fila Mutem * 
Ifrmel perrexertmt per 
medstm ficci murs/. 


_ ex fl. Les roues des chariots ^cant briiïes , 

ils romboient ou écoieju emportés pat les chevaux <)iü 
itoient co foagae , avant ^ les eaux tevinfleot Au eua. 

U»Ü Uttr. lûac/. 


J 
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CHAP 
eis ermnt qua- 
Jt fro muro à dtxtrit 
Ô» À fintjlrts. 

} O. Liiermvitqut 
DommMS in dit iün 
Jfrmtl dt m*nu Ægy- 
fticnm. 

Et vidtrunt Æ- 
^ties mtrtuoj fuftr 
bttus m*ris , ^ mm~ 
mtm mtgnnm quMm 
txercutrm Dominxs 
contr* toi : timuit- 
qnt pofulus Vomi- 
nnm , crtdidtrxn* 
T>0mino , tdojfi 
ftrvo tjm. 


1 T RE XV. ,, 

les eaux à droit & à gau- 
che , <]ui leur tenoiciu 
lieu de mur. 

JO. En ce jour-là le Sei- 
gneur délivra Ifrael de la 
main de Egyptiens. 

J h Et ils virent les 
corps morts desEgyptiens 
hir le bord de la mer , ic 
Us ejfets dt la main puif- 
Tante que le Seigneur a- 
voit étendue contre eux ; 
alors le peuple craignit le 
Seigneur , il crut au Sei.1 
gneur , & à Moife Ton 
Terviteur. 


CHAPITRE XV. 

■ i ‘ 1 • • 

%, l. Cxntique d‘ nthtrt - de - gracet. 


S. ^T^'Vnc eeemit 
A Moyfts fila 
Jfrntl cxrmen hoc De~ 
'mine , (jf> dtxtrnnt : 
Çuuemus Domino } 
gloritsè eziim mngni- 


I . A Lots MoiTe & les 
AA. enfaris ’ d’Ifr.ie! 
chantèrent ce cantique au 
Seigneur ^ & ils dirent : 
Chantons des ^ hymnes 

,, au Seigneur parcc-m'il 

ficatus eji , eq/tttm a fait éclater là gratuieur 

ttfetn/orem dejt^n itf k ù gloire , & qu’il ^ 

tnxrt. précipité dans là mer 1< 

chçval & le cav^cr 

^ . s . . 1 . 

ir. t. expi. que les Jfraéiiict k chamaflèni après 
Morfe wfet i vetfet i (bit qu’il cominoit lui f«il tout jo 
camiqup , ac que le {wuple tepetit toujours le prteilet 
Verfet. - ^ ■ ' 

Ibid. Urir. Je chanterai , Bcc. . ' 

«N(r, Les chev^ éc ’ki pvalmit ^ 


,4 E X O D E. 

1 . Le Seigneur cft ma i. Tortitudo mts V 
.force & le fujet de mes ^ Uns mt» Hmii- 
' louanges " parçcqu'il cft mu , ô' [rntius eft mi~ 
dcTcnu ^ mon Sauveur : ht im faUttem : ift$ 
c’cftlui qui cftmon Dieu, JUms meus , ^ glo“ 
& je publierai fa gloire ; rificjtbê ettm : Deut 
il cft le Dieu de mon pc- 
‘rc & je relevetfi Ùl 
grandeur. 

3 . Le Seigneur a paru 


fMtns met , o» ext^ 
t*bo eum. 


comme un guerrier 


.3. "Dominut fxeifi 
vir fugmuor , 0/wa-“ 
pptttu ttemem ejus. ■ 


4. Cttrrus Pharti^ 
Pts exercitum ejut 
pnftcit in mare : eU^ 


fon nom eft , Le Tout- 
puilTaiu "• 

. 4. Il a fait tomber dans 
ia mer les chariots de 
pharaon Sc Ton armée. 

Les plus grands d'entre ili principet ejut fidt* 
fes princes ont ^té fub- iwer/i fmu in mari 
inet^ dans la mer ronge, ru^o. ' ’ '* 

5 . Ils ont dtcenGrvclis. 5 . Ahyfi eperue- 
dans les abîmes , ils font* rum eos , defieude- 
tombés comme une piçr., nuu. ,m prtfnndum 
JC jufqu’au fond des eaux, qxafi lapis, 
i <• .Votre droite j ScL- ■ 6. Dexttra tûtCTy/h 
eneur , s’eft ligoalé , & a mine , magmficaki ejl 
/ait éclaté fa forcc:votre ht fortntUtne : dexr 
droite , Seigneur a frappé fera tua , Domine » 
/ennemi de votre pempu. '> percu0tt immimm. .1 
: 7 . Et vons avez reuvet- • -j. Et in mtdth 
Cé ,hos adverfaifes par. 1 a éttdtae gUria .ttu de- 
^randciu: de- votre puif- pcfmfii mdvérfariaê 
pince de votre gloire, luos : mijijh tram 

• 'V'. 1. Hebr. Camia me* , l'objet de mes canüouci. 
ïbid. £t faâut e& , ftù quia iââus ell btiivïfim. 
Ibid. txpi. DemcipciCs Abtabajii , Il'aac, & Jicida, 
/inmber,^Mrpluner. Uconlirmc par les prodige* kro- 
Jicé dci promellcj qu'il a ftircs i nies pcrei, ^ V 
■fr, 3. Utir. Un homme cuerrierri ir- .iV. 


Hth, iiu.Æe^t. Cewi efû aft. .. 


.•‘.Ha* .W»^^ 
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.C H A P I T R E .X V. 
tMM/» , quA dévora- Vous avez envoyé les mi- 
vit eos feut Jlipu- rsifires " de votre colcrc , 
lam. '.qui les a devprés comme 

une paille. ' ' ' 

.8. in J^iritu ‘ 8. Vpiis avez excité 
furoris tui congre- un vent furieux " : & à 
gau funt aqne, : fte- Ton foufHc les eaux fe font 
. tit unda fluens , eon- rclFcrrées ; Peau qui cou- 
gregata funt abyjji loit s’eft arrêtée nxc ; 
ifi medio mari, les abîmes eaux fe 

font çrefTés , ^ ont re- 
monte des deux côtés au 
jnilicu de la mer.' 

' Dixti snimiciis s L'ennemi a dit : Je 

^erfequar compte- les pourfuivrai & je les 
hendamidividamjpo- atteindrai ^ je panagerm 
lia , implebitur anima leurs dépouilles , & je me 
mea : evaginabo gla- fatisferai pleinement " : 
dium meum -, interfi- je tirerai mon épée , & 
Vier eos manus mea. ina main les fera mourit. 

10. Flavit Jpiri- zo. Vous avez répant 
tui tuus , operuit du votre foufilc " , .& I9 
eos mare .* fsdmerf mer les a enveloppés j ils 
funt quafi pUtmhurH ont été fubmerges fous la 
in aquss velsementi- violence des eaux y y 
fsts, font tombés comme une 

‘ majfe de plomb.* 

§luit fmilis if* Qui d'entre les 
tut tn fortibus , Do- fons cftfcmblablc à vous, 

I 

<p. y. Mtr. Les iDAnimcni de votre coUre. i. e. les 
feux , les éclairs , les foudres , fii les tempères. 

ÿ'. 8. enlr. Dans voire tûreur , i. e. contre Içs £gyp« 
siens à qui vous vouliez ouvrit un fcpulcre. , 
ÿ. 9. ietlr. Implebitur anima mea. . . 

10. eusr. Votre venta iou 01 é. Les tempêtes fotieu- 
fci que * l’Ançc excita contre • les Egyptiens. Saint Au* 
guAtn croit qu'on peut entendre à la Ictuc ces paroles , 
f,ltx/evn fpmiHt tmn , da Saiiu-Eforit , qui ippuvaïuqU 
& puniiTôic Ici ukchant au («ms de l'aacicoaç lob 

JJ, ... > V 

) 
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Scipneur ? Qui vous eft mhu * /imilil 

fcmblablc , à vous qui è- tut , ma^tuficus in 
tes tout éclatant de fain- fauâitate , ttrrAtUi 
teti , terrible & digne de ntqme UntiMbilii ,fa- 
toute louange , & qui fai- citm 'mhrMbih* i 
tes des prodiges? 

it. Vous avez étendu ii. ExtemUfii m*r 
votre main , & la terre " nnm tumm , ô» dev«~ 
les a devorez. r/nit eos terra. 

13. Vous .vous étçs 15. Dax faifti >n 
rendu par votre miferi- mifericordi* tua pe~ 
corde le condufteur du pmlo quem rtdtmifii ; 
peuple cjuc vous avez ra- fortaftt tum in 
cheté , & vous l'avez por- fortitudme tua , ad 
ré par votre oui (Tance ^ hahitaculum ^anâum 
jnfqu'au lieu de votre de- tuum. 

meure faintc 

1 4. Les paiples Te font 1 4. A ftendenau pe- 
élevés ic ont été en co- puli.ff^ irati funt : do^ 
■lcre":ccuxQuihabitoient torts obttrmenmt ha~ 
^a Paleftinc '' ont été faifts bitutores Philijihüm.' 
d'une profonde douleur. 

IJ. Alors les Princes tf. Tutu coutttt- 
d'Edom ont été troublés , bâti funt prineipet E- 
l'cpouvante a furpris les dom , robufios Moab 
forts de Moab ; & tous ebtinuit tremor: sort- 
ies habitans de Chanaan guerunt omnes haii- 
ont feché de crainte. tatores Chan.tt^. 

16. Que l’épouvante 16. irruat fupto 

■f, ti. expi. Saint AufuiUn prend ici l,t terre , pour le 
monde inferieur , qui comprend la terre & l'eau mêUes en- 
fcniblc. ijerefi. 54. D’auctci l’cntendcm dans la fîgci- 
feation ordinaire , 6C croient que la terre s'emr'ouvrit 
four cnreyeLr un grand nombre d*£gyptlcns. 

ÿ. I ]. expi. Tour ce qui fuit cm une prophétie de 
■i’avenir , o«l le palll fe n»ei pour le tem* fiitur. 

Ibid. expt. La Paleftine. 

p. 14. expi. S’élèveront , te feront en fureur voiaix 
oue leurs payis font deftinés aux Hebr.-ux, 

' Ibid, Uttr, t^abiucotes Pbiiifthün, 

m 
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CHAPITRE 1c y. 

Ms ftrmidâ(i> fnvor, & l’cf&oi tombe Air eux , 
M mssgmtstdin* ir»- Sciencur , à caufc de 
€hii tut i flustt imtna- puiflancc ” de votre bras ( 
Mes qttMp U^t , do~ qu'ils deviennent imrac»- 
tue fêrtrmmfmt pofu- biles comme une pierre " 
lut ttmt , Domùte , jufqu'à-ce oue votre peu> 
dctuc pertrutifest fo- pie Toit pané , jufqu'à-ce 
fulus tutu , ifie , quem que foit paiTé ce peuple 
peJfedtjU. qne vous vous êtes acquis. 

17. Intnduut ees , 17. Vous les introdui- 

pUntahis ht monté rez & vous les établirez , 
hereditntis tM*,,^rmif- Seigneur, fur la montagne 
fimo hnkitMculo tuo de votre keritage " , fur 
^Mod opetMtus es , Do- cette demeure ties -écrme 
mine : fosotlunrtum que vous vous êtes prépa- 
tuum , Domine , qttod rée vous-même, dans votre 
firmsoversemt * mattus {anéhiairc , Seigneur , que 
tue. vos mains ont aâcrmi. 

J 8. Dominut re~ r 8. Le Seigneur regne- 
gnubtt in jttemum ra dans réteenité , 8c au" 
otltrk. delà de tout les jettes ", 

19. ïngrejfns ejl 19. Car Pbaraon cil 
mÙM equot Fhnrno entré à cheval dans la 
cum eurrsbus dt> equi- mer avec (es chariots 8c 
tibus ejus in mure ; fes cavaliers -, 8c le Sel- 
reduxit fuper eos gneur a fait retourner Atr 
Domisem mquns mu- eux les eaux d^^ mer : 
rit : fUii uMtem ifruel mais les cnfai^K'lfrael 
mmbuluverstnt per fie- ont palTé à Ccc au milieu 
cum i» medio e/ut. des eaux, 
y. t 6 . OUI. Par la raiflànce. 

IbitL expi. Cela eft atrivi i quelques peuflei que 
Moïfe rencontra dans fa marche , qui D’oferem s'op> 
pofer à foB paÆige. 

ÿ. 17. expi. Dans Jenilâlein , (ur 1 a montagne oal 
votre temple a été b&ti. 

Ibid. * Fitmavcnint . fn hnnabuut , id efi , «diC- 
cabunt : pruttrito pro fnturt , hebraïfm. 

té’. 18. exfi. Au-deU de tout ce que nous pouvons 
concevoir comme èteiuci. 

J’orne II, E 





^ -EXODE. 

■ ^ J. 1 . Joie des ifraélitet. 

lo. MaiicProphctcflc'-, lo. ‘ Smmfit trg$ 
’focur d’Aaron prit donc M*rU frofhttiJfs.fi- 
'un timbour à la' main : iw Aston, tymfsosm 
toutes les femmes mar- in msns-fus : egrtf- 
cherent. après elle atcc fi^e funt omnet mu- 
(des tambours , formant litres fefi tsm cum 
'des cheeurs de rnufsrfie : tymfsnis é* cf>frit , 

‘ IX y& Marie chantoit ii. qnibiu frsri~ 
lu première , en diiànt ; néist . dronr .• Cut- 
.Chantoni des hymnes au temss Domino , glo'~ 
j^eigncnc , patccqu'il a fi- rioie tnhn msgnifi- 
ftnmé' (àr grandeur & fa estus efi , e^iutm 
gloire , &• qu'il a *ècipL- sfeenfirem tjtu ^;e- 

dans la met . le chc- iitinmsre. - 
W 8c le cavalier. - 

‘ ' ix.* Apr^s *1“ sMtem 

Moife eut fait partir- les Meyfrs ifistl de msr 
ijfraéUtes “ de la mer rou- ri- nJno , egrejft 
gc , ils entrèrent au défett fient in defirtum Sur: 
ne Sur ^ \ tf- ayant mar- smbulsveruntque tr*- 
^ihé trois jours dans la bus diebtu' fer fiUtu- 
iblitudc ’ , ils nè trour dinem . non irrvo- 
voient point d'eau. niebsnt squom. 

§. J. Esnx smtret. 

ij. Ils artivCTcnt à Ma- xj. Et venerunt 
ra V j^^s ne pouvoient in Alors ; nec fett- 
boire wl eaux ne Mara , rsnt bibert squas de 
paTccqu'elles ètoient a- Mors , eo qu'od effint 
mcrcs. Ceftpourquoi on smsrs : uride ^ cery 
lui donna un nom qui lui gritum leco nomen 
-^oit propre , en l'appel- imfofnit , voesnt il- 

9 . 10. exbl. Elle dit ellc-ir.ênje'aiUettr» , que Dieu lui 
'Uvott parlé comme i Moïlê. Nmw. ti. x. Et if Icmbleaufli 
qu'elle ne chanioit pas U premierç ce cantique fans eue 
. jofpitée par l'Efptit «le Dieu. i . 

f. XI. Uin. Iftacl- , , <• J 1. 

i Ibid. extl. Ce defert s'étend jufqu'aox confins de U 
ralcllioe , du côté qu elle «û proche de l'E^ypte^ . 
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CH AP 
hm M*ra , i 4 eji 
■ mtumtudintm. 

14. Et murmur»~ 
vit fepnlut eentr* 
Moyfm, dumt : Hifid 
hbemHs f 

1$. At ille cUm*- 
vit *d Dominum , qui 
fftaidit ei lignum : 
quod citm mtfiffet i» 
mquus • in duleedi- 
nem ver/d. funt. ihi 
cenftituit ei freueft» , 
mtqu€ judicim , ibi 
■ ttntmjù tum . 

i 6 . dicms : Si *u- 
dirris voctm Domi- 
ni Dti tut , quod 
rdSum eji cormm eo 
- fteeris , ohedieris 
tnnndaiis ejus , cuflo- 
dierifque omnin prd- 
eeptn illtfu , eunHum 
Lengutrem > quem fo- 
fni in Ægypto . non 
indkcam fuper te : 
ego emm Dominut 
Jeenator tuus. 


ITRE XV. 
lant Mara , c’eft-à-dire 
amertume. 

14. Alors le peuple 
murmura contre Moi le , 
en difanc Que boitoos- 
nous ? 

. Mais Moïfc cria au 
Seigneur , lequel lui mon- 
tra un certnin bois " qu'il 
jetta dans les eaux } & les 
eaux , d'ameres qu'elles é- 
toienc , devinrent douces. 
Dieu leur donna en ce lieu 
des préceptes & des or- 
dotmaoces, & il y éprouva 
Ibn peuple , 

té. en difant :■ Si vous 
écoutez la voix du Sei- 
gneur votre Dieu , & (î 
vous faites ce qui eft jufte 
devant Tes yeux fi vous 
obéifTcz à fes commande- 
mens , & fi vous gardez 
tous les préceptes : ;e ne 
vous frapperai point de 
ipures les langueurs donc 
j'ai frappé l'Egypte , par- 
eeque je fuis le Scigneuc 
qui vous guéris 


'b. if. expi. La vertu Je ce bois pour adoucir Ici eaux t 
étoii naturelle : puifque le Saim-El'prit . après avoir dit 
dans l'EccIelîailique , chap. 38. 4. que c'eft le Très- 
haut qui a créé tes remedes , & que l'iiumme fage n'en 
aura point d'éloignement , aioûce aulTitèt : L'emtrlume 
dt l'teu H’d-t-tllt fjf eVè edontie par U bois que Meifty 
jette ? .Anguji. ifoeft. 37. 

Ibid. txfl. Soit foo obéiiTanec par ces préceptes doot 
il parle ici ifoit fa foi 8c la cooAance par l'amettutne d« 
CCS eaux dont il vient de parler . 

•jé, i6, dutr. Qui ai le pouvoir de vous guérir. 

E ij 


•■ïro EXODE. 

zy. Les enfiins d'Ifracl 17. Venerunt *«- 
vinrent cnfuiic à Elim , tem in Elim filii IJ- 
ioù il y avoir douze* Ton- tnel , $tbi erant iuo- 
taincs , & foixantc & dix decitn fontes atfu»- 
jjaliiiiers i & ils campe- rurn , ô* feftsusgâM 
xent auprès des eaux. ' pnlmt : enfiramé- 

■tntsfutU juxtn MtjHMS, 

I • 

- *■ " ~ . ' i : — . ■ T i! 

. CHAPITRE XVI. 

' • 

$. I. Cnilles que Dieu envoyé. 

1 . '’T^ Oute 1a multitude 1. "TyRofefHqste futst 
1. 4cs enfaos d'Ifrâcl .£ do Elim, ^ iM- 
ccant partie d'-Elim , vint mt emnis mulntMi* 
au delert de Sin * , qui eft filiorum Ifrùel in de- 
cncre Elim & Sinai , le ferttim Siu , quoi ‘ojt 
quinziéme jour du fécond inter Elim Sinni , 
mois depuis leur fortic quinto ~ decimo dit 
.d’Egypte, ... menfit fecundi , pofl~ 

• ' ‘qujun egreffi funt it 

' terrn Ægypt*. 

t. Et les enfans dTf- * i. Et murmuravit 
rael étant dans ce deferc , omnis congregstit fi~ 
murmurèrent tous contre liorum Ifrnel contr» 
^ioiTc 8c Aaron , ’• Moyfeu Aaren in 

foUtudine- , 

V en leur difant : Plût j. dixeruntqu* /- 
.à Dieu que nous fuflions IHlfruel ad tos :'VtU 
morts dans l’Egypte par »tam mortui ejfemus 
la main du Seigneur, lotf- fer' mamtm Domrni 
que nous étions afïisprès iu terra Ægypti , 
des nwuiitcs pleines de quandofedebamus fu- 
viandes , &qiic nous man- fer oUas eamtum , 
gions du pain t.mt que comedebamut fanem 

I. ex fl. Différend de celui où arriva la mon de 
Maire , & où le rocher fût frappé par HoUé. Hum. ao. 


Chapitre xvi. . roi'. 

2». fstttritMt! ! Cht nous vo,ulions ! Pour<]uoi. 
êdmxiftis nos in itftr- nous avez-vous amenez, 
tnn* iftssd , ut occidf- dans ce dcfçrt , |>ouc y 
rttii omntm mssltitu- faire mourir de faxm couc 


iifstm fnmt t 
. 4. Dixtt Mutem 
Dtminus nd Moyfen : 
Extt • *go flunm yo~ 
bis fnnts dt calo\ : 
egredistnr fofHlut , 
Ô» coUigMt qnn fnf- 
fisinnt ptr fingt^s 
dûs '{ ut tentem eum 
Mtrum nmbultt in li- 
gê mon , an tion, 

, J-. Die autem fêx^ 
to parent quod infé- 
rant . é' fit dupùsm 
quàm colligere^ fele- 
bant per ftngulos dûs. 

6. jpixetuntque 
hdÿffes (fi Aaron ad 
otrms filles Ifrael : 
yejperi feietis qued 
Dfimtnus eduxertt vos 
do terra Ægypti ; , 

7. (fi mani vitle- 
hitis gloriam Domi- 
né , audivit enim 


Icpe;upleî., . - 

, 4. Alors le Seigneur, 
dit à Moife ; Je vais vous' 
faire pleuvoir des' pains " 
du ciel : que., le peuple, 
aille en amalTer ce qui 
lui fufEra pour chaque : 
jour , aHn que j'éprouve ^ 
s’il marche , ou non , dans 
ma loi 

J. Qu’ils en ramaf-* 
fenc le fizicme jour pour 
la garder chez eux , & 
qu’ils en recueillent deux 
rois autant qu’en un au-‘ 
tre jour *. 

6 . Alors Moïfe & Aa-' 

ron dirent à tous les en- 
fans d'irracl : Vous fau--, 
rez ce foir que c’eft le' 
Seigneur qui vous a tirez , 
de l'Egypte j> , , 

7. at vous verrez de-, 
main matin éclater la 


gloire du Seigneur, parce- 
murmur vejfrum eon- qu’il a entendu vos mur- 
tra Deminum^ : nos mures contre lui. Mais- 
vere quid fùmus , qui fonuncs - nous nour 

ÿ. 4. 4ii/r. du pain. 

Ibid. txfl. S’il uücra de la manne Telon les Rgles que^ 
je lui prcfciis , A s'il en aura la reconnoillânee qu'il ma ■ 
doit. . 

fi. «. txfl. Pour fervir ce jout-U , flt le leradennain qui 
Asoi't k jour lU lobbau 

I iij 


5TT 



po6f ’ qae VOQ9' qêia* téh* 


trm nm t 

8 . £f Mit tftyfes t 
'ÙMkit vthh J>omitmf 
vtjperi cmmts tdert , 
(fl» msnc fmnts in /i- 
tnritMte ; ei ^ued au- 
dierit mnrmurationts 


f4t 
autres 

churmurîcz contre nous ? 

8. Môïfc ajoùta : Le Sei- 
gneur vous oonncra ce foit 
«le la chair à manger , S£ 
au marin il vous raflalîera 
de pains-, parccqu’il a en- 
tendu les paroles de mur- 
mure que vous avez fait* vefirMS , tjMtbus mur- 
délacer contre lui Car murati tfiit contrit 
pour nous qui fommes- 
nous ? Ce n’cft point nous 
<]uc vos murmures arta- 
queat , c*cft le Seigneur. 

9. Moife dit aufli à 
Aaron: Dites à toute l'af- 
lèmbléc des enfans d'If- 
rael: Approchez-Vous de- 
vint le Seigneur -, car il a 
entendu vos murmures. 


lo;- Ët lorfqu’ Aaron’ 
narloit eoedre à toute l'af- 
lesthlde des enfans d'If- 
Tid, ils regardèrent du cô- 
té du defert -, & la gloire 
du Seigneur ^ parut cout- 
d*un -coup fur la nuée. 

II. Alors le Seigneur 
parla à Moife , & lui -dit : 

t 

II. J’ai entendu les 
fltarmures des enfans d'if- 


eum. Soi mim 
fumutf Sec centra not 
efi murmur vefirum i 
fed contra Dominttm. 

9. Dixit quoqut 
M^fet ad Aaron t Dit 
univerfê congregatie- 
ni fiUonem ifroAtAc- 
cedite ceram Domino t 
aadévit enim mnrmut 
vtfirum. 

vo. Cumtjue lo^ne- 
retur Aaron ad enj* * 
nem catum filiorum' 
Ifrael. n^exerunt aet 
feUtsidinem : tff ecce 
gloria Dominé affa-- 
ruit in nnhe. 

1 r. Locutns oft an- 
tem Dommns ad id^' 
fm , dteens : 

11. Andnâ mnr- 
murmtionot fiUormm' 


8. exfl. Quoique vo« murmure* l'ajrem oflTcnfï , U 

Ê u donnera ce que von* lui avez demandé , mais il p«- 
a enfuke votre intidelité. NMiner. cap. 11. 33. P/W. 77. 
■v. ) 4 - Jt* 

ii. 10. txpl. Un édat 6 c one (plendrur qui étoU COt 
toc preuve ^ la piéicacc de la MaJeiU diviae« 
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CHAI*I 
ipàtî t UqMtr» mI 
tàs : Ve^0n cmtiêtis 
CMrnes , mmni fét~ 
tnmhmtini fMtikiu ^ 
fmtttfqtt* ^uitd tpt 
fum Drmimu Deut 
■ 7 >ejitr. 

i. ^ 

î J . F*^tmm efi ergo 
"Vejptrt , ^ sfcrndens 
cptMrmx , cooftruit 
fmfirs : mmni qm&ipu 
jMCMÎt ptr cireMÎ- 
tnm cxfirêrmm. 

* 14. Citnnfue opt~ 
ruifftt fuptrjicïem ter- 
r* I apfxrmt i» foli~ 
tmdtm mttuetmm , 

tmfum , in 
fimtlu$tdinem fruùu 
fHftr tirràm. 


T y. emm vi- 

diffent fiht ifrael , di- 
xernnt md imvicem : 
Mstihn t ifMod fignt- 
fient : ^jtid efi W f 
Jgieornknnt emm ejuid 
effeti SJuiymait Mtj- 
fes : jfie efi pnnit , 
qnem Demhuu dédit 
vçhu md^vefcendum. 

1 6. Hic efi ferme , 
^em ftâerpit Domi- 
rùu : CeUignt tmuf 
qmfptt ex ee tjunn- 
rum fmffiât ttel vef~ 


TR£ XVI. idf 
rael 4 dites - leur : Vous*' 
mangerez.ee foir de la 
chair , fie au matin vous ' 
ferez ralTafioz de pains , * 
fie vous faurez que je 
fuis le Seigneur votre 
Dieu. 

. Mnme. » , 

1 ). Il vint donc le foîr 
un grand nombre de cai(> 
les qui couvrirent tout le 
camp : 8c le matin il fe 
trouva auflî en-bas une ro- 
féc tout autour du camp. 

14. £c la furface de la 
terre en étant couverte , 
on ‘vir paroUre dans le* 
defert quelque chofe de' 
menu fie comme -pilé au 
mortier, qui relTembloit à' 
cef petits'^graîns de' gelée' 
blanche qui fendent [hi- 
ver tdmbcht fur la terre. ’ 
'If. Ce que les enfans. 
O Ilracl ayant vu , ils le* 
di^ht l’un à i'aatrc : 
Manbu î c'eft .-à - dire 
Qu'cft-cc que cela i Car 
ils ne favoient ce que . 
c'étoit. Moïlê leur dh 
Ccd- là le. pain que le 
Seigneur voiis donne à . 
manger. 

16 . Et voici ce que 
Seigneur ordonne : Que 
chacun en ramalTe ce 
qu'il lui en faut pour 
manger. Prenez - en «»* 
E iiij- 


r 


'to4 E X O D l. 

«mor'pOOr chaque per- cmdurn t (mif 
lonne , Ulon le nombre fiugul» e»pit» , fmxtmr 
Àc ceux qui demeaicnt rntUnutnim’ 

' 4aas chaque tcnc«r vtfirmnm ift* haHn^ 

tmnt in tnternsculc ^ 
fie toUttis. 

17. Les enfans d'Ifrael 17. Ttetrtint^i itét 
firent ce qui leus avoir filii Ifrstl : ^ cel- 
éU ordonne -, & ils amaT- UgtruHt , aliut plnr , 
icrent les uns plus , les slius iminur. 

aucfcs moins 

18. £t l'ayant mefurd 18. Et meufi fimt 
à la mefure du gomor , md mtnfmnm gemor t 
celui qui en avoit plus nec qui flm telUg»-. 
amalTd n'en eut pas da- rat . habtùt ampUùs ; 
vantage , & celui qui en tue qfti miniu para- 
avoit moins prépare n'en verat, rtperit mitmt e 
avoit pas moins } mais il ftd finguli juxta id 
(c trouva que chacun en qtud edere peterant 
avoit amalTc félon qu’il eengregaverunt, 

en pouvoit manger 

ip. MoiTc leur dit: 19. Vixitqne Afey- 

Que perfonne n’en garde fia ad tes : Uulùtf 
jufqnau Imdtmain ma- relmquat ex ta in 
tin. tnmne. 

10. Mais ils ne 10. ÿni mm aa-' 

coûtèrent point -, & quel- dierunt tum , fitd 
ques-uns en ayant gardé mifierunt quidam tx 
julqu'au matin , et qu’ils tis ufiqut mont , 
ttveient rtfitrut Ce trouva fieattre eetpit vtrmi~ 

’f. x 6 . txpl. PluHoiri croient que le gomor pouvoir 
contenir environ' quatre livres , ce qui fuffit pour nour-’ 
tir les hommes les plut font- 8c occupés au plus grand' 
tmvail. 

ÿ. 17. expi. Ne fachani pas au juAe ce que pou- 
voir contenir la mefure du gomor. 

'Z. 1 8. expi. Dieu égalant Tes chofes par fa puillânce , 
leur fufoit trouver miraculcufemeat â cous , qu'iU aTOXB^ 
ducuaaaullc la maoK mcAuc» 
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V 

chapitre xvf. n>f 


1 muMtque eêmpMtrutt •* 

I ^ h»tMS rjl centra 

I tes Moyfes. 

’ XI. Celligeb/int mu- 

, Um m»ni /itiguU , 

quantum fufjictre po- 
I ttTMt ad vejtendssm : 

citmque sncaluijftt fol, 
hqutfiebat. 

IX. In du autom 
fexta colltgtrunt cibos 
duphcfs , id e/l dsso 
g^or per /ingulot ho- 
mines. Venerunt au- 
tem onmes pnnetpet 
muliitsidtnis , (y star- 
raversmt Moy/i , 

X). qui mit ois: 
Jioe ejl quod lecu- 
tus e/l Dominas : Re- 
quies /abbati fassStf- 
eata e/l Domino crms. 
^/uodeumque operan- 
àum e/l . facile : 
qua coquenda font co~ 
qmlt ; qusdqusd au- 
tem rtliquum fuerst , 
reponstt ufqfte in mor- 
ue. 

X4. TeceruUtque ils 
mt praeeperat Moyfes , 
non rompu tru il , 
neque vermts inven- 
ous eft m eo. 

§. J. Loix peur 
x^.Dsxitqut Moy- 
fts : Ctmeiitf lUud 


in de vers, K tout cor- 
rompu. £c Moifc fc mit' 
en colcre contre eux. 

X I . Chacun donc en re-. 
cuellloii le matin autant 
ou’il lui en falloit pour* 
le nourrit' -, 6c lorfque la 
chaleur du foleil ^toit ve^ 
nue, elle Te fondoit. 

XX. Le fixiéme jour il» 
en recueillirent une foi» 
plus qu'à l'ordinaire, c'cll- 
a-tUrc deux gomors pour 
chaque perfonne^. Or tou» 
les princes du peuple eiv 
vinrent donner avis à 
Mo'iTe , 

X 3 . qui leur dît : C’cfl 
ce que le Seigneur a de-' 
claré : Il fera demain io 
jour du fabbat , dont lo 
repos cil confacrc au Sei- 
gneur. Faites donc au- 
jourd'hui tout ce que 
vous avez à faire. Faites- 
cuire- tout ce que vous 
avez à cuire , & gardez 
pour demain matin es 
que vous aurez réfervd 
sf aujounthuh 

X 4 . Et ayant fait ce qne 
Moife leur avoir com- 
mandé , U momie ne Ce- 
corrompit point, 8C on n'y' 
trouva aucun ver> 
rfcueillilr la maitne. 

XJ. Moifc Uur dit en- 
ftiiic : Mangez aujput^ 
E y 



1 



i©i * EXODE, 


<l''hui ce qae vous avez 
l^rd^ i pareeque c’eft le 
labbac au Seigneur , & 
qnc vous n’en trouverez 
point aujourd'hui dans les 
champs-. 

Recueillez donc 
pendant les fix- jours la 
manne -, car le leptiémc 
}onr c’cft lc fabbat du Sei- 
gneur: c'c(\pourquoi vous 
n'y en trouverez point. 

17. Le feptiéme jour 
étant venu , quelques-uns 
du peuple allèrent pour 
recueillir de la manne , & 
ils n’en trouvèrent point. 

18. Alors le Seigneur 
dit à Moïfe : Jufqu’à 
quand refuferez-vous de 
garder mes commandc- 
mens & nra loi ? 

19. Conlîdcre? que le 
Seigneur a établi le fab- 
bat parmi vous , & qu’il 
vous donne pour cela le 
iîxiémc jour une double 
nourriture. Que chacun 
donc demeure <;hcz foi , 
& que nul ne (bne de fa 
place au (èpciéme jour. 

)o. Ainfî le peuple 
garda le fabbat au feptié- 
me jour. 

}i. Et la mailbn d'If- 
rael donna à cette nour- 
riture le nojB de Maime. 


hfidie , 

tttm efi Domhâ : 
non invenittur hodte 
m Mgro. 


Sex ditbns eol~ 
ligite i in die mutent 
feptimo fmbbmtum efi 
Domini : idcirce non 
invenittur. 

17. Vemtque fep- 
timm dits { ^ egre/^ 
fi de populo ut colli- 
gèrent , non invtno- 
runt. 

a 8; î)ixit mutent 
Dominus md Moyfen : 
*Vfijuequè non vul- 
tit euftodtre mmttdmt» 
mem.t^ legetn mtmm f 

ip. Videte quod 
Dominus dtderit vo- 
bit fmbbmtum. prvp- 
ter hoe die fextm tri- 
btiit vobit cibes du- 
plices. Mmuemt unufi 
quifque mpud femet- 
tpfum , nuUus epe- 
dimtur de loto fue die 
feptimo, 

50. £/ fidtbmtiscA» 
vit populus dit fepH- 
mo. 

fl. AppeUmvitqut 
demus ifrmtl nomem 
tjtu àdttn : ptod «mjp 
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CHAPITRE X Vf. 197'i 
tfusp ftmtn coritm- Elle re/reinbloit à la i;rai> 
dri album . guflufque ne de coriandre ; elle é- 
tfMs tjuafi fimila cum toit blanche , & clic avoir 
ttitlle. le goût qu’auroit la plus 

pure farine mélcc avec du ' 
miel 

Dixit auttm }i. Moife dit encore : 
Moffts : ifi» rft fer- Voici ce qu’a ordonné 
mo , (juttn pruefit le Seigneur : Emplilfcz de 
Dominiu : Impie go- manne un gomor, St qu’on 
mor ex eo , cuflo- la garde pour les races à 
eitatuT in futur as re- venir \ afin qu’elles fa- ’ 
tro gemrationes i ut chent quel a été le pain 
ruyvennt panem , quo dont je vous ai nourris • 
alui vos in folituM- dans le defert , après que 
ne, quanÀo eduili eftis vous avez été cirés de 
di terra Ægypti. l'Egypte. 

^i.DixttqueMoy- î 3 . Moïfe dit donc à' 
fes ad Aaron : Sumt Aaron : Prenez un vafe , 
vas unum , mittt £c mettez-y de la inanne 
ibi Man, quantum po- autant qu'un gomor en 
teft capere gomor i peut tenir , &: le placez 
reporte coram Domino: devant le Seigneur', afin 
ad fervandum m ge- qu’elle fc gardé pour les* 
nerattones veflras , races à venir , 

34 . ficut pricepit 34* félon que le Sci-' 
Domimis Moyfi. Po- gn'euT l’a ordonné à Moi-' 
fuitque illud Aaron in le. Et Aaron mit ce valV' 
tabemaculo refervan- en réferve dans'le taber-"’ 
dum. nacic 

ir. ji. expl. Ille avoît au(ïï cette proptictc miraca- ‘ 
IcDle , que l'accommodaiu au defîr <le chacun d'etix , cll«^' 
chongeoit de goûn feioa qu'il plaifuit i relui qui en 
nuogeoil. 
gaid ■ 
ae. 1, _ 

ÿ. txpl. Dans le tabernacle , comme il l'cxpü- 
que enfuiie. 

t. exfl. Apres qu’il fut (ait ; car le tabernacle n‘^ 
•oj't pas encore coolbua alors. A»g. 


Dgeoii. Ce qui artivoit , Iclon lâint Auguliio , â l'é- 
il des irraciites qui itoiect bdelet k Dieu. Saf. i<. ' 
15. Aug. rrtrjft. X. i8. 


E vj' 




- E X O 

) 5 . Orlesenfansd'lürael 
jnangcrent de la manne 
pemunt quarante ans “ ,• 
)ufqu’à ce qu'ils vinfTcnc 
dans la terre où ils dé- 
voient habiter''.C’e(l ain- 
û qu'ils furent nourris , 
jafqu'à ce qu'ils entrafTent 
fur les premières terres 
du payis de Cbanaan. 

$6. Or le gomor eft la 
dixiéme partie de l'éphl. 


P E. 

3 5 . Filii mutem-jf- 
nul conuitrunt Mm» ' 
qttmdrapntm monts , 
dontc vtHtrent tn ttr- 
rmm hmhitmhiltm : hoc 
cibo mliti font , uf^ 
^tuqHo tmngermt fi- 
nes terre Chmommss, 


ji. Gomor mtstonr 
decimm pmrs efi efhi. 


ir. jf. txfi. Ce fin leur nourriture ordinaire: quoi- 
qu'il ne leur fiit pas défendu d'y joindre autre choTe , 
(oinme ce qu'ils pouvoieni prendre i la chailè , ou ache- 
ter des peuples voifins. DtHirr, x. (. 

IbiJ. éutr. Dans une terre habiable , l’efi-i-dirt , 
par rapport au defert od ib furent pendant tout ce teiiu- 


CHAPITRE XV M. 

i. I. Ems fort do» rotber. 

J. •’T*' Ous les enfans x. 1 Gitur froftéf» 
X d'ifracl étant par- Â omnis mstltitu^- 
fis du defert de Sin , & tlo filiorum ifrmel de 
ayant demeuré dans Ic& dtferto Sin fer mmn- 
lieuz rpe le Seigneur leur fiones fums , juxx* 
avoir marquez % ils cam- fermonem Domini , 
perent à Raphidim ,où il cmfirmmetmù font ru^ 
ne fe trouva point d'eau Rmfhidim , ttbi nom 
à boire pour le peuple. ormt mqum ad bibeo- 

dum fofmlo. 

X. Alors ils murmure- x. jorgmtms 
fcnt contre MoiTc , & contra Moyfen , ait .* 

•t. t. txfl. Encoce plus pat le mouvement de la co- 
lonne de nuée qui marchoit dcTam ou j que pat des 
fatolcs. 
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CHAPITRE XYII. fo>» 
D/i tubis MjMsm , ut lui dircac : Donnez-nous 
de l'eau pour boire. Moï- 
Tc* leur répondit 


hismus. rtf~ 

fondit Moyfts : ^^id 
jttrgMmitti contrm met 
Cnr toTUMtt Domi- 
lutm i 

). Sitivit ergo iht 
fofMltts fré nquo fe- 
tutris , murmura- 
vit centr» Moyfen. , 
dicens : Car ftajli 
nos ex ire do Ægypte, 
ut ocaderes nos , 
itkeros noffrot , ac ju- 
ment u ,fiti }■ 


répondit : Pour- 
quoi nHirmorez-vous con- 
tre moi ? Pourquoi ten- 
tez-vous le Seigneur “ ? 

5. Le peuple Ce trou- 
vât donc en ce lieu preC- 
fé de la foif & (ans eau »• 
murmura contre Moil'e , 
en difant : Pourquoi nous' 
avez-vous fait fortir de 
l'Egypte , pour nous faire 
mourir de foif , nous & 
nos cnians , Ac nos trou- 


4 . Clamsvit uu- 
tem Moyfes *d Domi- 
num , dteens ;■ §juid 
factum fopuio bute t 
jldhuc paulMlitm , 
lufidubtt me, 

f. Et ait Deminut 
mi Meyfen : Anteee- 
dt populttm , fume 
tecum de femortbus 
Ifrael i virgam 
qftû percH0ifii fiu- 
vium , toile in mautt- 
tua t vade^ 


peaux } 

4. Moïfe cria alots>aa- 
Seigneur , & lui dit : Que 
ferai-je à ce peuple ! Il 
s'en nut peu " qu'il ne-me- 
lapidc. 

y.Le Seigneur dit àMoi- 
fe : Marchez devant le' 
peuple i menez avec vous 
des anciens d'Ifracl pre- 
nez envotreroain la verge 
dont vous avez frappé le 
fleuve * , & allez iufqu'à 
la piene d'Hoceb 


t. f-rpl, la manquant de ioi â l'éfard de ce Dieu 
mutpuiflânt qui voui a Tauvé (î mitaculeurcmcm , le 
doutant cncoie de Ton pouvoir. 

f. 4. Uttr. Dans peu de letns il , &c. 
ir. (. txfl. Pour «te témoins du miracle qui devoit 
fc (aire hors iu camp. 

Ibid. txpl. Du ml qiiaïul 1! fut changé en rang. 

Ibid, txfl. Qui était pioche •l'Hoteb. ou de Sioai >. 
& un peu éloignée de iûpbiduu. 



itb- ■ E X O D 
6 . Je rac trouTcrai là 
■loi - mfme préfent de- 


vant votis * : vous frappe- 
rez la pierre , & il en (or- 
tira de Teau “ , afin que 

n ie ait à boire. Moifê 
;vant les anciens d'If- 
rael ce que le Seigneur 
lui avoit ordonné. 

7. Et il appclla ce lieu',' 
la Tentation , à caufe du 
rnurmurc des enfans d*lf- 
rael , & pareequ’ils ten- 
tèrent là le Seigneur , en 
dilknt : Le Seigneur clf- 
il au milieu de nous , ou 
n’y eft-il p.is î 


6. En ego flnh» thi 
eeram te , fufrn pe- 
tr*m Hvrtb : perru- . 
tief^e fetram , 
exihit ex en aqun , 
ut bibnt fofulus. Fe- 
eit Moyfes ita cor/ten 
fenioribus ifiael. 

7 . Et vcemtt ne- 
mtn' loci éUius , Ten- 
tntio, prefter jurgi$tm 
filiorum ifrael , 
quin tentMverunt Do- 
minum , liiemtes : Eft- ' 
ne Dominut in nobis , 
au non t 


5 . 1 . l/rsiiittt viflorieux et Amnlet. 


S. Cependant Amalcc " 
vint à Raphidirh combat- 
tre contre llracl. 

9. Et Moïfe dit à Jo- 
fiié : ChtfififTcz des hom- 
ibei , & allez combattre 
contre Amalec. Je me 
tiendrai demain fur le 
haut de la coltine , ayam 
en main la verge de Dieu. 

10. Jerfué fit ce que 
MoiTe lui avyt dit , & il 
combattit contre Ama- 


8. Venit mutem 
Amnlec , pugnabar 
coutr» Ifrnel in Ru- • 
phidim. 

9; "Dixitqut Moyfes 
ad Jofue : Elige vi~~' 
ros , egre/us pugnm ' 
eontra Amalet : crus ' 
ego 'Jtalo in vertic» ’ 
roUis , habens virgam' 
Dei in manu meA. 

to. Fecit Jofue Ht" 
locutus trot Moyfes- , 
pugtiAvît coûte». 


f. ixfl. Par ma puiilânce 8c par mon fccours pour' 
vurc fouir iVau de la pierre, 

Ibid, expl. Quelques Auteurs témoignent que l’eau, 
coule encore de ce rocher. 

f. 8. txùl. AmaJec étoit alors le nom commun aux rtrix 
ce peuple . qu'oo appelloit Anttlécitcs , â caufe de leot 
pance. AVr/. s 


t 


Digitized by Google 
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• chapitre XVII. rtr 

AmiAte. Moyfts au- Icc. Mais MoiTc , Aaron ,* 
tem.df Aaron Hur & Hur montèrent fur le 
afcmdtrum fufrrver^ kaut de la colline. 
ticem coUis. > 

1 1 . Citmqut leva- I I. 'Et lorfque Moiïe 

ret Moyfts manut , tenoit les main dicvées , 
vincebat l/raol ; fin ifracl étoit vidlorieux “ j 
autem paululitm re- mais lorfqu’il les abaiUbit 
mtfijfet , fmferabat A- un peu , Amalec avoit l’a- 
malte. vanta(;c. 

1 1. Manut autan 1 1. Cependant les mains 
de Moiu: dtoient Liflcs & 
appefamies : c’ellpour- 
quoi ils prirent une pier- 
re , & l'ayant mife fous 
dit i Aaron autan ô* lui > H s’y alTir } & Aaron 
linr fufient allant ma- & Hur lui foûccnoient les* 
nui tjus ex utraque lUains des deux côt^s. 
parte. Et faüutn efi, Ainlî les mains ne fe laf- 
ut manut iUtut non ûrrent point jufquau cou- ' 
lujfarentur ufque ad cher du foleîL 
nccafum folit. 

l'j. Jofud mit donc en 
fuite Amalcc , & fit fa fa 
fon peuple au £1 de l'épée» 

• 14% Alors le Seigneur 
dit à Mo'ifc : Ecrivez ceci 
dans un livres que ce 
fuit un monument four 
f avenir , & faites - les en- 
tendre à Jofué " : car j'ef- 


Moyfi aant grava : 
fumentts igitur lafi- 
dem , pefuerunt fub- 
ta eum , in que fe- 


l-J. EugaVitjueJo- 
fue Amalec , O» popu- 
Uim ejus in oregladii. 

1 4. Dixit autem 
"Dominus ad Mof en : 
Saibe hoe eb monu- 
mentum in libre , 
trade auribui Jofue : 
delebo enim memo^ 


•p, ti. exfl. Pour ittarqQcr <]Ue ce peuple ne furmon- 
toit pas Tes ennemis par fa propre force , niais par celle de 
Dieu même , que Moïfe aniruic fur eux par fa priere. 

ÿ. 14, txfi. Que je détruirai enticremenc cette nation 
d caufe de l'inhumanité avec laquelle ils font venus am- 

r :r lee derniers de l’armée des Iftaéliiet qui étoient las 
fiuiniés. Deultr, tep. v. 17. iS. C'eft ce qui fui 
exécuté plut de quant ccxu am après iÎMuk tepi» de Sailh 
a. Jttg. 15. 



>rt- È X O D E.' 

lacerai la mémoire d'A- rinm Attudec /ûh 

malec de deiTous le ciel- cœU, 

15. MoifedrcfTa là un i j. ÆdificMvit<jue 
autel , qu'il appella de ce Moyfti altare , vo- 
nbm : Le Sei^cuf tfft ma cm/rt mmen ejusrDo- 
gloirc : car , dit-il , mintti tx»l$»tio me» ,• 

dieens : - 

16. la ihain du Sci**' t6. mmtiHs- 

gneur s'élèvera de fon filii Demmi , bel-' 
trône contre A malec ; & lum Dernim erit c»n^' 
le Seigneur lui fera la tr» AmaUe , » gene^ 
guerre dans la (iiite de- rstione i» génération 
toutes le» races. nom. 


CHAPITRE XVI I I. 


• 5. 1. Jethro ramène k Me'ife f» femme 
fet enfam. 


i. Jethro Prêtre 

de Madian , & al- 
lié de Moïfe " , ayant ap- 
pris tout ce que Dieu 
avoir Eût en faveur de 
Moïlê & de fon peuple 
d'Ifracl , & comment il 
l'avoit fait fortir de l'E- 

gypfc . . 

t. prit Sephora ^ fem- 
me de M'oiTç qu'il lui 
avoir renvoyée , 

3. & Tes «eux fils , l'un 
dcfcjuels avoir été nommé 


I. /~^'Vm*fMe Mu- 
dijfet Jethro »■ 
fecerdes Madian , to- 
gnatns Moyp , Omni» 
que. fuerat Dent 
Moyfi , Jfraeli po- 

pulo •‘fuo , qnèd 
odnxifet Dominas- if- 
rael de Ægypto , 

Z. tttlit Sephoram 
Mxorem Moyfi qaam 
remtfermt ; 

3. duos fitiot 

ojat , quorum unut 


ir. I. txpl. bcau-pcrc. 

ÿ. i, txpl. Sa fille que Moïfe lui avoir renvoyée avant 
q[De d’aller trouver Piutraoo , pour ÊUte fottir Xûael <ic 
tlgYgte. Cap. 4. 


P 
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Chapitre xviit nÿ 

Ctrfrm , Gcrfain , Ton pere ayanc 
tltcmt patr*: Advnut dit : J'ai été voyageur en* 
fiû in terra aliéna ; une terre étrangère } 

4. aller vero Efie~ , 4. .& l'autre Elieaer 
lur : Detts enim , ait , Moïfe ayant dit encore 
p'atris met adjnter Le Dieu de mon pere x, 
meus , eruit me de été mon proteéleur , & il 
f^adie Fharaenit, m‘a fauvé de l'épée de 
Pharaon. 

J. Venit ergo Je- J. Jethro allié de Moï- 
thre cegnatMs iieyfi , Ce vint donc le trouver* 

fila ejus , Hxor avec Tes enfans & fa Icm-', 
éjus . ad Moyfen in me dans le defert , ou il 
defertum , ubi erat avoit fait camper le peu- 
caJlrametatMs juxta pie près de la monugne 
mentem Dei. do Dieu. 

6. Et mandavit 6. Et il envoya dire à' 
Üoyfi , dietm : Ego Moïfe : C'eft Jechro vo- 
, Jethro eegnatut tnus tre allié qui vous vienc 
vtnio ad te , ^ uxar trouver , avec votre fem- 
tua , due ^lii tut me & vw deux enfans. 
eum ea. 

7. ^i egrtjfus in 7. Moïfe étant allé 
êteterfum cognati fui , au devant de fon beau- 
ddoravit , efcula- pere , fc bai/Ta profon- 
tus ejl eum : faluta- dément devant lui , & le 
veruntque Je mutuo baifa ^ & ils Ce faluereno 
verbit pacifias, cim- en fe fouhairant l'un k. 
que intrajfet taberna- l’autre toute forte de bon^ 
mlum , heur". Jethro entra enfui-' 

todans la tente de Moife 

f. exfl. Il (êinble que ceci n'arrira que depuif , 
c’efl-i-dirc , un peu avant que les ITraélites quitcaflène 
ft Mont dë Sihaï -, 6c qu'ain/i ce qui e(l dit de Jethro e(W 
raporié en ce lieu , fans que l'ordre du iem« ait ht gardé. 
frronem. tap. 1.0». 5. 10. É?’c. 

Té". 7. teitr. allié.' 

. Ibid. Itttr. SalûtaverUnt fe mutué Vetbis pacificû. Fax y 
fr» •mai bono : bibreifni,' 



rtV / ex.odÉ. 

t; qui 'raconta -à fon' • t; tiMrrttvk Mcy^' 
beau-perc" routes les tuer- fts cegnato fuo cunka 
Tcûllc* que le Seigneur a- qHf, jfiteerat Domhms ■ 
■voit faites contrePharaOn, fhar*»ni Æggf- 
Sc contre les • Egyptiens /m , pnpier Jfr»el i 
en faveur d'Ifrad -, tous Mniverfumque Ub»- 
les travaux qu’ils avotent * r>i» . <pti »ccidiffet 
/ouffèrts dans le chemin èis in itintre , (J* qttod; 
& la maniéré donc le Sci- hhtrnvtrnt tes Domi- 
gacur les avoit fanvés.' ■ tins.- . 

I 9. Jethro fc réjouit ■; 9. LéUntufqu* ejf ' 
^ucoup de' toutes les Jethro [uper omnibus 
grâces que le Seigneur bonis , que fecerut D<h-' 
avoit faites à Ifrael , & de minus ifrmeli, eb quisi' 
cc ^’il l’avoit tiré de la erusjfet tum de mMm\ 
puillance " des Egyptiensv Ægyptiorum î 

10. & il dit : Béni foit 10: ^'nii : Serse^ 
le Seigneur qui vous a dé- diflus Dominsu qui Ih' 
fivré de la main des E-* hernvit vos de mnnst' ’ 
^ptiehs & de ]a tyrannie Æffptiorum . de' 
de Pharaon , & qui a fau-* manu Phernenis , que 
vé Ibn peuple de la' puif- erutt populsun fusms 
Ance d’EgyptCv de menu JPgyfti. 

Il* Je conndis main- ti. Sstnc cogrsovi 
tbiant * que je. Seigneur quia megmts Dômi- 
dft grand au-de(fas dé tous nus fuper omnes dns 
Tes dieux , comme il a' eo qu'od fuperbe ege~' 
paru ” lorfqu’ils fc font tint contre illoi. 
élevés fi inlblemmcnt 
contre Ibn peuple. 

• 1 1. J ethro allié de Moi- 1 1. ohulir ergo /«w 

■p. 8. ItttT. aiuè. 

f. 9. leur, dé la main , <T Je mt 'me dens U verfu 
furvjmt. * 

♦. 11 . txpl.'Jl connoülôit dèi auparavant le vrai Dieu, 
Mail tant de iniracici qu'on lui raconta , augntemerem 
1 idée qu’il avoit déjà de la fouveralne grandeur de Dieu. 

£1 <1“^ > 8Cc. i, r« ia CO quod i âa le in awa' 

wpcxbicnui. SjKop/, ‘ 


_ J 
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tHAPÎT”RE XVIII. . tift 
àm câpuitits Meyfi fs , offrit donc à Dieu des ‘ 
hêUtiuifis hojlt*t hoiocauftcs 8c des ho^ 

2>c* wuruntqHê flics }' 8c Aaron 8c cous les 
Amo» éi> omtut ft- anciens’ d'irracl vinrene 
nioTts l/rMel , ut ce- manger du pain " avec lui' 
mtitrent pmnem cum deranc le Seigneur ", 
m cermm Dee. 

X. Confeil Jtthre donne A Meifi. 

rj. Alter» Mitent 1 5 . Le lendemain Moi- 
üf fedit Meyftt . Ht fe s’aflît pour rendre ju-. 
ptdicMct pofulum , fticc au peuple , qui fe' 

Mti mJpjiebM Meyfi préfemoil devant^ de-- 
m mont ufque *d vef- puis le matin ^pu'au* 
ferttm. foir. 

§lHed cdmvi- 14. Et fon beau-pere* 
dtfet cogHMHs ejut , mnt vû tout ce qu’il fai-'* 
memi» fcilttet qn* foit pour ce' peuple, lui* 
itgrhM in fofuU. mit t dit : D’od vient que votf# 
^td eft hoc qmed agilTcz ainfi a l’égard du< 
/Wij in fUbe f Cnr peuple î Pourquoi étes-- 
felns 'tdti, ér "nnis- vo’JS fcul affis four le ju-' 
fopulus preftelatur de ger . tout le peuple at-' 
m»ne ufque’ad -jef- tend - 1 - il ainCi depuis le 
f matin jufqn'au fbir ? 

• 1 y-. Cuf rt^&ndk 1 y. Moife lui répon- 
ttoyids : Vtnit ndnm dit: Le peuple vient à moi* 
f^ultts quêtent fi»*- pOQt comalccr Dieu. 
tentinm Tfh. 

’ I &■: Cwmjne neri- l-d* Et lorfqn’il ' leur 
Jerit eie mliqun dt. '- arrive quelque «^crend , 
enptMio . ventum. nd iU viennent à moi afin 
ffff tet fudicem inter que j’en fois le juge , 8c 
net , & oftetidum prM je leur falTe connoî-' 

ÿ. ti. trpf. Sont ce ma» de pain , oiK«k>it entendre ’ * 

(•■r ce <]a*n« niaii(;coMnr. 

Ibid. fxfi. Qui cA prtfenc par toot , te à qui on ve- 
mnt d’offrir cei vlandei mimes dont il* manjetent. 

««. Ou bien -, au lieu même oü cer riAuati ve^ 
aokBt 4'iue offiatci au Sc^ur. 



/. ..Éxofii 

tre les cttéonnanccs & les cepta Dti , Ugei 
loixde Dieu '/. ». ejus. ’ 

17. Vous ne faites pas 17. At illezîJctê^ 
bien " , répondit Jctbro. betfjtm , inquit , rem 

: .. ...fetcis.,, .. 

18. Il y a de l’impru- . 18. Stulto, laborê 

dence à vous confumcr confitmeris tu , 
ainfi par un travail inu- pepulus ifie qui je- 
tihe > vous & le, peuple cumjfi: ultru vires 
<jui cft avec vous. Cette' tuas e/i negotiutn ,y^ 
edtreprife cH au-dclTus de lus jUud non poteris 
vos forces , . & vous ne fkfiinere. ' 
pourr^É^ foûtenir fcul: ..... 

19. écoutez ce que 19. Sed audi ver- 
j’ai à vous dire > & le con- bu me» atque corifi- ' 
feil que j'ai à vous donner,' li^ , frit Üeus te-i 
Sç Dieu fera avec vous, c^im, Efto tu popuU^ 
Donnez 'vdus aü peuple, in his qtu »d Deum, 
pour toutes IcS'choles' qui. p)rr/«nr»r , «rr 
regardent Dieu , pour lui r»s qu» dicuntur »d 
rapporter les demandes & eum > 
les befoins du peuple j . • 

zo. & pour apprendre zo. oftendufque po- 
au peuple les ceremonies , pulo ceremehias 
la maniéré d'honorer ritum tolendi , viam- 
Dieu , la voie par laquelle' q^e per qu»m ingredà 
ils doivent marcher, & debeunt , ^ opus qüed 
ce qu'ils doivent faire. facere debeant, 

ZI. Mais' cboifiâez zi. Provide »utem 

1 6. expi. Si' Jrthro eflf venû trouver Moïiè’ avajbt' * 
<pic Dieu eût donné fa loi , on doit entendre ici par cca 
«rjonnxmes , la loi'étcrnellc de Dieu , qui cft fa juftice 
le fa volonté même , que toutes les arocs faintes confuf- 
tent. .AHguft. 6 y, Que s’il elT venu depuis , on doit 
entendre par Cet uix celle que Moïfe reçut a Sina. ‘ 
ir. 1 7. expl, MdiTc qui s’entretenoit Bimiliercment avçc. 
Dieu , eft inftruit par un étranger : Dieu même lui 
parle par fa bouche , pour l'humilier dans cette grao-' 
d« élevât ioa où il écoit pauni f«a peuple, 
eS. 
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it Omni 
fetentts . timmtes 
Deum , in <juibus fit 
Voritms , '(^ <jui odt~ 
rint nvantiétm , ^ 
eonfittm tx oit tribu- 
nos , centurionet , 
tjuhujHugenurios , 
decMUoi : 

11. qui judicem 
fofulum omm ’tem- 
fort ; quû/fuid mu- 
tem mnjut fuerii , 
référant ad to , (jf> 
ififi mitura tantum- 
' modo judicènt : U- 
viufque fit tibi ,far- 
tite in altos encre. 


tj. Si hoc f tco- 
ris, implebis imperium 
Des , (jr pràcepta tjtts 
feterit fuficnlurt : 
emnis hic populus re- 
vertetur ad leca fit^ 
fum pace. 


14. ^mbus audi- 
tis ,'’M^s fecii om- 
ma qua iUe fitggejft- 
-rat.’ 

ly. Et eteclis vi- 
ns ftratuis de cunfie 


CHAPITRE XVI I I. tir 
plcbe vires d'entre tout le peuple , des 
hommes fermes & coura- 
geux*' qui craignent Dieu, 
qui aiment ta vérité " , & 
qui foient ennemis de l’a« 
varice ; & donnez la con- 
duite , aux uns de mille 
hommes , aux autres de 
cént,aux autres de cinqui- 
re , & aux autres de dix. 

11.' Qu'ils foient oc- 
cupez à- rendre la juftice 
au peuple en tout tems'} 
mais qu'ils refervent pour 
vous les plus grandes af- 
faires ; & qu'ils jugent 
fculenient 4 es plus peti- 
tes : ainh et fardeau oui 
vous accable , deviendra 
plus léger étant partagé 
avec d'aérés. * ' 

ij. Si vous faites pe 
que je vous dis , vous ac- 
complirez le commande- 
ment de Dieu , vous pour- 
rez fu^re à exécuter fes 
ordres : & tout ce peuple 
retournera en paix à (a 
maifon. 

■ 14: MoiTc ayant en- 
tendu fon béau-pcrc par- 
ler de la forte , ht tout ce 
qu'il loi avoir confcillé. 

ly. Et ayant choih 
d’entre tout le peuplé 


ir. xf. exol. MoiTc Ici appelle ailleurs , des horamei 
te habiles , 6c d'une probité reconnue. Dent. 1, 
ibii. txfl, non k B)calon(e 6c l'injulUye. . . 




„X*« EXODE. 

^d'ifracl des honuncs fct- lfr*tl , conjlitult jW 
'mes Cf courageux , il les principes populi , tri- 
établit Princes du peuple , bunot , é' cmtmrtonet, 
pour commander les uns quinqMMgennriot , 
mille hommes , les autres ô* MtcMocs. 
cem , les autres cinouan- 
,tc , & les autres dix . 

16. Ils rendoient ju- i6.§lui jiulicmbMMf 
.fticc au peuple en tout pUbem omni temp*- 

tems : mais ils rappot- re •• quidquid mutem 
. toicnc à Moife toutes les grnvimt ernt , rtfere- 
afFaircs les plus difficiles , b*nt sd tum , fnci- 
jugeant feulement les plus lier» tsatnttsmcido jm- 
■ ailées. deettutes. 

17 . Après cela Moi- x?- Dimi/îtqsu cû- 
fe laifTa aller l'on beau- gsustum fuum , qui 

. pere ^ , qui s'en retourna rtvtrfiu mbiit is ter^ 
' en Ton payis. r*tn fusm. 

ÿ. txpl. Comme il paroît par le Uttc des Nons- 
.bres y qu'il y avoir dwxc cheis des Tribut d'Ifracl , il eft 
'rtaircmblable que tout ces officiers qu'établit ici Moife 
leur étaient foumU , comtiu cet douze chefs étoicat eux- 
• mêmes (bumit i Moife. 

' ÿ. 17. lettr. Son allié. r 


m 

CHAPITRE XIX. 

,9. I. Prèpgrstion À rtuvtir ta Loi, 

^.T E troifiémc jour * 

du troHiéme mois J. Kl egrej/îonis if- 
d^uisqueles enfansd'If- ratl dt terrs Ægyp- 
rael furent fortis de l’E- rt , i» du h*c vem- 
gypec , ils vinrent au de- runt in folitudiHom 
Icri de Sioaï. Sinai. 

ÿ. I. lettr, la die hac , id tfi , eadetn , five efnfUeiii 
• aunuri cura mcafe , ». t. tertia die nenlis tertii. Tcttia 
._amrra die poft lata fiiit Icz. t'erf, {o. Ifque dics hitt {Os 4 
jufehate , vel poil, cxiçdiun ex Sjn, 
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CHAPITRE XIX. Tl, 
ï. JiTam froftlU de ' %. Etant partis de Ra- 
’f.efhidim , ^ ptrut- phldim , & arrivés en cc 
memes uftjue in de- ,dcfcrt " , ils catnpcrent an 
fersHm Sinai , cmftrn- même ücu } & Ifracl y 
dreifa fes tentes vis-à-vis 
de la montagne. 


psetati funt in eedem 
loce , ihiqnt ifrnel fi- 
nit tentoria Ÿ regione 
mentis. 

3 . Meyfes nutem 
esfeendit nd Beusn ; pour parler à Dieu j car 
veeavitqne ettm Do- le Seigneur l'appclla * du 
minus de mente •à' ’ 

0Ît : Hu dites demui 
Jnceb , dr assasMtin- 
bis fltis Ifrnel t 

4. Vos ipfs vidif- 


MoiTe monta enfuite 

; P 

- le 

haut de la montagne , Bc 
lui dit : Vpici cc ouc vous 
direz à la mallbn dcjacob, 
ce <]uc vous annonce- 
‘rez aux enfans d'Hracl : 
4. Vous avez vu vous- 
tis que fecertm Ægyp- même cc que j’ai fait aux 
tiis . quomedo porta- Egyptiens , & de quelle 
verim vos fuper nias manière je vous ai ponés, 
'nquilarum, ty ajftttts- comme l’aigle poitc fes 


Jerim mihi. 


$. Si ergo Mudie- 
ritis vocem meam , 
cttftodieritis pa~ 
Hum meum , eritis 
mihi in peculium de 
eunHis popuUs : mea 


porte 

aiglons fur fes ailes " , te 
|c vous ai pris pour être 
a mol. 

,5. Si donc vous écou- 
tez ma voix , & li vous 
ardez mon alliance, vous 
*crez le féal de tous les 
peuples que je poflede- 
rai comme mon bien pro- 


'i'. i,..ltttr. Au defert de Sinaï. 

Ÿ. 5. ItttT. Vocavitque curn Dominus , i. r. quu 
rat eum Dotninui. Peroin. , 


verac 

p. 4 . exfi. L’aigle ne porte point fes petits dans fes fer- 
res , comme font les autres oifeaur | mais elle les met 
fur Ces ailes comme pour les mettre i couvert de tout 
les traits qu'on pourtoit lancer d'en -bas contre-cllc. C’eft 
ainlî que Dieu fout la ügure de la colonne de ta nuée , iV 
poil entre les Egyptiens Cc tes Hébreux. Spn, 





' i.r' 



E O D î. 

^rc ” : car toute la terre efl etijm ornais terrine 
’cftàmoi. 

6. Vpus ferez mon _6. Et vos trith 
royaume , & un roj^aurac mii» in rtÿnum fa- 
cônlàct^ " par la pretrife j ceriotaU , ô* 
vous ferez la nation fain- fonda. Hoc font vtr- 
Xt. C'cd-là ce que vous ia éjuo lequiris ad fi- 
djrcz aux enfans d'Ifrael. lios ifraol. 

7. Moïfc étant donc ' 7. Venit Moyfes .* 

venu vers le peuple, ep fit <5* convocatis majo- 
alTcmblcr les anciens , 8c rAus nota populi , 
leur expofa toiit ce que le oxfofiàt omnes fermo- 
Seigneur lui avoit com- nos quos momdavtrat 
mandé de leur dire. 'DomiifHs. 

.8. Le peuple répondit 8. Refiionditqtto 
tout d'une voix : Nous fé- fimnis fopulas fimal r 
rons tout ce que le Sci- CtâiSa quo Iceutas 
gneur a dit. Moïfe rap- 'tfi Dominus , fade- 
porta au Seigneur les pa- 'mus. Citmqtu tetuUf- 
roles du peuple. ftt Moyfes verba po^ 

puii'ad Dominum , 

9. Et leScigncnr lui dit : 9. ait ti Dominstso 

Je vais venir à vous dans Jam tmne vtmam ad 
une nuée fombre 8c ob- tt in taligino nabis , 
feure , afin que le peuple irr kudiat me pôpsdut 
m’entende lorfque je vous loquentem ad te , ^ 
parlerai , 8c qu'il vous endat tAi in perpa~ 
'croie dans toute la fuite, tuàm. Suntiavit er- 
Apres que Moïfc eut rap- go Hoyfes verha po- 
porté au Seigneur-.ics pa- Juli ad Dominum', 
rôles du peuple , 

fr. {, ixpl. L'Hcbteux porte , comme un trefor qui 
m'rll trèi-chcr. 

•f, e. cxpl. Un royaume conTacié i mon fetvice par le 
BiiniAere du Sacerdoce qui s'y excirera , par les facriKccs 
qu'on ni'y offrira. Regale farerdotium. ». t. regcj êc (a- 
ccidoics. PtlT. 1 . ÿ. .Aftfol. 1 . 6. Vous firrez te peuple 
dinx lequel l’établirai mon rnyauire 8c mon lâcerdoce. 
Car Dieu éroit proptemtiu k tui dc> eoTans d'IiracL 
1. Rfg. 8. 7'.' 
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CHAPITRE XIX. 


I 10 . qui dtxit et : 

V*it md fefulum , (J* 

I féntHifie» iUos hodie 

crus , Uventqut 
vtfiimttttM fuM , 

II. ^ fine fmrAti 
iu diem tertium : im 
die enim tmis def- 
tendet Dammus co- 
rjtm Omni plebe fitfer 
menton Sin/it. 

1 X. Cenjlituefque 
termines fofule fer 
etrcMitum , dtces 
md eu : Cnvete ne 
mjcendntis in mentem, 
suc tmngmtis fines iU 
iites. Osnnis qui teti- 
gerit mentem , morte 
merietter, 

1 3 . Motus s non 
tmn^et eum , fed Im- 
pidskus effrtmetnr , 
mut confedietur j»- 
fulis : five fumtntum 
fuerit , five home , 
non vivet. Citm ca- 
perst eUngere kucct~ 
nÀ , tsenc mfcensissnt 
in mentem. 


Itt 

10. il lui die : AIlcx 
trouver le peuple , furi^ 
fiez. -le , te fandiSci - le 
aujourd’hui te demain j 
qu’ils lavent leurs vctc- 
mens , 

1 1 . & qil'ils Toient prêts 
pour le rroHiéme jour ^ : 
car dans trois jours le 
Seigneur defeendra de- 
vant tout le peuple fuc la 
montagne de Sinaï. 

IX. Vous marquerez 
tout-autour des limites 
pour le peuple , te vous 
leur direz : Prenez biea 
garde de ne pas monter 
fur la montagne , ni d’ea 
approcher tout - autour. 
Quiconque touchera la 
montagntj.fcra puni de 
mort. 

1 5. La main de rhom- 
me ne le touchera point 
four le tsser , mais il fera 
ou lapidé ou percé de flè- 
ches : (bit que ce foit 
une bete de fervice , ou 
un homme , il perdra la 
vie. Quand la trompette 
commencera à Tonner ^ 
qu’ils montent alors à la 
snontagne 


'^.11, (rp{. Non k uoiGéme jour du mois , oiais dans 
crois fours. 

ir. I }. exfl. Vers les momacnct ( en romnt de lenr 
. & venant comme au <kvam du Seigneur , lu» 
pcjlcr les limites mxtefikn.yerf. lé. 17. 

Tome U. F 



« t X O P E. 

* ' • 14, étant dcf- 14. ^fcendiifjuê 

cendtt de montafftie', Aioyfes de mente m 4 
‘vint trouver le peuple , & pofnlum , 

SI le fanétifia. Et après ficaojit eum. Cnm^ 
qu'ils eurent lav4 leurs ^ue Uvijfmt vefti-» 
vètemens , “ “ ment» /u » , ■ - " 

' 15. il leur dit : Soiez ' 15. »it md ees : 

prêts pour lè trpifiéme Eftete p»r»ti in ‘diain 
jour , 8c ne vous apprb- terü'um , ne af^ 
.chez poipt ,de.vos tem- fropinquetis uxeribnf 
jnes. 1 ' î ‘ vefir/s. ' ' 

' 4* î* ^ tonnerres. 

16. Le troifiéme )oujr-' 16. Jnmque nd-- 
étant arrivé > fur le ma- venerat tertius dies , 
',tin ebmme le jour étôit mane inclnrue^ 
déjà grand , on commen- r»t » ecce coe^ernnf 
'ça à entendre des ' ton- audiri' fenitru» , 4e 
^nerres , & a voir briller micare fttlgur» , ^ 
des ‘ éclairs ; une nuée nubt^ deiijtjpm» ope~ 
très - épailTc couvrit la rj/è montem i cl»ni~ 
montagne , la trompette 'gorqne huccinf vehé’» 
fonna avec grand bruit , metrtms perfirepebnt . 
^ le peuple qui étoit ^ timtût pepttlus qm 
dans le camp fut (âi£' de 'er»t in cafiris. 
frayeur. • 

' 1 7. Alors Moïfc le fit 2 7. Choque edu- 

fortir du camp pour aller xiffet eos Moyfts m 
•u-deyant de Diea , 8c ils eccurfum Dei de loc» 
demetirerent au pied ,dc caJIrorMm‘ , fietertmt 
da montagne. * »d rndices memis. 

x8. Tout le mont de - 18. Tetut mutetet 
5 iaaï étoit couvert de fu- moru Sinsi furnd^ 
roée J parccque le’ Sci- bat j eb qubd déf- 
onçai y étoit • defcéndu ceudijfet Dermruts fu- 
gu milieu des feint y la fii- per , eum ' in igue » 
mée s’en élevoit en-haut afeenderet frnmus 
comme d’une foumaife ; ex eo quafi de for^ 
^toutç la montagne in- note', erntque 


CHAPI 

iltr r»ms terrihilâ. 

19. Et fcaitm htu- 
chu pnulrnthn tref- 
cekat m m»jM , 
froltxtks UHdiebmtmr. 
Moyjts U^tubstur, ^ 
DtHs rtJpemirbMt et. 

xo. Tieftenditqiu 
"Domumt fttper mcm- 
tem StMt in tpfe mom- 
tit vertice , ^ vecn- 
vtt Moyftn in cacu- 
mtn ejuf. citm 

mfcendtffet , 

x-i . dtxtt md tnm : 
•Defcmde , eemt- 

finre pepnlnm * i ne 
ferti vtlit trnnfcen- 
dtte termtmt nd vi- 
dendum JL>ominum , 
fjf perent ex tis piu- 
rim» mnltitude. 

XX. Sacertlûtes que- 
ejue tftu Mcctdtmt md 
jyoTnmum , fmnRi^- 
ctntnr , ne perextiat 
eot. 


TRÎ XIX. 

fpiroic de la terreur ". 

19. Le Ton de la troia* 
pet te s’augraentoit aofi 
peu-à-peu , & devenoie 
:plus fort ,& plus per^e. 
>loiTe parlok à)>ieu , le 
'Dieu lui répondoir. 

xo. LrSeigneur ^ écanc 
defeendu for Sinaï , fur le 
fommet de la montagna, 
aupclla Moife au lieu le 
plus haut. £t Wf^'il f 
fut monté j « 

a i .Dieu lui dit : Defcea- 
dez vers le peuple , & dé- 
clarcz-lui hautement ma 
volonté depeur que dana 
le dclir de voir le Sci" 
gneur, il ne palfe les limir 
tes éfitom héi m m vrtfuéet , 
& qu'un grand nombre 
d'entre eux ne pcrilfc. » 
11. Que les Prêtres^ 
auHi qui s'approchent du 
Seigneur , fc fanélifîent , 
depeur qu'il t\e les frappe 
de mort. « 


i'. 1 8. Hrhr. Fut agitée d'un grand mioblcraent. Et la 
nac:nc choTc efl marquée dant U Vulgau au 6 y. Plcaïune 
verf. 9. Terra mora cft. 

ÿ. 10. tipt. C'eft-i-dire , l'ange du Seigneur , fomtrm 
il cil dit daru 1 er Aâcs chap. 7. verf. }8. 

ÿ’. 1 1 . * littr. Coateftarc popukim. i. t. denuntia quai! 
zeftibui adiiihitit. yetM. 

9. XX. txfi. Le facerdoce de ’b loi n’étoit pat encote 
établi. Mais pciitétre ceux de U race de Let i font nommé* 
ici piccret par anticipation , & qu'étant de la Tribu dp 
MotTe & «rAaron , ils pouvoicnc dé)a les fetvii dant plu- 
éictjrs pfaoéet qui wyudoifBC Dieu. IJinu. 

F ij 


^14 ^ ® 

i}. Moire répondit au 
Seigneur : Le peuple ne 
^urra monter (ur la mon- 
fagne de Sinai parcecpie 
;reus o;i’avez fait vous- 
oême et commandement 
^révexprès, en medifant ; 
Mettez des limites " au- 
foor de la montagne , & 
/ânâifiez le peuple- 
Z4- Le Seigneur lui dit: 
Allez, defeendez. Vous 
/monterez enfuite yous • 
ic Aaro'n avec vous. Mais 
S|ue les PedtreS 8c le pçu- 

Îde ne paflênt po/nt les 
imites , 8c qu'iU ne mon- 
tent point où cA le Sei- 
gneur , depeut qu’il ne les 
mburir. * 

15. Moïlc defeendit 
donc vers le peuple , 8c 
lui rapporta tout ce que 
Dieu lui av.oit dit. 


D E. 

s 3. DixiVfaw Mêpif 
fit ai Dmwismi^ 
Nw* foterit vmlgut 
afetndert m ma/tr 
ttm Sinai i tm tmna 
Ujfiififatus es,f^ ;ujt- 
Jifti , diç*m : Fona 
ttrminof tirca mon- 
ttm , JanStfica i(- 
lan». 

14. Cai ait Dâmir 
tuu Kad* « ^feend* ; 
afiendffque ta . <ÿi 
Aaron tec$t^. Saeer^ 
iotti antem popu- 
luf ne txmiftant ttr- 
mài^s , Hte ajieniant 
ai Deminttm . tu fir^ 
tit iaterjuiat ilUt. 

tf. Htfeeniitqaa 
MoyCtt ni popalnm, 
Ô* cmnia aarravit 
tif. 


P. 1). txfl, MoïTe vouloit s’exempter ée deltendic 
eoat jouir plus promptement de l’cncictica de la pre- 
lence de Ureu. Ainlî qujndildit , Que le peuple n/ p.-~rr« 
tmon/tt , il Vent dire , qu’il ne l’oTcta étant Arayé par fa 
•déicnre du Seigneur. ‘ - 

* ibitJ. des ^rnes. 


' ' n. ■ - V . 

chapitre XX. 

« ; .% 

I. VjcalogMt, 

■|.T E Seigneur parla * i. J Oeatufqua rjf 
JLf çnfuitc ' de ccctc ' Domhuu cum^ 

ibrtc ; ‘ ror ftrmtntt bf\ ; 

p. U iettr. Pit toutes cti paroles. 
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• i. fum Domi- 
iuu De$u tuus J qui 
» 4 uxi te de tbrr» Æ- 
iypi , de iethe fer- 
•eèmtis. 


CHA^MTRÊ XXf. Uf 
1. Je fiiis \t ^elgncnf 
votre Dieu , qui vous ai 
tiré de l’Egyptr , de ia^ 
maifoA de ictvhudt. 


J, 2^4^ hebebis 
dees MÜenes eersm 
me. 

4. Non ftUiii tibi 
fculptile , neq$te om- 
ttmo finûUtudînem 
que efl itr ioele défit- 
fer , tpttc in terra 
deerfitm , hee iorum 
que fitnt ht aqteis fi^ 
terra. 

$. Nèn adorabis 
ma, neque tôles. Zgo 
fum 'Domintts Dent 
tmus finis , s^eîotes , 
•oifitant iniquitaiem 
fatruni in filios in 
tertiam ^ qüartam 
generationem eorum 
qm oàermt foe r 


' « < 

é. f$* faeiens mi- 
feritordiam in millia 
his qui diügtmt me. 


J. Vous n’âurez point 
des^ dieux étrangers de-‘ 
vant moi 

4. Vous né vous fere* 
point d'image taillée , n» 
aucune figure de tout ce 
qui e(b en^haut. dans le 
ciel , & en-l^as fur la tcr-‘ 
re , ni de tout ce' qui- eft 
dans les eaux fous ra ter»' 
re , 

5. Vous ne Tes adore-’ 
rez point , te vous ne leur 
rendrez point lé fouve-’ 
rain culte Car )é fuis le 
Seigneur vôtre Dieu , le* 
Dieu fort & jaloux qui- 
Venge l'iniquité’ des peres' 
fur Ici' enfans jufqu’à la 
croifiéme & quatrième gé-' * 
nération dans tous ceux 
qui me haïlTent , 

6. & qui fais miferN' 
corde dans la (uite de 
mille généxaûoos à ceuX'* 


• ' • 
T^. }. ex fl. D'autres dieux que moi. Comme Dieu eOr 

{ iréfeni par tout , il deiênd qu'on ait d'autres dieux que 
iii , lorfqu'il défend qu'on en ait en ra'préfcnce. Nullibi^ 
quia fum ubique prarfens. Synoff. 

q. 4. txfl. Il eU dit , que Iti exuX font f>Ks le terre ÿ 
parccquc Ddeu a fait des enfboccmens «Aam la terre pouf' 
y enfoncer les eaux. Grot. 

■f. r. Seftueg. Non coles lauiâ , id efl , cüitu foli Deé^’ 
dcbico. s 

îii^ 



E X O TJ E. 

M m'àloient &qui giv- & eufieJtmü fréetfnt' 
Jcm mes préceptes. ^ mts. . 

7k Vous ne prendrez* 7. Nm Mffimm nc^ 
point en vain le nom do mtn Dmwm DH ttd 
Seigneur votre Dieu } car in vMnum t me émkn 
U Sicigneur* ne> tiendra' hàbtbit infqiu$m D#> 
point pour innocent ce- min$ts tum pù m 0 Mm~ 
lui <]ui aura pris en vai^ ftrit n*men Domim 
U nom’do Seigneur (co Dn-fui frufirk, 

IKcu. ^ 

8. Souvenez -voQs d» litmtnt» aef' 

i^âifiei le joar du fab- dûm fMsti 
.bac. fittti 

. 9. Vous traraitlécet yxSex'üHmt opê- 
duram fiz jours » & vous rèieris , é^fseits om* 
y ferez toOt ce- que veus' mis êftrs $ms. ■ 
aurez à faire. 

10. Mais le li^ti^me ' to. SiftimM ' 

Jour «ft le jour du repos fmbbstmm Domi-^ 
cmdacré au Setgneur vo- ai DH tui ejt. Usm 
tee Dieu. Vous ne ferez fmcits' omrm$ ofms m 
CO ce jour aucun ouvrage,' et , tu, ^jUms ttuts, 
su vous', tû votre fils, ni- filis'tms , fervmsy 
votre fille , ni votre ier-* uuu- <ÿ» smeMs tms . 
*viteur, ni votre fervante,* jmmmtmm tmmm . eJ»» 
sâ vos béces de fcrvice , • sdvens qui efi intrs' 
ni l'étranger qui -lêra dans pertst tuss. 
rcnccimc dé vos villes 

1 1. Car le Seigneur ai ii: Se» emim di*^ 
fiit en lut jours le ciel y. hmt fecitD*imtmsca^> 
la terre & la *mcr ,& tout Utm terrsm , 

ce qui y eft renfermé , & msre . ^ omtùs qms- 
il s'eft repofé le feptié- r» Hs funt , cJ* rtquit- 
me jour. C'eftpourquoi le vit ia dit ftptims. td- 
Seigneur a béni le. jour circo hmtdixit Dt/mi— 
du uü>bac , 8c il l'a fan- nus diei fsbbsti , 

fsnûiJUsvit cmmy- 
f. 10. UttT. lura portat'tuas. 
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. tHAPlTRE XX. ,txf 
ri. Htner» f0- ii. Honorci votre pc- 
trtm tuum (ff m*trtm rc & votre mcie , afin cme 
T$mm , ut fit bngtVHt vous viviez longtems fur 
firftr ttrrum , q/tum la terre que le Seigneur 
D^mimtt Dtut tuut votre Phu vous donnera. 
iabit tièi. 

15. N OH occtdttl 1). Vous ne tuerez 

' 14. Hon mccchu- 14. Vous ne commet- 
Éerit. trez point de fornication. 

l‘j. Non' furtunt 1 J. Vous ne déroberez 
fucut. , point. 

16. lîtH Icqui- li. Vous ne porterez, 
fit contr» frexlmum point faux témoignage* 
ruttm' féUfkm ttftimo- contre votre prochain. 
nium. ; . 

17. ’ SoTt cottcufif-' 17. Vous nedefirerez* 

fet iomum froximi point la maifbn de votre 
tki : nec dtfitUrmiit prochain : vpus oc dclire* 
mxorem tjus , non for- rez point fa femme ^ > ni 
VMm , non anciUsm , fdh fcrvueui , ni fa fer- 
fton bovrm , non mfi- vante".,-»»- fou bccuf , ni 
num.nec omnta quo. fon âne ,'m aucune 
iUiMt funt. toutes {es cho(cs qui lui 

appanicnnenr. , 

f. 1. Ordre, dt cenfiruirt un Autel. , 

18. Cuniius au- ^i8. Or tout le peuple 
rvn» fepulut vtdJ/at Éotendoit lcs*„tooaerrcs * 
x'pcei . ri» Umpa- & le fon delà trompette ,• 
des , ri" fonitum bue- & voiolt les lampeS. jir- 
iine , monlemque fu-' (lentes " , & la montagne' 
mantem : ri* porter-' t^e ccAivcixc de fumée. " 

ai pttvcre con- Et dans la crainte & l'ef-' 

■f. 17. H(ir. N6n concupi/bes uxotem prozimi tuL 
if. »8. Uttf. Vident voce|^i. r.auiiicbat tooiiru. Aptid 
Hebraot, ahcr ftnlbs ptoaherouÂitptiur. A»g. 7*\' 

Ibid. kitr. It* Voix. /. e. le tonnerre 'bebreifim ’ - 
AU. fxpi, Lei iclain. yotoU," 

Piü)> 


lit ' E X ô D E. 

dont ils dtoicnt faifis, cu/fi . ftéè 

iis fc tinrent éloignés ", cid , 

19. & ils (mont à 19. dietHM Méj/^ 
MoiTc : Parlez-nous TOUS- fi : L$q$t 4 re tu no- 
meme, Si nous vous écour his , mudttmus : 
serons : mais cpe le Sci- tun UquMtur tuhit 

S ncur ne nous parle point, Tinnmmt , nr f$rti 
epeur (jue nous ne mou- morimmur, 
rions. 

10. Moïlc répondit zo. Et Mit Mtjf/a 
au peuple : Ne craignez mJ fcpnUm : Nalitt 
point } car Dieu cil venu timere ; mt emm 
pour vous éprouver , SC bmret vos vmùt Dohj. 
pour imprimer (à crainte <5* «r torror iiltsu of- 
dans vous , a£n que vous fit i» vobis . ttm 
ne péchiez point. foamrttis. 

1 1 . Le peuple demeura 11. Stotitquo fa- 
donc bien loin -, & Moïfe fmlut it longe. Moj^ 
s’approcha de robfcurité" fis Mutem nteefiit »4 
où Dieu étoiu emligisiem tn qssn erst 

t>esu. 

ai. LeSeigneui du en- 11. lyixit proteroÀ 
core à Moï le : Vous direa Domms nd bSoyfia : 
ceci aux en^s (Tlfracl : Htec dites filüsifrneli 
Vous avez vu je vous Vos vidifiis qued tU 
si parlé du ciel. eala locmtms fim vobit.. 

a J. Vous ne vous fê- 13. Son fsdetie 
cez point de dieux d'ar- deot nrgenteos , nec 
gent , ni de dieux d'or.. deos nttreos fneietis 

vobit. 

a4.' Vous me drellêrca 14. Altnrt de ter~ 
on autel de terre , & voua r« fseietis mihi , (jj* 
m’offrirez defTus vos ho- efferetit fitfir to h*^ 
locauffes , vos hoflies pa- locmttfi» 9 fseifiee^ 

18. txfl. Ils s’éloignèrent dti to <k là montagnr- 

ir. xt. txfl. De la mo nttC Bc toute couvene de to 
mér. Vtrf. 18.. 


CHAPÎTRE XXI. Il, 
, ovts vtftrms ci£ques, vos brebis & vos 
boeufs , en tous les lieux 


hovts, in omni lac» 
in ^no memertn fut- 
ru nommis mn : vt~ 
ntnm nd te , be- 
nedicnm tibi. 

sf. §Mod fi nltmre 
Upideum ftctris mi- 
hi , ncn tdtficmbis il- 
Utd de ftHis Impidi- 
bms ; fi mtm levnve- 
ru cultrum fufer tôt ,■ 
felltutur. 

lé. Stm nfctndet 
fer grmdut nd nltnre 
mmm , ne reveletmr 
tmrfitndo tus.- 


où la mémoire de mon' 
nom fera établie : je vien- 
drai à vous , & je vous 
bénirai. 

2f. Quo fi vous md 
faites un autel de pierre ,• 
vous ne le bâtirei point 
de pierres taillées : car ib 
fera fouillé fi vous y cos-- 
ployez le cizeau. 

lé. Vous ne monterc:^ 
point par des degrex. » 
mon autel " , depeur que- 
votre nudité " ne foit aé^ 
couverte. 


iC. fxfl. Le. Vaut ne (êicz peint d» degrei poue* 
■Sonicr. 

Ibid. Ittir. Turpitude tua. 


CHAPITRE XXI; 


ÿ. I. -Leix teuehant ter efclsMs. 


». TT Æc fmnt jtf 
l l dicÎM que prtr- 
feaet eis : 

1. Si emeris fer- 
Mum Hthràum , fex 
Mnnis ferüiit tibi > in 
fiftime fgredtetur li- 
ber gratis. 


V 


Oici les ordon-» 
nances de jufticc*'' 
que vous propoferez au^ 
peuple : 

1. Si VOUS' achetez uiv' 
efclavc Hebreu , il vôus- 
fervira durant (ix ans )• 
& au feptiéme il fortha' 
libre fans vous tien dan* 


ncr. 

f. I. Uttr. )udtcia , id r/, pcxccpca )udicialiar 

F> 



r" 
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,5# EXODE. 

} . Il s’en ira “ de chez j . Cum q$tali vifié* 
TOUS avec le meme habic mtrsverit , atm tmü . 
qu’il y eft encré -, & s’il extAt : fi habens uxo- 
avoit une femme " , clic rem , uxor egre- 
fbnira auill avec lui. dietur fimuL 

4. Mais n Ton maître 4. Sin muttm io^ 
loi'cnafait époufer une minus dederit iUi uxo- 
dont il ait eu des fils & ran, pepertrit fiUos 
des filles -, fa femme & fes é* fi^*^ > ruulier 
enfans feront à Ton mai- libers ejsss ersstst de~ ' 
tic y & pour lui, il farcira mini fui , ipfe vert ■ 
avec fon habit extbit cumvefiitmfsst. 

y. Que fi l’cfclavc dit : 5. §^sod fi dixerit 

J’aime mon maître , & fervus : Diligo demi-- • 
ma femme , & mes en- mon meum , uxo- 
fians *, je ne veux point rem tse libères , sic» ‘ 
fonir pour être libre : egredinr liber : 

6 . fon maître Icpréfen-- 6 . efferet eum de- ' 
.fera devant les dieux " , minus dtis i appfi- 
& enfuite l'ayant fait ap- cabitur ad ofiium ^ ‘ 

Î uochcr des poteaux de pofies -, perftrabitqne 
a porte , il lui percera aurem efus fabula , 
l'oreille avec une alêne , erit es fervus im- 
& il daneurera Ibn cfcla- fecttlssm. ■ 
ve pour jamais. ' 

7. Si quelqu’un a vendu ’ 7. si quîs vtndb- 

ùk fille pour être fervan- derit filiam fisam i» 
ts “ y elle ne fortira peint famulam , mu egrc-* 

i'. J. Hebr. Si cum corpore fut) ingtcHûs fijerit ; cum ' 
corporc flio egredietur. i. e. S’il cA entré Tcul , il ibrüra 
Sait, 

Ibid. txpl. Quand il eA entré chez A>n maître, f'atabi, 
ÿi 4 . Hebr. Il fontra , cum corpore fuo. i. e. feuL 
tPi g. e.rpl. Les Juges quj tiennent la place de Dieu dans 
bs iugemens. Ou , au tribunal de' Dicü. 

/ Ibid, exfl. De là roailbn , comme il cA aurqoé ailleurs. 
Dett. cap. IJ. >1/. 17. 

7> fsepl. Elle ne deviendra point libre de la tnénoc 
«aaniere que les autres efclaves. Il fiiudra lui donner queb 
xécompeoTe , .cc qjia l'oa ne âi^it pat aux «feUrac 
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CH A Vl T R E XXL j j i* 
Sttur fient macilU comme les autres fervan- 
nirt eenfutvtrMnt. tes ont accoutumé de Ibc- 
tîr 

8. Si /R^Uentrit' 8. Si elle déplaît ni 
ttntii démini fui eut maître auquel elle avplt 
trmMtn fuerst, iimit- été donnée ", il la laillcn^ 
Ut tmm : fopulo aller " : mai^ l’ayant ^nlî 
tem nliefu vtiuUndi méprifée , il n’aura pas le 
non hsbebit poteftm- pouvoir de la vendre à un-' 
ttm ,fi Jprevirit eam. peuple étranger. , 

J, St» Mutem filio 9. Que s'il l’a fait 
/ 2 m dt^onénit ttm , époufer à Ton üls , il la 
juxt» mtrem filitt- traitera comme l’on irai-.' 
rnm fiuiet iUi: té d’ordinaire les filles U- ' 

hrtt 

Z O. Slfièd fi mite- lo. Mais s’il fait epou- 
f»m fi Mueferit , fro- fer à Ton fils une autre 
vldtbit fHtUt, tutp- femme , il donnera il la * 
tims , ^ vtfiiment» , fille ce qui lui cil dû pour 
pretium pudititié Ton mariage " , & des vé- 
nbn uegubir. temens. , & il ne lui rç- . 

• ftiferanas le prix qui eft* 

dû à la vi^inité 

mie !*on renvoyoii libres. f'ttM. ^utt. Son matire ne la ' 
point fonir pour travailkt bori il* fa inai/ioa comme ^ 
Ici autres. 6ror. 

Ibid. txfi. Quand un Hebreu vendoit fa fille , y çuac ' 
càntrain; par une grande necelIUé , c'èroit^ â condition 
^Qc fan maître l’épouftroit , la ncoaiit au' rang des fe- 
cnodei fêmines. f'eraid. 

ir. 8. exfl. Le mot hebreu , ^‘tlle.llU avdtt tii « 

dfinnée pour ^re fa femme. ^ 

Ibid. txfl. Auflïiôr fans attendre ta repiifme annép. 
Jym. ^mtr. Il (bufirira qu'on la tacheté anmi6t. 

. if. 9. txfl. En lui (atitnt donstr une doc, te les aauea * 
cBofes qui fan; ddes à une femme*. 

ÿ. 10. txfl. Jus nuptiarum , feu debitum conjugale. ' 
^Htr. Il prendra foin de la marier. < ./. 

,IbiJ.ra'p/. Viâum te babitatiopem , ^ et 

faria. Exfl, Qui eû dû i ceUq qp’fl gMS ppBffr 
tmnac hoir vicrep, ^ 

‘ F 
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131, EXODE. » 

* iIr^Que s'il ne fait ii. Si tria îjf*r. 

Î oint CCS trois chofcs, elle non fecerit , tgredie^ 
brtira Itbrt , fans qu’il en tnr gratis abfptt f€- 
puilTe tirer d’argent cunia. 
i. 1. Loix touchant thomicido dr l*t bUjftmr. ^ 
1 1. Si quelqu’un frap- 1 1. ^i ferettffo- 

Î >c un homme ^ avec def- rit hominan voUus. 
ein de le tuer, qu’il Toit oecidtrt . m»rtt mo~~ 
puni de mort. riatur. 

1 3 . Quant à celui qui 13. autem 

• ne lui apoint drclTéd’env-* non tfi its^iatsu ,fei' 
bûches , mais entre les Jieus ilium tradidit- 
mains duquel Dieu l’a fait in ttsanut tjus : cott- 
tomber far uno rencontre ftstttam tibi locum in. 
imfrévAe t je vous mar- quem fugere debeat. 
qncrai un lieu où il pour- 
ra fe réfugier. 

14. Si quelqu’un tue T'4. Si qtàs fer 
(on proche n avec un def- indufiriam oeciderit. 
fein formé , & lui ayant froximum futem , 
drelTc des embûches, vous fer infidtas . ab alto-, 
l’arracherez de mon au-‘ ri rtteo evelles etem » 
tel més/to pour le. faire mt moriatttr. 
monxit. 

I J. Celui qui aura firap- i j» gjti femfferiL 
pé . fon perc ou fa mere , fatrem fttum ont ma- 
jtra puni de mort. trem, morte moriatarc 

itf. Celui qui aura enlè- i 6 . g«i ftsratut. 
vi un.hommc * , & l’aura fuerit homintm . & 
vendu , s'il eft convaincu vendiderit eum , eon^- 
dé ce crime , fesa puni de viflus noxa, mort», 
non. nsoriatttr. 

17. Celui qui aura mau- 1.7, ^i maJedixe— 
dit Ibn pcre.on là-mere , rit fatri fito , vel ma~ 
Itra puni de j^ort. • tri , mort» moriatur, 

Tf'. II. exfl. Slhir qu’il la puific vendre. 

■#. itî exfl. Eéferie qu'il en meure. Syn. 

•Ifc 1*. enj 4 , difpeapi* d’^acl, S>t»t, 14. 7,. 
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CffAMTRE »xr. MP 
Tt. Si rixMti ftu- 1 8. Si deux koihinex< 
nw viri . feremffe- fe cjuercllem , & <]ue l’uir- 
rit xlur froximum frappe- l'autre avec une 
fxum iMfiJe vtl fu~ pierre , ou avec le poing , 
Sno , ér tUe mortuHf & que le blcffé n'en meu- 
nen fxerit , fed jMtxt- rc pas , mais q\i'il foie 
rit in UStdo > obligé de garder le lit ; 

19. fi- furrtxent, J 9. s'il fe leve enfui- 
es mmlnlnvcrit foris te, & qu'il mvchc dehors . 

baculum fuHtn , s'appuyant fur fon bâton, 
imxxtnt §rtt q/ti- fer- celui qui l'aura bldfé fera. 
eujferit , iia tnmen regaraé comme innocent 
ttt eperxi t]us , de fin mort " j mais il fera 
ûnfenfnt. in tntdictt obligé de Ic-dédommager 
refi$iM»t. pour le tenu où il n'aura- 

pu s’appliquer à'fcm tra- 
vail & de lui rendre 
ront ce qu'il aura donné ■ 
à fes médecins. 

lo. §lMi ftrcujfe- xo. Si un homme frap-; 
fif fervum fuHm ,v*l pe fon efclave ou (a fer- 
MuilUm- virgd , éi vante avec une- verge , & 
fnvrtui fuerint in mn- qu'ils meurent entre fcs> 
nibns tjus , criminis mains , il fera coupable - 
erif. ' de crime 
xi, Sm nutem um at. Mais s’ils furvi-- 
dtt Vil dùobus fufte- vent un ou deux jours- 
mxerit , non finbjmte- après , il n'en fera point 
k$j ferns , qnU fétu- pnni,patcequ'il les a ache- 
JW 4 tlliHt tfi. , tés de fon argent ' 

XX. Si rixMti fur-- xx. Si- des hommes fe 

'-'f- tf. exft. Parce qu’on'aura Leu de juger que fa 
mort rft arrivé par fa nteÜgcncc i fe (aire traiter, ou* 
par quelque autre cauCc.-^v. * 

Ibûl. leitr. Ut opérants refticuat. i. «. jaâuratn quam 
fc’cit cellahjo ab opéré : hebr^fm. 

10.* ttrp/. Il (en puni* comme coopabUt d'un bo>' 
jakide. yetM. - \ 

ÿ. XX Uttt, Quia pceufp Uliui cft.. . , 
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-1^4^.,. t X d d’é. ^ 

Î ieienent , 8c <^c rint vin , fercHjfe-' 

eux ayant frappé Obe rit multerem pr*- ' 
femme grolTe, elle aecoa- gmmttpt ', ‘éh ^•ni- 
cbe d'un enfant mort fans ' vUm qùidem feeerit , 
«m’clle meore eUe-mémc, " fed ipjm vi'xêrit i fnb- 
il fera obligé de cc * j*cebit inmno qurntt- 
<]ne le mari de la femme tummmritifs mulieris' 
voudra , 8c cctjoi aura été expetitrit , xrhitri ‘ 
«ritdonoé p^ir les arbitres. jtUüMverint. 

13. Mais fi la femme Sin *utem mtrs'' 

cto meurt , il rendra vie ' tjus fmtrit ftAfecuts . 
pour vie ^ , riddet Mumxm' pr#' 

àimms , , 

14. oeil pour oeil , dent 14. oculum pr» 
pour dent , main pour ' U , de»t*m pro dentt , • 
main , pié pour pié , mamm pro mstm , 

ptdem pro podo , 

15. brûlure pour brû- Mdiifltotum pr» ' 

lüre , plaie poUr plaie , Mdùfliotu , vubms pro'' 
nieuarilTure pour nieur- vuùure', livorénpr» 
triffure. , Uvhr*. 

a 8. Si un homme don-' xd'. Si poretijfrrh ' 
ne un coup dans l’œil à qMtJpimm 'oèulmn /or-'" 
féa efclave ou à fa fer- vi fui mut mncHU . éi> *' 
vante, & cju’cnfiiitc ils en ‘ lufcos 00 s' freerit . ds~ ‘ 
perdent l’œil , il les ren- ^ mitait ns liberot prt * 
vôyera libres pour l’œil otsilo ^tem mût. 
qu’il leur' a fait perdre. 

ay. Il rcnvoycra en- 1 % Tttsstrm ' qsio-’ 
côxe libres Ion efelavc ou ' quo fi exc'stfierit frr- ' 
fa fervante , s’il leur fait vo vol mnciüi. 'fis* \ 
fbreir une dent dé la boa- fi^ilittr ■ dimitut »fs ‘ 

lÀoros. 


a». 
èt (beoffi 

*1. 
t. »7. 


toix'Aur ht bitot qssi bUfiostt. 
SIm bœuf frappe a 8 / Si bos 
arn^m homme où UressÛarit vins» 


eortsto 

bommeoù ptressfftrit virum tàft 

Ame pôor ame. ’ . . 

•xfL £a kt frappain.'- I ’ ■ - ' 
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CHAlP'llllï xxv; ‘ 

0 tJiértm', nurtui une femme , & qu'ils en * 
futrint . Ufidibus tb- meurent , le bœuf fera la- ' 
rnttur , non corne- pidé , & on ne mangera ' 
àentuT CATTUs ejus ; ' point de fa chair j mais le 
dominus ‘ quo^ut bo- maître du boeuf fera jugé 
vis itmecens erit/ innocent 

19; ilHod Ji b(fs 19. S’il y a déjà quelque • 
tcrmipetA 'fuerit Ab tems que le boeuf frap- 
heri ^ nssdiu/hriins , poit de la corne y & que 
centejlAti funt do- ' le maître ne l'air point • 
minum' ejut , née re- renfermé après en avoir 
thsferit eum , oecide- ' été averti , enfotte qu’en- 
ritqsu vlrum aus mu- ' fuite il tue un homme ou 
h^em i é‘ f»>t lAfidi- une femme } le boeuf fe^ 
but obrueiur , ^ de- ra lapidé , 8c le maître • 
minum ejus occident.'- pOni de mort. 

to. ‘ §luod fi pre-- JO. Que fi on lé taxe-= 
tium fuerit ti impofi- a une fomme d argent , il ^ 
awff I VT*“r/rf donnera pour racheter fa 

ft*A ' quieUfuid • fiÜtri^ «• tout ce qu’on lui de- " 
fifiulAtus. manAm . 

31.’ milium qHotpue ' 3 1 . Si fbn borùf frappe • 

f^ filinm fi comu per- ■ aà(Ci un garçon oü une 
enfer te . fimili fenten- fille " , le meine jugement 
lié fnkjAcebtt.-- a«tra lieu 

3 1.‘ Si fervum nrh' 3 x. Si un boeuf frappe = 

eilUmepie mvAferit , un efclave on une 1 er- 
erigintA fieios nrgen- vante ) il payera à leur 
xi domine dubu , bot maître trente ficles d’ar- 
vern Upidibnt efpri- gent , 8c 1 < bœuf lira U- ' 
«»er»r. pidé. 

ir; xS.'rnnôcms' , fr» impunirai. • 

ir. }i. txpl. Afin qu'on ne rettrei^e' pâ* «rte lot 
aux petci & aux mer« , dont ta perte paroîi plut grand* , 
mait qu’dtc (bit generale pour les homtnet 6t lei garçons 1 
Ici ixouxia 8 c Ici filles , les grands 8t les peùu.f'AtAoL* 
Sjxff. . , 

Ifiid. txfl. Tant â r%vi du bouf j de MB ^ 
■aalttc. 



/JV ï- X O D I. 

J Si qaclqu’un a ou- 33. 5 i quit 
Tcrt fa cîtcme , ou creu- rit eifienum , ^ fo-> 
fi la tcuc fans la cou- Jtrù , ne» eperne-- 
Vrir , & qu'il y tombe un rit tmm , ttciditritqug 
boeuf ou un âno , , bet mut mfinms tn tmm, 

34. le maîtiede la'cî- 34. rtddet demt- 
terne rendra le prix de ces fif* cifitm» pretium 
béces , & la bcce qui fcra> jumentorum r quod 
morte (èra pour lui.- mutem mortuum efi ,< 

ipfius erit. 

35. Si le boeuf d'un 3 J. S; bot mlienus 
nomme blelTc le boeuf bovem mlterius vulae- 
d'un autre , & qu'il on rmverit , iUt mor- 
mcurc , ils vendront le tuut^uerit i vendem 
boeuf qpi eft ^vant , 6« ils bovem vivut» , ô* di- 
cn partagetont le prix en- vident pretium i cm- 
rre eux-; ils partageront' daVer mutem mortui’ 
de même le boeuf mort. iruer fe di^trtient. 

3<. Que fi le maître- y6.Sin mutem fcit~- 
fachant qu’il y avoir dê- bmt quod bot coruupo-- 
ia quelque tems que fon tm ejfet mb biri nu- 
Ixruf frappoit de la cor- tUufieriui, df‘ no» eufi ' 
ne , n'a pas eu foin de le todivit tum domituu 
garder , il rendra boeuf fuus {■ reddet bovem 
pour boeuf , & tout le pro bove , é- cmdmvtr 
boeuf mort fera pour lui. inttgrum mcapiet. 


CffA PITRE XXII. 

I. Loi» eoneemmnt U larcin (jt le dmmtnagt.' 

î. O/ quis furatnt 
fuertt bovent , 
mut ovem , (fr occide- 
rit vel vtndidertt t 
mtinqut boves pro unm 
bove rtjhtuet, qum~ 
tutr pvtt pro una ovgf 


1*. Ç I quelqu'un vole-un 
Obauf ou une brebis, 
& qu’il lès' tue , ou qu’il 
les vende , il rendra cinq 
boeufs pour un boeuf , & 
quatre brebis pour une 
bïebis;- 
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6HAMTAE XXII. ijf 


<• Sitjfringmj fur 
itmum Jivê fuffo- 
dum futrit àrventus, 
utttftê vulntrt 
mortuus futrit ; ftr- 
€uJfor non trit rtus 
Jmuguimt, 

}. §luod fi trio fe- 
U hoc ftctrit , homi- 
cidium ptrfttruvit > 
^ effet merietur. Si 
nou hubuerit quod 
fro furto reddst , ifft 
vtnmuduhitur. 

4. Si mvmtum fut- 
rit Mpud êum quod 
furutus efi , vivent , 
fivt hot , five ufintu , 
fivt evit , duplum rt- 
fiituet* 

5. Si loferit quifi- 
fium sfrum vtl vi~ 
peum , dimiferit 
jtemtntum fuutn ut 
dtftfkutur MÜen* i 

Î uidquid oftimum 

ubuerit in agre fuo , 
vel m vinea , fro 
ddunni efiimntione ro- 
fiituet^ 

. 6 . Si egrtjfut. ignit 
invtntrit ^inut , 
fomprehenderit metr- 


1. Si un Tolcor eA 
furpris rompant la pone 
d’une maifon , 6u perçant 
la muraille pour y entrer, 
& quêtant blelfê il en 
meure ; celui qui l’aura 
, blclTê ne fera ppint cou- 
pable de fa mon 

Que s’il a tué le 
voleur en plein jour , il 
a commis un homicide, 
& il fera puni de mort. 
Si le voleur n’a pas de- 

Î uoi rendre ce qu’il a 
érobé , U fera vendu lui- 
meme. 

4. Si ce qu’il avoir dé- 
robé fe trouve encore vi- 
vant chez lui , foit que 
ce foit un boeuf, ou un 
âne, ou une brebis-, il ren- 
dra le double. 

y. Si un homme fait 
quelques dégâts dans un 
champ ou dans une vi-* 
ene , en y lai/Tant aller fe 
bete pour manger ce qui 
n’ell pas à lui ; U donnera 
ce qu’il aura de meilleur 
dans fon champ ou dans 
fe vigne , pour payer le 
dommage félon l’c(Uma« 
tion qui en fera faite. , 
4 -Si le feu gagnant peo* 
à peu uouvedes épincs.« 
& fe prend enfuite à u» 


4. 1.. lettr. De Ton fang. 

j, leur. U felcil iuot levV- • 




15. Qu t le maître 15. jf im 0 
%'y trouve préfeot , celui prâftntiMrMm tUminus 
qui fe fcivoit <ïc la Mte futrit . ru» ttfiitutt ^ 
ne la rclutuera point m*xrmi fi cênduBum 

{ friücipalcments'iiravoit vmer*t pte meretd» 
puée " pour en payer Tu- eperis fui, 
fage qu'il en tireroit. 

a. Leix toncenuua U formeution , fulolmtrié» 
itfungtrs, 

\6. Si quelqu’un fc- X6. Si ftimxerit 
âuit une vierge qui n’é- quis virginem aee- 
toit point encore fian- dmm it^nfmtam.dor- 
céàf & qu’il la corrompe j mierityut cum eu i 
il lui donnera de quoi Ce detukit eum . 6* 
inarier , & il rdpouTcra bebit emm uxertm, 
lui-mémok 

17. Que fi le jicrc de ry. si putir vir-: 
la fille ne veut pas la lui puis sUre ueJsseris . 
donner , il donnera au pe- reidet petssmum jux- 
re autant (Targent qu’il en t» smdum dotis , 
faut d’ordinaire aux filles quam virgiaes mtti-* 
pour fc marier. ptrt eonfueverusit. 

18. Vous ne fouifrirez i'8‘. MaUfices mm 

g Miît ceux qui ufent de putieris vivtrt. 

rtilegce ^ d’enebante- 
Jkicns , & vous leur ôte- 
rez la vie. 

19. Celui qui aura com- tf. eoierit 

mis un crime abominable cum juuseate . user» 
avec une bétc^fera puni de morititur. 
mort. 

•b. H. txfl. Lorrque le mahre eït prirent , il répoml' 
k eft lui-même chargé du foin de fa bête s tt beaucoup* 
plut i*il la loue , pareequt c*eft fa propre utilité qu il a- 
«hetchéc en Ta Ibiint. 

■p. 18. txpl. Cette aéliôn d'iifer dé fortilege it d‘en-' 
diantement , eft par elle-même un crime digne Je mort , 
•B ce qu’il "feft une apoftaite par laquelle l'homiae renonce» 
a Oku > pour avoir tccouii i Coa ennimi qui eîi k 

jfioa. 
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CHAPITRE XXII. C4e 

AO. hnmtUt xo. Quiconauc fâcrificr 
4iüs , Mcidetmr . frâ.- ra à d'autres dieux qu’oy 
tmr^HéUH Domino foU. feul Seigneur véritaole ^ 
4cra f uni de mon. 

XI. Advamm mu zi. Vous n’attriderez 
ooturifioHj, noqtu mf- point & vous n* affligerez 
fiigfs oum t mdvetu point l'étranger , parcèr' 
tmm iffi fmfiit tu que vous avez été éiraiv* 
Soff» Ægjfti. ' gers vous-memes ^^ns Iç 
payis d'£e^tc. 

J. }. Loix fur U veuw ^ torftlm , 
fin le dépôt , 

IX. Vidu* éf^pM- XX. Vous ne ferez au- 
fillo non noetbtùs. cun tort à la vçuve & à 
rorfelin. 

X). Si vous les ofTcn- 
lez eu quelque chofe , ils 
crieront vers moi , & i'é* 
coûterai leurs cris } 

X4. & ma fureur s'al- 
lumera contre vous : je 
vous ferai périr par l'é- 
pée , & vos femmes de- 
viendront veuves , & voe 
<n£uis orfelins. 

xf. Si vous prêtez de 
fargent à ceux de mon 
peuple qui font pauvret 
parmi vous , vous ne les 
trrgtbit tum prclTerezp oint comme un 

ixnüor , nee ttfitnt exaéleur " impitoyable' , 
offrimts. 8 c vous ne les accabiete« 

point par des ufurcs. 


ij. Si Uferitis eot , 
wcifetJilntniur *d me . 
^tgo mndinm clmnio- 
rtm eorum ; 

X4. ifp mdignxH- 
tttr fur or meut : perçu- 
tinmefue vos gUdio , 
erunt uxores vt- 
firo viduÂ , dt filii 
vefiri pupiUi. 

1$. Si peeuninm 
mtttumm dtdtris po- 
fttlo meo pmuperi <jui 
■hmbitnt teeum , non 


Tp. if. Mir. Un nfuricr. Il marque ici deux cliofti 
diHinâts ti'une', qu’on ne devoil point trop preficr ci- 
lui â qui on avoit pr2ié de l'argent : & l'autre , w'oa 
pe dexoit point en tiret d’uruie , te qui toutqoii i fuB 


fo^^rdùoOf 


EXODE. ( 

' ii^Qae s'il ne fait ii. Si tria 

Î * oint CCS trois chofes, elle non ftetrit , egreiie- ^ 
brtira librt , fans qu'il en utr gratû Mbfjue 
puHfe tirer d’argent eunia. 

1. Loix toHchsnt thomidde Us bUjfttret. ^ 
1 1. Si quelqu'un frap- 1 1. ^^i fereuffi- 
pc un homme " avec def- rit hominem voUns. 
lein de le tuer , qu'il Toit occtderr , morte me— 
puni de mon. ' riatur. 

13. Quant à celui qui 13. 6^ autem 

• ne lui a point drclTé d'env-’ noa efi in^iattu ,ftd' 
bûches , mais entre les "Detts ilium tradidit- 
mains duquel Dieu l'a fait in mnnus tjut : cors- 
tomber pur une rencontre fiitumm tibi locum in. 
imprévue ; je vous mar- quem fugere debeat. 
qnerai un lieu où il pour- 
ra fc réfugier.. 

14. Si quelqu'un tnc' i'4. Si quis per 

Ton prochain avec un def- induftrium eeciderit. 
fein formé lui ayant proximum fuum , 
drelTc des embûches, vous . per injidtut < ub mit »- . 
l'arrachcrca de mon au-‘ ri meo evelUt eum * 
tel mime pour le faire ut morimtur. 
mourir. 

If. Celui qui aura frap- l peremjferit. 

pé' Ton pcrc ou fa mere , pmtrem fuum mut ma-- 
fera puni de mon. trem, morte morimtttr.- 

X 6. Celui qui aura enté- x 6. ÿui furmtut. 
vé un. homme ^ l'aura fuerit hominem, (J» 
vendu , s'il cfl convaincu vendiderit eum , con— 
dé ce crime , fêta puni de vifius noxm , morte. 
mon. morimtur. 

17. Cclùi'qui aura man- 17. §lui mmUdixe- 
dit Ton perç oit ûrmere , rit pmtri fuo , vol mu- 
iêra puni de n\on. ' tri , morte morimtur, 

II. txpl. Sint «pi'il b puiflë vendre. 

11. expi. EAfene qu'il en laeure. Sjrt. 

'à, té, es^-éH'rnpIu dT&aeU Ptut, 7,. 
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CHrAflTRE »xr. Jip 

7Î. Si Hxati fue- 1 8 . Si deux hofhmeX' 
tint viri , percuffe^ fc querellent , & que Tuir. 
rit /Ut4T troximum frappe- l’autre avec une 
fftum Upide- vel pu- pierre , ou avec le poing , 
gne , é' iüt’ mortuHf &que-leblcfTé n’en meu-« 
Mnfuerit ,fed jM€u*- rc pas, mais ’ qu’il foit 
rit in UShIo i obligé de garder le lit ; 

i 9 ‘ fi- furrexerit- i?. s’il fc lève enfui- 
es amhuUvtrit forts te, .& qu’il marche dehors; 
fuper baculum futtm-, s’appuyant fur Ton bâton, 
iimocem ont qfti- per- celui qui l’aura bleiTt^ fera. > 
eufferit. , ita tamen- regardé comme innocent 
ut opéras ejus , de fa mort “ j mais il fera 
tmpenfas. in medtcot obligé de Ic-dédommager 
rejiituat. pour le tems où il n’aura. 

pu s’appliquer à'fon tra- 
vail ", & de lui rendre 
. . root ce qu’il aura donné . 

à Tes médecins. 

lo. §lui percujft- xo. Si on homme frap-^ 
fit fervum fuum , vel pe fon efclave ou fa fer- 
evuilUm- virga , vante avec une- verge , & 
tnortui fuerint in ma- qu’ils meurent entre fes, 
rübtu tjus , criminis mains , il fera coupable . 
reut erit. ‘ de crime 

XI. Sin autem una- xu Mais s’ils furvl*- 
die vel duobus fuper- vent un. ou deux jours* 
vixerii , non fubjace- apres ,.il n’en fera point. 
hit poena , quia p/teu- puni,parcequ’il les a ache* 
nia illius efi, tés de fon argent " . ■ 

XX. Si rixati fur- xx. Si des hommes fe* 

I». expt. Parce qu'on' aura' liéu de juger que fa- 
mort eft arrivé par fa négligence ife faire traiter, ou' 
par quelque autre caufe.-^e. * 

^Ibid. Ittfr. Ut opcracus'reftituat. i. e. jaAuram quam 
fecit ced^do ab opere : hebrMfm. ^ 

to.*'»jff/. ll'lera puni* comme coupable d'uo bo-' 
aokide. yeidU. , , \ 

f . aa UttT. Quia {<cuou illitu c^. ^ 



I 



^ X ô d’é. 

Î icreneat , k <juc l^m rimt viri , ^ ftrcHffi-"' 
eux ayant frappé Ohe rit tjmi muherem prt~ ' 
femme gro(Te, elle aecoa- grumtem", t^àrti- 
cbed’un enfant mort fans ' uUm qmitm feetrit , 
cia'clle meure elle-même,* -'yerf iffm •vixerit ; fiA- 
jl fera obligé de p<^>^ ce ^ jaethit itanne qiimn- 
que le mari de la femme tum tntmtus mulieris ' 
-voudra , k ce qui aura été txfeturit . <ÿ* arbitré * 
ordonné pjir les arbitres, jaditaverint. 

1}. Mais fi la femme Sin autetrt mtrt‘‘ 

ch meurt , il rendra vie ' tjus fuerit fiAfecuta , 
pour vie ■" , riddet anitnam' fra * 

, anima , , 

x4. ttîl pour beil , dent 14. octdum pre œu-^' 

pour dent , main pour ' U , denttm fro dente , • 
main , pié pour pié , maHum fto manee , 

ftiem fre pede , 

ij. brûlure pour brû- if.’ adnftienem prv' 
lürc , plaie pour plaie , adùftioue , vulmtu pre'' 
flieurtrifTuK pour meut- vulaerf , livèrétnpr»' 
trifTure. Irv^t. 

a Si un homme don- xd'. Si percujferit' 
Bt un coup dans l'ortl à quifpiam eenUtm fer-' 
Cin efclavc ou à fa fer- vi fui ont uncHU , ' 

vante, & qu’enfoite ils en ‘ lufcet ees' feeerit . di~ ' 
perdent l’œil , il les ren- ^ minet ees lAerot prd ' 
vôyera libres pour l’œil ' aeMf* quemtruif. ' 
qU'il leur' a fait perdre. 

17. Il rcnvoÿcra en- ay. Deniem ' qüo- ' 
core libres Cbo miave ou qùe fi exeufierit fer^ ' 
fa fervante , s’il leur fait ve vel aneiüa 'fua 
fbrtir une dent dé la boù- fimiliter ■ dimintt e$y' 
"• libérés. 

lâix '^jéter let bitet qm binent. 

‘ iL Si va bœuf fr 
de Ik cocnAin 


bœuf frappe 18.’ Si bos cerna. 
homme ou pereufferit virtm â»(* ' 


'ti, X). i**tr. Adk pôbr 

»7. exfL En la frappan.'- 


-w 
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cHÀ1*'i‘r1i‘ï XXI.' ■ 

WeiStirtm , fjf ntortui une femme , & au’ils en * 
fntrint , Ufidtbus ob- m'eurent , le bonif fera la- 
■ rtutur , non corne- pidé , & on ne mangera • 
dentur ' e/ifjus tjui ; ‘ point de fa chair \ mais le 
dominas ' tpteijue bo- maître du boeuf fera jugd 
1/is innocens ertfy innocent 

tÿ.' §lHbd fi bds ' t9- S’il y a d^ja ôuclcjue * 
eomupet» fuerit mb tcms que le boeuf frap- 
heri ^ nitdiufitrtius , poit de la corne j & que 
fié centefimti funt do-' le maître ne -l'ait point • 
minum' ejus , née re- renfermé après en avoir 
thtftrit eum , oeeide- ' été averti , enfotte qu'en- - 
ritqiu virum aut ' lùite il tue un homme ou 
Herem ; bos Upidi- une femme j le boeuf fe- 
biis obruetHr , do- ' ta laoidé , & le maâtre - 
minurn ejus occident.'- pûni uc mort. 

%ol' filfiod' fi pre-' JO. Que fi où le taie •' 

tium fuerit ii impofi- à 'une fomme d'argent , il “ 
tmm I duHt pro uaim* donnera pour racheter fa 
fu» (ftndefutd fuerit- sus tout ce qu'on lui de- " 
pfftulmtus. mander*. 

31.^ Filium qnoque ' 3 1 . Si fon boeuf frappe 

^ filium fi cornu per- ' aufiî un garçon ou une 
emjfertt , fimili fenten- fille ^ , le même jugement 

tiu- fui jutebit.-- aifra lieu ", 

$i:Si fervum ’uth ' Jt. Si un boeuf frappe ■ 
tdUmepée mvéferit , un efclavc -on une 1er- 
trigintu ficlot mrgm- vante , il payera à leur 
ti domino dabit , bos maître trente ficles d'ar- 
veri Lepidtbut ofpri- gent , te. 1 s bonif fitt* U- ' 
tuetur. pidé. 

Ÿ: iS. TtUiùemt' , pro impuiutnt, • 
y-, )i. txfl. Afin qu'on oc reûreifoe' pat cette loi 
aua peret & aux inctn , donc la perte paroh plus grand*, 
aukit qu'etk ibii generale pour les hommes 8c les garçon* , 
les IriniiKt 8c kt hUes , les giandt 8c kt petits. 

iWd. txpl. Tant i l'%vd shi bscnf , qu« <k Cm 
aathtc. 



14 *%'* 


t X- O D î. 

Si qaelquua a ou- } }. Si quit 
Tcrt fa citerne , ou creu- rit cifimum , ^ fo-> 
(é la terre fans la cou- dtrit , non optrut-' 
yrir, & qu’il y tombe un rit Htm , tuideritqui 
bœuf ou un âno , _ Üot nnt mfinms tn non, 

J 4. le maîuedc la' ci- {4. rtddtt domt- 
terne rendra le prix de ces mt* tiJtemÂ pretium 
béccs , 6c la bctc qui fera jumentorum v quod 
morte fera pour lui. uutem mortuum efi ,< 

ipfiut trit. 

35. Si le bœuf d^un 35, Si bot mlieniu 
homme blelTc le bœuf bevem nlterius vulne- 
d'un autre , & qu’il en rnverit , (ft ilU mor- 
mcurc , ils vendront le tuut^ftterh i vendent 
bœuf q^i o(l vivant , 6t ils bevem vivum , ô* di-- 
en partageront le prix en- vident pretium { c»~ 
rre eux-: ils partageront darier ntttem monui 
de meme le bœuf mort. inter ft di^ertient. 

3 Que fi le maître- y6. Sin nutem fcie~- 
fachant qu’il y avoir dé- bat qubd bàt comupe^- 
ia quelque tems que fon ta ejfet ab hiti ntt- 
boeuf frappoit de la cor- diufieriut, non euf^ ‘ 
ne , n'a pas eu foin de le tedivit eum domintu 
garder , il rendra bœuf- fmu ;■ reddet bovent 
pour bœuf , & tout le pro bove , ^ cadaver 
bœtrf mort fera pour liii. integrum aceipiet. 


C HTA PITRE XXII. 


4- I . Leix- teneemant le larcin le eUmmage. 


r. Ç I quelqu’un vole Un 
Obœuf ou une brebis, 
il qu’il' les' tuc , ou qu'il 
Jet vende , il rendra cinq 
bœufs pour un bœuf , & 
quatre brebis pour une 
Ktbis;- 


I. Ç*/ quis furatn» 
a3 fuerit bevem , 
mut ovem , occide- 
rit vel vendidertt î- 
Minque bevH pro une 
beve refiituet, ^ qum^ 
tMr tvts fr» ttna evtf 


éHA^ITRE XXll. 


. i. Si tfringtnt fur 
irmum Jivt 
dims futrit mvtntus, 
scnft» vulrurt 
tturtUMS fiurit ; ftr- 
t»ffor non trit rtns 
Jsuptinir. 

}. §luod fi orto fa- 
it hoc futrit , htmi- 
tidinm ptrpttrnvit , 
ipfft morietur. Si 
non bnbutrit quad 
fro fnrta rtddnt , ifft 
vtnundnhitur. 

4. Si mvtntum fma- 
rit npnd tum qttod 
furatus efi , vivent , 
fivt bat , fivt_ nfinttt , 
five avis , duplnm re- 
fiittut, 

5. Si Idferit twif- 
f ium ngrum vtl vi- 
fuum . de dtmiferù 
jumentum funut ut 
dtptfintur ttUen* i 
uidquid afümutn 
mbuerit in agra fna . 
vtl in vint» , fro 
durrtni tfiimutmu ra- 
fiitHtt.. 

é. Si tgrtffuS' ignit 
invtnerii ^in»s , ^ 
gamfrthendtrit acn- 


1. Si un Tolcnr dl 
furpris rompant la porte 
d'une maifon , 6u perdant 
la muraille pour y entrer, 
& (]u'étant ble(f<i il en 
meure > celui epti l'aura 
. blelTé ne fera pt>int cou< 
pablc de fa mon 

). Que s'il a tu^ le 
voleur en plàm jour ^ , il 
a commis un homicide, 
la il fera puni de mort. 
Si le voleur n’a pas de- 
Quoi rendre ce qu'il a 
«Urobé, ii fera vendu lui- 
meme. 

4. Si ce qu'il avoir dé> 
robd fc trouve encore vi- 
vant chez lui , foit que 
ce foit un beeuf , ou un 
ane, ou une brebis-, il ren- 
dra le double. 

y. Si un homme fait 
quelques dégâts dans un 
enamp ou dans une vi- 
gne , en y laifTant aller fâ 
Bcce pour manger ce qui 
n'cA pas à lui ; U donnera 
ce qu'il aura de mcilleuc 
dans fon champ ou dans 
fâ vigne , peur payer le 
dommage félon l'cllima* 
tion qui en fera faite. 

Si le feu gagnant peu' 
à peu trouve des épines^ 
& fe prend caTuiic à uw 


4. !.. Uitr. De fon f«if. 

j. ItUT. U lUctl éuor levi,. . 
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tû de gerbes de blé , ou vos fmgum « 
iüx bl^ <jui font encore' fiâtes figetes m 
for le pié dans les champs; g^is ; residst sUmrmm 
«tlui qui aura alluiiié le qsü igaom fUtemtU-^ 
ibu payera la pene qtfil r/K / 
iura caufée' ' * ' -, 

7. Si» quelqu'un met , 7. ÿ ■ ^is com^ 

^ dépôt de l^argent chet rfisenéUwtrii mmUo ^ 

&n ami , ou quelque meU' ^ttÙ0m , ' mut vas itf 
61 e' en 'garde ', & qu’on le' ckfiodimm » ^ ah 00 
dérobe chez celui qui eh" qstè fisfeeptrat , fart» 
droit le’dépofitairc ; ü l’on* ablata faériht : fi «►» 
trouve le volèùf , it“ rcÉf- vtmtur fitr , duflam 
dra le dotdïle.* . ^ tuUrt. • 

8. Que fi le voleur ne 8. Si latét'fitr , éo^' 
ié trouve point , le ihaitre minas demAs /^pU~ 
de la mài(bn fera obligé tabiiar ad dtos , 

de Ce préCeater devant jarmhit ^^od non #J0- 
dieuz " y Scsi jurera qu’il tondorit mamsm in 
n’a poiat'pris ee qui^nôic rtin frostkiii' fm 
il lbn‘ prochain', 

.p. & qu’ü n’a point eu’ , f. ad terpetran^ 
de part à ceV.ol , ibit que' dam fraadom , " tam' 
ce (bit un ^joeuF, ou uh in bovt , qat^ in 
ftne, dh une brebis, iougé*' rim, ovt at 

B^ralement quelque autre' tmnto » ^ ^idmsid' 
ebofe qui aÜ Àe perdue, damnstm inftr^fâ-' 

Les dieux/ ex’âimnerube $*fi : ad' dtos sttrinfit 
là caofe de l’un & de l’au-< qtu canfa'ftrvmitt ; ' 
tre ; & s’ils cchdamncné ^ fi ilii jstdteave- 
lé dépofitaire " , H rend» tint , dstjfittm rèfiitaet' 

U double à celui à 'qui' frôxlmo'fito. ' 
étoic le dépôt. 

I O. Si un boithne dhh- lô. Si‘^ss e*m^ 

dé à garder à nn'autre mr ' mondavorit froximtr' \ 
• » . . . ^ • 
V”. 8. txfï. Devant les Ju^s. , 

•jr,. 9, expl. Les Juges ; htirtàfm. PM. St, i, 
liid« fxpl. Camme- hant comice ou voU * - ' 
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fkê mjtfiswr , bavim , âne, on boeuf, une brebis, ‘ 
0vem,(^ ormie jumen- ou quelque autre bétc , 8 c 
tum dul enfhdi*m, que ce qu’il avoic eu eir’ 
nurtHum fuerit , aut garde , ou meure , ou dé^ 
dekHitMtum', vel cap- p^rilTe , ou foie pris par* 
tàftt'ab heftibuF, nul- les ennemis (ans que per-’' 
lufquc hoc viderit ; Tonne l’ait vu 

11. fusjttrandctm 1 1. il fera ferment de-' 
€rit in medio , <pîhd vant les Ji^es " qu’il n’a^ 
non extenderit mor- point pris ce qui n’étoic 
num ad rem proxhni pas à lui j & le maître de^ 
/iti ; ' fnfiipiet que db- ce qui aura été perdu s’en 
minas juramentam , tiendra à ce ferment, fans 
ilU rtddere non qu’il puilTc le contraindre - 
toptar, de payer la pene. 

1 1. §iubd Ji furto la. Que (i ccou’il avoit' 
mbiatum fuerit , re- eu en garde eft dérobé ^ 
fiitnet damnum dt^ ii dédommagera celui à’ 
minoi . , qui U'appartenoit. , 

Si eomefhnn !C" Mais s’il eft mangé' 
hejlia, déférât ad eum par une bétc * , il rappOt* ' 
qjuod occifum ejf , tera au propriétaire ce qui> 

don rejfituet.' en fera rené, (ans être- 

obligé à rien rendre. 

* 4- àplroxi- 14. Si quelqu'un em-‘ 
ffso fuo quidquid ho- piunte d’un autre quel-' 
rum mutub poftula- qu’une de ces ebofes 
•t>erit , débilitât um qu’çlle vienne à dépérir , * 

0u't- mortuum fuerit- ou à mourir en rabfcn- 
domino non pre fente , ce dû propriétaire , il fera"' 
rpddere fàmpelleturl oblige de la cendre. 

ir. tt. lettr. Jusjarandum crit in medio. Helt, 7u> 
tànicixum jehove eric inter ucrumque. ^r*b. Jusju- 
randum per Peuin divtdet inter eos. 

, ^ it. txpl. Par fa négKj^nce. Syn. Htbr. 

ir. i }. MMtr. VT lui aaeftera le lui Itra ‘voir quH 
hli tué- Syridt. Chrdd. .Afdb. Synotf. 

4 . 14. e»pl. De ces bétes ; os ine , un bdtf' f WOC' 
IwbM , «U autre bcie, - 
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15. Qoe â le manie 15. 
a*y trouTC prélcot , celui prâftTuiMrum iomituu 
^ul Te lêrvoit de la b 4 te futrit , non f 

DC la rcl^cuera point mnximi fi conduSnm 

{ iiincipalcmcnts'iiravoit vmernt pro mtrctd» 
puée " pour en payer l’u- optrit fui, 
iage qu*i1 en ticeroic. 

S. &. Lcix tonctmnns tn fohùcntio» , tidolntrit,- 
i^Us étfnngtrs. 

lé. Si quelqu'un fc- 16. Si fiinxtrit 
duit une vierge qui n'é- tfuis vhginom ate- 
fian- 


toit point encore 
ccè, & qu'il la corrompe { 
il lui donnera de quoi fe 
Burier , & il répoufeta 
^-mémo. 

17. Que' n le ^ere die 
la fille ne veut pas la lui 
donner , il donnera au pè- 
re autaiit (Targent qu'il en 
^ut d'ordinaire aux filles- 
pour fc marier. 

1 8. Vous ne fbuilrirez 
point ceux qui ufent de 
ibrtilege« d'enchante- 
*icns vous leur ôte- 


dnm iefi>onfmt»m,dor“' 
mieritqHo enm en t 
dotnkit enm , hn- 
hebit enm uxerem. 


ry. Si pnter vir- 
ants Jnre noluerit . 
reddet pecuninm jttx- 
tn medum dotis , 
qunm virgiaes neti-* 
per* confuevemm. 

18. MnUfitoi Hcm 
pntierû vivere. 


in la vie. 

19. Celui qui aura coiA- eoierh 

mis un crime abominable eum' jumento , mortn 
avec une bécc^rcra puni de morictur. 
mort. 

If. txpl. Lorfque le mattre elt prilênt , il répond 
ic. cil lui-méiae chargé du rotn de Ta Mie : tt beaucoup' 
plus t'il la loue , pareeque c’eft fa propre utilité qu'il a- 
cherchée en la lôuuit. 

ÿ. 18. txpl. Cette aAiôn d'ufer dé fortilege St d'en*' 
diantement , cil par elle-même un crime digne de mort , 
«B ce qu'il 'bft une apoilalk par laquelle l'homrae renonce» 
à Dieu , pour avoir recourt à ion ennemi qui cfi le dè*> 
iBBik Cjfix/.- 
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CHAPITRE XXII. Ç4r 
> AO. flui tmmêUt lo. Quiconque Cicrifier 
yüwi , »cciirtm , frê.- ra à d'autres oieuz qu'ap 
Domino foU. feul Seigneur v^ritaole ^ 
lèra puni de mort. 

11. Advmsm noa tl. Votis n’attriflcrez 
rentriftshii, no/fuo »f- point & vous o'afBigerez 
et tum t ndvtnd point l'étranger , parcô* 
tmim ^ iffi fuifiit in que vous avez été écranr- 
urr» Æÿfti. gers vous-mêmes Iç 

payis d’iig^te. 

J. }. Loix fm U vtwvt 
yîir le dé fût , 

11. Viduo ^ fu- 

fillo non noeebms. 


torftlin , 


XJ. Si Uferitis tôt , 
«ociferstlmmur od me . 
^tgo Mudinm cUnio- 
rtm toTum t 

14. mdignabi- 
tnr fttror meus :ferct*- 
timmtjMO vos glodio , 

erunt nxoret vt- 
firx viduA , ôt filii 
xufiri pufilli. 

15 . Si peettntAm 
onntHom dederit po- 
fttlo m*o pmuptri qui 
•hshitmt teeum , non 


XX. Vous ne ferez au- 
cun tort à la vçuve & à 
l'orfclin. 

ij. Si vous les offen- 
fez en quelque eUofe , ils 
crieront vers moi , & j'é- 
coûterai leurs cris -, 

14. & ma furetu t’al- 
lumera contre vous : je 
vous ferai périr par l'é- 
pée , & vos femmes de- 
viendront veuves , & vos 
enlàns orfelins. 

if. Si vous prêtez de 
l’argent à ceux de mon 


a 

peuple qui Ibnt pauvres 
parmi vous , vous ne les 
■otrgebis tum quufi prdTercz point comme un 
Àxuàor , net nfunt exaéleur " impitoyable', 
fffrimei. & vous ne les accabiciw 

point par des ufurcs. 


it. x^. ouïr. Un ufurier. Il marque Ici deux choftt 
diflinAet > l'une , qu'on ne devoh point trop preflrr c.i- 
lui i qui on avoir ftiU de l'argent : & l’autre , w'on 
iie devoit point en citer d'ufute , k oui loucnoit 
/a^^redioii, ' . 




E -X O 
si votre prochain 
.vous a 4onné ion habit 
,jK)ur gage , vous le lui 
rendrez avant que le fo- 
•leil foit couché " -, 

17. car c*cft le fcul 
.habit qui! a pour -fe vé- 
.tir , c’ed celui dont il fe 
/fert pour couvrir (bn 
.corps , & il^Tcn a point 
d'autre pour mettre fur 
lui quand il dort : s'il 
.cric vers moi , je l’cxau- 
.ccrai , pareeque je fuis 
-bon & compatiflam. 

18. Vous ne p.irkrcz 
.,poinr mal d.s dkui , 3c 
.vous ne maudirez point 
,lcs princes de .yotre peu- 
^>lc. 

ip. yotjs ne différerez 
^inc à payer les dîmes 
4 t les pidmiccs de vos 
«biens , & .vous me confa- 
_crcrcz 4 c prçpiicr - né de 
,vos fils. 

J o. .Vous ferez la mé- 
.JOe chofe de vqs boeufs & 
-,dc vos brebis : vous les 
Jaifferez fept jours avec 
4a roere , & vous me les 
(Afirirez le hujtictnc^. 


D î. 

x6. Si pig»m 4 
proxhnû tm sectfnit 
vejiimentum . «m# 
folit «tcitfitm reéUis 
et : 

ipfittn £tùm 
eft folum 4jH« eperi- 
Jttr, indumentttm c*r- 
nit e/us . nu hsket • 
nltud in que Jer- 
miat : fi clnm^erit 
md me , exnndinm 
eum , fù» vûftncen 
fum. 

18. J)iis jum de~ 
trnhet , priucipi 
papuii tni mm maUr 
dices. 

Xf. Deeimnt tum 

primniss lUAS mm 
txrditbis redderei pri- 
mogenimm filiornm 
tuartùn dnbis mihi. 

- |o. J>e Mm ft/tr 

ne , evilms fimi- 
ter fûtes ; feftem 
diebus fit eum rnttere 
fua , die oütnm rtàr 
des illnm mihi. 


'P. tS. txpl. Il parle d’un homme qui feroit fî pauvre « 
qu’il auroit belbin pour Ce couvrir peutUacla nuit de ce 
-qu'il auroit donné pour gage. 

18. exfi. J>e» Juges. 

. ri'. }o. tx^. Parerqu'iU fetoient trop fbibics avant k 
jMiciétne jour, " ■ 
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CHAPITRE XXI II. <4. 

. Viri faniH 3.1 .'Vous ferez (àints, 

WMis mihi i camem confacrés p^urticulic^ 
qux à hefiiis futrit Tement à mon fervicc. 
p'égHjiat* , »w» CO- iVous ne mangerez poinc 
^modetis , fed protide- de la chair dont les bdccs 
tii (Ànibus, ' auront mangé avant vou^ 

' mais vous la jetterez au^ 
chiens. ' « ' •' '• 

XIHAPJ.TRE XXIII. 

• .V • •• ( t 

§. ï. Vevoiri dos Juges. 

%• \ TO» fujcipies i."^^,Ous ne recevrez 
* ^ vàctsn ssun- V point la parole du 
/sUds ; rue jsissges mu- jmenfonge " & vous ne 
tsurrs tuam , ut pro prêterez yoint la 'main à 
impio dseas fuljurrs l’impie , pour porter un 
tofiimomsim. ~ faux témoignage en Qt 
■ • laveur.' ‘ ' > 

Z. Nom fequiris z. Vous ne vous IainV> 
tmham ad faciers- rez point emporter '' à la 
4ssm malutrs : rue in multitude pour /aire le 
jtu^io , pluritttorum 'mal : dc d^"^ le jugemenc, 
fsequiefees fententU , vous rie vous rendrez 
Stt à veto déviés. point a l’âvis du plus 

f rand nombre pour vous 
étournef de là vérité “.I 

, ; - - f ‘ 

’p, i. entr. Vous ne vouslainêrez point aller â de faux 
*niits. ‘ f ■: 

tÿ'. X. Uttr. Vous ne fuivrez point. Expi. C‘eA Ce crom- 
loriqu'on viole la juAicc & la vente , de fe diiendee 
par la multitude dé ceux avec ^(ü 00 £tit le mal. .Ang, 
en Extd. tptxfl. 87. • 

Ibid. txfl. Les vingt Evêques du .Çoncile de RimJm « 
dont (âiot -Phccbade'gc ûint Servat étoient les 'chefi , 
fie. qui parurent d’abord d’autant plus |forts qu’ils étoient 
en plus Mit nombre , oc tombeicnt i ta lin que 
avoir cefll de fuivte cettè r^le qui nous efl ici pteif* 
’cxitc..^a. Arim, ma. }jp. S»lp. J*if, Hifi. /iK aé 
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J. -Vous n’aurez poinc j. fMupiris qu»' 
•uiTiiiccompâtnondupaii- ijut mu mifrrmeris 
vie dans vos jugemens m judieio. 

4. Si vous rencontrez 4. Si occuntrit 
le boeuf de votre ennemi, vi immtci tui , mut 
ou fon àne lorfqu’il eft ufino erruuti , ri-dW 
^aré , vous le lui rame- md eum. 
axerez. 

Si vous volez l'ane 4. Si viieris 
4c ecl^i qui vous bai^ , num edieutis fe /«- 
aombé fous là charge , cm fub ontn , mu 
•vous ne pa/Tçrez point ou- ptrirufifi^s , ftd fub^ 
cre , mais vous l'aiderez à Uvukis cum u. 
le relever. 

4 . 'Vous ne vous écar- 4 . Non decliumbii 
(erez point de la juificc m juiteim» fuufe* 
four condanner le pauvre, ris. 

7. Vous fuirez le tnen- 7. MemUcissm fs$~ 
dbngc. Vous ne ferez giet. Infmtem jmfi- 
point mourir l’innocent tum non oetties ; qui» 
& le jufte s pareeque )’ab- avrrjir isssftnm. ’ 
iiorrc l'impie 

8. Vous ne recevrez 8 . Hee- mteipin 
.point de prdfcns , parce- muntrn , qu€ etimm 
qu'ils aveuglent les fages excoennt prud^ntu , 
anèmes , & qu'ils corroin- fiihvtrtum verb» 
^ent les jugemeas deç jnfiorum. 

9. Vous ne ferez point y. Peregrino sssé^ 
de peine à l’étranger. Car Ujius non tris. Scir 
vous lavez quel al l'état sis eslim ndvensman 
des étrangas ^ puifque mnimns i quis ipji 

'fr, ]. urp/. La compa/fion eft bonne quand die n'eft 
point ràntrc la juftii'ej, .^ugufl. quaH. 8<). 

f. 7. txfl. le Juje ennemi de la juftiee. 

■f. 8. IttST. Les patoles. i. t. les femcoccs qu'ils pro- 
noncent. Sjnof.f. 

•• f 9- IsttT. Scitii ajvcnaruffl animas , id ifl , affcâiM. 
f'Moil. riKir, (Quelle sft la düpoâtioa des itroagett.- 

fere^issi 
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CHAPITRE XX ni. t4f 
ftregrhù fmijhs in ttr- vous l’avez été vous-iac- 
t* Æÿffti. me clans l'Egypte. 

S. t. Refot 4e In Jtftàéme nnnte. 


lo. Stx mtnit f$~ 
minabU terram tunm, 
cengrtgsbis fmgei 
ejMs. 

1 1 . Anne *$aem 
Jêptime dimittet ennt, 
Cjl* requiefeere fnciei , 
ut comtinnt paxpe- 
tes pepuli tut 4 & 
quidquid rtliquutn 
fuerit , td*nt bejlie 
Mgri : it» fnctes in 
vine» , in oüvtto 
tue. 


I L. Sed diebus efe- 
ruberis , feftime die 
cejfnbis ; ut requie/ess 
bas mfinus tunt , 
refrigeretstr fUtus 
mticiUe, tu* , md~ 
venu. 

I ) . Omni* qu* 
dixt vobis , eujlodue. 
X.t per nomeu exter- 
norum deorum non^ 
jternbitis , neque uu- 
dietur ex ere vefiro. 


10. Vous femerez vo- 
tre terre pendant (Iz an- 
nées , & vous en rccueil- 
rez les fruits. 

1 1. Mais vous ne la cnl- 
âverez point la feptiéme 
année, & vous la lailTetez 
repofer, afin que ceux qui 
Ibnt pauvres parmi votre 
peuple trouvent dequoi 
manger ” i & que ce qui 
reliera (bit pour les 

tes fauvages. Vous ferez 
la même ebofe à l'égard 
de vos vignes & de vos 
plants d’oliviers. 

1 t.V ous travaillerez du- 
rant fix jours, & au fep- 
tiéme vous ne travaille- 
rez point ; afin que votre 
bceul & votre âne fc repo- 
fent, & que le fils de vo- 
tre lcrvante , & l’étrangcss 
ayent quelque relâche. 

I). Obier vez toutes 
les chofes que je vous ai 
commandées. Ne jurez 
point par le nom des 
dieux etrangers “ , & que 
leur nom ne forte jamais 
de votre bouche. 


ir. II. txpl. De ce qui y vicoira de lui-même. 

'ÿ. I }. expi. Juter par les faux dieux , c*eA leur r«Sv 
«lie une efpece de culte , k devenir idolâue , cnramn 
lltnlci^ne Temiliieo. lit. de ideUUtr, ixf. ly. 

Te/ite IJ. C 



^ ‘;E X O D 

* • ■ I • ' î* fétu. 

14. ,Vous célébrerez 14. Tribus vîci^ 
des fêtes en mon bon- bus per finguhs aty- 
*ncur trois fois chaque ms mihi fefta cite- 
'{innée. brubitis. 

if. Vous garderez la *. 15. SoUmmtutem 

fctc folcnnclle des pains azymorum cujlotlies. 
fàns levain Vous man- Septem iitbm come- 

Î ;ercz « comme je vouis des azymes ' , fient 
'ai ordonné , des pains pràcepi tibi , tempo- 
fans levain pendant fepe re menfis novorum , 
|ours dans les mois des qtiardo tgrejfus es de 
fruits nouveaux , aumicl Ægypto. Non appa-' 
cems vous êtes fortis d’E* rebis in eonJ^eStt mcf 
■gypto. Vous ne vous pré- vacuus, ‘ 

Tenterez point dcvant moi 
les mains vùides. 

i(. Vous célébrerez 16. Et folemnita-- 
auffi la fête folenncllc de tem me(fis ' primiti- 
Ifl moiflbn " & des prémi- <vomm operis tui , 
'ces de votre travail , de qutcttmejue feminave- 
août ce que vous aurez fe- ris in agro : foltm- 
^é dans le'champ:&la nitaffm quoque in 
‘troifiéme fête folcnnellc'' exitu anm , quarulo 
à la fin de Tannée " lorf- congregaverts orrmes 
‘;quc vous aurez recueilli fmges tuas de agrç’ 
tous les fruits de votre 
champ. • 

1 7. Tons les mâles qui ry. Ter in antto 
font parmi Vous Vicn- apparebit ornne mafi- 
dront fe préfenter trois eulinum tunm eorxm 

I , • Cf 

,'if. iç. txfl. La fctc^dc Pâque. 

V'. exùl. Cette fîte cft celle de la Pentecôte , la 
fécondé feteaes Juifs. Exod. 54. ti. Lrvit. X5. 

On .otFroic à la (etc de Pâque des épis nouveaux ; & à 
celle de la Pentecôte , deux pains cbnunc les prémices 
de"’Ia tnoi/Ton. 

“ftid. exfl. La fête des Tabernacles. 

Ibid. txpl. De l'année civile fit otdinalrt , vers le 
mois de Septembre. 1 . 
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CHAPITRE XXIir. 


J^tmino Dee tut. 

i8. îicn immoUbis 
fufer fermenta fun- 
guinem vUiimt, met , 
nec remunebtt udefs 
Jelemnttutts met uf- 
que mune. 


19. PrimitÎMS fru- 
gnm terre tut défé- 
rés in detnum Ttemini 
Tiet (Ml. Son cot^ues 
hftdum in lacle mu- 
tris fut. 


tstm Angeîum meum , 
qut prteedat te , 
cujlodiat ni vin , 
introdueat in lacum 
quem pnravi. 




fois l'année devant le Sei- 
gneur votre Dieu. 

18. Vous ne m'offri- 
rez point avec du levain 
le lang de la viéHme 
qui m'eft immolée j te 
la graiffe de l'iioflic qui 
m'eff offerte rolcnnelle- 
ment UC demeurera point 
jufqu'a i lendemain 

19. Vous viendrez of- 
frir en la maifon du Sei- 
gneur votre Dieu, les pré- 
mices des fruits de votre 
terre Vous ne ferez 
point cuire le chevreau ^ 
lorfqu’il ^tte encore le 
lait de fa mere. 

S. 4. Ke/peit dû À tAnge. 
ro. Ecee ego mit- lo. Je vais envoyer mon 

Ange ", afin qu’il marche 
devant vous , qu'il vous 
garde pendant le chemin. 
Si qu'il vous faffe entrer 
dans la terre que je vous 
ai préparée ", 


■f. 18. Irtr. Jufqu'au matin. 

V'. ! 9. Uitr. Frugum terrx tu* : Ejrfl. Sous ce mot de 
ffHOf de b terre , on comprend to&r ce oo’eHe porte. 

Ibid. éutr. Avec le lait de la mere. tJcpl. Dans te 
lait même de fa mere : afin que le lait dcfflnc pour 
entretenir la vie de l'animal , ne ferrtt pas d'aflailbn- 
xtement prjur contribuer i la deffruclion de (t chair. 
C^tm. .Alrxând. flnm. lib. i. ptg. 401. 

to. txfl. Saint Jullin martyr , & fatnt AtiguiKa 
ont entendu par cet ange , Jofué dont Dieu le ii»vK 
j-iiiir faire entrer fon peuple dans la terre promife. Mais 
tfaurret l'ont pris fimplemem pour l'angle qui eft nomipt 
le ptince de Varméc du Sciÿicut. Jy. 14. J "fin, 
tSi.’l. rwin Trt^. Ang. eemtr. ftiifi. lia. 16. 19» 

J.O. txfl. Dans la terre de Clianaan. 

G ij 




. E X O P î. 

~’ii.-Refpcétcz-lc, écou- ' xï . 0hferv4 eum $ 
tez fa VOIT i & gardez- dudî vocem tjm , 
Ivoas bien de le m;ipri- tftt contemntndum fm~ 
Ter J pareequ’il ne vous tet t qnia non démit- 
jpardonne^a point ? lorf- tet cktn fecenyeris , 
■que vous pcchcrc;t ffi mmen mem» 

qu'il parle en mon nom in illo. 

'^fnrmon dutoriti. 

XX. Que lî vous çnten- xt. S^irnd fi mu.- 
det fa voix , & fi vou) dieris vocem ejus , 

. laites tout ce que je vous ^fecerf t omnin quo 
dis , je ferai l’ennemi de > inimicut rro 

vos ennemis, &j’affligefai inimîfis fuit , 6» ëf- 
ceux qui vous argent. ‘ fiignm 0jpt^emef fe. 

ij.Mon Ange marche- 13. Frtcedetquo 

ra devant vous 5 il vous te Angtlut tntns , 
ftra entrer dans Ja terre & introducet te md 
des Amôrrhécnlf, des Hc- Amerrhenm , ^ He- 
théens , des Pherézéens , thàfim . fé‘ Pl>er*- 
des Chfuuhcens ,'des He- xeum . ChnnantHm- 
yéens , iSc des Jcbuféens ^ que , ^ Heveum , (jp 
car je les exterimnerai. jebufeum , ques ego 
' ' eonteuetp. » 

14. Vous ^'adorerez xq, tfo4 mdorahu 
^oint leurs dieux, & vous deos eorum . mee cô- 
ne leur 'rendrez point le les eos.' Non fuciés 
culte fuprcmc.' Vous n’i- operu eorum ,fcd sUfi- 
citerez point leurs oru- truet eos , ^ confrho- 
Vres , mais yous les 'dé- ges fisststsfs eortem, 
cruirez , & vous btriferez 1 > ' 

leurs ftatucs. ' • ' • 

■' 5 - 5 - Fidélité ricer^penfie. 

1 J. Vous feryirez IcSci- i j. Strvietifijmt 

gnenr votre Dieu,^n que Domino Deo vefito , 
je beuifie le pain que vous ut henedscum panihes 
. .mangerez , & les eaux tuis fjf aqstfs , «m- 

• ’ "ir. XI. oHtr. it ne voui laiflëra point impunis, C'eft 
upe mireticordc de corriger 6c,de çbititt. • - 
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CHAPlfRÉ XilII. Uy 


firfâm de 

thedie ttû. 

i<î. Non erit in- 
fttctutd» me fitrilis 
i» terr» tu» : nume- 
fum dierum tuoruni 
imflebe. 

X7. Terrortm rheum 
mittsm in frtcurfum 
I tnum I (jf eccidam 

tnnmm pefulum , nd 
quem ingredieris, eun- 
^ itorumqUe inimico- 

yum tMorOm cerum tt 
ter g* •Otrtnm t 

zS, emi tiens eru- 
èrcTMS friht , qui fu~ 

' gubunt Hevetem', 

* Chnnnnetem', Ht-' 
theunr , anttqunm in- 
f trceas. 

19. N»i*” ejiàMm 
' tos » f»cie tua anno 

’ uno s ne terra sn ftr- 

! btudinem redsgatur , 

crtfiatu (entra te 
' kefiu. 


que vous boire & 'que je' 
banhiiTe toutes les mil^’ 
cMcs Ju luHicu de vous. a 

16. Il n'y aura point 
dan^' voire terre de fem- 
me Aérilc & in f(f coude ^ 

8c je remplirai le ndmbre' 
de" vos jours *' de ver 
armées. 

17. Je ferai marcher 
devant vdus la tetreur de' 
mon nom ; j’cnerminc- 
rai tous les' peuples au' 
payis defquels vous entre- 
rez , 8L je ferai fuir tous' 
vds ennemis dfcvAit vous.’ 

• \ 

xi. J'envoyerai d'abdrd^ 
des frelons '^qui mettront 
en fuite le» H^^etir,-Ies 
CHananéens , & les' He- 
thdcns*, avant que voi» 
entriez dans leur palis. . 

19. Je ncr les cnaflê-' 
rai pas de devant vôtres 
face en uno feule aimée , 
depeur que la terre ne 
foit réduite en folitude , 

8c que les bétes fc multl- 
pliam Bcfelbul^oat con-' 

Cre VOUS; , 

50. Je les chaiTerai peu- 
à-peu de devant vous, juf- 


jo. Paulatim ex'- 
fellam tes de corn 

ir. \6. tifl. 7e voui ferai arriver i une grande vleillefTe. 
Car toutes les ptoureiTêa de Dieu rcgardoicnc la vie pre- 
fentc te a p p a rt en oient ati vieux tc(Urncnr:.^>rr. qtraft. 91 ! 

tT. 18. rxpt. Vous avez envoyi des muaws connne 
In avaïuccMircurs de votre armée , aitn qu'elles cztetoü>' 
JulTciU {KU-i-peU CCS peuples. Sefitnt. <ap. ix. 8. 

G iij/ 
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ISO E X O D É. 

qu'à ce me vous ctoiATiex fp«flu tM , ituêt 4M» 
cnAOmbrc, & que vous ;r«riV , fêJJùUst^ 
TOUS rendiez maître de ttrfum. 
tout le payis.' 

}i. Les limites que je’ ji-. Paium 
vous marquerai feront dé» ttrminet ttus m tiuri 
puis la mer-rouge jufqo'à ruSra M/que m 4 métt0 
la mer " des Philifthins , FaUftttwum . é> î 
te depuis- le defert " juf- dtferto ufque »d flu~ 
qu'au fleuve Je livrerai vuun :■ trudmm ém 
entre vos mains les ha*, msmbtis vtfiru bs-» 
hitans de cette terre , & iUatwt un», , ^ 
}C les mettrai en fuite do- ejictam tc$ dê ra»- 
vant vous. fftÜH vefir*. 

} Z. Vous ne ferez point 31. Son mbi$ 
d'alliance avec eux , ni un» tis fenltu . tut 
avec les dieux qu’ils ado- U4tn dw urm», 
seot. 

• JJ. Ils n’habiteront 33. Nf» bmbiteat 
point dans votre terre, de- i» tfrr» tus, m fn^ 
^ peut qu'ils ne vous por- ti pta^rg t$ fmeumi 
^t à m'o^fer en Gtt' u$ ,m« » fi fervieru 
Tant les dieux qu'ils adot dus eorum : qstod tibi, 
tcOt : ce qui fera certai- ctrti erit i» fcmt^Li- 
aenaent votre ruine. 4 mb. 


1^. , 1 . uM. U mer MMHtenanfa. 

. Ibid, exfl l'Arabie ckfene. , » , . . . 

Ibid, txpl, l'Euohtatc. 

' ' .. ..t, 

. C H A i . I T X E XXIV. 


J. I. Ifrstlites s'tn^agenf À tsUimee asntrsUUx 
It Stigneur. 

vers le Seigneur, vous & dt *S Donutusm . tu 


"f. I. extl. Comme Dieu commande ici à Moïic 4e 
monrer fur U montagne ;• cela fappofe qu’il en éroit ddfl' 

cendu pour dcclaicr les loU da Scigaeut au p«uplc« 


I 

J 
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, CHAPITRE Xmv. l'jÿ 

A*rtm . Atron , Na<iab &: Abiu 

^iém . fiptmagtm^t & les Ibixàntc te dit an- 

Jirntt ex ifrael , ciens d'iiracl , & vout 

Mdor*biüs fretmL adoiem de iuÜa. • 

X. Selu/que x. Le fcul Moilc tnon- 

J*s mftmdet éêd De- tera où cll le Seigneur ^ 
mJmim , $IU tien niais pour les autres ils 
^pfrepinqunbHnt j ntc n'approcheront point ) £c 
fopului nfemdet cum lepcuplc n« montera poinc 
0m, avec lui'. 

Venit erge Mey~ )• Moite vint donc 
fit ^ nnrtavtt flebi rapporter au peuple ton-* 
u em i n verbe Demini, tes les paroles &c toutes 
ettqne judtttn ; ref- les ordonnances du Sci- 
pmniln^iii enmit fofu- gneur 0t le peuple r^- 
tui MfiM veet : Omm» pondit tout d'une voit t 
verbe Demini . Nous ferons tout ce que 

fecHtuî efi .fiiemut. le Seigneur a dit ", 

■ 4. Scriffit autem 4. Moilc deritit " toutes 
%ieyfet imiverfei fer- les ordonnances du Sela 
mettes Dominé t gneur ^ dcTtr levant dès le' 

metti amfiirgitit edi- point-da-)our, il drella un 
fieevtt eltere ed re- autel au d6 la monta- 
dices menus , due- gne , compofé de doutr 
decim titnlet per dno' pierres " Iclon le nombre 
deam tribus 1 fi ail. des douze Tribus d'IfraeL 

f, I. tx^. Non ceus qui Airem depuis choUîi pour (bo- 
Uger Moiic , nuu les pnadpaui des £smiUcs St des 
Tribus. 

f. }. txfl. Réponre pleine d’orgucif d'un peuple qur 
fe contioir en lui* mime letneriiremem , Ac qui démen- 
tie tant de üms ceue parolei <{a‘il avelr donnte. ,4egm0. 

r'fl- 9i- . , 

ÿ. 4. txfl. Dica n'écfivit ibr les deux tables dè pier- 
re que le Decalngue t Ae M«ïf< éetlvic en un livre par< 
riculiet toutes les choies que Dieu lui avoit pteferhes. 
hfiimt'. 

Ibid. Irttr, f'ulg. Et duodecioi titulos. Zjrpl. Et pi* i* 
idcll, (luadecim tinilos tcu lapides. Altare ex duodeiias* 
ilutis conftrucbsn. lxXh 




IJ* EX ans. 

X. V«IUmpc« ewufirmü fmr tes fiserîfiett: 

. J. El ayant envoyé de j. Mifitqsse jsevê^ 
)eimecgensd’enttelesen- sset Je //«/ Ifrmel ^ 
£u)s d'iffael , Us ofirlreac ohtstlenm heU- 
des hoIocauftes,&U$ im- eesufim , immeLeve^ 
moleientdesviâimespa- rtsmqsse vtSisssM y*, 
cifiiyies au Seigneur , fit- eifites Déminé , vê» 
voir des veaux. tmlet, ’ 

«. MotTe prit la moir 6.Tulit kmqsuMey 
tié du fimg qu'il mit ea fts JisssiJiésm fmrtem 
des couMS , & U répandit ^ mifit m 

l'autre fiit l'autel.. errntertu ; fmtem mssr 

tem n^dstsm fissiit 
fisfer ébmrf^ 

7- Il prit enfuite Te 7. Affkmenftpse ve~ 
Kvre où l'alliance étoit Isuesen fœdtris , Upt 
écrite , 8c U le lut devant mstdiente pepmte . qsd 
le peuple , qui dit après iixerusst ; Oisssûm qm* 
l’avoir enteodii ; Nous fe- lecmtms efi p erm ^ m f , 
ions tout ce que le Sei- fmeienssu . ermssx 
gneut adir, acnoos loi ebedienses. 
serons obéiil^a.. 

. Sv Alors prenant le fang », itU veii fssm^ 
MiiteitdMtuUseeupes.a ptum fengumem rrf- 
le répandit fur le ©curie, ferftt in fepulmm . é» 

de 1 alliance que le Sei- faederis qued -pefigis 
gneur a faite- avec vous , Deminus-vobifcnm fst- 
alin que vous accomplif- per espsOit fermeniius 
uez toutes CCS chofes hit. 

9- Moïfc, Aaron , Na- Afctndermntque 
dab , Abiu , & les foi- Meyfes & Amren , 


r. O. eu - a . aire : voici le fane par Icaud 

Dieu fcelle «c conhrroe le paOe & l'alliance que f^rei 
avec lui. ’ 

jhid. exfl. Ce faug répandu fur le peuple éioit coornw 
IsHurance qu il dmiooit i Dieu , qo il oofêrveroit rouies 
7* ‘“J-î * , ‘l“f y manqiioit , il vouloir bien que fon 
uag fut répandu comme celui des riâiiuet.. • 


I 
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CHAFITKE XXIV. 


^Mdmh ô* Abiu , 
feptuagint» de fenio- 
ribus ifrMei, 

I O; viderunt 
Deum ifrael j fuh 
fedibns ejns auafi opus 
laptdts fappnirhii , 
qteeifi cael%m , cttm ft- 
renum eft. 

1 1 . Nec ftiper eot 
^ui procnl rece/ferant 
de fiUis 1 frael , tni- 
fit manum funm , vi^ 
deruntque Deum., ey 
comederunt , ac bü>e-‘ 
r$ent,- 


1 1 . "Dixit Atttem 
"Dominus ad Moyfeu ! 
Afcende ad me in 
tnontem , ejlo ihi : 
dabû<fue tibi tabulas 
la pi de as , (ÿ legem at 
mandata qtte fcripfi , 
ut doceas tes. 

1 ) . Surrexerum 
Moyfes Jo/«# mî~ 
tùfter ejus } afcendtnft 
que Moyfes in mon- 
tem Dei', 

1 4 . fenioribus ait : 


tfr 

Xante & dix anciens d'If- 
racl étant montés , 

10. ils^ virent le Dieu 
d’Ifrael j & Ibn marche- 
pié paroi (Foit un ouvra- 
ge fait de fapphir, &rcP 
l'embloit aü ciel lorfqu’il 
ei^ le-plus fcrcin. 

11. La main de Dicu- 
nc frappa point ces prin*' 
ces‘t|ui-/fwir»r arvamis , 
ayant lailfé bien loin der- 
rière eux les enfans d’if- 
racl ; mais après avoir vâ‘ 
Dieu, ils s'en retournèrent, 
& ils burent & mangèrent 
comme auparavant 

IX. Or le Seigneur dif 
à-Moife : Montez au haut 
de la montagne où je fuiS) 
& vous y dtraeurerez : je 
vous- donnerai des tables 
de>picrrC', & la 'loi & les 
commandemens que • j’ai ' 
écrits , afin que vous in- 
ftruifiez le peuple. • 

1 } . Moiie le leva- en- 
fuite avec* Jo^- qui le 
fervoit *, & montant fut la-» 
montagne de Dieu , 

14^ il dît aux anciens : * 


* II. txpl. Vfoïlc parle ici- félon 'l’idée qii'avoient le* 

* Juifs , que U majcAé de Dieuétoii ù grande-, 0c l'hora-' 
me Cl (iùible , que Iç Seigneur ne poüvoit fe faire voir A 

I l’homme fous quelque image fcnubic faiu qu'il mouttit 

i aalTiiôt' , à moiiu que Di«a pe l’eo piéfétvàt pat un oi- 

1 cack.* Jadis, sep. i. ). xi, EJlius. 

G T 
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Hahetil A*rcn , 

Hitr ' vtbifcum : fi 
qmui nstum fmtrit 
quafiicnis , rtfertti$ 
md eos. 


If4 E-x:OD.E. I 

üttcndez-nous ici julqo^ ExfrSmt* hie 'demi 
ce cjuc nous revenions rrvtriMmtir md vet, 
à vous. Vous avez avec 
vous Aavon & Hur : s'il 
üirvicm quelque difBcul- 
ti , vous vous en rappoc* 

Krezàcux. . 

). Meitfe tfi {fmarsnte jour* fitr U mentmpu . . 

15. Moi fe étant mon- \ ^ . Ckmtpu mfem" 

té , la nuée couvrit la âifftt May fit . ofermit 
montagne : Httkft montem : 

. 16. la gloire du Set- - 16. < 3 * hMbitmvit 
gneur repofa fur Slnai , gloria Damini fnfat 
renvcloppant d'une nuée SituU , ttgens lUum 
Mndant (ix jours > 6c *^le intia fax dttims t fip^ 
îeptiéme jours Dieu ap- timo mutam dit v- 
pella Moife du milieu de cmvit tum dt media 
cette obCcurité cxligimt. 

1 7. Ce qui paroiiToic de * 17. Etat Mmtam 
«ctte gloire Seigneur J^eiet glarU Damhti 
étoit comme unfen ardent tputfi igms ardent 
au plus haut de la monta- per vertteem^ mantit , 
gne, qui fc faifoit voir à in eenjpeibt fitiarmm 
tous les enfans d'ifrael. ijrad. 

18. Et MoiTc padant ,18. Ingrtjfiiffma 
au travers de la nuée Moyfit.madutm nebt^ 
monta fur la montagne , U . afiendit in mata- 
éc -y demeura quarante um . ^ fuit Ai tjua~ 
jours & quarante nuits. draginta dtehut , é‘ 

fuadraginta nailAut, 

ÿ. I (. txpl. Non pas fur (e plus haut de la montagne , 
■uis en un endroit moins éleré , où iL demeura avec Jo- 
fiié pendant lîx jours , comme pour fe préparer à l’entre- 
tien qu’il dévoie avoir avec Dieu. 

• p. ta, cxpl. Au plus haut de la mootaene , où il monta 
ibul , ayant laiflé au même endroit Jo'ué, qui ftmbic l’y 
avoir <aitendu , puirqu'il paroit qu'il accompagna en 
Mae MoiTc à b defeeate de la moatagoc, £xad. <«p. ja. 
IJ, Mta, V 
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CHAPITRE XXV.’ t$f 

• Al. .. ■— - 

CHAPITRE XXV. 


I. ObUtiom volontaires. 


1 . T Octttufijue efi 
■iL/ Dofntnus ad 
Uoyfe». diters : 
t. Loqturt filiit 
jfrail , ut tollant tm- 
ki frimitias , ah om- 
nt homme ^ui offeret 
ultroneut , acetfutù 
uu. 

). Hec font autem 
qua aetiftre debettt : 
Murum, Ô* argetttum, 
& tf . 

4. hyatinihum , ^ 
fttrfueam , teuum^ue 
bis stnHum . &,byf~ 
futm .ptlos cafrarum , 
f. pelles arietmm 
rubrtcatas , pellefjue 
iasuhituts , cr Ugna 
fetim gT 


1. T £ Seigncar parla 
1 f donc à MoiTc , ti 
lui dit : 

Z. Ordonnez aux en- 
fans d'irraei de mettre à 
part les prémices * qu'ils 
m'offriront : & vous les 
recevrez de tous ceux qui 
me les pr^fcmeront avec • 
une pleine volonté. ' 

). Voici les chofêt* 

3 ue vous devez recevoir 
'eux : de l'or , de l'ar- 
gent , Si de l'airain , 

4. de rbyacinthe de ‘ 

1a pourpre , de l'écarlattc 
teinte dieux fois ^ , du fin 
lin, des poils de ciiévrcs ■ 

J. des peaux de mou- 
tons teintes en rouge , Se 
d'autres teintes en violet, • 

& des bois de fétim-^ , 


, \r. Z. UfliT. Üt rrparrnt milû oblaiioneni. Le de 
ptrmnts it: fe prend pas ici dam fa ntuptp (iguifeation , 
mais pour les dons cxccQms qu’on oM're a Dieu couioie i/t 
l'or Sc de l’argent , &c. ou en general pour toutes forte*' 
d'oblations , comme le porte l'Hchtcu. « 

■p. ejcpl. De la laine uuue eu violet , ou en 
d’azur. . , 

Ibid. expi. Afin que la couleur en fui plus vive. 

Ibid. expi. De ces poils de chevtes mis en ccuvcc , oM ■' 
.feifott des ito^cs femblablct i nos catnolois. 

■•f’. f./api. C'étoieiii des bois ttc«‘dui; bc iièsdseauai, • 
qui vcnoicni daAs les dcfcrcs , Sc qu'un lechcrchoir beaiK' 
.oou» Mtti ks oVHagu.’Hter*ufmi.ui JtO.tep. 5- '8» 
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6. de l'huile poiu en- 6, oUum *d lumi' 
{retenir les lampes , des nari» conchm*ndM , 
aromacs pour compofer uromatm in Huguen^ 
les huiles 8c les parfums tum > (ÿ* thymûunnt» 
d’excellente odeur j béai odoris i 

■ 7. des pierres d’onix , 7. Upides er^cf^- 

ti des pierres piécieufcs , mj . gemmas , esd 
pour orner l’éphod 8c le omanisem efhed nt 
racional. rntienmU. 

$. X. Ferme du SastSetaire de F Arche. 

8. Ils me drelTcront im 8. Facieatqae mihi 
Omâuaire , afin que j'har fMaFtstariam. hsbt~f 
bite au milieu d’eux ^ uAo in mtdto eorum i 
m p. félon la forme trdsr 9. juxta emnem 
exa^le du tabernacle que fimilitadinem tmber- 
je vous montrerai , 8c de nneuü tpied efitn- 
tous les vafes qui y fervi- dmm tibi , emnimm 
ront au culte facré. Voici vajërum in cultum 
la manière dont vous fcr ejsu : ficqne fneitsu 
ttz ce fanâuaire.:. iUssd : 

10. Vous ferez une 10. Arcam de U* 
arche " de bois de fdtim, gais fetim cempingtte, 
^ ait deux couddes 8c enjut longitude hsh> 
demie de long , une cou- beat dues femit 
dde 8c demie de large , 8c ettbitos ; Intitudo . 
une coudde. 8c derme de bitsun ^ dimidium i 
haut. . nltittsde , cubitum fir 

militer ne femijfem. 

■ iii Vous là'couvrirez' ii. Et demurnbis 
d’un or trds-pur dedans ettm aure mussdijfîmo 
8c dehors ; vous y ferez nutts fir feris : facief- 
au - defiiis une couronne que fufrd , cerenmm 
d’or-*, qm- régnera tout- murtam fer circui- 
autour. tttm : 

• fi 10 . exfl. Ce tape 8'arcbe, vient d'4rr« , 8c<ignific 

C 'oprement une erpece de coffre. Elle n'étoit pas fci>- 
oicm dorée , mais coure couycnc de lames d‘un or 
trés-pur. 

ÿ,.ii.rapl. Voc bordure, ou cgoûclicfiûtt ea («aa 
de cMtoaoc. . 


Digitized by Google 


CHAPITRE X’XV. 


TX. ^tjMotuor cir- 
ndêt Mureat , quos 
fMUS fer quMtHor 
e* Mgulct i dko eir-' 
culifint ht Ulere uno, 
duo in MÎtero. 


ryr 


ti. Vous mertrez qua> 
rtc anneaux H'or aux qua* 
tre coins de l'arche, deux' 
d'un côté, & deux de l'au^ 
crc. 


1 3 . Faeiet quoqut 
vtHts de ligmt ftttm , 

0 fériés eos Auro i 

14. mdMctfque fer 
ctrcsiles qui junt in 
»rcA Istershus, ut for- 
tetttr tn tis { 

1 5 . qui femfer ertmt 
in circulis , nec tm- 
qunm exir*henHtr nb 
tis. 

1 6 . Tontfqke m 
mrtn tefisfieutiontm 
f um m dmbo tiii. 

17. Fduies fro^ 
fitintorium dt sutro 
mundtffimo : dtsos'tts- 
hitos ditniditun te- 
mbit Ungitudo ejtu , 

cubitum AC femif- 
fem Utitudo.- 

18. Dttot quoque 
therubim mureos ô* 
freducitlet fmaes ex 


13. Vous ferez aalTi der 
bacons de bois de fetim , 
que vous couvrirez d'or } 

14. & vous les ferci 
entrer dans Us anneaur 
qui font aux côcés de 
l'arche , afin qu'ils fer- 
wnt à la petrter; 

1*3. Les bâtons demeu-^ 
reront toujours dans les 
anneanz,8con ne les en 
tirera jamais^ 
i&. Vous mettrez dans 
l'arche les tables de la loi'^ 
que je vous donnerai. 

17. Vous ferez au(Tî 
le propitiatoire ^ d'un or 
très - pur. Il’’ aura deux 
coudées & demie de lon^, 
& une coudée & demie 
de large. 

18. Vous mettrez aux 
deux extrémités de l'o.» 
racle " deux- chérubins 


ÿ. ti. Ixta. TtfiifitAtiomem. TcAimonium , «h Teftù 
ficatio , fn Irge : hrbreifm. 

i'. 17. Htir. Le couvercle <le l'irche. C'éftU tnitsse 
chofe Téton d’habiles Imerpretcs. Il cA nommé aufli 
Ordilt , pareeque c'étoit de-li qu'il parloir â'fon peu- 
ple , & qq’ii rcadoic Tes otacks pour lui déclarer Tes vi>> 
loaccs. 

ÿ. 18. exft. Du ptopkUtoûe d'6d Dieu teadoiflts' 
•racJei. 


E X-O D E.- 

Jor . battu : uirdtpu p*rte ôraeuli t 

19, un chctubln d’un' 19. cherub nnn* 
côté , & l'autre de l’au- ji/ in Uttre um , 
trc. 4//«" in 

10. Ils tiendront leurs 10, "Virum^jut U~~ 
aîlcs étendues des deux tus fiofitmttrii tt- 
côtés du propitiatoire & gMst , tx}MuUmes 4- 
dc l’oracfc , dont ils le Us, oferientts 
couvriront , & ils fc rc- ttUtsm , rt^uinnttjut 
garderont l'un l'autre , fe mutue verfis vul~ 
ayant le vifage tburno tibus in propitUfé- 
vcis le propitiatoire qui rium qu 4 operiemi* 
couvrira l’arche fft ure» , 

zt. dÙ vous mettrci 11. in qua ponts 
les tables de la loi " que ttfttmonium quosi du- 
je vous donnerai; bo nbi. 

IX. C’eft de là' que je- xx. Jnd* pries- 
vous donnerai mes or- pUm . Itqustr ud 
dres. Je vous parlerai de /# fnprn propitissto- 
delfus le propitiatoire, du ristsn , su sU medin 
milieu des deux cberu- duorum' thtrubis» , 
bius qui feront au-dcHus qsti erunt fuptr str- 
ie l'arche du témoigna- estm ttfismomi, cuaélst 
gc , pour vous faire fa- mstndsdte per ti 
voir tout ce que je vou- ^U JfrsuL 
drai commander aux en- 
fans d'ifrael. 

j. 3. Table^ ÿ Vstfeti 

XJ. Vous ferez anflî X5. Fsuies fis trun- 
nne table de bois de fc- fum de lignes ftttm , 
tim, qui aura- deux cou- hssbentem duos cubi- 
dées de long , une coudée tes longitudsms , in 
de large , & une coudée Utitudtne etsbitssm , 
de demie dé haut. ^ ht stltitudine cu- 

bitusn ac femi^em. 

14. Vous la couvrirez X4. Et instursobsT- 
d'un or très-pur , de vous tssm sutro purijfsmo , 
,, ÿ. XI. leur, le téotoisnaV. 
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CHAPITRE XXV. 
i/li léÊhium J ferez tout-autour uao‘ 
utreumftrnrcuttumf oordurc * J’or. 

I XJ-. Ô« iffi ij. Vous appliquerez 

nronMtrr tnterrafilfm liir la bordure une cou- 
mltmm tjuatttar digt~ rofine de fculpture à jour, 
tit I Aper t/Um , haute de quatre* doigts , 
sher/im certnam ém~ & vous mettrez encore 
au-dclTus une autre cou- 
ronne d’or. 

• x6.§>uatuor ifu»~ t6. Vous ferez aufÜ 
ctTculot aureos quatre anneaux d'or , que 
frApsrMtii , p«n€f TOUS mettrez aux quatre 
ecs m oHMtMor coins de la table , un à 

Us tjufdtm menf* per chaque pU< 

Jingitici ptdts. 

17. Sséhter con- 17'. Les anneaux d'ot' 
nam etunt esrenb *m- feront au - deffous de la 
Tti, Ht msttMHtHr vec- couronne pour y pafler les 
tes per tes , pefit bâtons , afin quk)n s’en * 
menfdt pertMri. ferTe à porter la table. 

xS; Jpfes sfHùqUe' 18. Vous ferez auflî 
veffes ftscies de lignis de bois de fétim ces bl- 
Jêttm, ctrcumdMbis tons ^ fur lefquels la ta- 
mnro nd fnlrvehetuLtm ble fera portée’, vous 
menf*m.' les couvrirez d'or. 

19. Parmbis mer- 19. Vous ferez auflî 
tssbul» , AC phiAlas, d* un or très-pur, des plats, 
thttriMA, eyAthos, des coupes», des encen- 
in ejMibsts offerendA foirs , & des tadês dans 
fsuit UbaminA , ex lefquellcs vous mettrez 
mtsro pmijfitne,- les liqueurs que l’on don 

m’ofirir. 

)o. Et pertes ftiptr }o. Et vous mettrez 

'ÿ. 14, lettr. Labium 1 i)t efi , limbiim. 

i(. Aufii'bicn que U table <]ut éevofi Poe de 
bois de lêTiin. 

ir. 19 . * Acetabula vaiâ qoxdBm adatodum c«ncava h ^ 
<|uibui pooebaautr panes, raiabl. 


t 



Uf* ’ i: O T) E. ■ ' 

(ox cette table Ici pains tnenfsm pàt$es fropa^ 
nui feront toujoars expo- fitionis i» conjptûêé- 
Ks devant moi-". tneo fmftr\ 

Si 41 Chandtiier.- 


ji. Vous ferez aurti- 
i(n chandelier de l'or le 
plus pur battu- au marr 
teau , avec .(a tige , fc» 
branches , Tes coupes , Tes 
Mtnmes & Tes iis qui en 
Ibrtiront. 

3 Six branches foni- 
ront des c^és de-fa tige, 
trois d'un côtéii trois^de 
l'autre. 

3 3. Il y-aura- trois cou- 
pes en forme de noix, avec 
une pomme & un Iis " à 
une des branches : il y 
aura de même trois cou- 
pes en forme de noix, avec 
une pomme & un lis à une 
autre branche } 8 i toutes 
les Hz branches qui forti- 
ront dc la tige ", feront 
de la même ^te : 

34. mais la tige dit 
chandelier aura quatre 
coupes en forme de noix , 
accompagnées chacuiK dC 
Ùl poitune-& dc fon lis. 


3 1. fait- 

deUbrum duiHU de 
éutro wnmdijfîmo, h»f- 
. tiU tjus , calsmosfi 
feyphot . & ^htrulmt, 

M liiie ex ipfo pro- « 
ctdetutM. 

3a. Sex exUmi tgrt-’ 
dientur de- Uttribms , 
très ex une Uiere- „ 
très 0» nitere. 

3-3 < Très feypht <jwt- 
fi in HMcis modum per 
emUmes Jingulos.fihA- 
Tkln^ue fimul ^ 
listm : très fimiliter 

feyphi infinr nucis im 
emUme nltere, fph*rk~ 
Inque fimul, df‘ lilittstu 
Het erit opsss fex cm- 
Umerssm , ^ui predu- 
ceftdi 'funt de buftiU : 
34 . in ipfo MUtem 
caxdtlMkro erunt sjUM- 
ttser fiyphi in nueit ' 
modum , ^hâruljL^ê 
per fingtsUs , (S‘ UlfM». 


•b. )0. littT, Pojfls de propolîcina , c’eA-i-diic 
' toujours expolts. -Hein. Panes âcienun , id efi' , canna 
filcie mea apponendos. 

SJ. emr. Ues tMirnines Bc des lis. 

^ Aid. exfl. Ce n’ecokm pas des pièces attachées i la 
âge du chandelier , mais des branches allongées â coups 
^■marteau s Bt ne fiûlânt fu'uac Dette mafle d'or avec 
iMigc- 


I 
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CHAPITRE XXV. ï»r 


ff. SfhâruU fub 
lUihtt caUmis ftr 
tria loca , ipû JîmtU 
ftxfimnt ,fr»ctdemt$ 
dt hafiili tm&. 


Tj6. Et ^hârul* 
igitur eaUmi tx 
if fa trunt , tunvtrfa 
duRili» dt aura fm- 
rifpma. 

J 7 - "Pactes Itt- 
cernas feptem , ^ pa- 
nes tas fstper cassdt- 
labrtem , ttt Uceaat 
0X advtrfo, 

)&. Emstnütrùa 
qstaqMt , uhi qua 
tteSHTsSa ftmt extitt- 
gstantur ,fiasit de ast- 
re pstrijfmo. 

Omnt panditt 
temdtlabri ettm sad- 
verjss vafis fstis- ha- 
htbis saltntum ours 
furiJpmL 

40. Indice, ér fat 
Jâcstndkm extmpLtr 
qttod tibi in rrstntt 
manfiratum efi. 


) 5. Il y aura trois pom- 
mes en crois endroits de 
la tige -, & de chaque pom> 
me lortironc deux bran- 
che^ , qui feront en tout 
fix branches nailTantcs 
d'une même tige. 

3 6 . Ces pommes & ces 
branche» finiront donc 
du chandelier , étant tou- 
tes d'un or très-pur battu- 
au marteau. 

3-7. Vous fierez aufl» 
fept lampes que vous met- 
trez au-eclTus du chande- 
lier ,-afin qu’elles éclairent 
ccqui-eft vis-i-vis *• 

38. Vous ferez encore; 
des mouchettes & des va- 
fes dcAiués pour y étein- 
dre ce qui aura été mou- 
ché des lampes y le-' tout' 
d-’un or très-par. 

39. Le chandelier avQp 
tout ce qui fert foa. 
ufage , pefera un talcne 
d'un or très-pur. 

40. Cotdtdcrez bieir 
toutes chefes> 8 c faitet> 
tout félon le modelé qui- 
vous a été montré fut IsL 
snoata^oc'^ ^ 


f. )7. expl^ La cable od les pains dévoient £trc expofts.. 
Zjnofr. 

I 4 . 40. exfi. Dieu fit voir alors â Moïfêune image fein 

I fUc d* toutes les cfaofts , ^’il hû ordonnoit de fasses - 
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CHAPITRE XXVI. 


i. X. TMbmuult. Ses cenvertsms'. ‘ 

• * , . • 

f. X T Ous fçrcx le ta- i*. ’’ AbemMculit» 
V bernacle en cette^ A veri it» f»~ 
inanlere : Il y aura <Ux' des : T>ecem cortinmi 
rideaux de fin lin retors , it byjft retertm , 
de couleur d'hyacinthe bjsseimht , «c 
de pourpre 8c d'écarlatte r» corcaque bis 
tiettuc deux fois. Ils fe- vmnatmt eftrt plum»- 
ront parfemés tPduvrages rit fttits. , 

de broderie ^ , 

. 1. Chaque rideau aura t. Ltngituio etni-^ 

. Vingt • huit coudées de n* sussus Itshebit t/#- 
long , & quatre de large. g$ 0 ti tffe tstbitts 1 
Tous les rideaux ferotit titssio , qsustmr ettbii 
d'une même mefure. ttrum trie, *Vmtuf 

mtsefttrà' jitstt snivtr». 

. , fm teutaris. 

). Cinq de ces rideaux . ^.§lmtsqite cortits*' 
tiendront l'un à l’autre , fibi jssagtmtur mmtstb, 
8c les cinq autres ferooe ^issastt nexsà 

joints de même.' ^ fisiûli ethtrtbsttu. 

4. Vous mettrez aô/Ii 4. AnfuLu hytein- 
des cordons d'hyacinthe thin*s in Uteribus m4^ 
aux côtés 8 c à l’extrémité fssmmitntibsts fncies 
des rideaux, afin qu’ils eerthiarnm , nt pojfint 

f iai/Tent s’attacher l’un à invieem cepsdnri. 
'autre. , 

S‘ Chaquo rideau au- j. G^inquagenns 
la cinquante cordons dç mnfmUs cortinn hnbe- 
chaque coté, placés de' bit in mtraipte farte , 
telle forte que lotfqu’on it» infertmt , ut anf» 

• V. I. Opete plunatio. i.t, afiam phtmasmiihicolMM' 
itiiuatc. 
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Chapitre xxvi. ivf 

érttr* mtftm ventât, approchera les rideaux , 
mltern nlteri feffit les cordons de l’un répon* 
etftnh. dent à ceux de l’aucre , & 

, qu'on les puilfe attacher 

coTentble. 

. é. Faeiet qui»- é. Vous ferez aullî cin> 
fnngtnt» mcuUt «w* quante anneaux d'or " , 
reûs , quthut tartinnr qui ferviront à joindre 
mm veU jungend» enfemblc les deux voiles 
fient , ut unum tnber~ compofes chncmn des cinq 
tkKulum fint. rideaux , afin qu’il ne s'en 

iafie qu’un feul taberna* 

de. 

7i Fncits ô» fitg» ■ J. Vous ferez encore 
eUteinn umUcim , nd onze couvenures de poils 
0 f>eriendum tefbtm tu- de chdvres , pour couvtir 
htmétadi. le defiiis du tabernacle 

8. Lenfitndô fngi 8. Chacune de ces cou* 
SMNMt htdteiit trigim- Vertutes aura trente cou- 
gu eubitts I (V Imtitih ddes de long , 8c quatre 
dff /ifurntuer t é^us de large ; 8c elles leronc' 
urit tmnfitru fi^erum toutes de 1» même me- 
nrtmhttn. fiire. 

, 9. E ^ièmr^Hin- 9. Vous en joindrez 
^ue feoefmu , cinq enfcmble par bas , 8C 

fin ^ mutub ce- les iîx autres Ce tiendront 
pedubtt , ttm ut fix- audi l'une à l'autre, enfor- 
tum fngum in fimte te que vous repliiez " en 
duflacti. deux la fixiéme au fron- 

tifpicc du tabernacle. 

' y. 6. Mdrr, Des aftafts 4’pr. l’uM. Cet ^rafrs fer- 
voient À fermer le ubenucle en joignant cnlcmble ceS 
4 cuy grattli voikt «onpolis chacun de cinq rûleauji & à 
l'ouviir lorrqu’if en jroir beibit). Syneff. 

ir.'f. tjefL Pour fervit <ie couverture à ce» rideaux 
frecteuz dont il a parlé. 

iP. 9. txfl. Exitcnmaicm petukntem reJuci» In teftum , 
venendo , ut Soient qnar doplicanatr » juxu ^icin j. 
^uoiutoi Mbctaaculi, d^nef/i S - * 




VtT^ ' r ^ O D‘ Ê. ‘ 

I». Vous mettrez auffi -lo. Tseies 
^quante cordons aux quagint» mnf»s in 0K4 
bords d’une de ces cou> fagi unius, ut c6njun^ 
Tcrtures , :^n qn’on la gt cum alttro ipust f 
fuifle joindre avec l’au-^ (jf quinquagint» «»- 
tre ^ efi prêche r & cln- fies in ofn fagi éd^ 
quante aux bords de rau‘ ttirims , nt cum mitert' 
tre, pour l’attacher à celle eppuUtur. 
qui la touchera. 

II. Vous ferez anfli féUies ^ quiti^ 

cinquante boucles d’ai>^ qMgmtn' filmUi 
rain , par'lcrquellcs tous nems , quitus jungmss- 
fetez pa/Ter ces cordons , tur mf* , ut stssum' 
afin- que de tous ces' ri> ex emiubsu eftrmm- 
deaux il ne fefaiTeqa’unc tttm /Ut.' 
ièule couverturr. 

la. Et pafeeque' dè \x. §^u»i uutttn fuu 
ces couvertures deftinées ptrfsurit im fsgis qssM 
à couvrir le tornade il furusttstr teàv , ii efi-, 
yen aura une tJefurjiIas^, tmum fmpm , spieÂ 
TOUS en employerez Ih uttspUus efi, ex sneJie^ 
noitid poïir couvrir le tmtrejsu-eperies pejh^ 
derrière du tabernacle rioru tsberhucuii. 

I ). Et comme ces eou>' T3. Et eubitttr est' 
yertures déborderont d’u» «nm fé^e fendetit -, 
ne coudée- d'un coté , te miter ex'uUtru, qui 

d’une coudée de -l’autre^} plut efl in fmgerum 
ce qui pendra de fiirplnr, Ussgitudin» , utrsmu* 
lêrvira à couvrir les deus qsu Utsa tmientménii 
côtés du tabetnadci • frotegem. 

14. Vous ferez encore, rif. Emcies tjf> efe^' 
pour mettre* à couven lé rimtntum müuil té^e' 


y. II. expi. Pareeque n’y ayant que dix rideaux , il 7 
avoit onze couverrares de poil de chevre. • 

IbiJ. expl. L’aune moitié ferrant i-xouvtit le devant. 
rerf. ^ 

T. I J. esèpT. Cet couverture* avoient trente coudées dé 
long. a«-lira que les rideaiu'dl dedgut a’ea aroieat que- 
f^r/. ». CT «, ..... 
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CHAPITRE XXVI. 


il* .ptUibus mrittum 
tuhricmth 

bcc rnrfurn ttUud of*- 
timentum de ÎMUhi- 
tü$ peUihits. 


Mf 


é. 1. 


,* 5 . T^ùs t»- 
jbulMS Jlmmet tsbtrn*- 
atU liituf fum , 


I €. MM Jinjidà, it- 
ffts CMpitos in lonii- 
t.Êtdme bnh^nnt , 
îji UujfMdin* fingnios 
0C JemiJfem. 

^ 7 . In Uterihus t»~ 
kftln , duA incmfir»tu~ 
TA fient , quihus tabtt- 
Is nlteri tabule cen- 
neSafur : atque in 
b/unc tmdum funûe 
tabula farabuntur. 

1 8. ^Mrurn vi- 
ginti erunt in latere 
meridtaru quad vn~ 
git ad auprum. ‘ 

I5. minibus qua- 
firagitua bafet argtn- 
ftat futfdes , ut bina 
baftt finguUs tabulis 


tabernacle , une tcoi/ié- 
me couverture de peaujt 
de mouton; teintas en 
rouge' i Si pac^de^rus vous 
y en mettrez encore unç 
quatrième de peaux tein-P 
tes en bleu cnefte. 

Aif Ô' bafts. 


1$. -Vous ferez des ait 
de bois de fétim " pour 
le tabernacle , qui fe tien- 
dront debout étant joimtt 
tn/imbU. 

1 6 . Chacun de ces als 
aura .dix coudées de baut^ 
fi unt: coudée 6 c demie de 
Urge. 

17. Chaque «Is aura 
une rénute Sc ühc lan- 
guette , afip qu'ils s'em- 
(MÎtent l'un dans l’autre } 
8 c tous Ips ais feconr dif- 
pofes de cettç même nu- 
nieiy. 

18. Il y en aura viqgt 
du côté méridional qui 
regarde le veut du midi. 


If. Vous ferez fondra 
aulTi quarante bafes d’ar- 
gent , afin que chaque aif 
loit porté fur deux ha- 
pper dûas ongulés fqb- Tes qui en foutàcpnçns les 
jiciantur, deux angles. 

a'. If. txpl. Ces ail écoient deflinb ifervir cotn<nc^ 
muiaillct au tabetoacle pour ta loutcntr ks tiileauz 
toutes kl couvenutes. 


E oc O D E. ’ 

xo. Il y aura aullî xo. In iatere 
'..'vingc ais au fccond côré q$te fecundo tabema-^ 
, du tabernacle, qui i;egarde chU , quod verpt md 
raquilon. Mquilanem, viginti tm* 

bûlA erunp. 

■ XI. Ils feront foucenus xi. ^uadragint* 
fur quarante bafes d’ar-' hnbentes bafes argmr- 
gent, ciiaquc ais en ayant teas : bim bafes fin- 
.deux pour le porter. gtdis tabulés /uffo-- 

nentur. 

XX. Mais vous ferez iîz <xx. .Ad occidenta-^ 
ais pour le côté du ta- Um vero flagam ta- 
'bernacle qui regarde Toc- bernaeuîi faciès fex 
ddent , tabulas , 

X 5 . & deux autres oui x 3 . ^ rurfum aliai 

feront dreifés aux angles duas , que in anguUt 
-du derrière du taberna- erigantur pejl tergur» 
de tabemaculi. 

X4. Ils feront joints Emntque cenr. 

depuis le bas jufqu’au junfle à deorfsan uf- 
haut , & ils feront tous que furfum , <§» una 
emboîtés l’un dans Tau- esrsnes comfago reté- 
tre. Les deux ais aulfi nebit. Dua^s quoque 
qui feront mis* aux an- tabulés , que in aitr- 
glcs ; feront joints com- guUs ponende fsent , 
me les (ix autres. fimilis jun&tira fer- 

' vabitur. 

XJ. Il y aura huit ais xj. Eterunt fimsd 
en tout , qui auront fei- tabule oae , bafes ea- 
2e ba(cs d argent , chaque rum argentee fede- 
ais en ayaut deux pour le dm , duabus basset 
foutenir. ^er unam tabstlam 

• fiepputatis. 

X4. Vous ferez aulS s-6. Ejuies ^veaep 


trronal' î* ’ ^ l’angb méridional , & à l'angle fepeen- 

a»s II la iaigeur du tabernacle ; fea- 
vou les lix les deux angulaires, yerf. xi. x j ‘ - 


CHAPITRE XXVI. i.<y 
4 * Itpiît fetîm quin- des barres de bois de ft- 
ïim , cinq pour tenir fer- 


que , md ctntmtjidéis 
uhulas in uno lnter$ 
tnhem^CHli i 

t?. à* quinque a- 
lies in allero, cf" 
dem nunseri nd occi~ 
dentmltm fUgmm i 
a 8. qsù mittentur 
fer mtisMS tnkulas i 
fummo ssfqste nd fnsn- 
mssm. 

- Ipfsu quoqne 

tmlsulms denkrsdns, 
ftmies in eis nnnss- 
lot aureos , per qms 
vecles tabulatd conti- 
nmtit f quos operies 
Usrsinis nurtii. 


mes tous les ais d'un des 
côtés du tabernacle j ’ 
17. cinq autres pour 
l'autre côté , & cinq de 
lUcme pour celui qui re- 
garde l'occident ; 

1,8. clics s'appliqueront 
de travers contre tous ces 
ais depuis un bout Jul'- 
qu'à l'autre 

xÿ. Vous couvrirez les 
ais de lames d'or , & vous 
y ferez des anneaux d'ot 
pour y patlcr des barres 
de bois qui tiendront cn- 
femblc tous les ais ; & 
vous 'couvrirez aulTi ces 
barres de bois de lames 

i. • ' 

or. 

îo. Vous drclTerez le ta- 
bernacle félon le modèle 


qui vous CD a été montré 
lu 


J O. Et érigés tsAer- 
:sdum jmxt» exem~ 
plur qued tsbi in srsoss- 
te monjlrasum eft. fur la montagne'. 

3. Voile. ’ 

- 3 1. F scies ci» w- 3 1. Vous ferez aulfi un 
Isom de hyacinthe , c9* voile de couleur d'hya- 
pstrpura , coceoque bis cinthe , de pourpre , d'é* 
tistclo , byffb retor- carlattc teinte deux fois, 
& de fin lin retors , où 
vous tracerez un ouvrai 
gc de br.oderic , avec une 
agréable variété. 

31. Vous le fufpcndrcz 
à quatre colonnes de bois 


ta 


efert flumario 
paiera varietate 


eontextum 


31. quod appettdes 
mute qustttttr colurts- 


p. 18. txfl. Non du hant en bas , nuis de travées f 
pour aâctituc tous ces àts l'UO avec l'aunc. ^ 
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de fttîm* qui feront cou- n*s Je Ugnis fithn • 
vertes d'or , & qui auront ^$u ipf* quidem demie- 
des chapiteaux d'or & des rmté *rnnt , ^ hiAe- 
:bafes d'argent. « bunt c/ifitm mure» , 

, fed bafet argente ms. 

) ) . Le voile fe tiendra ) 5 . Inferetur au- 
aux colonnes par des an- tem iMlam fer eirete- 
neaux. Vous mettrez au- lot cintra qued fomt 
dedans du voile i'arche du arcam tefitmonii, quo 
témoignage , & le voile ^ SanUuarinm . 
Réparera le Saint -d'avec le SattHuarii SanHuarim 
Saint des faints. dtvidentnr. 

Vous mettrez audl 44. Penes fro- 
dans le Saint des faints le fitiatennm fafer ar- 
propitiatoire " au - dedus eam tefiimonü inSattf^ 
oe l'arche où la loi lcra 3 e fam^omm i 
enfermée 

JJ. Vous mettrez la ■ ^ ^ . menfamque «te-> 
table au-dehors du voi- tra veJum , fjp eem^ 
le ^ & le chandelier vis- tra menfam candtla- 
à-vis de la table au côté brum in latere tar- 
da. tabernacle qui ell au bemacuU meridiaiie : 
midi , parcccniè la table menfa emm fiabit im 
dira placée ùu côté du farte aquUemt. 
feptentrion. 

J g. Vous ferez auflTi .un j g. Faciès & tem- 
■voile pour l'entrée du ta- terium m introitn ta- 
l)crnacle , qui fera d'hya- bemaculi de hyacm- 
cinthe , de pourpre , a'é- the , purpura , cee- 
carlatte deux fois teinte , ceque bis tm 3 e , 
de fin lin retors , fur le- byffi reterta , opéra 
quel vous ferez un -ouvra- ^mahi. 

-ge de broderie. 

txpl- Ce jqui fervoit i couvrir l'arche , & Pen- 
droit d'où Dieu patfoit d foo peuple & tendoie Tes ora* 
xIm. 

litir. L'arche du témoignage. 
f. if. txfl. J>aoi.cc qu'oB appelloic le Saint. 

57 - £< 
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CHAPITRE XXVII. i(T/ 
17- Et qHtneiHe co- yj. Le voile fera CuC 
Umntts dtMurîUtis U- pemiu à cinq colonnes de’ 
gnorum fetim , ante bois de fétim couvertes 
quMs iueetur tenta- d'or , dont les chapiteaux 
rium ( qttsrnm ernnt feront d'or , 0c les bafes 
eaftta anrea , bn- d'airain. 
fes tne*. 


CHAPITRE XXVII. 
I. Autel. 


I. TP Actes droiture 
JL de lignif fetim, 
quod habebit quinque 
ctébitos in longitttdine, 
totidem in Intitu- 
dine , id eft qundrum, 
très cubitas in mi- 
titudine. 

%. Corrma uutem 
per qtuttuor ungtUes 
ex if fa ersmt , efe~ 
ries Hlud ere. 

) . Fnciefque in 
ufus ejsu lebetes ad 
fiefeipiendos cineres , 
tff faretpes atque fuf- 
cirtulas , ignium 
reeeftaeula : omma 
vafa ex are fabri- 
cubis. 


I. T r Ous ferez aulC 

V un autel de bois 
de fetim ^ , qui aura cinq 
coudées de long , & au* 
tant de large , c^e(l-à-dirc 
qu'il fera quarré , Sc aura 
trois coudMS de haut. 

a' Quatre cornes s’é-’ 
lèveront des quatre coins 
de l'autel , & vous le cou- 
vrirez d'snraln. 

J. Vous ferez pour 
Tufage de l'autel, des vaife 
féaux qui ferviront à en 
recevoir les cendres , des 
tenailles , des pincettes 
des bralîcrs " -, & vous 
ferez toutes ces chofes 
d'airain ^ 


ir. T. rxfl. C’étoit l'aMel dei holocauftes , qu’on nom- 
Bioit ainfî , pareeque quoiqu’on y offrît auiS d’aucrea fzr 
criHccs , celui de rholocautte eff le plut par&it. 

ir. 3 . eutur. Des fourchettes pour tirer la viande des ' 
(narinites. yataU, 

Ibid, lettr, l^tum receptacula, 

•hid. Uttr. Oomia vala. 

Towe II. H 
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^ 4. Vous ferez au(Ti une 4. Cratij:ul^que in 

f rillc d’airain en forme rnodum retis imum : 
e rets , qui aura quatre per ctijuf qtiMtuor an- 
anneauz d'airain aux qua- gulos erunt quatuor 
tre coins , ' mmuli enei > 

• 5. & vous les mettrez . quoi portes fub~ 
au-deflbus du foyer de ter arulam altaris , 
l’autel. La grille s’éten- eritque craticnla- 
dra jufqu’au milieu de que ad altaris me~ 

' l’autel di'um. 

é. Vous ferez auflî 6 . 'Faciès ^ veSies 
pour l’autel deux bâtons altaris de lignis fetirh 
'de bois de fétim, que vous duos , qttos operies 
couvrirez de lauics d’ai- minis eneis « 
rain • 

7. vous les ferez paf- 7. induces per 

fer dans les anneaux des circulos , eruntqùe e^ 
deux côtés de l’autel , & utroque latere altaris 
^Is ferviront à le porter, ad portandum. 

8. Vous ne ferez point 8. Fîon folidum , 
l'autel folide * , mais il fed ' inaite ^ cavum 
fera vuide & creux au-de- intrinfecus [actes il- 
dans, félon le modelé «ui lud.ficut tibi in motir 
vous en a été montré ujr te monjhatum efi. 

Ja montagne. ’ ' . ' ' 

§. X. Parvis , ^ et qu‘il contenoit. 

. ÿ. Voiis ferez auHt le 9. Fades é* atrium 
jparvis du tabernacle A.u tabemaçuli , in cujüf 

•p. J. txfl. Cette grille , félon jofephe , ctoit pofêe fur 
l’autel . dont clic fbrmqif la furface. Et c’étoii fur cette 
erille qu’on mettoit l’hoftie qui deyoit être coofumee par 
le feu qui ccoit dcdôus. ‘ ‘ * ' 

p. 8; aun. Ma/fif, 

p. 9 . txfl. C’étoii le lieu aà aflifloit ' le peuple. Il 
avoir cent codées de long , & cinquante de lar;ge. Là 
Je peuple prioic , rcgardqic les facrifîces , & mangeoit de- 
vant le Seigneur , c’eft-à dire devant le tabernaefe oii ce 
même peuple n’encroit jamais. Peutêtre que ce parvis êioic 
lêparé par ^quelque baluftre à l’endroit où étoit l’autel, afin 
que les prêtres y puflêni faire plus Ubremcnc leurs fbd- 
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CHAPITRE XXVIt 


'ét$i/h/ili pla^a comra 
mendiein erunt tenr- 
tor t a de byjfo retertA : 
tentum cubitos unum 
latus tenebit im lour- 
gitudine. 

10. £/ columnAs 
viginti cum bafibus 
totidem Mets . que 
tapi ta cum cglaturis 
fuis habebunt argsrs- 
4 ea. 

I J . Shniliter ^ in 
latere aqnilonis per 
longum erunt tento- 
ria eentum eubito- 
rum , columna viginr- 
ti , d* bafes enea ejuf- 
dem numeri , capi- 
fa earum cum ctUa- 
turis fuis argentea. 

11. In latitudine 
yerb atrii , ^uod ref 
ficit ad occidentem , 
£Tunt tentoria per 
quinquaginta cubitos, 

columna deeem , 
bafefque totidem. 

1 ) . In ea quoque 
mtrii latitudine , qua 
re^icit ad orientem -, 

• quinquaginta cubiti 
tfunt. 

1 4. In quibus quin- 
decim cubitorum ten- 


cocé du midi vous drciTc» 
rez des rideaux de Hn li» 
retors : chaque côté aur^ 
cjyit çoudécs de long. 

»io. Vous y polcrcx 
vingt colonnes d’airain ^ 
avec leurs bafes de la me- 
me manière , qui auront 
leiurs chapiteaux , & . leurs 
oriiemcns d’argent. 

II. Il y auia de 
me du côté de l’aquiloa 
des rideaux de cçnt cou-’ 
dées de long , avec vingt 
colonnes qui auront char 
cune leurs bafes d’^ain^ 
leurs chapiteaux & leurs 
ornemens d’argent. 

1 1. La largeur du par» 
vis qui regarde roccidcnc 
aura cinquante coudées , 
le long de laquelle vous 
mettrez des rideaux U 
dix colonnes avec aurans 
de bafes. 

1 3 . La largeur du par.» 
vis qui regarde l’orient 
aura aulB cinquante cour 
dées. ^ 

■ 14. Vous y n;icttrez des 
rideaux d’un côté dans 


if^ions : comme on voit que Salomon fit deux oatvis , l’ua 
c.Ttcriettc , & l'auue intérieur , oà écoic l'autel Sc la .cuve 
d'airain. 

Hij 




• 7.t E X O D 

4’cfpace de quinze cou- tort* Uttri uno dtftfy 
dées , & trois colonnes téAuntur, colitmfuqm^ 
fivec autant de bafes. très (^bnfes toti/Umf 
IJ. Vous' mettrez de Utere 0I- 

d'autre côté des rideaux tero etnnt tentori» ess- 
‘dans le même efpace de bites obtirunti» qtiln-r 
quinze coudées,*avcc trois decim , colstmn* très , 
colonnes , & autant de bafes toüdem. 
bafes. 

1 A l'entrée du parvis 1 6. Im ssureitm 
V'ûus mettrez dans l'ef- vero atrii fiet sento^ 
pace de vingt coudées des rium cubitorum vi- 
rideaux d'hyacinthe & de girtis ex hymeintho 
pourpre , d"écarlattc tein- pstrpsSrà , coctoqsu bit 
te deux &is , & de hn Un tmdo , byjfo rd- 
retors , le tout en ouvr;^' teria , opéré plutns^ 
ge de broderie. Cette en- ris : tolurmsas habebit 
trée aura quatre colonnes, qttatssor , estm bafi~ 
fLTec autant de bafes. ' ’ btu tàtidem. 

1 7. Toutes les colonnes 1 7. Omnes coUtsn- 
du parvis ferpnt revêtues ne atrii per ciieuitum 
tout autour de lames (far- veftitt 'emnt argest- 
gent-, elles auront leurs ieis lamsnis , capsti- 
cbapiteaux * d'argent , & btts argenteis , ^ bar 
leurs bafes d'airain. ' fibsts émis. 

* 18. Le parvis aura cent 18. In longitstiim ^ 
coudées de long, cinquan- oceupabit atrium cU~ 
te de large , & cinq de bises tentum , isi lotir 
baut Scs rideaux fc fe- tudtm quinquaginta, 
Tont de fin lin retors , & altitude qsûnque eu- 
des bafes feront d'airain, biterstm erit : fefque 

'de' ^Jfo reterta , fjp 
habebit bafes eneos. 

19. Tousies vafes qui * 19. CtasHa vafa 
Serviront à tous les ufages tabemacttli' in emne^ 

& à toutes les cérémonies uftu ^ ceremenios 

• ' t 

• ^.18. txfl. Selon la haïueur des ais ^ des colomnos 

■ui retvoicm de mur. ■ ••••-* 
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CHAPITRE XXTIl’l. 


iMm fkxiUos tjus 
fMÀm mtrii , ex Art 
fscits. 

tt). Pr/uipt jfiliis 
J/rmti , Ht , ajferAHt 
übi oltum de mrhtn- 
hut olivMTmm furif- 
Jimum , filejMt cen- 
infum i Ht jtrdtAt Ih- 
cemA ftmper 

ti. in tnhemncHlo 
tefiimonii , extr* vt~ 
lum AHtd eppAn/itm 
é/i uflimonio. Et ttl- 
iccsiMHt enm Anrtn 
^ fiUi tjns , Ht 
qne mmui lueent cf 
tnm Domino, Perpe- 
tHHS erit cnltHS per 
fkcctffionet torutn « 
finis Ifrnel. 


»7î' 

du tabernacle', <c tous Ie« 
pieux" c]ui fcrôt employés 
tant au tabernacle qu'au 
parvis . feront d'airain. 

lo. Ordonnez aux en*' 
fans d'Ifrael , de vous ap>‘ 
porter l'huile la plus pu- 
re des olives qui aurontr 
été pilées au thonier > 
afin que les laihpes brû- 
lent toujours . 

1 1 . dans lé tabernacle du 
témoignage, hors le voiv 
le qui eft lufpendu devant 
l'arche du témoignage 
Aaron & Tes etrfaas* pré-< 
ptareront placcroht Ict 
lampes , afin qu'ellés lui* 
fent jufqu’au matin de-* 
vant le Seigneur. Ce culte 
fc continuera toujours, & 
pa/Tcra de race en race par> 
mi les enfans d'Ifrael. 


r 

'f. ly. ttttr. tes doux , anach^s aux colonnet peut' 
ftrvtx i unit ferme Ici rideaux Bc couvetturei , & emr 
pêcher que k vent ne ks cnifottit de côté Bc d'autre. 
yotM. 

ÿ. II. k/rr. Ikvant ktémo'gnaze, {‘tfl-è-Jirt devant 
Parche , oü le céraoi(nafe , c'efl-^dite lei ublcs de là 
loi qui anedoient la voloacê du Seigneur , écoknt placêcr. 

• 

. ' '■ ’ i-iii i 'i ■' i i. 


CHAPITRE XXVII 1; 


1 . Hnbits du Grnnd-Prître. 

Tplic» qnoqne 1 . 17 ait« aufiî apprô-» 
nd te Anrott JT cher " de vous Aa-* 
pntftm tHHm' cum ron votre frere avec fei’ 
f. I. Uttr, AppUca , id tft , acccdeie fac. 

Hiij 


J 



EXODE. • 

cnfans , M Ui fépMrsMt du filiir /mis i« nuMâ 
mil ieud'Hracl, afin qu’ils jUiorum Jjr/ul , ssP 
«xcrccnt devant moi les fmctrdotio fMngsHtmf 
fonâions du facerdoce : mihi : Amron , N«-* 
Avon , Nadab , Abiu slmb Ahisr, Ett»~ 

Eléazar , & Ithantar. sisr Ithmmmr. 

X. Vous ferez un vé- x, Fsdefqme vej^ 
renient laint facré « tem /tnélmm A*r«m 
Avon votre frcre , pour frmtri ttso in ilorU» 
laeloire & romcmentWi» àtcntm. 
ctMt divin, 

}. Vous pvlêrez à toos' J. Kf U^uhis crnn^ 
ceux qui font (âges d* U flis /nfiemihus ctrdt, 
/•gejfe du coeur " , que j’ai qtfs reflevi fiirim 
remplis de l'efprit ae pru- frudenti* , stt fMcitsnt 
dcncev afin qu’ils faflent vefits Aésnn , in fsi- 
des vdtcmens à Avon vo- hus fmfdfifiemtms nd~ 
tre frerc', & qu’étant ain- niftrts mihi. 

Cl fanétifié il me ferve ' 
dias' Ibn ininiftorc: 

4. Voici les vêtemens muttm mmt 

^ils feront : Le rational, vefiimenis- sjm fàt- 
l'épiiod la' robe de def- cient : Rntionmle , 
fous l’épbod y. la tunique- /uferhnmermle , tuni- 
dc lin qui ferï plus étroi- c«m hnenm Jhi- 
tCi la mitre & la ceinture, (inm , cidnrim bml- 
Ce feront là les vécemens ttum. Facieiu vefli- 
(aints qu’ils fvont pour ments fanSn fratri 


f, 3. exfi Les Juifs menoient U fjgeflc , non dans' 
la tête , mais dans le ccenr. Elle le prend ici pour la 
fcicnce & l'habiletf qui fait exceller dans les arts , & 
peutétte même pour quelque chofe de plus élevé , à 
caufe du Aijet 6 lâini , pour lequel ces ouvriers - reiHp/ is 
de l’effrit tlt fnulent* dévoient travailler. 

ir. 4. leitr. Superhumerale. Cet habillement ne cou- 
vroit que depuis les épaules jufqtt'au bas de l'eftomac; 
Celui du CranJ-Prétre éioit diffèrent des autres , en ce 
qu'il étoit tillu de hls,de differentes couleurs , entre* 
Bff^s d'or } au-licu que les autres étoicai. de lia ftu» 
kment. 


Digitized by Google 


^ CHAPITRE XXVI ir. /7V 
tw Âaron filtit Aaron votre frcrc & pour 

qu’ils 


rjui , Mt faeerdotio 
fuAgmtnr mthi. 

5. Aceifiente[ue mu- 
rum , hyMcrnthum. 
f^purpurum, ccctum- 
mue bis tinHum , (jh 
bylfum. 

6. iMcient MUttm 
/uperhumtraU de au- 
to , ^ hyatintho , 
purpura , coecoqut bis 
Uu 3 o , cr byffb retor- 
ta , opéré polymiio. 

7. Duas oras fstn- 
ilas habebit tu utro- 
^ue ïatere fururrnta- 
tum .ut m utmm re- 
tleant. 


8. Ipfa quoque tex- 
tura cutiiÎA operts 
varietas erii ex aura, 
hyacintho , pur- 
pura, coeccque bis tin- 
Ûo , & byffo retorta. 

y. Sumefque duos' 
lapides onychines , 
fctilper in eis nomma 
fiUorum i frael. 

1 o: Sex nomina in 
lapide uno . fex 
reUqua in alstro.jux- 
t» ordmem natvvit*- 
fit oorusm 


fes erifâhs , afin 
exercent devint moi les' 
fondions du facerdoce. 

J. Ils y employetont 
l‘or, l’hyacinthe , la pour- 
pre , l’écarlat'te teinte 
deux fois , & le fin lin. 

6 . Ils feront l'dphod 
d'or , d'hyacinthe , de 
pourpre , d ccarlactc tein- 
te deux fois , & de fin lin 
retors , dont l'ouvrage 
fera tifili du méllnge de 
ces couleurs'. 

7. L'ephorf par le haut 
aura deux ouvertures fur 
les épaules , qui répon- 
dront l'une k l'autre k 
ces ouverture^ s’étendant 
pour le mettre Ce' rejoin- 
dront quand on t aura mis. 

8. Tout l’ouvrage fera' 
tiifu avec une agréable va- 
riété , d'or , d’hyacinthe , 
de pourpre , d'écarlatte 
reime deux fois , & de fin 
lin retors. 

7. Vous prendrez anlTi 
deux pierres d’onyx où 
vous graverez les noms 
des enfans d'ifracl. 

10. Il y aura' fix noms 
fur une pierre fix Gix 
l’autre , félon l'ordre 3 c' 
leur naiiraace. 

Hiiij* 






cireurntUtos. 

IX. Et ponts in 
Htroque Utert fisper^ 
humeralis , memcria- 
U fiUss ifr/ul. Fortn- 
bitqH» Anron nominn 
torum cornm Domino 


Ï7« exode. 

1 1 . Vous y cmploycrcz 1 1 . Optre fculptef^ 

fart du fculptcur & du la- ris é" csdntstr» gesoo- 
pidairc , vous y cravcrcz morii , /csdpes tos tso- 
Ics noms des cnfans d’if- minibus filiorum Ip- 
racl , après avoir cnchalTé rntl, inclufos susrosst 
les pierres dans l'or. 

II. Vous les mettrez 
fut l'éphod de côté & 
d'autre , comme un mo- 
nument pour les enfans 
d'Idael . Et Aaron por- 
tera leurs noms devant le _ 

Seigneur , gravez fur les fuper utrumque hst- 
deux pierres qui feront merssm . ob rtcordnr 
lur fes gaules pour en tiomm. 
rcnouveller le (buvenir- 

1 y. Vous ferez aulTi 1 3, F/uies é' tttf 
des boucles d‘or , ùaos ex auro . 

14- & deux petites 14, iuns tssto- 
chaines d-’un or très-pur , nulas ex nuro puri 0 - 
*^°”*/T^** *^******* foient mo.fibi invicem cohe- 
enla/Es les uns dans les rentes . qu»s infertt 
autres que vous ferez uncinis. 
encrer dans ces boucles. 

X. Rational. 

ry. Vous ferez aulfi- le l y. RntionnU quO‘ 
«tional du jugement « que juiieU fucus 
qUi foa tiHu comme l'é- opéré folymito juxt» 
phod , d‘or , d'hyacin- texturum fuperhume- 

J*. Pont rcnouveller le fouvenir «les enfaos 
**“**•» t tp-i-dirt , afin de faire fouvenir au Gran<i. 
Pretre «le l'obligation qu'il avoit de prier cnieincne pour 
toutes les douze Tribus. ' 

Il lt nommok ain/i , pareeque le Crands 
Pretre regardant ces deux paroles , Dcartne & f'inié , 
qui Koient fur ce vêtement , fe remettoit devant lea 
y*'* vérité , la fageflê , la )ulUce , 8c la gravité qui 
devoit éclater dans toute fa conduite , le avec laquelle 
» édifier , 8c gouycinet tout le peuple. 


eigtfi. - ' '-^ngle 
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; CHAPfTRE XjrVIII. iji 
TÂÎis , ex aura , hyu- thc , de pourpre , d’écar- 
eintho , purpura , latte teinte deux fois , & 
eecco^ue bis tinüo , de fin lin retors, mélés cn- 
Ô* ^ylfo retorta, femble à fils tifliis de dif-- 

ferentes couleurs. 

1^6. §lumdrangulum ^i6. Il fera quarré & 
frit duplex : men- double-, & la lonsjueur &” 
furam palmi habebit la largeur feront <1 un palv 
tam in loHgitttdine nie ", 
quàm in latitudine. 

17. Tonefque in 17* Vous y mettrez’ 
eo quatuor ordines la~ quatre rangs de pierres’ 
fidum : in primo ver- précieufes : au premier' 
fu erit lapis fardius , rang,il y aura la fardoine,* 
fèr topaxius , (ÿ /ma- le topaze , & l'émeraude j 
ragdus r 

iS. aù fécond , l’efcar- 
bducle " , le- fapphir. , & 
Icjafpe ; 

1 au trdifiéme , le li- 
gür " , l’agathc & l’a- 
methyfte j 

Z O. au quatrième , jV 
chryfolite , l’onyx , & le* 
beryllus. Irtclufi béryl. Ils feront enchaf- 
auro erunt per ordines fés dans l'or , félon leur- 
fuos. tznp 

X I . Habebuntque x i . V ous y mettrez IcS’ 
nomina filiorum if- noms des enfans d’ifrael : 
tael : dstodecim nomt- leurs douze noms y feront' 
TÛhus câlabuntur , fin- gravés félon leurs douze 
£uli lapides nominibus Tribus , chaque nom fur* 
Jingulorum per duode- chaque pierre. 
dm tribus. 


1 8. in fecundq tar^ 
hunctdus , fapphirus , 
&jafi>is i 

19. in tertio li^- 
gurius , achat es ‘t ^ 
smethyfius r 

xo. in quarto ehry-' 
/hlithus-, cnychinus , 


•f. 16. txpl. Mefure que les Hébreux difeoc étrebmc»-* 
d’une coudée, k'atabl. 


ik. .18. Mtr. rubis, 
ÿ. 1^. Ficirc ^ui nous cft inconnue. 








w 
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ODE. 

11. TmcUs in fA- 
tûnali cateuMS fihi m- 
victm cohérentes ex 
nstro fstrijfimo i 


E X 

11. Vous ferez pour 
le rational deux petites 
chaînes d’un or tres-pur , 
dont les anneaux foient 
cnlalfés l'un dans l’autre ; 

13. & deux anneaux 
d'or que vous mettrez 
au haut du rational à Tes 
deux côtés. 

14. Vous joindrez les 
deux chaînes d’or dans 
ces deux anneaux qui fe- 
ront aux extrémités du 
rational ) 

15. & vous attache- 
rez les extrémités de ces 
deux chaînes à deux a- 

, grafes d’or qui feront aux in utro^ Utere fu- 
deux côtés de l’éphod ferhumeraîts eptoi r4- 
qui répond au rational. ttenale reliât. 

i«. Vous ferez aufli i6. Faciès (^sUeet 
deux anneaux d’or , que 
vous mettrez aux deux 
côtés d’en-bas du ratio- 
nal , qui regardent vers le 
^ bas de l’éphod , & vers ce 
qui n'en eft point expofé 
à la vue 

17- Vous ferez encore 
deux autres anneaux d’or, 
que vous mettrez aux 
deux côtés du bas de l'é- 
phod , qui répondent aux 
deux anneaux d’or du bas 
du rational ,afin que l’on fsuiem jun&sire infe- 
puilTe ainll attacher le ra- rions , ut aftari fejpt 

ir. 16. leur, £t pofteiiota cius , id tfi 
abfc^dtu. Sjnoff. I > J 


1 3 . duos annts- 
losmureos^, ques fesses 
in utraqtte r/ttienalis 
fumsnstate : 

14 . catenafque ash' 
reas jssnges astnssUs , 
qui funt in mmrgmè- 
hus ejsss > 

15 . ^ ipfarusn ca- 
tenarum extrema due- 
hsts cefssUbss uminit 


anrsulos aurees , ques 
fosses in fummitatrbut 
raliossalis , in oris qua 
i regiene funt fssfrr- 
htsnseralss , foftt~ 
ritra ejsss ajpsciusst. 

17. Neenonf^alsu- 
dssos asssmlos aureos , 
qssi possends fusst in 
Mtreque latere fssper- 
humeralts deorfum , 
qssod rejpicit contra 


imcriora , 



CHAPITRE X X V 1 1 L j'jY 
fum fstfKrhumerali , lional avec i'éphod ; 

ti. firingatur iS. 8c que les anneaux 
TAtionale Mnnulis fuis du racional Ibient acta- 
eum atmulis fuperhu- chés aux anneaux de l’é~ 
meralis vittd hyacin- phod par un ruban de 
thinA , Ht maneut couleur d'hyacinthe , aHn 
juneluru fabrefuâ» , qu’ils demeurent propre- 
A fe invitem ra- ment liés l’un avec rau- 
tiorule ^ fuperhu- tre , & qnc le rational & 
tneruU mqueant fe- l’éphod ne" puiiTent être 
faruri. Teparés. 

19. Portabitqtit 19. Aaron portera les 
jiuren nonuna filto- noms des enfans d’Ifrael 
rum ïfruel in rationa- Air le rational du juge- 
li judicit fuper pecius nient , qu’il aura lur la 
futtm , quMidô ingre- poitrine lorfqu’il entrera' 
dietur SanHuarium , dans le fanéluaire , afin' 
memeri/de coram Do- qu’il fcBve d'un monu-' 
mina in ttemum. ment éternel devant le- 
Scij;ncur. - 

30. Poncs autem 30. Vous jrraverez ces" 
in rationali judicri ^ deux mots fur le rational- 
t>ocîrinam ^ Veri- du jugement , Doélrinc* 
latem , qua. erunt in & Vérité “ , qui feront fur 
fèlîore Aaron , quan- la poitrine d’Aaron lorf- 
da ingredietur coram qu’il entrera devant le- 
Domino i ô' geftabtt Seigneur , & il portera* 
judicium jUiorum if- toujours fur fa poitrine 
rael tn ptclore fuo , le jugement * des enfans’ 
in conjpeiju Domini d’Ifrael devant le Sei-' 
femper. gneur. 

Pacies tu- 31. Vous ferez auÆ 

•p. xo. Hibr. Urira & Thunimiai ; illuir.inatiônes St 
pcrfcûtonci ^ id eft , feiemu , vit* puiicas. G'rot. 

Ibid. letiT, juüiciutn , i. t. rationale judicii ; uc atca‘ 
diciiut , cenimoimun , ». t. area trftiitionu. txpl. La* 
pu nituJc de la fcicnce (c de l'autotité pour juget 
conduire les cnfaBs dlftad. Synoof. 

H Vj . 
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i8o EXODE, 

tuniqae de l’épKod El- nicam fuperhumers^ 
le fera toute de coulcui lis totssm hy»cinthi- 
d'hyacinthe. mot , 

JL. Il y aura en haut )i. incujsts meiiô 
«ne ouverture au milieu , fu^r» tris CMfititun , 
.te un bord tilTu tout au- orafer gyrum tjttt- 
tour , comme on fait d’or- textilis , ficus fiers fe- 
'dinaire aux extrémités Ut tn extremis vef- 
des vetemens , depeur tium parttbus , ne fu- 
qu'il ne (ê rompe, cile rumpatur. 

JJ. Vous mettrez au $ i . Deorfitm veto 

• bas ^ & tout autour de la pedes ejufdem ttt- 
meme robe , comme de tsic* , per circuitum , 
petites grenades ^ faites qttsfi mal» punie» 
d'hyacinthe , & de pour- fades , ex hyacinthe , 
pre , 8 c d'écatlatte teinte pttrpur» , cocce 
deux fois entremêlées de hit tirilû , mixtis in 
Ibnncttes -, média tintirmahuUs > 

J 4. enfbrte quil y aura J4. ita ut tintinaa- 
une Ibnnctte d'or 8 c une hstlum fit auretem ^ . 
grenade , une fomictte malum pursirtsm, rur- 
d’or & une grenade , 8 c fitmqtse tintimahu-^- 
ainlï de fuite- /mot aliud aureum 

malum punicum. 

J 5 . Aaron feira revêtu de IS.Et vefiietur e» 

cette robe lorfqu'll fera Aaron in officia mt- 
Jés fonélions de Ion mini- nifierii , ut audiatur 
ftere , afin qu'oa entende fonitus quando in- 
le fon de ces fonnettes greditur egreditur 
lorfqu'il entrera dans le Saniluarium i» con- 
fanouaire devant le Sci- ffieciu Domini , ô> no» 
gneur, ou qu'il en fortira, moriatur. 
qu'il ne meure point 

^.31. expl. Qui accompagnoit i'éphod. 

T. 3 J. Mtr. Ad pedes. 

Ibid. Itttr. Qoa/î nula piinica. 

iy Afin que ce fon l'excite aufli-bien que 

le peuple 4 rendre i Dieu le refpeâ qui lui cft dil , de- 
«dfc °^**gsnce à accomplit fon précepte ne foit- 
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CHAPITRE XRVIII. m 


T4cies l»- 
mïtum de MHfo furif- 
fime , in qnn^ /cnlfM 
cpere câisteris : San- 
CTUM D0M1N0« 

J 7 . Ligabifque eam 
•ffittâ hyjuinehtn», 
erit fufer tinram , 

} 8 . tmmtntm fron- 
ts Pontifias. Portn- 
bitque Anron huqni-^ 
tntes torum , que, ob- 
tuleruni fanüifi- 
CMverunt filii ifrnel , 
in cunSis mssneribm 
donnrits fuis, Erit 
ssMtem Inminn fem- 
fer in fronte ejut , 
ut plmcmtus fit eu Do- 
minus. 

Habits des 
Stringefijue tss- 
nicam byffo , ô* fiu- 
ram byfpnam faciès , 
balteum offre flts- 
marii. 

40 . nni finis Aa- 
ron tusncas lineas fa- 
rabis , - fÿ balteos ac 
tiaras in gforysm dy 
decorem : 


i 6. Vous ferez au/n une 
Jame d'un or crès-pur , fut 
lacjuellc vous ferez graver 
par un ouvrier habile , 
ces mou : La- Sainteté* 
EST AO Seigneur 

}7. Vous l’attacherez’ 
fur la tiare avec un rubatr 
de couleur d'hyacinthe. 

) 8. Sur Iciront du fou-' 
verain Pontife. Et Aaron 
portera toutes les iniqui- 
tés que les enfans d'I/rael- • 
commettront dans tous- 
les dons & tous les pré- 
fens qu'ils o/Triront &' 
qu'ils confacrcront au Sei- - 
gneur. Il aura tomour» 
cette lame devant le front, 
afin nue le Seigneur leur 
foit favorable. 

Prêtres df> des Lévites. 

J 9. Vous ferez au/Iî 
une tunique étroite de fin 
lin ^.-Vous ferez encore 
la tiare de fin lin , & la- 
ceinture fera d’un ouvra-' 
ge de broderie. 

40. Vous préparerez - 
des tuniques de lin pour 
les fils d' Aaron .dcsceim 
tures , & des tiares pour la 
gloire & pour rornement 
de leur mirufier». 


ir. )S. txfl.^lÀ filntctc convient au Seigneur : c'ed- 
â-<lire , que le Seigneur qui efl très-faim , denunie 
qu'on s'approche de lui iâinteoieni. t'etehl. 

Y. 39. exfl. Dilïêrence de celte de couleur d'fayacin- 
tbe , fie qui. fe meicoit par dc/lbus. ■ 



/ 





î8i t X O D £• . , 

41. Vous revctirex Aa- . vejliefque his' 

ron votre frcrc & fes fils omnibus Auron fra- 
avec lui , de tous ces vè- tnm tuum fiiios. 
temeas. Vous leur facre- ejus eum et. Et cunc- 
rex les mains à tous , & torum cmfeerabis ma-' 
vous les Cinôifi«ex , afin' nus' , fnnBijicab'sfqut 
qu’ils exercent les fon- illos , ut facerdotio 
ÎUons de-mon faccrdoce. fun^antut ' n»hi. 

41. Vous leur ferex Fucies 

aufii des calerons de lin nuJiu lineu , ut cpe- 
pour couvrir ce qui n’cft riant tumem tttrfitu- 
p'as honnête dans le corps, dtnis fut, à renibus' 
.depuis les' reins jofqu'au stfque std ftmora : 
bas des cuilfes.'' 

45 . Aaron & fes enfans 4) '. ^ utentur tit‘ 
s’en ferviront lorfqu’ils Auron filis ejus , 
entreront dans le taber- quando ingredientur 
•aclc du témoignage , ou tssbemuculum tefii-' 
iorrqu'lls approchent de mostii , vel qu/tndo 
l'autel pour iervir dans le uppropinquant ud al- 
fanduairc , depeur qu'ils tare , ut minijhent 
ne (oient coupables a ini- in fanHuario , tse im- 
quité , & qu’ils ne raeu- quita/is rei moriass- 
rent Ccnc ordonnance tur. Legitimssm ftm-- 
fera ftablc & perpétuelle- pitemum erit Aaron , 
pour Aaron & pour fa po- femtni ejus pofi 
Acrité après lui. eum. 

't. expi. Depeut que s'ils faifoieiK anttemenr ils ne 
pcchailcnt ^ & ne iîifrem punis Je mort, 

1 - T I - - 

CHAPITRE X XI X. 

I. Aaron fes enfans font facrés. 

*• Oici ce que vous 1. Ç?Ed hoc fa- 

V ferex pour confa- *3 des , ut ssùht in 
Ctet prêtres Aaron fie fes facerdotio confecren~ 
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CHAPITRE XXIX. 


tur : Toile vitulum de 
mrmeato , mnetes 
dues natseuesdutos , 

Xi fssmefspu »x.y- 
mos , eruJiuUm 
ubftjue fermento , qtie 
tonjperf» fit eleo-, 
lag*u* quotjue »x.y~ 
mu oleo lit*. De fi- 
mtU triüteu cunclst 
fuctti. • 

) . £f fofita in em- 
niflro ofieret. Vittt- 
lum amtm duos 
mrietet: 

4I Et Adren me fi- 
liot ejut uppUcubis ad 
oftium tabersiacsUi te- 
Jlimonsi. Cumqste la- 
verit patrem cum fi- 
Jiis fuis asfUÀ , 

f. isiduet Aaren' 
vtfiimentis fiûs , id tfi 
Usum ffy tutncÂ , ty 
fuperhumerali , rse- 
tsonali ^ttod confiritt- 
gft baltte i 

6 . pones tiarofu 
in capite ejus , lu- 
minam fânclam fu- 
f" tiaram > 


Ifj 

fils : Prenez du troupeau 
un veau & deux bellers 
(]ai foient fans tache , 

1. des pains fans le- 
vain , des gâteux auffi 
fans levain , airofés dhui- 
le , des tourteaüï dé mê- 
me fans leviain , fur lel- 
c]uels'on aura verfé de 
l’huile. Vous ferez toutes 
ces ebofes de la plus purc- 
fàrine du froment. 

Et les ayant mls^- 
dans une corbeille , vous 
me les oiTrirez .Vous amè- 
nerez le veau & les deux- 
beliers. 

4. Vous ferez approcher' 
Aaron & fes enians de 
l'entrée du tabernacle du 
témoignage : & lorfque 
vous aurez lavé avec de 
Peau le pere & fes en fans, 
y. vous revêtirez Aa- 
ron de fes vetemens, c’eft- 
à-dire , de la tunique de 
lin , de la robe de cetdrur 
st hyaeinthe ^ , de l’éphod 
& du rational , que vous' 
Ikrez avec la ceinture -, , 
(. & vous lui mettrez 
la tiare Air la tète , & la 
lame fointe fur la tiare. 


4. f . expi. De cette tunique de lin plus étroite dont i^ ' 
ell Mtlé au verfet 19 du clupitre 18. 

ibuL txpl. Celle dont il cft parlé au veifet j 1 du mê- 
me chapitre al 




tj4 E X q- D 

7. Vous répandre! cri- 
iuitc (iir fa tête de l’huile 
de coDfecration , & il fera 
£»créde cette forte.- 

8. Vous ferez approcher 
audî fes enfans , vous les 
revêtirez de leurs tuni- 
ues de lin i vous les cein- 
rez de leurs ceintures -, 

9. ce que vous ferez à 
Aaron' & ^ fes enfans-. 

Vous leur mettrez la mi- 
tre fur la tête -, & ils fe- 
ront mes prêtres pour me 
cendre un culte perpé- 
tuel ".-Après que vous au- 
rez confacré leurs mains 

^ Z. Séurijicts pour Ut-Pritret. 


3 ' 


t. 

7. oleunf 
titnisf unies fuper 
fut ejus : utque hea 
ritu confier akitur. 

8. Ttlios ijuofmo 
Ülius afflicnbis , (ÿ 
indues tunitis lineis , 
cingeffue balteo , 

9. Anron feilieet 

Isberos ejus , c» 

imfenes eis minus ; 
truntque fuctrdotts 
mihi religione ferfe-' 
tud. Pofiquam initiu- 
veris mnnus eerstm >• 


I O. Vous amènerez 
le veau devant le uber- 
nacle du témoignage , & 
Aaron & fes en»ns met- 


10. Mpflirnbis 
vitulum coram taber- 
nacuto tefiimonii. Im- 
fonemque Aaron <$»- 


tronc leurs mains (iir fa filii ejus manus fufer 


tete , 

■ 1 1 . & vous le facrifie- 
rez devant le Seigneur , ï 
l’entrée du tabernacle du 
témoignage K 


emput iliius-, 

I fi (^mailabts eum- 
in con^eSn Domhu , 
juxta ojiium taber~ 
naculi' tefiimonii. 


\ é 

•p, 9. txpl. Il eA nommé perpétuel ;ou parccque Dieu* 
ae marquok point quand il finiroit > ou parcequ'il de- 
voit durer autant que la loi-ancienne ; ou parcequ'il étoit 
la ligure du facerdoce de jEsu-a-CKXiST qui devoit être 
{temel. ,Aurufi. auétfi. 1 14 . 

Ibid. txpL Aptes que vous leur autez donné la puiAânce * 
de conlactcr ce qui fera oAcrt au Seigneur. \Augitfi. • 
d'. «1. expi. MoiTe agidôit comme «prêtre facrant 
Aaron 6c immolant l'hoAie. Mais cette puinânee lui a été 
donnée extraordinairement pour la communiquer i Aa- 
ren , 6c n’a point pailè i fes enfans « qui ont été au rang 
des Lerites. Pftl. p8. 6. Il, 4 . Perok c. x j. 14. 
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CHAPITRE XXIX. ’ rtf 


. Tl. SttmpMfft^e de 
f*ng$tiae vituli , pû- 
mes fmper comum ml- 
tmrii digito tuo , re- 
liquêtsn mutem fmn- 
guinetn fsmies juxtm 
bafim ejus. 

IJ. Smsnes <$• mdi- 
pem totMsn qui eperit 
inteftima , ^ retiem- 
ium jectris , me dues 
remes « ^ mdipem qui 
fuper eos efi . ef- 
feres incenfum fmper 
Mhmre : 

1 4. cames vere vi- 
tmli, ô» corium ér fi- 
mum combures forts 
ûxtra cajha , eb qubd 
pre peuato fis. 

IJ. 'Vnurrs queque 
.ésrietem fumes ^ fuper 
aujus ca^ut porunt 
jfaron o> filii ejut 
psasius. ^ 

1 6. §luem cùm 
maSaveris , toiles de 
fangutne ejus, fjje fun- 
des ctrca altare. 

17. ipfum autem 
esrietem • fecabis in 
frufta , lotaque inte- 
fiina ejus ae pedes 
fortes fuper coneifas 


I I. Vous prendrez da 
làng du veau , <nie vous 
nictcrez avec le aoigt fur 
les cornes de Tautel , Sc 
vous répandrez le relit 
du fang au pié du merne 
autel. 

I J . Vous prendrez auHl 
toute la grailTe qui couvre 
les entrailles & la mem- 
brane qui enveloppe fc 
foie , avec les deux reins 
& la grailTc qui les cour* 
vre, & vQus les oiFrirez en 
les brûlant " fur l'autel j 

14. mais vous brûle- 
rez dehors 3 c hors du 
camp toute la chair du 
veau , fa peau , & Ces ex- 
ciémcns , parecque c'ell 
une hoflie pour le péché. 

rj. Vous prendrez aullî 
un des béliers , & Aaron 
& les enfans mettroitc 
leurs mains fur fa tête -, 

i 6 -. Sc lorfque vous 
l'aurez immole , vous 
prendrez de Ibn fang , & 
vous^ le répandrez autour 
de l'autel. 

17. Vous couperez en- • 
fuite le belier par mor- 
ceaux- , & en ayant lavé 
les intellins & les piés-, 
vous les metuez fur les- 


ir- «J. Biir. Voui la brûlaez. 

<ii 


y 



iU' EXODE/ 

parties de fon corps que cmmet , ér fitftf c** 
Vous aurez aiafi couples , fut iltius. 

& fur fa tétc. 

18. Et vous offrirez le i 8, £r outres to^' 
bélier eA le brûlant tout tum urietem in in- 
ùatiet fur l'aUtel : car c’eft itmfum fuper ultun : 
l' oblation du Sei(;neur , ohUtio eft Domino, 
& une hoftie dont l'odeur edor fuuvijpmut vic- 
iai eft trés-agr^ablc. tim* Domini. 

19. Vous prendrez aulîî 19. Toiles qtsofitt 

l’autre belier , & Aaron urietem alterum , fit- 
èc fes enfans mettront fer eujus eufut A*- 
-leors mains fur fa tête : ron filii ejut fo- 

nent munui: 

10. & l’ayant égorgé , zo. Huem litm int- 
vous prendrez de fon melwertt, fûmes de 
£mg , 8c vous en mettrez fienguine éjus . fo- 
fur le bas do l’oreille nés fisfer extremtem 
droite " d’ Aaron Sc de fes' MtrkuU dextre Au- 
enfans , fur le poéce de r 0» filiorttm ejut , 

leur main droite " & de fiufer follices mu- 
leur pié droit , 8c vous nus eorum , me fedit 
répandrez le refte du fang dtxtri.fundefijue f«th 
fur l'autel tout autour. guinem fisfer uiture 

fer circuitum. 

ZI. Vous prendrez aùffi zl. Cssm^ue tulerh' 
du fang qui eft fur l'au- eh funguine qui eji 
tel, 8c oc l’huile de confé- fisfer ulture . ^ de 
cration ; vous en ferez oleo unltionis , u^er- 
J'afperfion fur Aaron 8c gts Auron vefies 
fur fes vêtemens', fur fes ejus , filios vefit- 
enfans 8c fur leurs vête- ment» eorum. Confe- 
itiens ÿ 8c après les avoir crmtifque iffis^vefi 
tfonfacrés avec leurs vête- tikus , 
mens , 

f. 10. Hthr. Super tenerum auris , i. e. fuper auticuc 
culara , vel Aipct ultinum auriculam , 1. «. in ima jiane 
auris. yetabl. 

Ibid, /frèr, dieicc. 
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CH'A PITRE XXIX. T9f 
’H. tolUs Mdifem ti. vous prendrez la 
id# uritte , c»Hdmn graiflc du bélier, la queue, 
aruinsm. quà efe- 1» graiflc- qui couvre les 
fit vitmli* , me retiest- entrailles , la membrano 
Ittm'jeeoris , dmot <]ui enveloppe le foie, les 
tmes , Mifue mdifem ^eux reins & la graifle 
qmi fiêftr tos tfi , mr- oni eft defliis , & l'epaule 
mumque dextrum , eè droite , parceqne c‘eft ntf 
^Hod fit mrits cenfe- belier de conlecration. 
trmtienir. 

1 Torté^nefue fm^ i'j . Vous prendrez auflt 
nh tmims , cmftHlmm nne partie du pain " , uir 
fonfiferfmm oUo , Cm- des gâteaux trempas dans 
gmnum de cmmfiro l'huile , & un tourteau de 
mx-ymerum qmed po- la corbeille des az-vnie» 
fitmm eft in eonfttdu qui aura été expofe de- 
JDemini : Tant le Seigneur : 

14. fenefijue »m- 14- vous mettrez tou- 

nim fitfer mmnmt Am-' ter ces chofes fut les 
ten ^ filiorum ejus , mains d'Aaron & de Tes 
fmniUfieahit ees fils ,& vous les fanâifie- 
mlevmn* cormtn Do- rez en- élevant ces dons 
mino. ' devant le Seigneur 

tp\ Sufeipiefdjue 1 J. Vous reprendrez en-' 
tmiver/m de mmntbus fuite toutes ces chofes do' 
tortm fir inceptdes leurs mains vous les- 
fiifer mltmre in hole- brûlerez fur l'autel en ho> 
emuftum , edortm fmm- locanlle , pour répandre 
vifftmum in confttitu une odeur très - agréable 
Domini , eptim oUmtie devant le Seigneur, parce- 
ejms eft. que c'cR fon oblation. 

V'. tj. Uitf. fr tortam panit unam , id eji , buccel- 
lam , vel (hiihihim. yantthi. y oyt\ U verf. i. plus lum. 

* ir. 14. ixfl. Let DofteutJ Hebreux aifem que le prê- 
tre en élevant fes mains chargées d'oiTranJes , les portoit 
en haut ,-en bas , i droite & i gaochc , c'eft-à dire , 
vers les quatre parties du monde , comme pour recon-< 
Aohee cpie celui a qui U fitifoit ces offrandes étoil le fouve- 
tiia Scigneui dcMUtt la-Rnc. yetmU. ! 
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. i6. Vous prendrez auflî 
la pohrine du bélier qui 
aura fervi à la confécra- 
tion d^Aaron , Sc vous la 
jGuiétifîetcz en l'clcvant 
devant le Seigneur, & elle 
fera’ réfervéc poür votre 
part dm fiurificr. 

*7. Vous fanéUfierez " 
aoffi la poitrine qui a été 
€on£urec , & l'épaule we 
vous aurez fepaiée du be'- 
lier, 

a8. par lequel Aaroft 
8c Tes enfans auront été 
Confacrés , & ils feront ré^ 
Içrvés da obUttions des en- 
6ns d'Ifrael , pour être 
la parc d'Aaron 8c de fes 
ênians par on droit per- 
pétuel •, partequ'ils’ font 
comme les prémices 8c 
les premières parties des 
viélimcs pacifiques qu'ils 
offrent au Scisneur. 

, Z9. Les enfans d’Aaron 
porteront après fa mort 
les faints vetemens qui 
lui auront fervi , afin qu'- 
au étant revêtus , Us re- 
çoivent l'onâion fainte , 
& que leurs mains foienc 
confàcrécs au Seigheür. 

30. Celui d'entre fes 


x6. Sûmes 

feSufculsun de urif-, 
ttf (jHO iiùtitttm efi 
Aunn , fmUificMf- 
tfUi iUud eUvatum 
corum Démine , ô* cé- 
der in pnrtem tsutm. 

1 

ay. SmsBijicHbif- 
que & feSufiulstm 
cenfeerntum , 
mum quem de urietm 
[efurufti , 

18. que nùtimtus 
efi Aurent^filii ejus^ 
eedentque in purtem 
Anron & fiHerum' 
ejus jsefB perpétue À 
^is ifrnel : qui» pri» 
mitivn funt ce 
tiu de viHimis te-, 
rum pncificis que efi 
ferum Déminé. 

tp‘. Vefiem sutem' 
fisnilnm , qui utetur 
Anron , habebunt filii 
ejuspejt eum , ut un- 
gantur in en , cem 
fecrentur rhnnus ,e&~ 
rum. 

3». Septem diebui • 


■p. ly'.- expi. Cette ordonnance regardoit , non le Hi- 
drifice particulier qui ' fût alors offert pour la confecra* 
tion d’Aaron , Sec. niais les fâcrificcs qui s'oflroicat daai 
ia fiiice fous le noq'de pacifiqaa. ütu. 


m 
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CHAPITRE XXIX. lip , 

UUtKT tüâ fMj pon- cnfans qui aura été établi 
tifex fro eo fu«rit pootife en Cft place , & qui 
dt filiis entrera dans te tabernacle 
«jus , ô* ^us ingre~ du témoignage pour cxer.' t 

dittur uArmatuUsm cer Tes ronélions dans le 
tefiimotùi mt mitùftnt fanéluairc , portera ces 
in SMtBunriû. yétemcns pendant fcpc 

jours 

.î I . jiriêtan auttm J * • V ous prendrez aulU 

eenfecrntitnis ttlUs , le belier " qui fera ofTcrc 

coques eûmes «jus à la confecration du pon.. ! 

in loco fun 3 o , eife , & vous en ferez cui- ' 

r.cMa phair dans le lien 
fainr " , 

quAsu vefeetur ji. .dofir Aaron man- 
Auron filü «jus. géra avec Tes enfims. Ile '' ' 

. Funes queque , qui mangeront aulll al'enirée 
funt in cumftto , tu du tabernacle du témpi» 
vefitbulo tmbemueuU gn^e ” , les pains qui fe- 
teftim«mi temedsns j root demeurés dans 1^ 
cprbeille } 

3 J . ut fit piucu- ) 3 ■ afin que ce (pic un 
ide faeri^isem , é/> lâcrificc qui rende Dieu 
féueHtficentur ofieress- favorable,& que les mains 
tium mu/sus. Âlieni- de ceux qui les ofirenic 
geisu mn vefeetur «x fcdent fanébifiées- L'étran- 
gis , ipûu funtli Junt. ger " ne mangera point dc ] 

CCS viandes , parcequ'el- 
jes font f»imcs. 

34. ^tàd fi re- 34. Que s’il demeure 
mmuferit de cumihus quelque chofe de cette 

ir. )0. «xpl. Pendant If t fept jours que .durera le tenu de 
fu confeaaüoo. y*rf. « 5 . Levait, teb. 8. j j. * ' | 

*" f. ti. jfxH* lie iwe du beUer. ' 

Ibkl. exjfi. Dans |e panris qiù cil devant le taberti4> 
cle. Sjneff. • «iv -m. 

)a, çtfl. Ôd U y avoit des lieux deftinés pour I4 
demeure des prêtres. t 

f. JJ. Ccm qfù a'f$ jppim dç 


s U 
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.chair confacrcc , ou de confecrstis , fve dê 
,ces pains jurqu’au matin , pMmhns u/que ma- 
^ous brûlerez au feu tous ne, combures reliquins 
CCS reftes : on n’cn man- igni : non comede»^ 
gcra point “ , parcequ’ils tur , qui» fan^ijic4- 
font fané^ifiés. ts funt. 

Vous aurez foin 35. Omnis , qné 
,de faire tout ce que je precepi tibi , faciès 
yous commande touchant fuper Aaron fiUis 
Aaron & fes enfans. Vous ejus. Septem diebus 
confacrerez leurs mains 
pendant fept jours. 

^6. ài. vous offrirez 


chaque jour un veau ^ 


confier obis manus ea- 
rum 

5 ^ •vitulàm pro 

peccato offres per 
finguios dies ad ex- 
piandttm. idundabif- 
que alîare , citm im^ 
molaveris expi ait oms 
hofiiam , ô* 


pour l'expiation du pc- 
chd. Lorique vous aurez 
immolé l’hollic de l'cx- 

J dation , vous purifierez 
'autel , & vous y ferez 
Jes onélLons faintes pour illud in fivtûificatio 
le fanélifîcr de nonveatt. nern. 

37. Vous purifierez & 57. Septem diebtu 

4TOUS fanéiifîcrcz l'autel expiabis altare , 
pendant fept jours , & il fanclificabis , erit 
jlcra très-faint Quicon- Sandum fanHorum, 
que le touchera fc fanéli- Omnis qui tetigerit 
«cra auparavant. illud , fanéfificabitstr. 

$. 3. Sacrifice de chaque jour. 

38- Voici ce que vous 38. H»c efi quod 
ferez " fur l'autel : Vous faciès in altari : Ar- 


ir. 34, expi. On n'en mangera poinrle-jour fuivant , de- 
peur qu'on ne les expofae a être profanés ou gâtés fi on 
les gardoic. 

ir. 3<î. expi. Il a parlé du premier jour, jkil va paxlcf 
,dc ce qu'on doit faire les autres jours. 

Ibid. expi. Voica le verfet 14. 

- ÿ. ij.letir. Il fera le Saint des faims. Hibr. San^tax 
ianfl iutum , ry? , fan£H<lîmum. 

38. leur, fasies, pro factifis^abiis. Sjnopf 
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CHAPITRE XXIX. 

J 9 M sMHtoiUi duos facrlfierez chaque jour , 
fans y manquer , deux 
agneaux d'un an , 

39. un le marin , 8 c 
l'autre le foir 


fer pnguhs dits ju- 
gittr . 

i9. umtm Mgnum 
muni , ^ ulterum 
•yt^eri. 

'40. Decimum psr- 
tem firmU ceujperfA 
oleo tufo , quod hu- 
heut menfuram qstjsr- 
tum farttm hin , ô» 
vinum ud Uhandum 
ejssfdtm roenfur* tn 
Mgno fuo. 

41. Aller um vtr'h 
âj^um offerts *d vef- 
ferum juxt» ritum 
mstutim* ohlutionis , 
tff' juxt» t» que di~ 
x'tmus , in oslortm 
fuavitxtis. 

41. Sucrificium efi 
Jiomino , ohlatione 
ferfetun in generxtio- 
nés vtjhxs , »d oftium 
tubemaculi tejiimonii 
coram Domino , ubi 


40. Vous offrirez avec 
le premier agneau , la di- 
xième partie " de la plus 
pure farine de froment , 
mêlée avec de l'huile d'o- 
lives pilées , plein le quart 
de la mefure appel léc nin , 

& autant de vin " pour 
l'offrande de liqueur. 

41. Vous offrirez au 
foir le fécond agneau^ 
comme un facrificç d'uné 
excellente odeur , en la 
même maniéré que nous 
avons dit que fe dévoie 
faire l’oblation du matin. 

4Z. C’eff le facrifîcç 
qui doit être offert au 
Seigneur par une fuccef- 
lîon continuée de race en 
race à l'entrée du taber- 
nacle du témoignage de- 
eonflituam Ht loqusr vant le Seigneur " , ou j'ai 
ad te. réfolu de parler à vous. 


f. }j. txfl. C’eft ce qui étoit nommé le facrifice pe#- 
petuel : Jute fétcTtfiaMm : conuiK la figure du facrifice per- 
pctucl de rEclife. . 

ÿ. 49. ex fl. La dixiéme partie d'un éphi , t’eft-à-dir« 
un eomor. Synoff. Critic. 

Ibid. txfl. Voiez le 18 chap. dei Kombres verf. 7. 
;ÿ. 41. Hikr. Où |e me dois trouver ivec vous. Ex^ 
Il y avoit deux lieux d'où le SeigiKur déclaroit fÿ vo- 
lonté i Ton peuple ; le propitiatoire au-delTut de l'arche -, pc 
l'entrée du tabernafje pù étoit l'autel des bolocauftes. ' 




E X O D I. 

4j. C’cft dc-là que )c 4J. jbique fràei- 
dpnnerai mes ordres pour fiUis I/rsel . 

les entans d’iftael , & fanâijiciUntur sitmrt 
Ijautel fera fanâifié par is ^ùrU tne». 
Ufriftnceit ma gloire 

44. Je fandUficrai aufli 44, Sanüificsbe < 5 » 
]fi tabernacle du témoi- tsbemMulum tefiimo- 
gnage avec l’autel , & mi cum alt»ri , 
Aaron avec (es fils , afin Auron ettrn fiUts f$$is, 

3 u’ils exercent les fon- ut fiuerdoth fungmm 
lions de mon facerdoce. tm mihi. 

4;. J'fiabi^crai au mi- 44. Et hubitubù in 
lieu des enfans d'Krael , taedu filiorum ifrmeh 
te je ferai leur Dieu , eroque ets Deus , 

4«. & ils connoîtront ^ 6 . feitnt ^uin 
que je fuis leur Seigneur ego Dominus Veut 
ti leur Dieu qui jes ai rum , qui eduxi Mr 
tirez de l’Eg^te, afin que de terru Ægyfti , ut 
}ê deraeuraffc au milieu mmnerem inter illcs , 
d’eux , moi qui fuis leur ego Dominus Deus ipr 
Seigocur & leur Dieu. forum. 

ir. 4j. txfl. P^rccquc le fêu du ciel y eft defeendu 
quelquefois dans la coniccracion des prêtres. Ltvit. r. ^ 
ytrf. fcnnll. & idnm. 


CHAPITRE XXX. 
I. Autel des ferfumt. 


t. TT Ous fcrczaulfiun 
V autel de bois de 
fétim , pour y brûler des 
parfums. 

i. Il aura une coudée 
de long & une coudée de 
large , afin qu’il foit quar- 
té- il 4ura dc.ux coudées 


1. ZTAcies quequt 
X altéré ad ador 
lendum thymtamui .de 
lignis Jftim , 

1. habens cubitsttn 
longitudmis , al~ 
terum latitudinis , H 
fjl quudrangulum. & 
duos 
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CHAPITRE XTCX. fj,,; 
Aus CiAitoi in mltitn- de haut , & des cornes 
dtne. Cornu» ex tff» A>rtironc de Tes quntr» 
froctdent. angles " . 

} . Vefiierque iUud ) . Vous couvrirez d’im 
muro puriffimo , tam or très-pur la table de 
tr»ticul»mt]Ht,qu»m cet autel , & ies.rpiatre 
furietesper eircHitum, cotés avec fcs cornes. Et 
cornu». T»eicrqm vous y ferez une couroii- 
ei cerenam »ureol»m ne d'or qui régnera tout 
fer lyrum , autour , 

4. dues unnuloi 4. & deux anneaux d'or 
uureot fui corors» per de ehaque côté fous la 
frsgul»l»ter»,ut mit- couronne , pour y fairo 
tsmtur tn eos veüet , entrer les barons qui fer* 
»lt»rt portetttr, virent à le porter. 

J. ipjès queque vec' f. Vous ferez aufli l«t 
tes fuctes de îignis fi- bâtons de bois de féfim , 
fim , de in»Mr»bis. Sl vous les couvrirez d'or. 

6. Ponefqut »lt»re 6, Vous mettrez cet 
fontr» vélum . quod autel vis-à-vis du voile " ^ 
sente »rc»m pendet tef- qui cfl fufpcndu devant 
timonii coram propi- Farche du témoignage , 
tiutorio que tegitur devant le propitiatoire 
teftimomum , ubi lo- qui rouvre l/erche du té-* 
qu»r tiii. inoignage , où je vous 

parlerai. 

■f. 1. rxf/.'Ellcs a*y feronc point appliquic5. mais feront 
MO m^mc corps avec La table. Syneff. Ce teinic 'de ter- 
uet , fe prend quelquefois dans l'Ictiuuc pour des 
rayons , fecies comut.t , un t'iiage d’uù fortoienc des 
rayons de lumière. Ainfi Tonjcrnent qui s’élevoit de 
chaque coin de L'autel , pouvoir drre comme un rayon 
d’or. 

' p. ). lettr. craticuLun , la table de l'aurcl percée i Jour 
comme une claye. , 

> y. 6. Hehr. ante vélum. C'étoit au dehors du fan. 
Auaire , ptiifque le Crsuid-Prétre n'entroit qu'une feule 
fois l’année , fie lui feul dans le fanCLuaire , K que tous * 
les Prêtres avoient le pouvoir d'odiit de l’eocens fur cet 
^eldes pat&ms. Lus. lep. 1. $.£ar»d. cap }0. 10, H^/Pr 

fmp. 7 - • 

Tome U, ^ I 


^ * X 0 J? 

•^ 7 . Et Awod y ^brûlera ,7. E/ «(W*feV 
4e Vt^cchS d’cxcellcatic yîw» fttper te Aar/m , 
odeur J U le brûlera le fH»vefr»ir*ns,mMÜ: 
^tin \ot(qu’il accomroo- ipiande cemptnet bt- 
iexti Ici l^ipcs : ■ ’ctmmi. 'mtendtt tUtêdr 

' 8. fc.lorfqtl’il Us aUu- 8. & q*4Mide etl^ 

a»cra au foit " , il brûler? foeshit tas ad vr#e- 
'encûrc de rcnCcoc^devant rmn . met tbymtam» 
’k Seigneur' J ce qui s'ob- femfitermm taram 
krvera continüeUemcm jyomim in gmtratia^ 
'{tarmi roui dans b fuc- tus verras.- ' 

«cflion ’de tdiis les âges.- * * ' * 

■ 5. Vewin’offiircr po«t 9. 'Hm tftttût 
fiir cet auccl des forfums f$tftr et' thymiam* 
d’uné autre oompofition (omfafixtemis aàermi, 
‘fMC de eeüf que je veut nec Matienem , 
'pefaêrM : vous n'y pre- vichmam . me lièar- 
kntetez point ni d’obla- bitis Ub^nina. 
bons " ni de viAimes , & 
vous n’y ferez aucun (a- 
en£ce de licynetm. 

*10. Aaron priera "une 10. Et defreeabi-^ 
(sis Tari fur Jes cornes de ti» Aaron fufer cee- 
il’aatel , en y répandant du naa ejus Çcmel 'fet 
bsg de râtoftie q|ui aura aarmm . in^ fimgHina 
été offerte pour le péché; qûed tblatum ift frt 
'& ceue..tapbtion comi- ftccruo , ^ 'filaeâbit 
nuera toujours parmi vous fttper et in généra^ 
de race en race. Ce fera- là titntbat vrflris. San- 
ton culte très-faim ^ po?r Uurn fanBorutn erit 
ittntrer le Scignev. • • Domine. ’ 

f J. 1. ^ix du dénombrement. 

il. Lé Seigneur parla • ii.' Leeutufqûe tfi 
pu 01 ^ Moife , & lui dit ; Dominut ad Moyfen'^ 
i • àteeta i r , 

>• Accwulct. I .. . 1. 

.^<#1 Saêtirtcèi He farine. “ ’’ 

‘O Mtbr. Purifiera cet autel «ne fcMtl’àn.CQ nie^i 
cornet 6c l’autel du Jang , 8cc, ( ■ -\- 

Ibid, fe« u«*-ûinv -m 
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CHAPIT-RE XXX. 

IX. ^s»do tuU- 1 1. Lor£que ^pus fc- 
fji fumnism fiL^um -tcz le dénombremeue de* 
lfr»el ]Hxt* nume- eafiuis d’ilxael " , ch^cua 
rum , dabn»t finguli doaocra qujelque choie 
pretium pre mmiaor- au Seigneur pour le prix 
éut fitit Domine , .de fou âpre ^ & ils ne fe« 
non erit plapi in lit , j»nc point frappes de 
c«w ftterint recen- plaies “ , lorfque ce d^- 
fiti. nojnbreoicnc aura éttl fait. 

II. Htc suttm d*- J}. Tous ceux qui lê<« 

Mt omnit qui trnt^ ront comptés dans ce dé- 
jtd rumen , dtmtdium oombrcmeiu , doonetoac 
J/cIi fuxtn mfufurnm un demi lîcle fcloo U 
jtmpli. Stclus vtginti mefure du temple. Le 
oirolos hubet. idedin de a vingt oboles. Le de> 
purs ficli offereturDo- mi lîcle leri oSâtn au S«r 
jnino. gneur. 

14. hubetur .14. Celui qui entre 

<9 numéro , 9 vigitui dans ce dénombeement « 
\mnnit cr fytfrn ,.4nbit c’eft-àndire , qui a vipgc 
fretium. ans & au-demis » dotmc' 

ra çe prix. 

1 5. Divu non ni- x 5. Le riche ne 4 otnôe* 

ad medium Jieti, ja point plus d’un demi • 

pauper mkd mi- lîclc , & le pauvie n’ea 
nuet. . , ^ t donnera pas moins. 

^ . I Sufteptnmque 16: Et ayant reçu j’ar« 

^cuniam . que, gent qui aura éce donné 

fM eft jt fiùit Ifrael, par les enfansid'Llrael ^ 
^adet in ufut tal/er- vous l’employcicz pour 
naculi tejlimomi , nt les ufages du tabernacle 
fit monimentum n- du témoig^oage , afin que 

pr. ti. txfl. ou Bar mon ordre , <>u pat queiqils 
neceflîti pobliqae <, miK (aquette chacun pk/oit ce qui 

'marqui kt pont fe garantir des plaiei. : r 

Ibid. expi. Comme il arriva depuis au tenu de 
>q'ui ht un pareil dînombremeat ûuu'necefllii , 

^oiB^aiCtnce ivtciic.de .voir uat d'hommes afiulettù i 
^ puülaoce. 

îii 
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EXODE. 

'^ette oblation porte ic rum coram "BomUtê ? 
6eigneur à fc ibuvpnir propitietur afùman 
4’eux , & cju’cllc fcrvc à bus forum. 
4’expiacion de leurs amcs. 

‘ S. J. BaJJtn d'airain. 

17. Le Seigneur parla 17. Locutufqsu ojt 
encore à MoiCe , & lui Dominas ad Moyfm , 
4it dicens : 

1%. Vous fcrex aufR 18. faciès la^ 

un balÜn d’airain élevé brum aneum eum bafi 
iur une bafe pour 9' y la- fua ad lavandum : 
jvcr i & voui le mettrez ponefque illud intèr 
/entre le tabernacle du té- tabemaculùm teJlirwH 
moignage & i’autcl. Et mi aitare. Et mifi 
après que vous y aurez fd dqud , 

^s de l'eau , ’ 

ly. Aaron & Tes lîls en lavabstnt in ea 

laveront leurs mains & Aaron ' jUii ejus 
leurs piés , ' manus fuas ac pedes , 

’zO. lor^u’ils devront ' zo. quando ingref- 
^trex au tabernacle du furi funt tabemacM^r 
témoignage , ou quand htm- teftimonsi , ^ 
iis devront approcher de quqftdo qccejfuri funt 
• l’autel pour y offrir des àd altare , ut oferam 
Mrfiuns au Seigneur , ‘ ’ m eo tfymiamd Do^ 

’mino , • 

. ' al. depeur qii’autrc- '■ zz. ne forti mo^ 
inent iis ne (oient puni^ riantur.' Legitimum 
rlcmortw Cette erdohnan- /'empiiemum erii ip/t, 
ce fera éternelle pour Aa- (5* femini ejus pet 
ton & pour tous ceux de /kccejfiones. 

race qui loi doivent •• ' 

(ucccdejr. . , , 

' 1: §• 4* Campojition des pasrfitmt. 

XX. Le Seigneur parla zz, Locütuf^e ej^ 
yncore >'Moïfc , ‘ ‘ " Domi^ tùf Moyfen ^ 

ieuc.lèrvç de la oouin e at devant k 
pcijpcur, ' ‘ 2 

. \ 


\ 
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Chapitre xxx. 

f if« iicens i Sum* 13. & lui dh: Prenez dc^ 
mrom*t» , frim* itoinata , le poids dcciuc) 
tnyrrh* eU 3 * quin- cens ficlcs , de la myrrhe 
gtntos ficlos , cin- 1* pfcrtücre âc )•' plus cx- 
UMnorm medium , td cellcntc , la moitié moin« 
</? dueentfit quinquA- • de chinanomc " , .c’eft-à- 
gitttA ficlos >. caIa- dire f le poids de deux 
mi fiiniliter ducentos cens cinquante (îclcs } éc 
fuinquAginSA i de âième deux cens cin- 

quante (îclcs de la canne 

ATOmAtique ; 

14. eAfiiA Auterti 14. cinq cens (îclcs de 
quingintos' ficlos in cancllc " au poids du fan-' 
fendtre fânSuArii , dhiaire , & une mefurc de 
oies de elivetis mets* hin d’huile d'elive. 
fier Am hin : 

. aj. fAciefque une* if. Vous ferez de toiK 
iio'nii olesem fAtiHum, tes ces chofes une huile 
UNguentüm comfojt- fainte pour fervir aux on- 
tt*m ofero unguen- âions , un parfîun cora» 
tArii i fofé (clon l'art du parfu- 

meur. 

z 4 . ô* ex éâ‘ i 6 . Vous en oindrez le' 
faiemAculum teftimo- tabernacle du t<fmoigna-> 
nii , ArcAm tefin- gc , & l’arche du te(fa> 
tnenti , ment j' . . 

ay. menfumque cum xy. la' table avec fc» 
vafis fuis , CAndt- vafes , le chandelier 6$ 
lainum , utenfi- tout ce cjui (ère à Ton uTa- 
isA ejus , AltAria ihy- gc^ y l’autel des parfums f 

tniAmAtis , 

i8. hotocAufii , 28. 8c celui des hoW 

smiverfAtn fit- Cauftes , & tout ce qui' c(l 

ÿ’. X expt. ArbrUTeatf qui rcdîtmblc i la caselle , mai» 
^ui cft de drf&rente rfpcce. 

i'. 14. leur, cafix. Quelques-uns difenc que c’eft I» 
xaoelle I d'autres , que c'eft uucefpecc de ca(& aroiuüqpe.- 
,/lutT. cadê. 
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f9t EXd'DE. 

ftéceflaire pour le rcrrice f$üt3'dtm' fM#* mM 
^ le cttlt» qai s’y doit etiitum- ttf$m ftrtH 
xendre. net. 

lÿ, VÔtïs ranâificrez' 19 .' SMnBifemièfyitê 
tontes ces chofes , & elle? emni» , ^ ertmt f!tn» 
deviendront faintcs & fa> Bm fnttBerHm. Shd 
Ctdes Celui qui y too^ tetigerit em ,• fdtf/3^» 
eiicra fera fanAifié'". ' embitnt.' 

JO. Voos en oindreè' jo. AUnU é^ Pt 
Aston & fei fils & vous' Uts tjus tmget , fem‘ 

* les (ândlifîerei , afin qu’ils (hpîAif^uè tes . mt 
exercent les fonâiosT de féutriet» fttngnmter 
mon facerdoce. mihh 

jr. Vous diitt abUT ji. Fi/mt 

aux enËmsd’Ifrael : Gettê' i/reW dtr» r Het 
huile qui doit fervir aux eleian nnfHestis fést^ 
oaéHons me fêrâ cditCa- fhm erh mihi in gf 
ts4c parmi voos , & par- nermtiems veftrnt. 
nû les cnftns qui nakrooc ■ 
de Toost 

js. On n’en oindra ji> C«r» hemimt 
point la chair dé l’hom-* sien ungetur ex eo , 
nie " , & vous n’en ferez juxt» centfifihe- 
point d’autre de même mm tjus non fkeiètH 
oompofition , paicequ’ot- nlind , quiâ 

le elt fanâihée , & que catum efi. (^ fntifium 
Yous la confidérerez com- érit isohr.- 
me (aime. 

J J . Quiconque en coitt- j 1 , Hbmo qmeuns^ 
poreradefcmblable, & en qnt tmle temfofnerit; 
donnera à un étranger ” , (ÿ< deierit ex te alit' 

fi t$. Uttr. ranûorom , i. t. üuiûillîina. 

ÿ. 19. exel. Sc (ânâifiera avant que de les toucher. 
Ou bien , fe unâiüera eo les tou||unt. .AuguS. 1 5f . 

Ou bien , fe rouillera 6c (c rendra coupole. Sanâifcr , 
foMT gâter I tommt bénir , pewr maudire, DtMStti 

tmp. XX. 9. 

. f. J», exfi. A l’exception des PrSttes. 

Y. % J. exf l. A celui qui n'cll point riêuT} OU de uti 
iâccxdoule, f'eseblt. 
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CHAPtTliE 

m d* fera catermin^ dunülieu' 

ftfid* ftU. ^ àt fôn peuple. j . v 
- J 4: Dixit^éD»^ 54. L* Seigneur dit en-' 
fiüviu Md M«yfen : cote à Moïfi: : Prenez des 
Sitme tihi, mromMtM • atnmâts^, du ftaâé " , de 
fimSen «nychs' l’onyx", dugalbaoam* 
Xjglbmmim boni od»- odotifctanc » Sc de.l'ea- 
ris , thus iMcidijfi- cens le plus luifant : & 
mum : MfitMlis pon- que le toîic folt de même 
Jeris rrtuu omni/t : poids. • ■ 

^ JJ. fdriéfqMe thy‘\ • Jj’. Votos ferez un par* 
mÎMma . ctmppfitMm' Aim compofd de toutes’ 
tfert $tnguentMrü , ces chofes félon l'art du 
tmxtmn dtli^enur , parfumeur , qui étant . 

pHTitm , ^ ftin~ lé avec fois fera trés-put 
QtfuMtittu difyù^^ & très - digtic de' m'etre' 
M«m. offert • 

^ 6 ,Citmque in td- i 6 . Et lorfquc vous’ 
tènij/ünitm' fmhjtrtm' les aurez battues & ré- 
titûverfm cântntUrh , duites toutes eu une pou- 
fonts' tx eo comm dre très -fine , vous 'en 
tMbernMeuU tejhmô^ lâcttm devant le taber4 
nti , in qno loeo mf- nacle du témoignage ai 
fmrtie t$bi. Stmüum lieu où je vous apparoîi 
frnSorum trit- vobii trai. Cc'parfum’ vous dt*^ 
thymismi,'. _ ▼iénJta lairit &■ làcré; 

J 7. Tnlm eomfo^ jy. 'Vous n’en compô- 
fititnm non focietii ferez point de femblable 
in ufns ‘veftros , quta' pour votre ufage , parcc- 
fiaiilum' efi Domirto.- qn’il cflf conlacré au Sci- 
•- g-ncur. 

1^. J4- La myrrhe qui eft appellée ici ftrilé -, 

cP ' nommée au verfet 1;. la myrriit (a preiMm. & la , 
»!j*î excellente. C'efl celle qui coule d'eile-méme , & qui 
cil "nommée pour ce fujét , la laitue de la myttue. ' 
Bay»/. I» i>y; 44. 

Ibid. txpl. Erpece d'aromat. F'ittubl. 

1^. txfl. Scric de gomme. 1 

f. 3r. Ifttr. Sanétiheatione diRniiIituam , »’• f- di- 
failliosun aèüil adoloiiio Oc odenodo TanâiHcetur. 

liùj 




too E X O D £•' 

)g. L’homme , quel )8. Hom» ip ti t tu n^ 
qu’il foie , qui en fera de qut feteritjimiU , Ht 
même pour avoir le plai- oint illius ferfrus- 
fir d'en fentir l’odeur , tttr , ptribit dt ftf$n 
périra du milieu de foa lis fssis^ 
peuple. 


CHAPITRE XXXI. 

I. 'BiftUel ^ Ooliab , choifis dt J>itu fostr 

^ travmUltr mis tabtmmclt. 

i.T £ Seigneur parla i. T Oeutsspftt tfi 
i encore a Moïm , & * *— / Domisssu mÀ 

lui dit : Moyftn , dUms : 

X. J’ai appelé nonv- x. Ecci , voemvi ix 
mémcBC " Befcléel fils tsomiat Btfeletl filistsH 
d’Uri , qui étoit fils de "Vri filii Hstr dt tri- 
Hur de la Tribu de Juda ; bu Judo. , 

, ). & l’ai rempli de l'£f- imfltvi eum 

Ÿtnàc'DiC\x\]ttmirempU ^trhst J>ti , fmfitn- 
<lu fagclTc , d’intelligence tiâ , inttlligtntis , 
le de icicnce pour coûtes fettnti» in omm 
fortes d'ouvrages , opert , 

4 . pour inventer tout 4 . ai excegitan- 
ce que l’art peut faire avec ium qsiidquid fabrt- 

* l’or , l’argent , l’airain , fieri pottfi ex aura, çy 
' argento , are , 

J. le marbre , les picr- 5. marmore , ^ 

res préci’cufcs , & tous les gemmis , ^ drverji^ 
bois dificrens. tate lipursttiK 

6. Je lui ai donné pour , 6. Dedique et ft- 

compagnon Ooliab fils eium Ooliab filium 
d’Acbilamcchde laTribu jlchtfatnech de tribu 
de Dan : & j'ai répandu Dan. Et in corde 
la fagclTe dans le cœur de omnis eruditi pefui 
ÿ. t. expi. Je l‘ai choi£ enue (QU« Ict Mucs* 
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chapitre XXXI. lot 

fitftmfism . Ht tous les strtifssns habiles , 

tiMU cunfta que fri- afin qu'ils falTcnt tout ce 
ttfi tibi i que je vous ai ordonné 

ne faire ; 

7. tabemMulum ?• le tabernacle de l'aU 

feederis,(^mrcmm tef- liance , l'arche du témoi- 
thnonii , propitia- g°ago , le propitiatoire 
Hrissm , quod fuper qui efl .nu-dclTus , & tout 
Mm efi , ^ cunBss ce qui- doit fervir * dans 
ism/s tdbernMuli . le tabernacle , 

8. menfamque 8. la table avec Tes va-* 

vmf» ejus , cssndtU- Tes , le chandelier st»r 
brssm pssrijfhmtm asm très-pur avec tout ce qui 
iss^s fuis , ty miijrs* fcit » Ton ufage , l'autel- 
thÿmiumsiis , des parfums , 

9. & helMMsjlà , 9 ' & l'aiKel des holo- 

6* omnsst vmft et- cauftes avec tous leurs-* i 
rtsm , Ubrssm eum bu- vafes , & le balfin avec fa 
fi fuM ; bafe -, 

. 10. vejles fssnBsu »o. les vôtemeos faims 
ist mifüjierio Aaron deftinès au miniRere du' 
fsctrdtti , filüs Grand-Pretre Aaron & <[c 
tjus , ut fungssntut' fes fils , afin qu'ils foicnc- 
oÿstst fist in fssaris i revêtus d'orncinens facrès- 
cn exerçant tes fbnâions- 
de leur facerdoce } 

fl. olessm uniîio- i l. l’huile d'onêlion & 
nis, thymtssmss ssrt- le parfum aromatique qui‘- 
msttum in fssnebturit. doit fervir au fan^aire^ 

Osssnis qusL prteepi Cts perfonnes exécuteront 
tibi , fuient. tout ce que je vous as* 

commandé de faire. 

1. Obferüsstien du Snbbat. 

■ 1 1. Er Itcutus ejl 1 1. Le Seigneur parla. 

Dtmissus std idojfen , encore à Moile , & lui 
dùesu : dit : 

4 

■f, 7. Ultr. Omnia vafa tabenueuK , i. r. omn*nv' 
fupcUeâilcm ejuj, Fetsbl, ' 
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1). Parlez aux enfans 
4'irrael , & dites-lcur : 
Ayez grand foin d'obfer- 
vcr mon fabbat " , parce- 
que c'cA la marque ' que 
j'ai établie entre moi & 
vous , & qui doit paiTcr 
après vous a vos cnnns } 
anu que vous fâchiez que 
c'cft moi qui fuis le Sei- 
gneur qui vous fanéUfie 
14. Obfcrvez mon 
fabbat f parcequ'il vous 
doit eue faint. Celui 

3 ui l'aura violé fera puni 
e mort. Si quelqu'un 
travaille en ce jour-la , il 
périra du milieu de fon 
peuple. 

ij. Vous travaillerez 
pendant flx jours \ mais 
Ic^epciéme jour eft le fab- 
bat & le repos confacté 
au Seigneur. Quiconque 
travaillera ce jour-là 
puni de mort. 


D E. 

I).. Laquen fUiit 
Ijrmel , ^ dicts md 
eas : Videte «( 
bAtum meum enfit- 
démtis t qtÙA figmtm 
efi inter me v»t 
in generAfiimibtu vtf- 
tris : ut feistis fusA 
egâ Vominus , ^ni 
/nnSifice vas. 

14 . CuJIedite fmi- 
bmtum meum , fenf 
tum efi enim vobis .* 
qui fcUuerit iltud , 
mefte merietur : qui 
feeerit in eo epm , fe~ 
ribit snimA iltim de 
medio fefuti fui. 

1 5 . Sex diebiu fn- 
cteth efus ; ht die fef- 
timo /Abbatum efi , 
nqmies fAttâm Demi- 
no: Omms mut feee- 
rit epus in oac die » 
merietur. 


IJ. rxpl. Dieu ne parle ici que du précepte tou- 
ckanc le fabbat , peutétre afin qu’ils ne cruilent pa* 
pouvoir le négliger pour cravaiUêr au ubernacle ; 4c 
afin auiü de les lier davantage â fon lervice par cette 
ühe qui fe devoir obfen'cr tigoureufeineat toutes les fe- 
ma inet. 

Ibid. €xpl. Le lâbbar écoit en fignt , c‘eft-i-dire , 
«ne proteUatien perpétuelle , Que Dieu cA le Créamir 
des hommes & de toutes cliofcs. 

Ibid. expi. Comme je vous ordonne de vous abAenir 
ea ce jour des œuvres fervilcs qui hgutenc les péchés i 
aulfi ce fera ^par mon Efprit que je vous ferai abAenir 
des péchés mêmes , te que j'operetai aiulï votre üuiéU- 
icaiioo. 

f. 14- tnir. S«a ante petiia. 
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CHAPITRE XXXII. lôj 

16. Cufiodiantfilii i6. Que les enfans 

Jfrmtl fabtatum , d’Ifrael obfervcnt le fab- 
erltbrent Ulud in ge~ bat , & tja'ils le célèbrent 
nerntienibus fuis. Pa- <1 en âee. C'eft un 
0um efi femfiternum ^ccmei ^ 

17. inter me *?• entre moi & les en- 

hts ifrutl .fgnumque ^âns d’Ifracl , & une mar- 
ferfttuum : fex enim (}ue c]ui durera toujours t 
dUebus fnit Bomhms car le Seigneur a rut co 
ecelum terram , (fj* lîx jours le ciel & la ter- 
m feptimo ub cptrt re , & il a cclTé d’agir au 

teff/tvit. Icptiémc. 

18. Diditqut Do- 18; Le Seigneur ayant' 

minus Moyfi ,eotr:f U- achevé dç parler de cette 
tis hujufmodi ferma- forte fur la montagne de 
nibus in motste Sinai , Sinaï , donna à Moife l«f ' 
duus tubulas teftimo- deux tables du témoigna- 
nii Inpidems , feripnt gç " , oui écoient de picr- 
digito Des. re , & écrites du doigt de 

•• Dieu". 

ir. expi. le fabbat cfi une alliance étemelle de' 
la pan de Dieu , pareequ'il promettoit à Ton peuple par 
cVtte figure qui deroic palier , le repos éternel qui ne 
pallëra jamait. .Augtif. qiexfi. 1^9. 

ÿ. 18.* exbl. Du décuogue qui atteAoit la yoiooté 
de Dieu aux nommes. 

Ibid. expi. Par fa divine operation. Le Saint-Llprit ' 
eft nommé le dont de Dieu. lue. eop. n. ao.' uiuguji; 
lu. de fpirit. & Ut. ref. 1 6. 


CHAPITRE X X X' I- 1, 

1 . Adorsuien du venu star. 


1.' T^jdeus autem 
r popselus quod 
morum futeret defiesh 
dondi dé monté Mey- 
fet , fonptgutui ad^ 


’M*" 


le peuple- 
voiant que Moi- 
fc dificroit loogtcins à' 
defeendte de la monta-* 
gne > s'affcmbla tn sUl*"^ 
1 vj 
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vant contre ” Âaron,8c lui verfus Aarcit . dimt i 
faites-nous 


dit : Venez 
des dieux qui marchent 
devant nous , car pour ce 
qui e(l de Moïfe,cet hom- 
me qui nous a cires del'E- 
gypte , nous ne favons ce 
qui lui eA arrivé. 

1. Aaron leur répon- 
dit : Otez les pendans- 
d'oreilles 'Me vos femmes, 
de vos Hls & de vos filles,. 
& apponez'les. moi. 

f. Le peuple fit ce 
qu’Aaron lui avoit com- 
mandé , & lui appona les 
peudans-d'oreillcs. 

4. Aaron les ay^^ pris 
l'es jecta en fonte , & il 
en forma un veau A- 
lors les Ifraélites dirent : 
Voici vos dieux, ô Ifrael , 
qui vous ont tiré de L'£- 

gyp«- 

5. Ce qu’ Aaron ayant 
vu , il dreüa un autel de- 


Surgt ,f*c moins deos •. 
qsû nos procedmHt î 
M oyfi tmm huic vin, 
qui nos oduxit do 
terrm Ægypt* , igmo- 
rmmus qmid occidt- 
rit. 

I . Dixitque md tôt 
Aaron : ToUitt inau- 
res aurtas de uxorum. 
filiorssmque filia- 
rmm vefirarssm aseri- 
bus affert* ad me,. 

J. Fechqsto fofu- 
ls 4 S qua jsiÿerat , dé- 
férons imaseres ad 
Aaron. 

4 . Qms cîsm ille 
accefijfet , fonHavft 
oper* fuforio , fecit 
ex eis vttulum confia- 
tilem. Dixernntque : 
Ht fient dit tui, If- 
rael, qui te ediexeno/t 
tU terra Ægypti. 

5 . §luod citm vieiifi- 
fiet Aaron , adifieavif 


ÿ*. r. 4K/r. autour. Exfl. tumahuairement. 

1^. 1. txfl, Aaroa ordoune au peuple une chofe qu’il 
croyoii capable de le dicoumer d'un dcflêin fi ctimincl , 
â caufe de l'attache que les (êmines ont d'ordûiaite 
pour CCS fortet d'oiacvaesu..A»gufi, quaft. 141. Theodortf. 
qiurp. ce. 

ir, 4. txfl. La crainte de Dieu eut moins de force fut 
refprit d' Aaron , que la crainte de la fureur du peuple , 
qui s'fleva contre mi.' Il paroît que ce peuple avoir de* 
mandé ce veau pour l'adorer , i rexenaple des Egyptien* 
qui adoroient leur Apis où leur Serapii fous une iorrac à 
pdi-prés fciublable. Hknu, io Ofiet r, 4 . ^ 
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CHAPITRE XXXir. tôt 


àkitM eersm to , 
prâcontt voce cUm»- 
vit , dictns : Crms fo- 
UmnitMS Domini eji^ 

6. SHTgenttfqHt ms- 

mi , obtultrunt holo- 
CMijl» , heftias pa- 
cifie as , fit dit popu- 

bis mandHcart , 
hAcrt , fiurrtxt- 
ruTtt ladere, 

7 . Lorutus tfi att- 
tem Dommus ad Moy- 
fen , dicent : Vade , 
deficende ; pteeavit 
fopulus tuus , qsttm 
edaxijh de terra Æ- 

8 . ReceJferuM eitl 
de via , quam ofttn- 
difii eis : fiecerMnttjue 
fibi vitulum conjiatt- 
lem , 0> aderaverunt, 
attjue immolantes ti 
hcfiias , dixentnt Ifili 
fttru dis tut , Ifirael , 
qui te eduxemnt de 
terra Ægypti. 

9. Rurfiumijue ait 
^ 'Deminus ad Moyfien : 


vanc 1« veau , & il fît criei 
par un héraut : Demain 
fera la fête felennelle dia 
Seigneur " ^ 

6. S’êtant levés dit ma> 
tin ,.ils omirent des ho- 
locauftes & des hoflict 
pacifiques. Tout le peu- 
ple s’alfit pour manger & 
pour boire , & ils Ce levè- 
rent enfuite pour jouer 

7. Alors le Seigneur 
parla à MoiTc , & il lui 
dit : Allez defeendez y 
car votre peuple que vous 
avez tiré .de l'Egypte , tu 
péché. 

8. Ils Ce font retfté» 
bientôt de la voie que- 
vous leur aviez montrée 
ils fe font fait un veau jet- 
té en foute , ils l’ont ado- 
ré i 8c lui immolant de» 
hofiies , ifs ont dit : Ce 
fbnt-làvos dicur , Ifracl ^ 
qui vous ont tiré de l'£- 

gypte- 

9. Le Seigneur dit en- 
core à Moife : Je vois- 


p. t. Htbr. Deimin'fcM la fihe de «lui qui i»t. 
Il' vouloit pemetre' en leur lenouvclUor le fouve- 
nir de ce grand nom de Dku , 1er couvrir de confû-' 
tion de ce qu'ils tramfêroient i un veau le culte qu'ils 
dévoient i celui qui par fa toucepuidknce les avoir tires 
d'Egypte.. Mais ce fut totijoun une grande fauteLAaroa' 
d'abufer d'un nom fi leJouuble , en le donnant i un veau . 
d'or. 

ÿ. c. txfl. Venu daafci. Luieie hlC) Cduic eft. Grtt. : 
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cbe'ce peuple a la léte Cerw 

«urc : ijle duré cervicis fit .* 

10. lai(Tez-mol fiire ", lo. dhnitte me , ut 
afin cjue la fureur de mon irafiatur ftnor meus 
indignation s’allume con- centra tôt , deltam 
Ire eux , & que je les tos ifmciamque te iii'‘ 
extermine j & je vous gtntem mafftam. ' 
rendrai le chef d’un grand' ’ 

peuple. . . 

5. 1. Priere de Aitïfe. 

11. Mais Motfe con- il. Moyfes au-' 
juroit le Seigneur fon tem orabat Dominum 
Dieu, en difant : Seigneur, Deum fuum , dicens : 
pourquoi votre fureur Cur , Domine , irafei- 
s'allumc-t-elle contre vo- r«r furor tuus contra 
tre peuple , que vous avez populum tuum , qutm 
fiût (ônir de l’Egypte , eduxifti de terra Æ- 
avcc une grande totet & gppti , tn fertitudine 
ttüe majn puHTante ? magna , in manu ' 

rehufia f 

1 1. Ne permertez-pas ,' 1 1. Ke . quifo , ii- 

je vous prie , que les E- tant Ægyftii • CaUi- - 
gyptiens difent : Il les i . de rduxit tos , ut in- 
tlrès d’Egypte avec adref- terficcret in monti- 
le pour les tuer fur les bus , é* deleret l 
montagnes , & pour les terra : qsàefcat ira 
nterminer de la terre, tua , efio placabi- 
Que votre colere s’appai- /« fuper nequitia po^‘ 
le , & laifTez-vons fléchir puis tui. 
pour pardonner à l'iniqui- • 

té de votre peuple. 

J. 4 L ^ 'l - vous IJ.' nêcordare A- 

d Abraham , tfllaac , & hraham. Ifaae. ^ J/L 


1^. 10. exti. Dieu feit voir par ce» paroi?» , combien 
.Jii pouvoir après de lui , puif-' 

q^Uc juj üoft le» main» en quelque forte , & arrêtoit les ' 
^» de ion wdipnaiion contre un peuple ü inetat ' 
ntedew. jnafi. tj. Avgrft. qnafi. ^ ‘ 
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CHA'P’ltRE XXXÏI.' loy- 
fMtl , ftrvorum tuo- d'Ifracl vos fcrviteurs , ■ 
tiom ijmibiu jurMfti per aafquek vous aviez juré 
temetip/mm \ dieens : ' par vous i mèmé en di-, 
Multiplieaber femett- lam : Je nraltiplierai vo- ' 
ve/hum Jlcut fiellas tre race comme lès étoi- 
cteli ; ^ umverfmm les du ciel , & je ddnne- ' 
ferram banc , de qu* rai à votre pofteriié tou- 
lecutus fum . daho fe- te cette terre dont je vous 
m'ini vejirc , pojji- ai parlé , & vous la polTc- ' 
debitis tjtm femper. derez pour jamais.' 

1 4 - PUcjttufque ejf 1 4. Alors le Seigneur' 
DonuKHS , ne faceret s'appaifa , & il réfomt de 
malum qued heums ne point faire à fon peu* 
fuerett adverfus popu- ple le mal qu'il lui v6n- ‘ 
i$tm fuKm. loit £ùre. 

\ ^ . Pt rezerfns efi ' tf. Moife rêteftima'* 
Idojfet de monte , donc dè dcltûs la monta* 
portons duos tobstUs gne , ponant en fa main 
tefiimemi in monss les deut tables du t6noi- 
fuo .feriptot ex mro- goage , écrites des deux 

que porte , côtes , - 

16. foHos opéré i qui étoient de l’ou- ’ 
D« fetipturo quo- vrage du Seigneur j coin- 
que Des erot fculpto me l'écriture qui étoit 
in tsAulis. gravée fur ces ubles étoic-^ 

audi de lo moi» de Dieu. 
\~j . Audiens outem 17. Or Jofué enten* 
Jofut tumultum popu- dam le tumulte & les cris^ 
li vociferontis , dixit du peuple , dit à MotCe :â 
tld Moyfen : 'Ülulotm On entend dans le camp 
fngno ouditur in co- comme les cris de perfon^' 
firit, nés qui combattent. 

li. §lm rebondit : 18. Moife loi répon*> 

tjl elomor od- : Ce n’eft point là le 
hortontium od pu- cri de perfonnes qui s'ex*/ 
fxsun , neque voeifi- hottent au coinMt , ni 
rôtie compeUemium les voix confufcsddi gens ) 
»d fugom : fed v«- qui poulTcnt leur cttocnu' 
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en fuite { cem CAtiUmtam 
mais j’entends les voir de audio. 
perfonnes cjui chantent- 

). Moife ùrifo les tables io la Loi 
le veau d'or.- 




19. Et s’ôtant appro- 
che du camp , il vit le 
veau & les danfes. Alors 
il entra en une grande co- 
lère : il jetta les tables 
epu'il tenoit à la main , & 
les brifa au pié de la 
montagne " v 

xo. Si prenant le veau 
qu’ils avoient fait , il le 
mit dans le feu & le rc- 
duifit en poudre \ il jetta 
cette poudre dans l’eau , 
& if en fit boire aux en- 
fans d’Ifracl 

II. Moi fe dit enfuite 
^ Aason : Que vous a fait 
ce peuple pour vous por- 
ter a attirer fur lui un fi 
grand péché "l 

XX. Il lui répondit : 


19 . Cùmtfue ap^ 
prepinijuajfet ad caf- 
tra , vidit visulum ^ 
<$• choros ; iratsefqua 
valde.projectt de ma^ 
ntt tabulas , cou- 
fregit tas ad raàiceny 
mentis : 

10. arripienfqnt yi-' 
tulunf quem fecerant, 
eombhfit , ô* eoturi- 
vit ufqfte ad pulve-‘ 
rem , qttem Jpnrfit m- 
aquam , dedts ex 
to potum finis ifrael. 

X l . Dsxitque ad 
Aarott ; ^id ubi fe- 
eit hic popstlus , ut iu^ 
duceresfuper eumpec- 
catum maximum ! 

11 . Cui ille re^on- 


p. lÿ. txpl. C'eû la colcre «l’un prophète qui n’eft' 
fis troublé par la paflion , mats cclairé de la lumicrc 
Al ckl , Sc animé de i'Erpritde D|eu.^>f««Kj9. in Pftl. 

Ibid. expl. S’il bcîTc les tablés que Dieu lui avoit don- 
nées , c'eit pour apprendre i ces peuples qu'ils avoient 
ainû rompu l'alliance qu'ils avoient faite avec Dieu. 

A. 10- trpl. Pour leur rendre méprifabte une idole 
qni bien loin de pouvoir les protéger , avoit été elle-mê- 
me réduite en poudre , 8 c cobtuuée par les adorateurs. 
'Voyez ie fens fpiiitucl dans raint Auguliia , Ub. is. «onzr. 
Faufl. top. 51 . 

y. XI. txpl. Aaron avoit aniré ce péché fur le ptruple , 
an ce «m’il ne s'y étoit point oppoft comme il autoit «lù. 
quafi. 148 . 



CHAPITRE XXXIÏ. %tf 
St imdignttmr Que mon Scignetir ne îe 
mette pas en colere -, cat 
vous connoitTez ce peuple, 
vous favtt, coiabien il 
«R porté au mal. 

a). Ils m’ont dit : Fai- 
tes-nous des dietx qui 
marchent devant nous > 


'dh 

S>ommus mtsu : tu 
tmm nofti popstlssm 
iftsun , quod frtmss 
fit *d mulssm. 

a ) . Dixtrssfst tnihi / 
Fmc nobis sitôt , ^tsi 
ftoj ffteedéstt : bute 


tnim hioyfi , ^ui nos car nous ne favons ce qui 


tduxit dt ttrrts Æ 
ÿfti , tttfeimtu quid 
stuisUrit. 

X4. Suibtu tgo sU-- 
xi : §lMts vefirûm hst- 
bot ssurttm f Tssirrunt, 

^ sUsUrunt mihi , 
frojtci illud ât 
ipttm , tptjfufqtu efi 
bu vitttltss. 

4 . PuttitUn dit Ifissilitti. 


eR arrivé à ce MoiTe qui 
BOUS a tirés de l’Egypte- 

14^ Je leur ai dit : Qui 
d’entre vous a de l’or ? 
Ils l’ont apporté & me 
l’ont donne v je l’ai jetté 
dans le feu , & cc veau ea 

cR ibrti 


a J. Vident trgo 
Jdoyfes populttm ^Id 
effet nudsttus , ( ^o- 
Usverstt enim eum 
Assron propter igno~ 
minitm fordit , ijt- 
ter hojles nudu;n con- 
fiitsserat ,) 

i6. fiant in por- 
tso cafirorum , ait : Si 


a 5 . Moife voiant dontf 
que le peuple étoit de- 
meuré tout nud , ( car Aa* 
ron l’avoit dépouillé " pai 
cette abomination bon- 
teufe & i’avoit mis tout 
oud au milieu de Tes en- 
nemis , ) 

i 6 . (c tint à la perte 
du camp , & dit : Si quel- 


■f. 14. exfl. Ct n'efl pas qu'Aaron ait ibis I‘o( en 
fonte fans aucun dedêin , 6c que par l'ait <les magiciens 
0 en foit forti la figure d'un veau , cc qui eft détruit 
par le quatrième verret , quoique les Juifs foOtiennent cet* 
te &blc. Mais il parle ainü eu cc lieu pour diminuer la faute 
dans l’efprit de fon frere MoiTc. uAugafim, * • 

ÿ. x5. rarp/. De laproieâionde Dieu. a. Pordlip» 

x9. 19 . 

Ibid. ixpl. Pu l'idole du veau d'os» , ^ 
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S a’ufc eft âu Seigncûi, cm- 
fe joi^e à moi. .Et |«* 
^enftns dcLcvî s'étapt toùs 
aatôor <ie lui $ - . 
17. il létlr <lit : Voidh. 
CK que dit le Seigneùr lè' 
X)icù <fl/tael : Que cha^ 
mè' hotUme mène' fort 
^ée à fon côté. Paflèz & 

> tepaflêz au travets dd 
camp d’une pone' à l'au- 
Wc , & que chacun me 
ion' frète ', fi>n ami , & 
cchü qui Ibl eft plus pro^ 
che.‘ , 

i8. Lc 4 ctifans de Levî 
arent ce que Moïfe aroit 
drdohné , & il y eût cth 
▼iron vingt -trois nulle' 
Kommes de' tués eù ce 
JOM-Ià.' 

ip. Alors* Moïle lettr 
dit ; Vous avez chacun 
ctmfacrd vos mains aû 
Wgnoar'oo tuaàt voire 
fils SC votre fierc. , afin 
là bénédiction de' 
Dieu vous foie donnée 
3 •. Le loodemaln Moïfe • 


£>■ t: . 

f*r#’ efi Homini , jüïf.' 
g*tur miht. Cengrt^ 

gFariqnt[m* »d eutà 
àfitMs Jilii LfVi 

J x-j. Mit f 

diqt TtoHiimu 
t>eut lfr»d : T«MX 
vit gludium fu^ ft- 
mur futon' : ite , ^ 
redite de ferts ujfijue 
Md fort Mm f0'ntediMmr 
tMjirorttm , ûccidjtt 

unufguifqin frMtrAn, 
Mmicum , ^ pro~ 
xithttm fuum. 

x%. FeeerttatdMeJl. 
lit Ltvi jutàM jerme^ 
ntm Mo^ , ceeide- 
runtaue in dit itU 
a*4/i vlg^i trtM mil' 
lis htmhutm. ' 

ip. Et Mit àoyfes: 
ConfecTM^it _ mnaut" 
xie^Ms hfdie Domi- 
ne , miufcpàTépu in fi- 
lle . m ftMtrt fite, 
ttt detur t/tféw ééac-* 
diiiio. 

3 ô.- Fa/le Mettent mI~ 


P®‘“' cruauté , mais un' 
Kk digne <1 être rét^penft par l'honivur do facenî^ 

^ Dieu en ‘ 

^ ™llc homine* par fon ordre 

Oft^rquo. ces Levices nieriterent de “cevoir 

^tc & faccfdotale. Aaron , quoique fi coupable , n'cft 
Dieu fans doute lui fie faire pénitentï 
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CHAPITRE 3CXXII.' 
hfâ dû, Iccutits dit au peuple : Vous avez 
jdoyfei' md fepulum : commis un très-grand pc- 
FectMjtispeccMtumm»- ché. Je nfOnteraî vers le 
ximum ; mfemiUm »d Seigneur , pour voir fi je 
J>omhmm,fi q$t 9 m 0 d» pourrai en traclqûe for- 
qiûvere tum defrecm- tô le fléchir ^ obtenir k 
ri fn fetlert veftrc. pardon de votre crime. 

i i. Érverjufque sd Ht étant retourné' 

Thmituim , MÛ : Ob- vers le Seigneur il lui 
freri , pnesvit popu- dit : Ce peuple a commis ' 
bu pttc'MtMm m*- omtrès- grand péché', & 
ximum , ftetruntq$u ils Te font £ût des dieux^ 
fibi deoi Murtot .* MUt dor : mais je*votts con>’ 
dimittt tis hsnc no- ' jure de leur pardonner ‘ 
XMm i- cette £iufe -, 

dut ,J! nitt fu- ji. bu , fi vOus'he le’ 
Ht , delt m* dt li- faites pas , effacez - moi" 
bro tkr dUtm fetip^ de votre livre que vous' ' 
avez écrit 

Jt; Cur refiândif 5 3. ^Le- ScÎOTcàr lui' 
ipeminui •• pec- répondit ; J’enacerai de • 
tdVerit mihi , diUbo mon livre celui qui auia^ 
ètnrt de libre meo '. péché contre moi. 

34; Tii «N/m Vil-* Mais pour vous ^- 

de , duc pepulum allez & conduifez ce peu- ' 
ijtum que lecutus fum pie au lieu que je vous ' 
iibi. ufhgel/u mette ai dit. Mon ange mar- 
ftteedit U. Ege mu- chcrâ devant vous : & au 
tem in die ultionit jour de la vengeance " jo 
vifitube hoc pec- vifiterar ^ punirai ce po; 
CMtum eerum-. ché'qu'ils ont commis. 

'ÿ! )i; txpl. MeTfê parloit ainfi ditm la confraacé 

r 'il avoit , que Dieu ne eouiiroit paa rcflàcei du livre 
\'ie ii du nombre des élut , & qu'ain/î il voudtols 
pMt&t pardonner fon peuple. tiuiijl. 147, D’.m- 

tres dirent , qu'il ne parloit que dru vie preicnte , quob" 
qpc cela paniiTê main» vraitembloble. 

4 -r S4. ixfl. Au Jour de la punition generale , ou '•*’ 
fout auÿid j'ai cuUtf dt punir celui-ci. 






m . , . ' É X O r> 1 

i$. Lé Seigneur frap- J5. Ttirtujfit trjé 

{ la donc le peuple " pour Dominus ftcpulutn pr# 
c crime du veau qu'Aà- restu vituli , ffueni 
ton leur aroit fait. feùrat' A»ron. 

■p. jr. txfl. QuelquÉs-uns éntendintt ce<M du chitmirat 
Moïfe exerM en fûfam mer fufqa'i vingt - troi» 
mille bommet ou peuple { 8c d'aucrci y d'une punicianT 
^ticuliere dont nous n'avons point d'autre connoif- 

CHAPITRE JCXXIII. 

Sv 1. Ifrmilitts flturtnt ùur crinu. 

i.'f E Seigneur parla r. T Oentu/que ejt 

• enfuitc à MoiTe , Dominus mÜ 

k lui dit : Allez , fonez Mcyfen . itetns : v»-. 
.de ce lieu ', vôuf & votre de . ufeende de loco 
peuple que vous avez tiré ijh tu , p«pului 
de 1 Egypte , & allez en titus quem tduxifii 
la terre que j’ai promife de terra Æffpti , m 
avec lcrment à Abraham, terram quum juravS 
à Ifaac Sc à Jacob , en di- Abraham . ifaac . 
lam : Je donnerai cette Jaeob . dicens : Semi- 
ferre a Votre ra'cé , fg dabo eam » 

Z. & j envoyerai un 4. ^ mittam pra^ 
ânge p^ Vous fervir de eurforem tus Ange- 

1 ^ ' ** •jiciam Cha- 

Éhallc les Chananécos , nanaum . é* * ^mor- 

Araorrhéens , les Hc- rhaum , ^ Hethaum, 
théens, les Phereftens , (§> Pherexuum . 
fcs HeVéens , & ks Jebu- Hevaum . eÿ Jebu- 
» faum t 

J. & que vous entriez 5. hurét in tet^ 
dans un payis ou coulent fam fiuentem laae 
des nufkaux de lait & de melle. Non enim éf- 
«niel. Car je n’y mont«^- eendam teeum . quut, 
m gv. vr*ç VOUS , depeor popnint dur* ctrvkit 


\ 
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chapitre XXXIII. 

: lu ftrte dijper- que je ne vous extermi- 
(Um U in vin. . ne pendant le chemin , 
parccque vous êtes uo 
peuple d’une tdte dure. 

4. AnJienfque po- 4- Le peuple eiitcn- 
fulus fmnentm hum <lant ces paroles fi fàchcu- 
fejpmnm . luxit ; & * pleurer -, Sç 

nullut ex more indu- nul d'entre eux ne prit fes 
tut efi chUm /ho. habits & fes. orncmcns?c. 
covuuraés. 

y. Dixitque Do- y- Le Seigneur dit k 
minHi »d Mayrat : Motfe , Dites aux eufans 
Loquere film Ifrael : d’Ifrael : Vous êtes un 
Pop/tlus durn cervi- peuple d’une tete dure. 
eit es , femel afeen- Si yc viens une fois au 
dnm in medio lui , milieu de vous , je vous 
deleho te. Jtm exterminerai. Quittez 
■nnne defone ornntum donc préfentement tous 
tuum , ut feinm quid vos ornemens , a^n quç 
fncimm tibi, je fathe " dç quelle ma- 

niéré j*en uferai avec 

VOITS. 

é. Depefuerunt er- 6 . Les enfans d’Ifrael 
£0 fila Ifratl omn- quittèrent donc leurs or- 
yfum fuum À monte nemens au pié de la mon- 
^oreb. “gue d’Oreb. ’’ 

7. Moyfts quoque ?• Moïfe auffi prenant 

toUens tabernntHlHm. le tabernacle " , le drclR 

» 

ir. f. txpl. Il eft dit au verfet précèdent , 
avoient déjà quitté leurs omcmcni. Ajnfi ou le cinquième 
verfet doit précéder le quatiiéroc félon l’ordre du icmsi 
ou ceci doit être entendu , comme' s’il y avoit : Conti- 
nuel ^ qtfinet vos orneipens comme vous avez commen- 
cé. Sjnoff. • 

Ibid. rxpl. Par l.a qualité de votre repentir , Sc par la 
'manière dom vous vplis (lumilierez devant moi. 

if. '7, txfl. Non ^elui dont'on a vû la defctlptioo 
auparavant , puifqu'il n’etoit pas encore fait s nuis 
ô6 Dieu avoit été adoïc jufquct alors , Sc fur lequel la dUn 
fe rcpofoit. ^ 



EXODE. • • 
vbicu loin hors clu camp ", tettndit extr* 

-& Vappclla le Tabecoacle frocul, voc/mit^He im> 
^dc l'ailiancc. Et tous ceux m€H tjut > Tsbertutett^ 
•du peuple qui avoient Ixm fattUris. Et onrnit 
quelque diSiçuUé , for- p^fultis , qui habtbmt 
toient hors du eamp pour jUiquam quéflUnem , 
aller au (abetuaclc «e I’aI- egreditb»tur ad tM,~ 
Jiaoce. bemacklum f/Utru , 

«xtr» caftr/t. 

1. Moïfe eonutrÇt familier tmtnt avec Dieu. 

J 8. Eorfquc Moïfe ior- .8. Ckmque egrede- 
vtolt pour aller au tabero»- retur Uoyftt ad r«- 
çle , tout le peuple fe bemaeulxm , furgebaf 
voit , & chacun fe tenoit mniverfa plebi , 

^ l'entrée de Ca. tente , & Jlabat nnu fquifque m 
regardoit Moïfe pat detr .ejiie papilunis fui , 
xlere , jufqu’à ce qu'il fut ajpiciebantque tergÊtm 
^tcé dans Ifi t^beroa- Meyfi , donec ingreeUr 
jde. r etetur utuotium. 

9- Quand Moïfe étoit 9. Infytjfo sMtem 
jCmté dans le tabernacle ille tsbemaeMlum far- 
de l'alliance , la colonne deris , defeendthat ce- 
ide la nuée defeendoit , & Uimna nub» , df fta- 
Ce tenoit à la porte , & bat ad ofiiam, leqtàé- 
• le Seigneur parloit avec baturque eum ddeyfe , 
Moïfe. • , 

10. Tous les enfans to. cermentibus uui- 
.d'Ifrael v.oiant que la verfis jpùd iolutrm^ 
colonne de nuée fe -te- n$tbis Jiaret ad oftium 
■noit à l'cntiéc du taSer- tabemaeult. Stabaut- 
nacle , fc tenoient auflî que ipf! , dr adera- 
eux-mèmes à l'entrée de bout per fores taber- 
Icurs tcntes,& y adocoieut naeiderum fuprum. ' 
le Seigneur. , * 

,i i> Or le Seigneur ^i.Xdquebatur eut- 
j>arloit à.Moïfe face à fa-* tem ’Domtmf *d tdoy- 

1^.7.. ttfl. Pour marqtK Se l'indignacion de Dieu coja* 

0 tte ce peuple , duquel 11 s'iloignpit de U 

* * 


• « 
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XHAPWRE XXXIII. «jv 
Jp fsciê ad faeiem , ce " , comme uo homme 
a accoutumé de parler k. 
(pn arpi. Et Iprupi'il ré> 
tpumoic dans le camp > 
le jeune Jofué fils .de Nua 
qui le fervoit " ne fortoit 
point 4 u tabernacle. 


fitu: felet lotfni h«ma 
• ad amicam fuma. 
Çùmque ilU rtytrte- 
rttur tn ca^a , mi- 
wfttr ejus jofue fiUus 
Kua , puer , non rtet- 


itbat de taberoaeulo. 

S- 3. pardonne mm peuple. 


II. Dtxit oMtem 
Meyfes Ad Dominum : 
Praeipis ut oducam 
fopulum ifium : O* 
non indicat mihi 
quem nùjfurus es me- 
eum , prefertim cum 
dixeris : îiovi te ex 
nomine y ô* invenifii 
gratiam coram me. 

13. Si ergo inve- 
ni gratiam in conJpe~ 
du tuo , ofiende mi~ 
ht faeiem tuâm , ût 


ji. Or tAdiCe dit ta 
Seigneur Vous mccom* 
mandez d'emmener ce 
peuple , & vous neme di* 
tes pas qui vous.dcvez'cn- 
voyer avec moi , quoique 
vous m'ayez dit : Je vous 
connois par votre nom " , 
& vous avez trouvé grâce 
devant moi. ‘ 

I y. Si j’ai donc otoo* 
vé grâce devant vous , 
faites-moi voir votre .vi- 
fage " i afin que je vous 

, a 

•pr. ti. expl. C’eft-i-dire , Cmilierenieoc par un anee 
qui écoucoit MoiTe , & lui rcporduii comme (i Dieu me> 
‘me lui elle parlé 1 mais non pas ûce i face , comme on le 
verra dus le ckl. BJiint. . . ; ^ i. 

. Ibid. Ittir. Puer , mil eA un nom qui (cuvent 

daiu l'Eciione , famulus , miniAcr. Mxis Vaubk ctaduit 
l'Hebreu par le mot de fuvtjih , conformément aux Sep^ 
tante , & aux Verfions S)rTuque & Arabique.'* 

■ÿ. la. exùl. Je vousconoois trèi-paniculieremcnt , 
te tximiè. àrot. Dieu dans .le lan^ge de l'Ecriture , (on- 
'noif ce qu'il aime. ' 

■p. I ). txfl. Saint AuguAin croit que cette demande 
de Mrïfe eA la meme que celle qui eA au Verfet dix-huit f 
‘où il fouhahe de voit la gloire de Dieu. De Trinit'i lib, 1. 
'eaf.té. Mais peutette qu'il desnande (èoleinent ici, que 
ce foii Dieu même .oui marche devant Ton peuple d 
câufe qu'il avoii dit M vetfet trois , qu'il n'jroit ÿai luly 
‘^xsispe avec eux. , < • •• • 
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conooiflc , & que je trou- 
ve {Trace devint vos yeüv. 
Kegaràcz favorablement 
cette grande multitude 
qui cft votre peuple. 

{ 4. Le Seigneur lui dit : 
Je marcherai en peffonne 
devant vous ", & je vous 
procurerai le repos. 

15. MoiTe lui dit: Si 
'vous ne marchçx vous- 

même devant nous , ne 
nous faites point Ibrtir 
de ce lieu. 

1 6. Car comment pour- 
tons * nous fa voir , moi 
9 c votre peuple , que nous 
avons trouve grâce de- 
vant vous , fl vous ne 
narchex avec nous , afin 
que nous foions en hon- 
neur & en gloire parmi 
tous les peuples qui habi- 
tent fur la terre î 

17. Lç Seigneur dit à 

^Oife : lirai ce que 

vous venez de me deman- 
der : car vous avez trou- 
vé grâce devant moi , & 
je vous cpnnois par votre 
nom. 

18. Moïfe lui dit': 
faites - moi voit yotrç 
gloire 


feiam U > hrvt^ 
nùtm gTAtium MHtm 
otules tuos : rt^ce po- 
fulum tMum gentem 
h»nc. 

14. Dixitqste ZV- 
minus t F»ctes me» 
prteedet te , ^ re- 
qmem debo tibi. 

1 5. Et sit Moyfet •• 
Si no» tn ipfe précé- 
dés , ne educef net 
de loeo ifie. 

16. In que enim 
frire pelerimsts , eg» 
popuîus tlius , in- 
vmi ft nos grehem 
in eonjpefiu tno , ni- 
fi ambulavrris nebif- 
cum , ut gtorifiremser 
eb omnibus populis 
qui habitent fteper 
terrer» f 

I j.Dsxit euttm Do* 
minus ad iloyfen : Et 
verbtsm tftud.qtted le* 
euttts et .faciem : in- 
vtuijli enim gretiem 
corem me , & teipfum 
nevi ex nomine. 

18, §^i ait : Of- 
tende mihi gleriem 


ttsam, 

• » 

ir. 14. Ititr. ^^oD viTage voui précédera. Ccl* lèmbls 
répondre à ce qu'aroit dit Moïfe : Momtez-moi votre 
vilàgc. 

ÿ, 18, Moïfe fouhaiioit de contempler par une vi. 

. IP' Rebondit ; 
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CHAPIT 

r- tf. Reffondit : Ego 
^fienJam omne bonnm 
tibi , vocabo in 
nemine Domini co- 
ram tt : (5* miferehor 
coi volnero , (jf> cU- 
mtns ero in qutm 
mihi placuorit. 

lo. RurfMmqtu ait : 
ir on pottris vider* 
fatum meam : non 
enim videbit me ho- 
n*o , fjf vivet. 

11 . Et iteritm : Ec- 
ce , inquit , ejl locus 
apud me , ^ fabis 
f**per petram. 

IX. Cumquo tranfi- 
hit gloria mea , pa- 
nam te in fer amine 
pctre, , (jf> protegam 
dexterà mtâ , donec 
t/an^eam : 

i ) . toUamqtu ma~ 
ifum meam , 0 > vide- 
bis pojleriora mea : 


RE xxxiir. 117 

19. Le Seigneur lui ré- 
pondit : Je vous ferai voir 
toute Ibrte de biens " . Je 
ferai écl.ircr devant vous 
le nom du Seigneur Je 
ferai mifcricorde à qui je 
voudrai , j’uferai de clé- 
mence envers qui il me 
plaira. 

10. Dieu dit encore : 
Vous ne pourrez .voir 
mon vifage : car nul hom- 
me ne 91e verra fans mou- 


nr i 

XI. Il ajouta : Il y a 
un lieu où je fuis ^ , oiî 
vous vous tiendrez fur la 
pierre J 

XX. & lorfque ma gloi- 
re palTera , je vous met- 
trai dans l’ouverture de la , 
pierre , Sc je vous couvri- 
rai de ma main jufqu'à-ce 
que je foi$ palTé : 

X3. j’ôterai enfuitc 
ma, main , & vous me 
verrez par derrière ^ 

/ion toute rpiriruelle celui qu'il fçavoit être un pur erpric. 
de Trinit. I. i,e. 16. in F.xad. Qnefi, ij4, 

•f. 1 9. txpl. Qu'un hoinme eft capable de voir en cette 
vie , mais non ma gluirc. 

Ibid. letiT. Vocabo in nom] ne DomJni ,pro inclaiaabo 
nomen mtum J c h o v a : hekrjïfm. Gret. 

•p. to. leur, ic vivra. 

■f. ii.expt. Cir c«nc roche , fur cette monagne de Sî- 
oai , oii J'ai acfoûaimi de vous apparoître. f'eidU. 

p. XJ, expi. C'étoit une efpece île figure , pat laquelle 
Dieu voulqit faire connoître a Moïfc , que /r face , c’efl- 
â-direfa divine eflnice , ne pouvoir (e voir en ce monde , 
tn.tis qu'on la voioii reulcmcni dans les clfeis , comme 
Tow U, JÇ 
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^4 EX ODE. 

'mais .vous ne poucicz faciem Msttettf 
.voir mon vifage. •vider* non foteris. ** 

dans les otnbrec de Cz divinité. Saint Auguftin dit , que Ia> 
'divinité étoit marquée fzt U vifagt , & l‘hununité da 
Fils de Dieu , par ce qu’il appelle, fofieriora'mtd. De Trinit, 

1. r. 17. I ' « 

' .'.s- 

CHAPITRE XXXIV. 

T. Mdtfe forte les nouvelles tables fur Ue 
' • montaffu. 

. . * • • 

,I.T E 5«^»ew dit en- j. C deincefs T 
'* JLj fiiitç à Moïfe Precide , ait , 

faites - vous deux tables tibi duas tabulas la^ 
<ic pierre qui foient com- fideas in/lar frio-' 
'me les premières , de j'y rüm ,^ feribam fu~- 
écrirai les parorcs qui fer eas verba.queba- 
étoient fur les tables que buerustt ' tabula quas 
.-Vous avez rompues; 

' X. Soicz pxct dés le ' x. Eflo faratsss 
anatin pour monter auilî- manh , ut afeendas 
tôt fur la mont:^ne de jlatim in montem Si^ 
Sinaï & vous demeure- nài , Jiabifque me- 
xez avec moi fur le ut eum Jufer verticeni 
4c la montagne; * montis. 

3. Que pei-fonne ne i . PIuüus afcenda$ 
monte avec vous , & que tecum , nec videatur 
nul ne paroi lié fur toute la qusjpiam fer totum 
montagne : que les boeufs montem: baves qtso^ 
mémês & les brebis ne que ($* oves non faf- 
jpailTent point vis-à-vis. cantur ^contra. 

4^ Moïfe tailla donc ‘ 4. Excidit ergo 

deux tables de picrïe , dutu tabulas lafi-^ 
‘telles qu’dtoie'nt les pre- deas , quales auteX 
)nicres j & fc levant avant fuerant : ^ de noBe 
^ jour , il monta fur la çpufurgens afcpfdit it^ 
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, CHAPffkE XXXIV., Vt> 
Sinaï , peut montagne de Sinaï, pot- 
pêctftrut n Vomi- tant avec lui les tables , 
nus , ftrtMtu fetum félon que le Scigneui lé 
tubuUt. lui avoit ordonné. 

Chmque defeen- 5. Alors le Seigneur 
diffiet Dominus fer étant defeendu au mi- 
nubem .Petit Moyfet lieu de la nuée , Mo'iïc 
cum eo , vrvocuns no- demeura avec lui , & U 
mtn Domini. invoqua le nom du Sci-* 

gneur. 

S- t. Priere de Motfe four U feufU. 

■é. gW trunfeun- 6. Et lorfque le Seigneur 
te eorum eo , ait ; palToic devant Moilc , il 
Dominator , Domine lui dit : Dominateur foi*~ 
Deus , mifericors veram , Seigneur mon 
clemens , fatiens , do Dieu , qui êtes plein de 
multt, miferationis , compadion 8c de clémen- 
ac verax t ce , patient , riche en mv 

(éricorde , 8c véritable } 
7. qui euPodis mi- 7. qui confervez 
fericordiam in mil- faites fentir votre miferi- 
/;<» ; qui aufers ini- corde jufqu’à mille géné- 
(juttatem , (ÿ* fcelera , rations ; qui edàcez l'i- 
mtque feccata . nul- niquité, 8c les crimes, 8c 
itefque afud te fer les pcchés j devant Ic- 
pe innocent ep ; qui quel nul n'cft innocent 
reddis iniquiiatrm par lui-meme , 8c qui 
fatrum filiis ac ne- rendez l'iniquité des pe- 
pottbus , in tertiam rcs aux enhms , & aux 
quartam froge- petits-enfans , jufqu'à U 
rtiem. troiïîéme 8c la quatrième 

génération. 

8. Tcpinufque Moy- 8. Dans cet indant 
pes , cnrvatus eP fro- Moïfc feprodema contre 

•y', 7. ex^. Malheur aux hommes , quelque louable que 
/bit leur vie , fi Dieu les jugeoit Tant milcriconie. .Augup. 
Conf. Idt. 9. (4p. ij. Selon l'hebreu on peut mettre; Qui 
Uillez point les pefheuts iropupis. 

K ij 


liftes^ 
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fêc adorâÂi JDiVm 


mt tn terr/m .. e» 
^rtuts , 

$. Mt : Si inverti 
gratiam in cçn^eîlit 
tMO, Domine , obfecrt, 
Mtgradiaris nobifcumj 




Qum viJentibus çuty- 
é}is ; /îgnn facism 
que numqanm vifn 
jurtt fufer terrnm , 
nec in nllit gentil 


9. U ajouta : Scjgncur, 
j’ai trouvé grâce dc- 
V?ut vous , marchez , je 
.vous Tupplic , avec nous , 
fiV^que ce peuple a la ( pofulns tnim dnrt 
te dure ; cnaccz nos inU cervias eji ) ^ *nfe- 
^uités nos .péchés f ic rns iniquttntès nofirns 
*^poflcd«z*-nous comme vo- ntque ' fecentn , mf- 
^re héritage. que fojjîdens. 

î- reno^tUe fon nlliante. 

>0. Le Seigneur lui ré- 10. ^efpondit D^ 
!>ondic ; Je ferai alliance minus : Ègo hubo pn~ 
mvec ee peuple à la vue de 
tout le monde v je ferai 
'des prodiges qui n'ont ja- 
mais été vus fur la tçr- 
1-e , ni dans aucune lu- 
liop i afin que ce peuple bus f ut cemut poptt- 
au' milieu duquel vous lus ifte in eu jus es 
êtes , confidere l'ouvrage medio , epus Domim 
terrible que doit faire le terribile quod f*âu~ 
Seigneur. . ' rus fupt. 

rr. Gardez toutes les '11. Obferv» etm- 
chofes que je voir; ordoh- Ru qsu hodte muade 
ne aujourd’hui. Je chaf- tibi : ego ipfe ejicium 
ferai moi-même devant arjte fuciem tuum A~ 
. vous . les Amorrhéens ' , 
les Chànançcns , les Hc- 
théens , les Pherezéens , 
les Hevéens & les jebu- 
féens. 

Ji. Prenez garde de 
ne jamais faire amitié 
avec les habitans de ce 
payis , ce . qui cauferoit 
^otre tuine : 


morrhsLum , O* Chu- 
naruum.ér Hethtum. 
Pherex.Âum quoqut , 
dr Hevuum , jebtt- 
futm. 

11. Cuve ne utn- 
quurn cum huêituto- 
riius terre illists jun~ 
gus umieitius.quu fini 
tibt tn ruinum : 
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. éHAPifRÈ XXXIV. iii 
» 1 5 . fed aras eorum r j . mais détruirez touÿ 
âejhue » cûnfrin^e fia- leurs autels , brifez leurs" 
ttsas , luuijfque fuc- ftatues ; coupez leurs boitf 
ade. cônfacrès À leurs dieux. 

* 14, Noli àdordre '14. I^’adorez point de 

tNum alienum. Do- dieîi étranger; Le Sci- 
rfiinus Zelotes rsomen gneur s’appelle le Dieti 
ejsts : Deus ^ umu- jaloux : Dieu veut être 
lator. ^ aimé uniquement. 

ij. Ne inéas pa- i$. Ne faites pôinif 
Hum cum hôminiBus d'alliance' avec les n^i- 
iUarum rtgionum j ne» tans de ces payii-Ià -, de-’ 
ckm fomicàti fat- peur que lorlqu’ils fc 
riftt cum dits fuis’ ; • feront corrompus avec 
aderaverint fimu- leurs dieux, & qu’ils au- 
laera eorum , vocet rbnt adoré leurs ftatues ,■ 
tt (ftiijpiam , ut eo- quelqu’un d’entre eux ne 
medas d$ immola- vous invite à manger des" 
fis. viandes qu’il leur aura^ 

immolées. 

'• 1 6 . Nec uxorem de 1 6 . Vous ne ferez poin^ 
fitiabus eorüm acci- ^oufer leurs filles à vos*’ 
pies film tuis i ne , fiils j depeur qu 'après qu’-' 
pofiquam ipfi. fuerint elles fe feront corrom- 
fbmicatd , fornicari pues elles - mêmes ; clic» 
fnciant éf* filios tuos ne portent vos’ fils à fer 
in deos fuos. corrompre aufli comme 

elles avec leurs dieux. ‘ 

• Ï7. Deés coiifiati- 17. Vous ne ^ous ferez' 
Us non faeies tibi^ point de dieux jettés cri 

fonte. 

1 8 . Solemnitatém 1 8 . Vous obf«Tcrez la* 
atymorum eufiodies. fete folcnnelle des pains* 
Septem diebus vefci- fanS levain. Vous mange- 
ris aiymis , ficut pru- rez fept jours durant des-, 
cepi tibi , in tempo- pains lans levain, au moi», 
r# menfis nôvorum : des nouveaux fruits, com- 
meofe emtfè i/emi me je vous l*ai ordonné 

Kiir ■ 
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tar vous êtes forcis de temforit tgriffiis tr4k 
l’Egypte au mois où com- JEg^pte. \ 

mcncc le printems. 

Sup. up. - Tout mâle qui Ibrt’ i-p*. Otnne fUcÀ\ 
le premier du fein de fa' vulvmm |«m-* 

P'®" »■« mafadim . mtrnm^ 
n>. j> miers do tous les ani- erit : de eun3is mtù^ 
maux , tant des bœufs- mmittibus , uun à» A*- , 
que des brebis > feront à- htr.quim dt ovibusr. 
ttoi*- mtum' mt. 

xo. y ou» rachetereit xo. Frimogtmitum 
avec une brebis le pre- mfim rtdùtut ovt : fim> 
iuer*nê de l’âne : que fi. mutan née preriitm 
■TOUS ne le rachetez points fro te dederit . ecâ- 
■vous le tuerez. Vous ra- detttr. Frimegtnitttm 
cheterez le premier-nê de filUrnm tuerum r*- 
vos fils V & TOUS ne paroi- tUpu i nee MppMrtbis- 
trex point devant moi le» i» etn^tüu met -wo- 
^ns Tuidea atm. 

XI. Vous travaillerez ti. Sex diehis ope- 
pendant fix jours , & le rsberit , dit ftptim» 
Icptiéme jour vous cefle- ceJfnbU mrmtt <jr «se- 
rez de labourer la terre & tnt. 
de moilfonner. 

XX. Vous célébrerez I* ix. StlemmtMtem 
ftte Iblennelle des femai- hebdemodarum faeits- 
nés ^ , en offrant les pré- tibi in primitiis frto-, 
mices des fruits de la gum mefu tut tri- 
moiffon du froment } & ùctii^foUmmtéUtm, 
Tous ferez la fête des dé- quando redeunte ntmi 
pouilles des fruits à la fin tempore cunün etm^ 
de l’année ", lorfqu’oD'les duntnr. 
aura tous recueillis. 

f. 10. txpl. San» m'àpponer qaelque prirent. 

.•f. 11. txp. La fête de la Pemecàtc ; la fête qui (ê cé- 
fcbroic fept lemainei après la Pique. Voyez le i j. chapioK 
du Levitlque verf. ij. fltc. 

- Ibid. Itttr. RedeuDie anni oempoce , id efi , ta exin 

Voyezleij.cbaj.dissliviq^l’Jao^snifi^li.^* 

m nn« ann} « 
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. chapitre XXXIV. . iii 

t 4 mp«ribHs ij.Tousvoseniànsnil*' 
les fe préfenteronc troi» 
fois l’anncc devam le Sci- 


apparehit omn* 
mafeuUnum tuum m 
çta^€clu otrmiptttnth 
Dûmim Dti Ifr*tL 
. 14. Cùm tnim tu- 
Uro gtntes à féui* 
put , diUtsvert 
Urmiius tuoi , mtUtti 
imjidiahitur terré tmé, 
ffeendente U , ^ »p- 
farente ht cen^kn 
Vernini Dei tui ter 
ÿ snaé. 


gneur toutpuiüanc IcDiea 
alirael. 

14. Car lorfque j’antaï 
ehallé les nations de de- 
vant votre féce , & que 
j'aurai étendu les lintites 
de votre payis fi vous 
montez , & ii vous vous 


préfenteZ trois fois l’an^ 
née devant le Seigneur vo- 
tfc Dieu , nul ne formera 
des entreprifes Iccrettes 
contre votre payis. 

x$. Vous ne m'of&i* 
rez point avec du levain 
le fang de la viâime qui 
m'eft immolée : & il ns 
reliera rien de l’hofiie de 
la fête folcmtcllc de Pâ« 
que jufqn’au roatiffl' 
i 6 .“ Vous offrirez les 
prémices des fruits de vo« 
tre terre dans la maifon 
du Seigneur votre Dieu« 
Vous ne feret point cuire 
le chevreau lorfqu’il tetts 
encore le lait de la rttere 
*7. Le Seigneur dit- 
encore à Moïfe : Ecrivez 
pour Vous ces paroles " 
par Icfi^uellcs j’ai fait al?' 

f, t$. Ce Tetret fe uoovc encore plut haut, chapitre 
vçrlêt ly. 

Ibid, eutrt. Avec le lait de (h mere.' 
t V, »7. txpl, ^on pas le décaloeue , malt les aarreC 

JCiiij 


if. l^on immeUûj 
fttper fermenta fitH~ 
gminem haftié me* : 
tfa^Me refidebit tmtnb 
de vUlims falemnt- 
tstis Fhafe. 

ré. PrimitiMS fru- 
gum terré tué obé- 
rés in dama Dominé 
Dei tui. Non catptés 
hadum itf U{h nén- 
trit Aa 

17. Dixitqne De- 
minus nd May fen : 
Scribe tibi verbn héc , 
^uibus ^ técum 
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xt4 E X O D É. 

liancc avec vous & avec eum ifisel petit! /agi 

Iwacl. 

S. 4. Cltire de Meïft4 
i 9 . Moïfc demeura i|. Fuit erga ibi 
donc quarante jours U cum Domine 
quarante nuits avec le gints dus è* ’ 

Seigneur fur la monta- dengintm neHes : pse^ 

5 ne. Il ne mangea point nem sun eetnedit t 
c pain, & il ne eut point ^ ntmmm non W- 
d’eau dans tout et tenu j bit , ^ firipfit in tstr. 

& le Seigneur écrivit fur bulis verba fœderit 
ics tables les dix paroles decem. 
de l’alliance . . 

19. Apres cela Moïfc 19. Cmmqne dtf- 
defeendit de la montagne cenderet Moy/tt d* 
de Sinaï , portant les deux monte Sinaï . tenebat 
sables du témoignage ; & duos tabulas tejii- 
il ne Civoit pas que de mortii , ^ ignorabat 
J’enrretien qu’il avoir eu quid comuta ejftt fa~ 
avec le Seigneur, il croit des fua ex cenfortim 
relié des rayons de lumie- fermonss Demins, 
xe lur Ion vifage 

JO. Mais Aaron & les jo. Videntes mu- 
^ansd’Ifracl voyant que tem Aaron fiUi 
Je Vifage de Moïfc jettoit Ifrael eemutam Mey^ 
des rayons , craignirent fi facitm , timueruut 
d approcher de lui. prep* aceedere. 

il. Moïfc appclla donc j t. Vocatique ab eo, 
Aaron & les princes de la rrverfi fisnt tam Aa~- 
fya^ogue , qui revinrent ton q^itm principes fy~ 


'b. 18. eutr. Sam boire ni maBeer- 

Tk;j Vf • f ** 


Ibid. txfl. Il parole par le Deuteronome chapitre le^ 
verl. Z. 4, oue ce fut le SeÎMcur, & non Moife . qui 
temt pour la leconde fois le décalogue fur ces lifes. 
V. ij. JO. jt. Ittir. quàd comuu eflet &cic* fual 

QuM s’Æcaw, ,(fe, S3°fLf^f"'ré 

W'3.“m<S‘ t et.” t “ 
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CHAPlTft.r XXXIV. Iij 
Et foftquim le trouver Et après qu'it 
UcHtui ejt Md tôt , leur eut parlé , 

31.- vmrrunt sd 3 1. tous les enfans d’If- 
tum etism tmnes filii racl vinrent auHi vers lui ^ 
Jfrmtl : quibus prtue- & il leur ordonna toutes 
fit cnnÜM quM mu~ les chofes c]u'il avoit en» 
diermt a Domino in tendues du Seigneur fut 
pmnte Sinaï. la montagne de Sinaï. > 

33. Impletifqut ftr- 3 3. Quand il eut ache- 
monibus . pofuit ve- vé de leur parler , il mir 
Immen fuptr faettm un voile fui fon vifage. 
fuMm. 

34. ^utd ingref- 3 4.Lorr<]uSiI entroit danS 

JÎ 4 S ad Dommum , ^ le tabernacle “ , & qu'il 
loqtunt cum to , mm- parloit avec le Soigneur ^ 
fortbat dontt txiret , il ôtoh ce voile julqu’à ce 

tune loqMtbatur qu’il en fortîr, & il rap- 
ad filios ifrael omnia ponoit enfuite aux enfans 
^HM fibi futrmnt im- ' d’Ifracl toutes les chofes 
forata. que Dieu lui avoit com- 

< mandé de leur dire. 

vide- 3 f. Lorfque Moïfe fbr- 
hant fartem tgredien- toit du tabernacle , les 
tis Kîoyfi ejfe comu- raélites voioient que fon 
■tam,fed operiebat ille vifage jettoit les rayons j 
rurfus facicm fuam , mois il le voiloit de nou- 
fi quando loquebatur veau toutes les fois qn’it 
ad eot. leur parloit 

ir, ji. Uitr. revtrit fimt. Expi. l! Temble que ce tcN 
.jne fait entendre qu'ilt avoient voulu t’éloigner parref' 
pcâ k par crainte. 

f. 34. Ifitr. Ingrciliis ad Dominum. 

4. 33. expi. Julqu'aujourd'hui , lorfqu'ou Ik Moïfc 
te le vieux Teilament aux Juifs , ils ont un voile {lit 
le coeur' i Sc ce voile y demeure toujours tant que Mol* 
fe leur parle pareequ’il ne s'ôte que par J i s U s- 
.Chkist, auquel ils oc aoient pas«x. Corimth, exf. t«. 
jytep’ 11. Vt- 

X Y 
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CHAPITRE XXXV. 

I . Ord»imancet de "Dieu. 

X . "V if Oïfe ayant donc u 1 Gitur eongregâ- 
iVl. afTcmblé tous les- JL td emm ttahA 
enfans d'iCrael , leur dit : filicrum ifrtul , dixh 
Voici les chofes t]ue le eid tes : Hete f*nt 
Seieneur a commandé que Mté jxffit Dmümm- 
l’on fa/Tc. jm. 

1. Vous travaillerez x. Sex-iiebus fé* 
fondant (ix jours \ & le cietû epms : frftimus 
leptiéme joui vous fera diet erit vobis 
faint , étant le Tabbat & âut , fMxtum , ^ 
le repos du Seigneur : ce*' redite Dommi : fw* 
lui qui fera quelc^ue tra- feeerit* «fut m t* r 
vail en ce jour-la , fera eccidetter* 
puni de mort.- 

t. Vous n'allumerez j; Kon /mecemUtit 
point de feu ‘ dans toutes ipiem ite emnihut 
vos maifons- au jour du hubitacmlu vefiris fef 
fabbat. diem fmbbMti. 

4. Moïle dit encore à 4. £i mt Meyfo xi 
toute l'alTembléc des en- cmnem cmtervMm 
fiaii d'Ifracl : Voici ce liorum Ifrmel : Jfie tfi 
.que le Seigneur a ordon- ' ferme ejmem preuefit 
né. il a ait : Dominus , dicems : 

5. Mettez à part chez- j. Sepmrste xpui 
vous les prémices de vos vps- primitias Demi- 
biens " pomr Us offrir an no. Omnis volmntx- 
Seigneur. Vous lui offri- risse prosso nsûmo 
xcz de bon cceur & avec efferat esse Domisso -, 
line pleine volonté , l'or, nurssm strgesstsssn, 
l'argent , l'airain , & su , 

• î- Il donne le nom de prémiett , â la ptemie' 
re offrande qu'ils firent pour le tabernade , n'en ajraat 
point £uc encore de publiqw 0( de commune. Utn, 
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CHAPITRE XX XV. iif 
4 . hyacmihum 6. l'hyacinthe , la pout- 
re, l'^carlatte teinte deux 


pmfur/$m , coccumquê 
bis tinHum , fji‘ hyf- 
fum tpilos cafr»rum i 

7. pellefqHe arie- 
tum rubricstas , 
isHthituu , Ugns fc- 
tim i 

. 8. cUssstf sd bs- 
mitisri* coTscirmssnd», 

ut ctrficiatur stn- 
luentum , thymiu- 
vs* fusrvifynum i 

9. lapides ossyehi- 
90s , gemmas ad 
amatum fuperhusM- 
ralss ratsenalss. 

10. §luifquis ve- 
firim fapiens tfi , w- 
lûat , de faciat qucd 
jyomtnsss imperavit : 

11. Tabemaeulum 
fûUcet . dr tedttm 
fjtu , atque eperimen- 
tum, annulas , de t*~' 
istlata cum veihbur, 
faxillos d' bafes : 

Z 1. arcam d' 
aès- , propiüatorium , 
d vélum , quod ante 
■iUttd oppanditur : 

i')> mtnfam eum 
nstSihus d vafis , d 
frepofitionis pantbut : 

10. IfttT. ûpkiu. 


pre, 

fois , le fin lin , les poil)- 
de chilvrcs > 

7. les peaux de tnour 
tdn teintes en routée , des 
peanx violettes , des bois 
de fetim ; 

8. de l'huile pdur en- 
tretenir les lampes , & 
pour compofer oes onc- 
tions & des parfums d'ex? 
collente odeur } 

9. les pierres d'onyx , 
& les pierres précieufes 
pour orner l'cphod & le 
rational. 

10. Quiconque parmi’ 
vous efl habile à travail- 
ler " , qu’il vienne poux 
faire ce que le Seigneur a 
commandtf : 

1 1. Savoir , le taberna- 
cle avec le toit & la cou- 
verture , les anneaux , les 
ais & les barres de bois 
qsûles traverfent, les picnx- 
& les bafes : 

11. l'arche avec les bâ- 
tons peur la porter, le pro- 
pitiatoire & le voile qui 
doit être rufpendu devant 
l’arche. 

t'). la t4>Ie avec les bâ- 
tons pour la porter , & fes 
vafes , & les pains qu'eo' 
expofe devant leScigpsofi 

KtJ 




lit EXODE. 

14. le chandelier <]ui \ ^ candeUbrum 
doit (butenir les lampes , lurnhutri» 

tout ce qui fert à Ton ufa* da , v»f* illius Im- 
gc -, les lampes Sc l'iiuilc ctrrus , cV oletém ad 
pour entretenir le’ feu : nulrimenta igninm : 

15. l’autel des parfums i y. altare thymia^ 

avec les bâtons peur le mata , c9* vecies , 
porter , l'huile pour faire eleum unâionis , O* 
KS ondHons , le parfum thymiama ex are^ 
compofé d'aromates $ le matibus : tentorium 
voile fufpcndu à l’entrée ad efiium tabemor- 
du tabernacle : cuit : 

16. l'autel des holo^ 16. altare bele^ 
caufles , fa grille d’airain caufii > cratieu- 
avcc les bâtons pour le lam ejus aaeam cum 

, & tout ce <jui fert veHibut ô» vajti 
ufage j le baflin avec fuis ; lahrum ba* 
fa bafe : fim ejus : 

17. les rideaux du par- 17. cortinas atru 
vis du temple avec leurs cum telumnss ^ ba* 
colonnes & leurs bafes , fibus > tentorium ta 
te le voile de l'entrée du foribus vejiibuli .* 
vellibule r 

18. les pieux du taben- 18. paxilles taber- 

nacle & du parvis avec naculi ô* •ttrii cum 
leurs cordons : fumeulis fuis : 

19. les vêtemens qui i^.vrjlimema.qum 
doivent être employés au rum ufus efi ia mh- 
culte du fanéluaire, les or- mfierio faniluarti , 
nemensdeftinés au ponti- vejles Aaron pontifia 
fe Aaron & à fes fils , afin cis ac filiorttm ejus , 
qu'ils exercent les fonc- ut facerdetio ftm^a»’ 
(ions de mon fâccrdocc. tur miht. 

Préfens des ifraélites. 

»o. Apres que tous les ao. Egreffdtpte ottr 
enfans d'Ifrael furent par- nis multitude fiUe- 
tis de devant Moife , rum ifrael de cenj^t^. 

• Moyfi , . 

f 


p^erter 
a Ton 
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CHAPITRE XXX\r. 


1 1 . ohltHerunt mtn- 
T» promtijjima nique 
devota prtmitins Do- 
mine , »d fmcitndnm 
9pui tmbemjuuU trfli- 
monii. §^idquid ad 
tultum ad •veflts 
fmncias nettJfartMm 
«rat , 


11 . viri cum ma- 
lien but prabueniHl , 
mrmtUat inaurts , 
epmules dentra- 
li* ; emne vas ast- 
reum in tienana Do- 
miné feparatam efi. 

X). Si quis habe- 
hat hyacintham , 
farpuram , eeccum- 
ejue bts tisuiun^ byf- 
fum df> piles oÊpra- 
rum , pelles arietum 
rstbricatas , ^ ism- 
tbhsas , 

. . 14. argenti arif- 
qsse met alise, obtule- 
runt Domine , Itgna- 
qtte fetim in varies 
mfas. 

15. Sed ô* fnuUe- 


itqf 

1 1 . ils offrirent au Scr-' 
gneur avec une volonté 
promtc & pleine d’affec- 
tion^ les pFcnûces de leurs" 
biens " pour tout ce qu’il 
y avoit a faire au taber- 
nacle du témoignage. Ee 
pour tout ce qui ^toit nc'’ 
celfaire pour le culte fa- 
cré & pour les ornemens 
facerdotaux , 

XI. les hommes avec les 
femmes donnèrent leurs 
chaînes " , leurs pendaiis- 
d'orcillcs , leurs bagues &c 
leurs braffclets : tous les 
vafes d’ot furent mis à 
part pour être préfemifs 
au Seigneur. 

1 f . Ceux qui avoient de 
l'hyacinthe , de la pour- 
pre, de l’écarlatte teinta 
deux fois, du fin lin , des 
poils de chèvres , des 
peaux de mouton teintes 
en rouge, des peaux vio ^ 
iettes , 

14. de l'argent Sc de 
Pairain , les offrirent an. 
Seigneur , avec des boit 
de fetim pour les employer 
à divers ufages. 

1J.T Les femmes au(H 


Ÿ. it. Voiez l'explication de ceci fur le f. verfet. 

•f. ti. expi. qui fe mettent au bras. Si on l'entend 
des hommes ,. c'efi ce qu'on appelle des bcallâns-en ter- 
me de guerre : hebrsîjm. des agrafes ^ des boucles d«. 
ecimuxe. SjHopf. yeteil, . . 
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qui étoient habiles , don-' res deHa , tpu nrM-’ 
Âcrcnt ce qu’elles avoienc rmnt , dederunt hy»- 
lîld d’hyacinthe , dé pour- eimhssm , pserfuram * 
prc , d'dcailatte ^ , de fin vermcuUun , M 
lin , • 

. & de poils de ché- x6. files esfrâ- 

Vrcs, & donnereAc tout de rsim e'^osue frefri» 
grand coeur. • cusiâ» tribuerstes. 

17. Les princes st entre U 17. Prineifet ve^ 
ftstfU oftrirent des pier- ro ebttdeftntt Uftdes 
rès d’onyx , & des pierres eny chines , yem- 
précieulcs pour l’éphod & tnas ésd fuferhume^ 
]e ratiOnal , ^ rnie rnttenale , 

18. des aromats & de x8. 0rom»tM<pte 

l’huilcpour entretenir les eUum md lumèr 

lampes , & pour préparer nnrin concimunds t 
des ondions , & compo- ad frafarasultm 
kl le parfum d’cjccellen> tengaeMum , ad thy* 
te odeur. tniama oehrris fuavif- 

fimt comfonendstm. 

19. Tous les hommes' xp* Omîtes viri <y 
& toutes les femmes fi- mulieres meme deve~ 
rent leurs offrandes de ta g^uUrunt detta- 
bon coeur , pour faire les- ria fmt fieretu opéra 
ouvrages que le Seigneur que jstjferat Domiattt 
«voit ordonnés par Moï- per manum Meyfi, 
fc. Tous les entans d’if- Cunili filii ifrael ver 
zUcl firent ces offrandes Istntaria Demiae dt- 
au Seigneur avec une plci- dicaveram. 

üc volonté. 

$. ). Ouvriers que jyieu cheifit. 

}o. Alors Moïfe dit fo. Dixîtque Meyr' 
aux enfans d’ifrael : Le fet ad filies Ifratl: 

ir. ij. Lr*r..Tetimculuni. •L'bebmi porte , vermitu- 
Inni coccL yetabl. Les LXX. & touces les Vctiîont 
ponent aufli , teinture d'écarUce. Audi l'écarlace cfl 
appcll^e dans l'Ecriture , vnmüutms : fi fueriat tekea 
quefi vtrmiodHs, Jfei, rap. i. jJ, . 
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chapitre XXXV. % jr > 

'Êttt voemvit Domi- Scignear a appelle par un 
nm ex tumint Be- choix particulier Bcfcl^cl 
feltel fiüum Dri filii fils d’Uri, qui étoit fils de 
Hht de tribu Jud* ; Hur de la Tribu de Juda j 

& il l'a rempli de- 


3 1 . imptevitque emm 
S^itu J}ei , fmpien^ 
tim intelligentiÂ , 
^feieutid, ^ emni 
tUflrinû , 

31. ud txnptmiê^ 
dum , facùndum 
tfus in aura , /$r~ 

gémi , âre ;• • 

3 i./eulpendifquela- 
fidibut , opéré cmr- 
fentmrio : quidtjuid fm~ 
bri udinveniri petefi , 
34 . dédit in corde' 
êjus : Oolimb quoejue 
filium Athtfmmech de 
iribu Dsn.. 

3 $, Ambot eru-- 
divit fmpiemU , ut 
fMinnt opern ubiets- 
rii , polymihtrii , ne 
flumnrii , do hyncin- 
tho ne purpurn , coc- 
eotjue bis timdo , 

texnnt om- 
-ttin , ne novn qun- 
que rtperinnt. 


J*. 

l'Ecrit de Dieu , de fa- 
gefie , d'intelligence , de' 
Icicnce , & d'une p^faitC' 
eonnoifiance ,• 

31. pour inventer Sc' 
pour executer tout ce qui‘ 
fe- peut faire en or , en'' 
argent & en airain ; 

33. pour tailler ^gra> 
ver les pierres , & pour 
tous les ouvrages de me- 
miiferie , 

34* illui a mis dan$: 
l'elprit tout ce que l’art ' • 
peut inventer : & il lui n 
joint Ooliab fils d'Acliif;^ ■ 
mech de la Tribu de Dan. 

33 > Il les a rempli tou9'- 
deux dé raréfié , pour fai- 
re • toutes mrtes d'ouvra- - 
ges qui fe peuvent faire 
en bois, en étoffes de dif- 
ferentes couleurs , & en 
broderie , d'hyacinthe, de 
pourpre , d'écarlatte tein- 
te deux fois , & de fin lin, • 
afin qu'ils travaillent k 
tout ce qui fe fait avec la • 
thfure . & qu'ils y ajou- • 
tent des inventions tou- 
tes nouvelles. 1 



34> Uitt, daoi le coeur.- 
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CHAPITRE XXXVI. 
1. VrofH^e» def f/rMelittr. 


1 . T) Efclécl travailla 
JD donc à tous ccs 
ouvrages avec Ooliab , & 
tous les hommes habiles 
à qui le Seigneur avoit 
donné la faecilê & l'intci. 
ligcnce , afin qu’ils fuf- 
fent faire excellemment 
ce qui étoit nécelTaire 
pour l’ufage du fandfuairc 
& tout ce que le Seigneuf 
avoit ordonné. 

a. Car Moi(ê les ayant 
fait venir avec tous les 
liommes habiles aufqucls 
te Seigneur avoit donné 
la (agelTe , & ceux qui s'é- 
toient offerts d* eux -mê- 
mes pour travailler à cet 
ouvrage , 

il leur mit entre les 
mains toutes les oblations 
des enfans d'Ifracl. Et 
comme ils s'appliquoient 
à avancer cet ouvri^c , 
le peuple offrait encore 
■ tous les jours au matin 
de HCHveAHx dous 

4- Ceft-pourquoi les 
ouvriers (tuent obligés 

i, J. kUT. vota. 


ï. TjEcit ergo Bf-' 
i fiUA , Oo-' 
l> 0 b , omnis vir 
fdpiens , quibus dedtt 
Dominus fupuntiMt» 
fÿ> mttUtBHtn , ut 
JtÊrent fubri operuri 
qUi in nfuf ftmâuu- 
rii mctjf*rtn funt , 
qué prâttpit Do-^ 
minus. 

Z. Citmque 
fet ecs Moyfes , ô» 
omnem erudstum vi^ 
rum , cui dederut De- 
minus fupientiésm , ô* 
qui JPossté fuû obtst- 
terum ft »d fucitn- 
dum opus , 

). trudsdit eis sasi- 
vtrfu desusrim fiUe- 
rum l/rutl. cissu 
mfturmt eperi , quo- 
tidii tfsuni vêtu pe^ 
pulus efferebut. 

4. 'Vnde urtijUts 
vestirt eempulfi , 
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CHAPITRE XXXVÏ. ijf- 
iixertmt Moyfi : 5.- de venir dire à 

^lus offert popûlus MoiTe : Le peuple offre 
ijHsm ruceff»n$tm efi. plus de d*m qu’il n’cft 
ncccfTaire. 

6 iju 0 t trgo Moy- 64 MoiTe commanda 
fei prtfonis voce esn- donc qu'on fit cette dé- 
tari : Nec vir , nee cUration publiquemeue 
mulier emidquMfn of- par la voix d’uil Hérault s 
fermt tUtrk in opéré Que nul homme, ni nulle 
faactuMrii. Sicque eef- femme n'offre plus rien à 
fatum efi k mttneri- l'avenir pour les ouvra- 
^t offerendis } ges du (anéhiaire. Ainft 

on cefTa d'oÆrir des pré' 
fens k Dieu i 

7. quod ohlat» . , 7. parcoque ce qu’on 

fumèrent ^ fuper-^ avoit déjà offert fumfoir, 
mkundareut. & qu'il y en avoit même 

plus qu'il n’en falloit. 

1. CoHverturei du tuhemacle. 

8. Feeerutttque om- 8. Tous CCS hommes 
net corde Japientet donc le coeur étoit rem' 
nd explendum oput pli de fageflc pour tra- 
tabemacidi , cortinat vaillcr aux ouvrages du 
decem , de hyffo re- tabernacle , Hrcm donc 
torta , tif hyacinthe , dix rideaux de Hn lin 

purpura , cocco- retors , d’hyackithe , de 
lÿue bis tinclo , opéré pourpre , & d'écarlacte 
•varie , ($• art* poly- tcincc deux fms , le tout 
tnita : en broderie & d'un ou> 

vrage excellent de diifé- 1 

rentes couleurs. 

9. quarum unaha- ' 9. Chaque rideau A- 

hebat in longitudme voit vingt- huit coudées 
•viginti oElo cubttos,^ de long ,& quatre de lar- 
in latitudine quatuor: gc : & tous les rideaux 
una menfura erat em- écoient d'une meme me^ 
nium cortinarum. furc. • 

.10. Conjunxitqut io>* Cinq de ce» tl* 
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■ 4i4 *. i X 6 ci i. _ 

^eaux tenoient '* l’un à eortinM quinq^e ,'tU 
Vautre , 2^ les cinq autres' ur»m «Utri, *Usf 
étoienc de même joints quhùjHê fin iirvittnê 
coTcmble. copitUvit. 

li. L’un des rideaux tx. Ttcit anfui 
avoit des cdtdons d'hya-' hjMtinthimis im er 4 
cinthe (ur le bord des eortinâ $aims tx Htro- 
deux côtés , & l’autre ri- qut Istert , in ors 
deau avoit de meme des eorthu mlttrint fimi- 
aordons ail bord } Uttr r 

1 1. aHn que les côrdons' i a. ut evràrm fi 

fe trouvant vis-à-vis l’un, invicem ‘Omirent mn* 
de l'autre, les rideaux fuf- fi , ^ mutub J unit- 
{cm joints enfemble. rentur. 

I). C’eft-pourquoi ils' ij. Vttdtx^ qûhh 
irent auflî fondre cin- àumgint» fiidit ciren- 
qnante anneaux d*or od Ut nurett , qui mar- 
ie pulTent attacher les derent etrtinnmm nn- 
eoedons des rideaux ,-afin' fns , ^éret ttHUpr 
qu'il ne s'en fh qu'un feul' tnhmMenlttm. 
mbemable. 

• 14^ Ilr firent aufiî onze*’ F4. Feeir (fr figé 
couvertures de poils de nndecim de filit en- 
«hévres , pour fervir de fràrnm nd eferiea-’ 
Couverture Sc de toit aû dnm téSmm tnkem»-' 
tabernacle. tnU. 

I Chacune de ces* 15. *üntem fignm 
CoiiTercures avoir trente in lon^ndine habebet 
Coudées de long, & quatre enbitet trigitun , é‘ 
de large : & elles étoient in Utitudine cubttet 
doutes de même mefure» quntner; unim menfi- 

r* ernnt emnim fign : 

a. to. Uttr. conjdnxit , fra conjunzenint. fiffl. Unuf- 
quifqiie ; htbraifm. 

f. 14. Uttr. ad operienduta teâum labemaculi. Uo 
babile interprète dit que ce qui eft nommé le toit , étoit 
«ompoié de ces mêmes couvertures de poils de de chèvres, 
pro tcfiCQôo fupei cabcouculiun i cc qui rcrisoti' 
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etf APtTRE XX3^VÏ. ^ 

quia^ue 14 . Ils en jolgnirenc' 
cinq enfemble , & les fiji- 
ancres répartaient. 
fj. Ils firent auHI cin-' 

3 liante cordons au bord, 
e l'une des couvertures , 
te cinquante au bord de 
l'autre > afin qu'elles fu(^ 
(ént jointes eniènible. 

i 8 . Ils firent encore 
cinquante boucles d’ai- 
rain pour' les tenir atta« . 
chées , afin qu'il ne s’en 
fît qu’un toit & qu’une 
feule couvérturel 

tÿ. Ils firent de plus 
une troifiinu couverture-, 
du tabernacle de peaux de 
mouton teintes en rouge ^ 
te par-delitu encore ono- 
qHMtriéme de peaux tein-^ 
tes en bleu célelfe. 

Ais à' “voil* du tuberMScle. 


f/inxit ftêrfmm , ^ 
Jkx *U» ftpufutho. 

- 17. Iteisqut aufat 
^uinquMgott» in or* 
JjÊgi mniuj , quin- 
qungintn in ord f*gi 
élttriui . ut fin itrvi- 
Um jungertntur. 

• r8. Et fibstUi dntnt 
quinqungintd , quibur 
mâtretuf ttSum , ut 
nnum psUium tji mm - 
wibus fngü fient. 

Ip. Vteit eptT' 
lerimm tubemaeuli de 
felübus nrietum ru- 
hrientis : nliudque de- 
fifer velnmentum de 
felUbu* utnthimt. 


§. 

. 10. Tetit tnbu- 
Int tabemseuli de U- 
gnit fetim fientes. 


11. "Decem cubite~ 
rum ernt longitude tn- 
bttU unius , unum 
me femit cubitum Im- 
titudo retinebat. 

. IX. Bine, hunfirm- 
tureermnt per fingu- 
tebulet , ut alte~ 
r» mltêri jungeretur. 


10. Ils firent aU/Il des 
ais de bois de létinl pour 
le tabernacle , qui le te- 
noient debout itnnt joints 
enfemble. 

xr. Chacun de ces ais 
avoit dix coudées de long, 
& une coudée te. demie 
de large. 


XX. Chaque ais avoicr 
une lai^uette te une ré- 
nure, afm qu'ils entralTenc 
l’un dans l’autre. Toufr 


Sif fteù m’ mttibMt^ les au du- t abw n aelcr 
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«oient faits ic cette forte. 

ij. Or il y en avoit 
•Vingt du côte méridio- 
nal , qui regarde le vent 
du midi " , 

14. avec quannte ba- 
fes d’argenf. Chaque ais 
étoit porté fur deux bafes 
de chaque côté des an- 
gles , à l'endroit où l’cn- 
chalTure des côtés 'fe ter- 
mine dans les angles. 

15. Ils firent aoill pour 
le côté du tabernacle qui 
regardoit Taquilôn, vingt 
ais , 

^ 6 . avec quarante ba- 
Tes d'argent , deux bafes 
pour chaque ais. 

17. Mais pour le côté 
du tabernacle qui eû à 
Toccident , & qui regarde 
la mer , iis n'y firent que 
fix ais , 

t8. & deul autres qui 
étoient drclfés aux an- 
gles du derrière du taber- 
nacle. 

19. Ils étoient joirfts de- 
puis le bas jufqu'au haut, 

& ne compolbient qu'un 
corps tous ciffeinble. Ils 
gardèrent cette difpofi- 
tion dans les angles des 
deux côtés.- 
* tf contra auftniait 


tMbtrfuuuU mhülss; 

xt. E qMÎbus t//-* 
ginti ad fCagàm me^'. 
ridianam erant côn^ 
tta àuflrum , 

14. cum quadra- 
ginta bafibus argtn-^ 
ttii. D*â bafts fub 
tma tabula paneban- 
fur ex utraque parte 
angulerutn , ubi inca- 
Jhatura laterum in 
angulii terminantur.' 

15. Ad plagam que^ 
que taberTiaeuli , qua 
rejpitit ad aquilonem, 
fecit viginti tabulas e 

1^. eum quadra- 
ginta bafibus argent 
ieis , duas bafes pet 
fingtdas tabulas. 

17. Contra occiden- 
tem verb , id efi , ad 
foin partem tabeftia- 
culi , qua mare re^i-‘ 
est ,ferit fex tabulas^ 

18. duas alias 
per fi ngulos angultt 
tnbemaculi rétro : 

xy. qaa junfia erant 
À deorfum ufque 
fum. in unam eom-' 
Jraginem pariter fere- 
bantur. Ita fecit ex 
Mtraque parte per tm-' 
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CHAMTRE XXXVr. tjf 

■ 5 O' oBo ejfmt fo. Il y avoit huit 

pmfd tsbuU , h»- ais en tout , qui avoicnc 

frerent bsfts argen- fcize bafcs d'argent , y 


Xe»s feiecim , binai 
feilictt bafis fub Jîn- 
gulis tabulis. 

J I . ~Fecit ^ veBei 
de lignis fetim , eptin- 
que ad tentinendai 
tabalas unius laterit 
tmbemacuU , 

d* quinque 
mUos ad alteriui la- 
ierii ceaptandas ta- 
bulas : (jf> extra hot , 
qttinque alies vtBti 
md occidentalem pla~ 
gam tabemacuU con~ 
$ra mare. 

î J . Fecit quoque 
Vtclem alium , qui 
fer médias tabulas ab 
angulo ufque o4 ath 
gulum perueniret. 

3 4. Ipfa autem 
labulata deauravit , 


ay; 

cil; 


ant deux 
laque ais. 


baies 


pour 


31. Ils firent auflî de 
grandes barres de bois dç 
létim , cinq pour traver* 
fer ô» tenir enfcmble tous 
les ais d’un des côtés du 
tabernacle , 

3^.' cinq autres pour 
traverfer ^ tenir cnlcm- 
blc les ais de l’autre cô- 
té : &: outre celles - là , 
cinq autres encore pour 
le côté du tabernacle qui 
e(i à l'occidciu & qui re- 
garde la mer. 

33. Ils firent aufit une 
autre barre qui pafibit par 
le milieu des ais depuis 
un coin '''juiqu’à l’autre. 


34. Iis couvrirent de 
lames d'or tous ces ais 
fisjsi lafibus earum foutenus fur des baies 
argenleis. Et circu- d’argent qui avoient été 
los- eeritm feest au- jettées en fonte. Ils y 
ttos , per quos vecies mirent de plus des an- 
induci posent , quos nc.iux d’or , pour y fairq 
ipfos laminis 44- entrer les barres de bois, 
rets cperuit. qu’ils couvrirent- aulli de 

lames d'or. 

'P. }j. Hfbr. depuis un bout jiirqu'à l'autre. Selon I4 
Vul|;a(e , il fcinblc que cette barre iraverfoit en'biai| 
|<Kiict les imuci , po<u lai a^cimii daTaata|e| 




V 
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}5. Ils firent un voUe 
^'hyacinthe , de pourpre , 
^’écariatte , de fin lin re- 
Xors, le tout en brode- 
rie , & d'un ouvrage ad- 
,mirable par Ton ezcelicn- 
xe variété. 

5<. Ils firent watre 
.colonnes de bois de Té- 
.cioi qu'ils couvrirent de 
James d'oc , avec leurs 
.chapiteaux , & leurs ba- 
ies étoient d'argent. 

) 7. Ils firent encore le 
.voile pour l'encrée du ta- 
iïemaclc, qui écoit d’hya- 
cinthe , de pourpre , d'é- 
carlatte , de fin lin retors, 
ie tout en broderie. 

3 8. Ils firent aulTi cinq 
colonnes * avec leurs cha- 
|>itcauz i ils les couvri- 
<rent d'or , le leurs bafes 
Jurent jettées en fonte & 
faites d'airain. 

ÿ. ]8. txfl. Elles feoieot de 


D ï.‘ 

jf. Ttest ^ 
l$tm de hyMinthe , 
purpuTM , vermietde » 
iu byjfe retort» , ofe- 
re folynùtMrio , vor 
riwr» Mttpte difiintr 
,t$tm : 

3 6 . iputtuor eo^ 
lurrnuu de ligais fe^ 
tim , qu»t eum cafi- 
tibus de»ur»wt 
bajibus e»rttm Mrgtn- 
teit. 

3 7. Férir & tenter 
rium m intreit» rv 
benufuli ex hymtitf 
tho . fnrpnr» , vermb- 
cnlo , byjfoque retef* 
f» , efere phtmarii 

38. columnet 
auÎHqtte cum cafiti~ 
but fuit , yu»s efO' 
ruit Mttro , brn/efqm 
esrurn fndit âtie»s. 

bois de lïiini. <h. x6. }V 


chapitre XXX VI J. 


t. J. Deferiptien de f arche. 


* . T) Efelécl fit audi l'ar- 
J 3 chc de bois de fé- 
tim. Elle avoit deux cou- 
.dées & demie de long , 
,«ne coudée & demie de 
une coudée le 


I. T^Ecit antemBe’ 
X frleel arcem 
de lignis fetim, hahen- 
tem duos /émis cubi~ 
tes in longitudiste , (jy 

(ubttsim me femi/fm 
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CH APITOIE XXXVII. 

U hütuéUm, MkitMdo demie dt haut ; il la coin» 



vitqiu tmm smr« pit- 
xipmo itUHs MC forts. 


1, Et fecit iUi eo- 
rotum sutrtgm fer 
prtun . 

) . eçnfisns qHMuer 
eaumlos Mtrees fer 
(fUMtiter smgulet ejus : 
rUtos tmutlos in U- 
Ure une , ^ dues in 
mltere. 

4. Veélet qtteqtte 
fecit de lignis fetim , 
fttes vtjfivit dnro , 

5. quos mifit in 
nntmJos . qui erunt in 
Leteribus nrc* nd fer- 
tnndum etun. 

6 . fecit ér Profi- 
tÎMtorium . id efi orn- 
® fuUtm , de Auro mttn- 
diffimo . duerutn cu- 
hitorttm ^ dimidii in 
longitudine . cu^ 
hiti me femis in Imti- 
tudine. 

7. Dues etimm ehe~ 
ruhim ex mure due- 
tiU . fues fe/uit ex 
Mtrmque fmrte frofi- 
nimtûrii •• 

8. cherttb unum in 
fusnsnitAtf unius fmr- 
fis , & eherub alte- 
rufff fummitAte 


vtit d‘un or très-pur dc> 
daos & dehors : 


%. & il fit uae couron* 
ne d'or qui regi^oit tour- 
autour. 

J. Il fit jetter en fonte 
quatre anneaux d'or qu'il 
mit aux quatre coins de 
l’arche , deux d’un côté , 
& deux de l’autre. 

4. Il fit aufii des bâton$ 
de bois de fétim , qu’il 
couvrit d’or , 

J. & les fit entrer dai^ 
les anneaux qui étoient 
aux côtés de l’arche pouc 
fervir À la porter. 

6 . li fit encore le pro- 
pitiatoire, c’eft-à-dirc l’o- 
racle , d’un or très-pur ^ 
qui avoir deux coudées 
& denaie de long , & une 
coudée & demie de large, 

7. Conaroe auflî deux 
chérubins d’or battu, qu’il 
mit aux deux côtés di) 
propitiatoire : 

8. un chérubin à l’ex- 
trémité d’un des deux cô- 
tés , & l’autre chérubin 
l’extrémité de l’autre çqr 
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Tt 40 EXODE, 

té : ainfî cKacun (fcs deux pmrtis âilter’ius .* dutt 
chérubins étoit à l’une chernhim in fingulit 
<ies extrémités du propi- fummitatilms prefi- 
ciatoirc. * tirntorii t 

9. Ils étendoient leurs 9. extendentes *- 
miles dont ils couvroient Us . tegemes pfff- 
Ic propitiatoire , & ils fe pitUtorium , feqiu 
xegardoient l’un l’autre , mtttuo illud 
aulli - bien que le propi- tientes. 

tiatoire. 

1. Defcription de U tshU. 

10. Il lît encore une 10. Fecit (^menf/im 
cable de bois de fétim , de lignis fettm in i»n- 

3 ui avoir deux coudées gistuline duorum csihi* 
e long , une coudée de torum, in Utitssdi- 
large , & une coudée & ste unius euhiti , tpm 
dcinie de haut. habebns in nltitudint 

• euhitum ne femijfnn. 

II. Il la couvrit d'un ii. CircHmdedtttpu 
or très - pur , & il y fît enm anro mundi 0 m*, 
cour-autour une bordure ^ fecit iUi Ubium 
d’or. essireum per gyrsim ; 

II. Il appliqua fur la ci. ipfitjste Inü» g 
bordure une couronne eoronnm tsuream »»- 
d’or de fculpture à jour , tertafilem quntsur di- 
haute de quatre doigts, & gitorum , fstpet 
il mit encore au-dertus eamdem tdternm fa- 
une autre couronne d'or, ronnm nurenm. 

1}. Il fit fondre aufil 13. Fudit f 
quatre anneaux d’or qu’il ttur circula nureos , 
Cnit aux quatre coins de quos po/ait in qtus^ 
la table , un à ciiaque tmr angulis per Jln^ 
pié gules pedes menf* 

1 4. au-defiou$ de la cou- 1 4. contrn core^ 

tonne * : & il y fit pafier sum : mifitqste iu tts 

V’. 1 4 - contra coronam. Cliap. it. plus haut p. 17. 

H y a [HbifT totmum. Et les portent ici la même 
gtioCe, ' 

vteits, 
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ftrt»ri. 

If. Iffot quo^ue 
Vicies fteit sU lignis 
fttim , circumde- 
dit eos »uro. 

l6. Et v*fa ad 
diverfes tt^ms menf*. 
mcetalsul» , phiaUs , 
cyathos , (jf> thuri- 


CHAPITRE XXXVir. i+ï 

9 tHtt , ut fofit men/À les bacons, afin ou’ils fer> 
vifTcnt à porter la table. 

If. Les bâtons fît 
étoient de bois de fdtiin , 
& il les couvrit de lames 
d’or. 

i6. Pour les difTcrens 
ufages de cette table , il fit 
des plats d'un or très-pur, 
des coupes , des encen- 
bula , ex muro puro , loirs , & des talTes , pour 
in quitus effertnda V mettre les oblations de 
funt Ishuminm. liqueur qu'on oâzoit à 

Dieu. 

J. J. chandelier d'or. 

17. Feeit can- 17* H fit auH* le chan- 
dalabrum duûiU de delier de l’or le plus pur 
battu au marteau. Il y 
avoit des branches , des 
coupes , des pommes & 
des lys qui lonoient de 
fa tige. 

18. Six branches for- 
toient des deux côtés de 
la tige , trois d’un côté , 
& trois d’un autre. 

ip. Il y avoit trois 
coupes en forme de noix, 
avec des pommes & des 
lys en l’une des branches e 
& trois coupes de meme 
en forme de noix , avec 
ioitero ,fj>htruUque des pommes & des lys ca 
tnul dy lilia. Æquum l’autre branche. Et toutes 
les lîx branches qui foc- 
toient de la tige étoienc 
uavaillccs de même. 


muro mundiffimo. De 
cujHS veUt calami , 
feyphi , J^haruloque 
me lilia protedehant. 

18. Six in utroque 
latere , très calami ex 
farte una , très ex 
mitera. 

ip. Très feyfhi in 
nucis modum per ca- 
immos fingulos , fpha- 
ruUque fimul df‘ fi- 
Um : & très feyphi 
infiar nucis in calamo 


arat epus fex calor- 
tnorum , qui proce- 
dehant de ftipite cmn~ 
tUlabri. 

Tom* II, 




O -D 

lO. Mais la t^e An 
chandelier aroit «pâtre 
coupes ca forme <ie noia, 
accompagnées chacune de 
fa pomme 6c de Ton lys. 

- II. Il y avoit trois 
pommes en trois endroits 
de la tige , 6c de cha<jue 

E omme fortoieat deux 
ranches , qui faifoient 
rn tout fiz branches naif- 
fantes d'une même tige. 

ai. Ces pommes 6c ces 
branches (ortoient donc 
du chaudclicr , étant tou- 
tes d’un or crés-pur battu 
eu marteau. 

13. Il ht aaiTtd'un or 
ttes-pur fept lampes avec 
leurs mouchenes , 6c les 
vafes deftinés pour y é- 
telndre ce qui avoit été 
fnouché des lampes. 

14. Le chandelier avec 
tout ce qui fervoit à Ton 
fifage , pç&it un calent 
fi'or. 


’E. 

le. In ipft mtm 
vtfle nant quatntr 
in mteis mc- 
dmm .^hirnlânm ftn 
Jingnlos finml 

ai. Et^kdruU fnk 
dmitHs cminmis f*t 
l»en tris . fvi fi- 
m$d [ex fiunt CMlxm 
prectdtmet ^ veüt 
ttm. 


$. 4. Auttl des fmrfums. 


it. Et jfrhentU 
igitur . ép caùmi tx 
ipfo ernnt , suûverf» 
duRilin ex nxre 
rij^mo. 

.13. Feeit Ineer-, 
nms ftfttm cum tmtm- 
'üfriis fuis , (ÿ> vdfs 
hH en qun emunâê 
funt , extingunutut , 
de nure mtmdtjpme. 

TnUfUum mt- 
ri nffendebnt estnie- 
Ishrum cum fmmhui 
■vn/îs fuis. 


x$. Il fit encore l’au- 
tel des parfums de bois 
de fétim , qui avoit une 
coudée en qnarré , 6c deux 
coudées de haut , 6c d’où 
ibrtoient quatre cpmçs 
gnz quatre angles. i 

x 6 . Il le couvrit d’un 
f C tics-pur, avec là grille, 


xf. Feeit (^nltm 
tbymimnntis de U- 
gnit fetim , fer qun- 
drum finguUs hmiem 
eubites , <5* r» nbi- 
tmdine dues . i emjus 
nngutis , fracedebetu 
'comuM. 

. i<f, Vefitvitque d- 
M aura fteriffitm^ 
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CHAPITRE XXXVIII. x4| 
aan er/iticuU tu Ces quatre côtés , & fcs 
rùtihus cormbus. quatre cornes. 

ty. Fecttque et ce- 17. II fit une cou- 
renom aureelam per ronne d'or qui regnoic 
ijrum , <5* àues anr- tout-autour ^ il y avoir 
des deux côtés au-def-. 
Tous de la couronne deux 
anneaux d'or , pour y fai- 
re entrer les bâtons qui 
dévoient fervir à porter 
l'autel. 

X 8. Il fit ces bâtons de 
bois de fétim , ta le cou- 
vrit de lames d'or. 


rudes aureot fut eer 
rena per Jingula lo- 
fera . ut mittnatur iu 
eet vtats . ^ pcjpf 
altare perfar/. 


li. Ipfet autem 
veües fecit de lignit 
fettm . eperuit la- 
minis aureit. 

19. Compefuit 
oleum ad faudific.t- 
.tienu unguttitum . 
shymiama de aroma- 
fibus mutidt/limts , epe- 
re pigmentarii. 


tf. Il compofa'auin 
l'huile pour en faire les 
onélions de confécration, 
& les parfums compofés 
d'aromates créa.- cxv^iis , 
félon l'art des plus lubi- 
les parfumeurs. 


CHAPITRE XXXVIII. 

$.1. Autel des belecaufiet. 


X. ’pi'Ecit ify altare 

JL heleeaujli de 
Ugnis fetim , quinque 
€ubiterum per qua- 
drum . ^ trium itt 
eeltitudine ; 

X. eujus eemua de 
angulis precedebam : 
eperuitque illud la- 
fninis Mets, 


I . T> Efelécl fit auin l'ao- 
13 tel des holocauHet 
de bois de fétim, qui avoie 
cinq coudées en quarté , 
9 c trois de haut. 

1. ^Mtre cornes s'é- 
levoient de ’fes quatre 
coins : & il le couvrit de 
Urnes d'ainûn. 

LiJ 







E X O 

). H fit d’airain pkH- 
Beau rûSaax diÆaeos 
pooT t’nÊige de cct ait- 
cel , des cniadieres ' , des 
tmaiUcs f des piocenes , 
des crocs 2c des brafiers ; 

4. une grille d’aûaia 
en (berne m rets , 2c aa- 
deilbas on (byer an mi- 
lieu de l’auceL 


D I- 

). Er m m/ks tjMt 
fmtvit ex ert vxfk 
JtveTjM , lehrtes tfer- 
àpa .fmfcrmÊlâi . aof- 
rimer , tgmmm te- 
etfimads 1 

4. crMtieulMmfU 
ejms tu metimm nta 
feàt tatxm . /id- 
trr tmm im xumt 

trmlam : 

5. fmfit 
>ln fer tetiiem 

rerijumli fumnutMtti, 
md unmhiauèes vec' 
tes md fertmmdmm ; 


5. Il )etta en foore 
^patre anncaoi tpi'il mit 
aux quatre coins de cette 

É rille , poor y pafler des 
àtons pM fmffeue fendr 
pour poner l’autel 

i. Il fit aufli ces bu- 
tons de bois de fiieim *, il 
les cotrrrit de lames d’ai- 
tain , 

7. 2c les fit palTer dans 
qui (brtoient 
côtés de l’autel. Or 

(blide , _ 

compolK uem ermt fmlsdum,ft^ 
fTais , étant creux 2c srui- em/mm ex tmhmhs, (f 
de au-dedans. 

S. Il fit encore un baA 
£n d'airain arec la balê 
des miroirs des femmes 
veiUoient à la porte 
U ubcnucle f . 


6 . ^uet^iffu fh 
tit de lipds fest!\, 
<ÿ> efentu Uxtau 
exeis . 

7. iaduxit^e ht àr- 
cmies , ra larrri* 
hutmhmris amueiext. 
Iffxm mmtem miten 


r 

'»7- ï 


tmus vmcuum. 

8. Fecit &Likrm 
muemm cttm hmji fmâ 
de Rendis muUerxm, 
fJM excubmhKxt d 
efite t/themmemÜ. 

J. €xfi. fmuten recevotr let cendre*. ye*€\ Aef. 


«.7. 


ÿ. J. txfl. Vgyei çi-devaftt thmp. 17. t/af. 4. 

y. S. »«/. Ce* bicoGs fijrem fiiu de bot* de Chura ùiS- 
pien que rauceL 

:■ f.t.ÜcA potU de set fc^nxt qui mllokst i 
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CHAPITRE XXXVIIl. 14/ 

, J. t» Parvis dm tabmuult. 

9. "Ptcit atristm * 9. Voies U maniéré dont 

in cujus anjirali fia- il Ht le parvis : Au côté 
fa erant tenteria de du iTtidi il y avoir des ri^ 
reterta , cubito- deaux de nn lin retors ^ 
rum centstm : dans l’efpacc de cem cou- 

dées. 

. 10. telssmn* anté le. Il y avoir vingt 
viginti esun bafibsts colonnes d'airain avec 
fstis . cafita eoUemna- leurs bafes -, & les chapi- 
rtsm , tota eferis tcaux de ces colonnes " 
câlatstra , argentea. avec tous leurs otnemens 
étoient d'argent. 

1 1 . Æspte ad fef- 1 1 . Du côté du (èp-' 
teturiorsalem plagam tentrion il y avoir des ri- 
tesuoria , ctùmna t dcatm qui tenoieilt le mc- 
bafefqste cafita me efpacc Les colon- 
celumnarum, ejufdem nés avec leurs bafes , fc 
menfura , eferis at leurs chapiteaux étoient 
metalli erant. de même mefure , de mê- 

me métal, ic travaillés de 
ttièrae. 

11. In ea veri 11. Mais au coté du 
plaga , qtta ad occi~ parvis qui regardoit Toc- 
dentem rej^icit , ftu- cident, les rideaux ne s’é- 
rttnt tenteria cubi- tendoient que dans l'ef- 
ternm qtànqttaginta i pacc de cinquante cou- 
talumna decem cum dées : il y avoir Icule- 
tn/ibas fûts anea , ^ ment dix colonnes d'ai- 
cafita celumstarum « rain avec leurs bads j Sc 

porte du tabernacle , liv. i.dei Rois chap. 1. v. ta, Os 
miroirs d'airain étoient communs parmi les llcbreux. 
Phil. air. Moyf, Ub, t. Plulîeurs femmes renonçant i la 
vanité du ficelé , offrirent alors au Seigneur leurs miroifs 
pour fervir i la conffruûion du tabernacle , & des chofes 
qui Y fervoient. Véittbl. 

f. 10. estfl. Ceci doit être expliqué par le 10. vcif. du 
«hap. 17. 

iif tstfl. ccat coudées de long. 

L uj ' 





14^ E X O 0 E, 

les chapiteaux des colon> ^ tôt» efe/îs tâU" 
Des avec tous leurs orne- tttru , iirgtmt»* 
0ICDS ^toleni d'argent. 

I ). Du côté de l'orient i;. f»rrb etntrd 
U mit de même des ri- «rimtrm tpiifujuapn- 
deauz qui occupoient cin- t» eubitorum féiravif 
quante coudées de long )’ ttntvri» i 

14; dont il V avbit 14. i (fHîinit Mtin- 
quinze coudées d’un cô- dteim eiAitos enmm^ 
té, avec trois colonnes Sc' n*rtm trium , tum 
leurs baies } hmfihnt fuit , mmtm 

tutus I 

jj.ic quinze coudées ni pmrt* sti- 

«udî de Tautre côté avec ttr» ( jssiMtssttrsttrM^ 
les rideaux , trois colon-* qut introitstm utbtr-' 
ses & leurs bafes : car au tsaadi fteit ) àssmdf 
milieu entre les deux , citn âqui enUttrum 
il fit l’entrée du taher- trusst wttoriu , co^ 
nacle. Isssnstà^ très, h*- 

foi totiskm. 

14 . '‘Tous ces rideaux i 4 . Csmüm mtrii 
du parvis éroient tifiiis de tetUoriu hyjfsss rttort» 
fin lin retors. ttxutrut. 

17. Les bafes des co>' 17. Bxfos eolum^ 
lonnes étoienc d'airain ) sutrum fuirt uusl , 
leurs chapiteaux avec tous emfitu Mutem turnm 
leurs ornemens étoienc asm funSis esUstsms 
d'argent : & il couvrit les fuis, ssrgtntt» : foi éi> 
colonnes mêmes du par- sffou cotumuM surit 
Tis de lames d’argent. veftsvit urgmto. 

18. Il fit le grand voi- 18. Et in intrei- 
le qui étoit à l'entrée du tu ejtu ofert plttmst- 

Î arvis , d'un ouvrage de rio fuit tentuium tx 
roderic , d’hyacinthe, de kystcituho , purpurst , 
pourpre , d'écarlatte ^ t 8c vtrmieult , su hy(fo 
de fin lin fctors. Il avoir rttortst , qsttsl hsiht* 

f, 18. Htit. mnicalo coccL FutsMst 


I 
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Chapitre xxxviii. 

mU vigimi atütos m vingt coudées de long Se 
iêmgèmimt , altitud» cinc] coudéos de haut , 
^mqM» etÊhtt»-^ leion la hauteur de coiu 
tmm tfM,jtÊX$».wte»- les rideaux du parvis. 
fttram , ipuun emUi» 
ttirii unuriM haéu " 
hmu. 

i9> C t l tê t m tà . Mit». X9. Il y àvoit apàtté 
ttm m ingnJfH fut~ colonnes à l'entrée du ta« 
*v qHMtmr emm bernacle j avec leurs ba-^ 
tms tMtis . cMfita^M* lès d'airain } Sc leurs ebs'^ 
wmrmm ^ piteauz , ainfi que leurs 

Mrgnttt*. ornemens , étoient d'ar^ 

gent. 

to. PsxUUj 10. Il fit aulli dfs 

i^He tnhtmmcnli ^ pieux d'airain poiu met* 
mtrii p*r jjmm feci$ tre tout-autour du taber» 
éneûs. nacle & du parvis. 

XI. Hâc fiatt 1 1 . Ce l'onc-là toutes Ici 

Jhummt» tatrmseuli Mrties qui compofoient 
tefiimomi , qu* tm»- le tt^crnacle du témoU 
mtrmtm fitm juxtm^ guage , que MoiTc corn-* 
frâteftum Moyfi *» manda àlchamar fils d'd»i 
reremomis Levitétritm ron le Grand-Prêtre "y du 
f€T m 4 tmtm ith^ntr donner par compte aux 

filii Amwh Lévites, afin qu'ils en fui* 

tû • &nt chargés. 

XX. qui BefeUtl fi“ xx. BcUlécl filsd'Uci,^ 

hus TM fiüi Hiu>‘ dt qui étint fils de Hur de 
tribu Juda , Domiiu la Tribu de Juda, acheva 
fer Mey/en jubtutt , tout l'Ouvrage, fclon l'or- 
tomflmtrut , dre que le Setgneur en 

Évoit donné par la bou- 
che de Moïlè. 

Xi.jimlh fibifo~ x).. Il eut pont com- 

* ÿ. 11. *xfl. c«miM eet mdroit c(l oMcur dam la 
Vulpte , on a tâché de l'icLûrcir pu Vauble , <n fùm 

xntltiibiw, 

L iiij 



felymitmriui *t<jU9 
pümarÎMS ex hjMcin-^ 

tho , fUrpMTX , VOTBI- 

exlo , & hjr*‘ 


14» EXO,DE. 

pagnoa Ooliab fils d'A- tio Oelisi füâ Acfn^ 
chifamcch de la Tribu de fmmech de tribu J>x» , 
Dan , qui favoit aulli ua- ^ fjy ipfe xrttfex li» 
Tailler czcellenunent en pearum epegitu fuit 
bois , en étofïcs tilTues de 
fils dedifTerences couleurs, 

& en broderie d’byacin- 
the , de pourpre , a écar- 
latte & de fin lin. 

S. J. Or xrgent çffert fxr le feufU. 

14. Tout l'or qui fut 14. Omnè tutnem 
employé pour les ouvra- expenfum eft in 
ges du fanâuaire , & qui efere fsnBunrii . 

»t offert à Dieu ^ns tes 
dçns volontaires du peu- 
ple , étoit de vingt-neuf 
talens , & de fêpt cens 
trente ficles , félon la me- 
fure du fanéiuaire 
‘ ly. Ces oblations fo- 
rent faites par ceux qui 
entrèrent dûs le dénom- 
brement , ayant vingt ans 
& au-deffus, & qui étoient 
au nombre de fix cens 
trois mille cinq cens cin- 

r nte hommes portaiu 
armes. 

x 6 . Il y eut de plus " 


tjuûd obUtum efi in 
dennriit , vipnti 
vem tnlentemm fuit . 

feptingentamm tri- 
gimn ficlorum • ad 
menfurnm fxnBmsrii. 

ly. ObUttan efi 
nutem nb his qui 
trmtfierunt md rmme- 
rum , » viginti rumit 
^ fnpr» , de fexetn- 
tii tribus millibus , 
quhsgentit qtitst- 
qttugimu urmêtorstm. 

%4. FuertPtt fr*r 


ij. HAk vermlculo cocci. VatM. 
y. 14. Il|r a ici dans l'Hebreu un veriêt entier qui n'efl 
point dans la Vulgate. Voici ce qu'il potte : Ès t‘ar~ 
ttnt qui fut offert par ttux d» ftuplt qui entraient étant 
le denombrenunt , etoil ete eent talent , CT* df etix-Jeft 
ttnt Joixante <T quim^ fiitei , félon la mtfnrt dn ficle du 
fanauairt. Et l'on prétend que ce qui elt dit des obla- 
tions au vetfet fuivani , doit s'entendre de cet oblation* 
d'ârgcnt. 

ÿ. x6, ixpl. Un habile lotcxprete foûücat que ctt 
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CHAPlTRE^XXXyiII. 14^ 
ferià centum tnUnt» cent talens d’argent, donc 
mrimti , i <iuihm con- furent faites les bafes " du - 
jlatà funt baf€s fan- faiiduaire , & i’entrcc où 
£htarii , é* introitus le voile étoit {ùfpendu. 
ttbi vélum fendet. 

17. Centum bufes 17. Il fit cent bafes de 
facli, funt de tnlen- cent talens i chaque bafe 
fis eentum , fngulis étoit d’un talent. 
talentit per bafes jîi»* 

^ulas fupputatis. 

xi. De mille autem H employa mille 

feptingentis & feptua- fept cens foi Xante & quin- 
^mta quintjue , fecit. 2e ficles d’argent aux cha- 
capita eolumnarum , piteaux des colonnes , 8c 
quas &tpfas vefiivit il revêtit ces mêmes co- 
argenta. lonncs de lames d’agent. 

lÿ. Æris quaque 19. On offrit aufli foi- 
ablata funt taïenta ♦ xantc & dix talens " d ai- 
feptuaginta , duo mil- rain , 8 c deux mille quatre 
lia Ô' quadringenti cens ficles^ 
ftiprà ficti , ^ ' 

5 O. ex quibus fufa ^o. qui furent employé» 
funt bafes in introitu à faire les bafes à l’entrcc. 
tabemaesélitejlimami, du tabernacle du témoi- 
aîtare âneum cum ^age , 8c l’autel d’airain 
cratiesda fua , em^ av#c fa grille , 8c tous le» 
fùaqste vafa qua ad vafes qui dévoient £êr- 
^fum ejus pertinent ; vir à fon ufage j 

snocs , de plus , doivent fe rapporter au verfet 14. de 
cette forte : Outre les oblations de l’or , on qlftû de 
•lus cent ulens d’argent , auftjucls il faut ajouter les 
1775. ficles marqués dans l’Hebreu au vcrlct qui n’cft 
point dans la Vulgatc , Ce ci-après au x8, vciiet de U 
Vulgaie même. 

Ibid. expi. Ces bafes étoient celles qui fofitenoient les 
ais de la clôture du taberiucle , Ce qui étoient doubles. 
yoyt\ le ihap. j«. verf. 14. &c. 

•ir. Hein, feptuagiota talenta , 8c duo millia , 8CC»‘ 
c’eft ce qui doit déterminer le fens de la Vulgate. 
ÿ. 30. 4Mtr. toutes les chofes. 
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} t . & les bafes du par- 3 1 • 6* i*Ÿr5 
vis qui écoient tout-au- f4m in ctreuitu qulun 
tour & à l’entrée, avec les in ingrtjfn tjui . 
pieux qui s'etnployoienr pnxilli tnhemMa$ii 
autour du tabernacle & ntque mtrii ftr 
du parvis. 


mm. 


CHAPITRE XXXIX. 

$. I. Vittmms in Grani-Tmtift. 

I. "D Efeléel fit aulK i. E hyaeinthn 
XJ d’hyacinthe , de /-/ verh pur- 
pourpre , o'écarlatte ^ & pmr» , mtrmicuU , ne 
de fin lin , les vétemens fnjfo.fteit vefiei, qui- 
dont Aaron devoit être btu indueretttr A»~ 
revêtu dans Ion miniftere rm quaruh mà»>- 
iaint , fclon l’ordre que Jh/ditt in fnnSü , fi- 
IdoiTe en avoiê reçu du eut pmeepit Demi tau 
Seigneur. 

1. Il fit donc l'éphod 1. Tteit ighmr fit- 
d’or , d’hyacinthe , de ptrhnmernie de *un, 
pourpre , d’écarlatte tein- hyacinthe , pnrpa- 
te deux fois , & de fin lin ra , ceceeque his tin- 
retors ; Bt , byjfe reterta , 

5. lé tout étant d*on J, epere polymita- 
onvr;^e tilTu de difièren- rie : inciditque broc- 
tes couleurs. Il coupa des teas aunas , ^ ex- 
feuilles d’or fon minces tennavit in fila , nt 
qu’il réduifit en fils d’or , pejfent terqutri enm 
mur les faire entrer dans prierum celerum fith- 
la tiflurc de ces autres fils termine : 
de pluficurs couleurs. 

4. Les deux côtés ’de 4. duafqut eras JS- 
l’éphod ic venoient )oin- bi invietm cepulMm 

f. 1. Udr. mmicub coed. VetM. 
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CHAPITRÉ XXXIX. iji 

« utmjM* Utm fum- (ire au bord de reztré- 
mt/itum i mité d’enhaut ; 

5. bmiteum ex 5. & il fit la ceinture 
tifdtm coleribus . fi- du mélange des memes 
€ut frtceperxt Demi- couleurs, lelon l’ordre c]ue 
mu Meyfi. Moïfe en arok reçu du 

Scigoeor. 

rmxvrt dxes 6 . Il tailla deux pieiv 
Uefides etepehiwes , res d’onyx qu’il encnâfia 
mfiriSei ffr inthtfi» -dans de l’or , fur lefquel- 
mure , femiftes mtt les les noms des en^s 
gtmmxri» nemimhm d’Ifiael furent écrits fc-‘ 
fiiiorum ifrmel : Ion l’ait du lapidaire. 

7. pefmrt^me ns m 7. Il les mit aux deux 
tmeribus fmperhutsm- côtés de l’épluxl comme 
ralis , m ssumimese- on monument pour les en- 
tsem fiHensm Ijrael , fiins d’Ifiacl , lelon que le 
fient frécepernt De- Seigneur l’aToit onlonné 
minut Meyfi. à Mo'ilê. 

S. a. BjtsiestnL 

8. Fecit ér rnth- 8. Il fit le tational 
tutU efere folymite tiiTu du mélange de fils 
juxut tfsu fitferbte- dilFerens comme l’éphod, 
mermlis, ex xxre, hyn- d'or, d’hyacinthe, de pour- 
ginthe , pterpHr» , eec- prc,d'écarlatce teinte deux 
€ 9 ^m bis tistâe , ^ rois , & de fin lin re- 
iyjfe retertx i tors ; 

y. qsusdrangMbun , y. dont la forme éroit 
dstplex , menfuré pal- quarréc , l’étoffe double , 
mi. éc la longueur & la lar- 

geur de la mefure d’un 
palme. “ 

10. Et peftût in lo. Il mit dclTus qua- 
M gtmmsrum erdtnes tre rangs de pierres pré- 
sfssatster. In frime cieufes. Au premier rang- 
verfst erat fmrdius * il y avoir la (ârdoine , lu 
tefaiins , fmarmgdus. topaze l’émeraude. 

1 1. i» feenade , cm- x X. Au fécond , l’cf> # 
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tris , qni fi- 
m$d fex fiw$t enUrm 
^octditttes de ye^ 
une. 


^ÏXOD'l. 

xo. - Mais la tige to. fn ipfe MiUm 

chandelier avoit quatre ve(le étant qttatMtr 
coupes aa forme <lc noix, ’fiyphi in nuch w-r 
accompagnées chacune de dnm , J^hArHUa$te 
fa pomme 8c de fon lys. fingalos fimul ^ iUia, 
- XX. Il y avoit trois xi. Et^haruU fidt 
pommes en crois endroits duebus calamis pn 
de la tige , 8c de chaque 

S omme forcoienc deux 
ranches , qui faifoient 
' çn tout (ix branches naif- 
iantes d'une même tige. 

XX. Ces nommes & cçs 
branches (occoient donc 
du chandelier , étant cou- 
tts d’un or crés'pur battu 
eu marteau. 

X). Il ht anifîd’un or 
ncs-pur fept lampes avec nas fept^m eum emmn: 
leurs mouchenes , & les üfriis fuis , c9* v4[/i 
yafes defUnés pour y é- 
telndre ce qui avoit été 
inouché des lampes. 

. X4. Le chandelier avec 
tout ce qui fervoit à Ton 
pfage pçibic un ulenc 
^’or. 


XX, Et ffheruU 
igitur « caïami ex 
ipfo étant , univerfa 
duBiUa ex auto pu^ 
riffimo. 

.XJ. Fecit ^ lueer» 


ubi ea ^ua emunéia 
funt , extinguantur , 
de auto mtsndijjimo, 
14. Talentum ose- 
ri appendebat candf 
labrum cttm çmmbus 
ntajis fuis, 

'^.•4. Autel des parfums, 

XJ. Il fit encore Tan-r x$, Feest altart 
eel des parfums de bois thymiamatis de U- 
de fécim , qui avoit une gnis fetsm , per qum- 
coudée en qnarré, '8c deux sktîm :Jing/ulos habens 
coudées de haut , 8c d ’oii bubitos , in alti- 
dbrtoicnc quatre epines 
^x quatre angles. I 


x 6 . Il le couvrit d’un 
fl tr^:f UT, avec Ùl grille, 


tn 

tudine duof , ^ cujus 
angulis > preeedebant 
‘cofnsM. 

. x6, Ve/iivitque ilr 
lud aura pftrijfin^ ^ 


CHAPITRE XXXVIII. »4| 
atm errntieuls /u ps- les quatre côtés , & Tes 
rietibiu ^ comibus. quatre cornes. 


tj. Featque ei eo- 
ronam aurtolam per 
gyrum , duot aur- 
'nuios aureos fub eer 
rona per fingula la^ 
tera . ut mittamur iu 
tes veiles . ^ poftt 
jultare pertari. 

« 

i8. Jpfes uHtem 
,ve£les fecü de lignis 
feum , ^ operuit ta- 
minis aureis. 

19. Compejuit 
oleum ad fantUfic/e^ 

. tienu unguetttum . 
thymsama de aroma- 
iibus muudtfpmti.epe- 
re pigmentarii, 

» ■ - 


$• I. Autel 

I. T^Ecit guitare 
■l hoUeauJH de 
ligrùt fetim , quinque 
eubitorum per qua- 
drum , trium ia 
altitudine : 

1 . eujus eemua de 
anguits preeedebattt : 
eperuitque illud U- 
rmrüs Ufeit, 


17. li fit une cou- 
ronne d’or qui tegnoic 
tout-autour i il y avoir 
des deux côtés au-def- 
fous de la coucpnnc deux 
anneaux d'or , pour y fai- 
re entrer les bâtons qui 
dévoient fervir à porter 
l’autel. 

1 8. 11 fit ces bâtons de 
bois de fétim , & le cou> 
yric de lames d'or. 

i.9. Il compofa'auin 
l'huile pour en faire les 
onétions de confécration, 
& les parfiiins compofés 
d'aromates trè%^-<x>]uis , 
félon l'art des plus lubi« 
les parfumeurs. 

E XXXVIII.' 
des heloesmfies. 

i> T3 Ëlcléel fit aulfi ratp- 

O tel des holocaullet 
de bois de fétim, qui avoir 
cinq coudées en quarré • 
9 c trois de haut. 

1. §^tre cornes s'é* 
leyoient de fes quatre 
coins : & il le couvrit de 
lames d’airain. 

hi\ 


I 
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). Il fit d'ainin phi* j. Et ht ufks t}*t 
fieurs vaificaux difTereas fmravit ex sre vsfit 
pour l'ufage de ctt au- dtverf» , Uhetes .fer- 
tel , des chaudières , des cipes .fHfeinuUs . mn- 
ccnaillcs , des pincettes , cimes , ignixm re* 
des crocs & des braiîers -, eeftssçtdm t 

4. une grillo d'airaiq 4. craticHUmpte 
en forme de rccs , & au- ejut iu tnedum refis 
defious un foyer au mi- fecit êsteam , Jith~ 
lieu de l'autel. fer e»m s» edtmts 

media srulam : 

5. Il )etta en fonte j. fufis qttMtutr 
quatre anneaux qu'il mit sumutss fer tetidem 
aux quatre coins de cette retiaetéli fusrtmttMtes , 

f rilje , pour y palTcr des ad tmmit tendes vec- 
àtons pwi fttffmt fervir tes ad fertandum ; 
pour porter l’autel 

• 4. Il fit aufiî ces bâ- 6. <piesf^iffes /r- 

tons de bois de fédm ", il tit de Ugnis fetsm , . 
Jes couvrit de lames d’M- é' oferseit lamirns 
tain , atseis , 

7. & les fit pafièr dans 7. induxitque incir- 
les anneaux qui fortoient cttles . qui in lattri- 
des côtés de l'autel. Or bus altaris eminebâxt. 
1 aotçl n’éto}t pas fplidp , Jjfufts asftem altare 
mais il étoit compofé nen erat felidum .fed 
d*ai$ , étant creux & vxii- cemum ex tabttUs, & 
de au-dedans. imsts vacuum. 

«. Il fit encore un baf- g. Fecit ét Isdmêa 
fin d’airain avec fa bafe sMeum cum bafi fua 
des miroirs des femmes de ^ecstlis muUerum. 

r ‘ vçilloient à la porte qua excubabant m 
tabernacle f tabemaculi. 

J. txpl, |)«ur en recevoir Ici cendret. f'oie\ tbof. 

>7. ». 

•f. f . exfj. Vqyeï çi.dcva|it thaf. ij, verf. 4. «. 7. , 
"f. 6. expi. Ces *4(005 furent faits «k bois de fîcim auiS- 
*ien que l’durel. . . : , 

Ÿ’ 8. U eft parlé de set fcaiinei qui vciUoicBt à 1^ 
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CHAPITRE XXX VI If. I4/- 

, ■ ' $. t> Farcis du tahtrnacle. 

f. l^at turittm , Voïti l* muniert dont 

in cujui anjlrmli fia- il fît le parvis : Au côté 
f« erant ttntoria dt du midi il V avoit des ri^ 
hyffo rttorta , cubito- deaux de nn lin retors « 
rum centum : dans l'efpace de cent cou> 

dées. 

. 10. tolumnâ âned le. II y avoir vingt 
viginti cum bafibus colonnes d'airain avec 
fuis . cafita eolumnu- leurs bafes ■, & les chapi- 
rum , tota $ferU teaux de ces colonnes 
cdlatur* , argmtta. avec tous leurs ornemens 
étoient d'argent. 

Æque ad fef- ii. Du côté du fep-^ 
ttntrionaUm plagam tentrion il y avoit des ri> 
ttntoria , columna « dcam qui tenoicnt le mc- 
bafefque çy cafita me efpace Les colon- 
columnantm, êjufdtm ncs avec leurs bafes , tt 
menfura , offrit as leurs chapiteaux étoienc 
wutalU front. de même mefure , de mê- 

me métal, & travaillés de 
même. 

ti. In ta verb xi. Mais au côté da 
plaga , qu* ad occi~ parvis qui regardoit Toc- 
fif/utm rt^icit , fut- cident , les rideaux ne s'é- 
rttnt ientoria cubi- tendoient que dans l'ef« 
torum quiaquaginta < pacc de cinquante cou- 
tnlumna dteem cum dées : il y avoit feule- 
ttnfibus fûts ânt» , ^ ment dix coloimes d'ai- 
cafita cflumnarum * rain avec leurs IaI^s -, te 


font du tabernacle , liv. i.dei Rols chap. 1. v. tt. Os 
miroirs d'airain êroient communs parmi les Hébreux. 
Fhit. fil. Moyf. lib. i. Plufîeurs temmes renonçant à la 
vaniti du ficelé , oSrirme alors au Seigneur leurs miroirs 
pour fervir i ta confirufUon du tabernacle , 8c des chofes 
qui y fervoient. y^iubl. 

lo. exp/. Ceci doit être cxpLquê par le lo. Tctf. da 
chap. 17. 

p, IX. tsefl. ceat ccudécs de loog- 

tiij" 


.ï 
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les chapiteaox des colon- 
nes avec tous leurs orne* 
mens étoient d’areenc. 

13. Du côté de Torieiic 
il mit de même des ri- 
deaux qoi occupoient cùw 
quaote coudées de long ; 

14. dont U V avoit 
quinze coudées d’un cô- 
té , avec trois colonnes ft' 
laus baies ; 

If. te quinze coudées 
aullt de l'autre côté avec 
les rideaux , trois colon» 
nés 3 c leurs baTes : car au 
milieu entre les deux , 
il fit l'entrée du taber- 
nacle. 

xe.''Tous ces rideaux 
du parvis éroicot tifius de 
fin lin retors. 

17. Les baies des co- 
lonnes étoient d’airain j 
leurs chapiteaux avec cous 
leurs omemens étoient 
d’argent : & il couvrit les 
colonnes mêmes du par- 
'Vis de lames d’cirgent. 

1 8. Il fit le grand voi- 
le qui étoit à rentrée du 
parvis , d’un ouvrage de 
oroderic , d’hyacinthe, de 
pourpre , d’écarlatte " , te 
de fin Un fctors. Il avoit 


ü E. 

MM êperis 

tUTM , MTgtmtM.^ 

If. ftrrt etmtrd 
mmttm 

tM eubitonun pMt/tt/tf 
ttMttris i 

14. i MKtM- 

decim cwiM cHmm^ 
rutrttm trimm . mm 
hmfimi fuis , $Mmm' 
tmetst UtMs I 
If. & m pMTt« dil~ 
MM ( tpÛM ÙtMMtTM- 

JM0 intrntnm imUt- 

MMeuli fteit ) àMmdf 

cim âtpii ctihtMmm 
erMttt MitoriM , m 
lumnâ^ très, 
fis Midem. 

16. Cmm 3 m Mtm 
ttnsertM hyjfut rrtvrtM 
UxMtrMt. 

17. Bafis 

n*mm fuite saut , 
CMpitM Mtrtem turtm 
mm tutUHt mUturit 
fuis, MtgenttM : fii rJ»' 
iffus ceUtmtuu Mtrii 
veftivh argente. 

ï 8 . Et in intrti- 
tu ejut afere fUtma- 
rio fiât tenterium ex 
hyacinthe . purpura , 
vermiettle . ac bylfi 
retertM , qu»d hâkt^ 


f. il. Jithr. vsmiculo cocch FatMe 
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im «/jwn crntÔM la Ti»St coudées de long & 
iêmgituJim . alxttud^ cinq coudées de haut ^ 
«wr» etilhtt 9 ^ félon la hauteur de tous 

rmm erM,jmxut-mai’ les rideaux du parvis. 
fi$rmm , ^uxm autSm 
mtfii UTtUTxx héti* " 
hmnt. 

19. CoUxmu MU* if. il y àvoit oüatré 
ton in ingreffU fui- colonnes à l'entrée au ta* 
rr qurntun cnm Imfi- bernacle , avec kors ba-^ 
Iwi MMtit , CMpitéiqxé les d'airain v & leurs cha* 
tMrum (js tMlsturu piteauz , ainfi que leotS 
urgmtMM. omemens . étoienc d'ar« 

gent. 

10. tmxilUs y«»- x6. Il fit auÆ dçs 

^$te tM^emMCMÜ ^ pieux d'airain pour met.» 
Mtrii ftr gpn$m fiât tre tout-autour du taber* 
Mtuos. nacle 8 t du parvis. 

a t . Hâc ftmt ix* 1 1 . Ce fonc-là toutes leS 

firttmtnt» tabemMculi parties qui compofoient 
tejtimomi , quM tntu le tornade du témoin 
HHTMtM fim juxtu gnage , que Moife com-* 
fràctftkm •» manda àlchamar fils d'Aa* 

':ertmcniis LevitMmm ron le Grand-Prêtre “y de 
f€T marntm ithMmMr donner par compte aux 
filii Axnn ftuerdt*- Lévites, afin qa'ils en fuf« 
fis ! • ^t cliatgés. 

11. ywa BefiUtl fi* ix. BeUlécI fils d'Uci, 
hm Uri fila Huit de qui étDit fils de Hur de 
tribu luda , Domine la Tribu de Juda, acheva 
fer Moyfen jukemt , tout l'Ouvrage, félon l'or- 
eompleverrnt , dre que le Seigneur en 

avoit donné par la bou-> 
che de Moi le. 

t^.pmlh fibi fe~ ty. H eut poor com- 

< 11. txfi. Comme cet «adroit cil obTcur éK» la 

Vulgxte , on a tâché de l’éclaircii par Vauble , en lul« 
jnat tltcSceu, 

L iiij 
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pagnoD Ooliab fils d'A- eio OeUtih fliê Jtcht» 
cbiramecb de la Tiiba de fmimch dt trihu J>sn , 
Dan , qui favoit sni/fi ira- ^ ^ ipfê mtiftx li“ 
Tailler czccllenmient en gnorum egregim fuit» 
bois , en étoilés liiTues de 
fils dediiTcrentcs couleurs, 

& en broderie d'hyacin- 
tbe , de pourpre , a écac' 
latte & de fin lin. 

S. J. Or Mrgmt tffert f*r U ftmfU. 

14. Tout l'or qui fut X4> Omni aurm» 
employé pour les ouvra- qmd expenfitm tfi in 
ees du (ànéhiaire , & qui tfere fnnBMMni , ^ 
m ofFcn il Dieu ^ns les 


fçlynûtnritu ntftê 
ftnmnrtHS «X tyncin^ 
tho . furpttr» , vmwi- 

euU , hJP*’ 


dqns volontaires du peu- 
ple , étoit de vingt-neuf 
talcns , & de fept cens 
trente ficics , félon la me- 
fùre du fanéiuaire 
* a y. Ces oblations fo- 
rent faites par ceux qui 
entrèrent dans le denona- 
brement , ayant vingt ans 
& au-deiTus, 8c qui étoient 
au nombre de fix cens 
trois mille cinq cens cin- 
quante hommes ponant 
les armes. 

i6. Il y eut de plus ^ 


fuffd obUtum eft im 
tUnsnii , vig^H w- 
vtm téUentormm fuit . 

ftptmgmtorum tri- 
gint» ficlorum , xd 
mtnfmxm fanBnnrii. 

ly. CAlntum tfi 
MUttm xh his tfti 
trmjterunt xi »«m<- 
rum , M viginti xmus 
fnfrn , dt ftxccn- 
tit tribus millibus , 
quingemit qmin- 
qsssgima armêtorum. 

a<. Futrtau fr*- 


ir. tj, HtLf. vcrmiculo cocci. yéuM. 
ir. 14. \\m a ici «ians 1 ‘Hebrcu un verfet entier qui n'eft 
point dans u Vulgate. Voici ce <{U-U porte r £« /V- 
trnt 7«( fut efftrt pdr ttux du fguplt qui tntruitnt dsms 
U dtnombrtmtnt , tioit de cent teleut , V d* dix-jeft 
tins Joixtnte CT 7HÛ1V filles , félon U suefure du ficU du 
fanauxire. Et l'on prétend que ce qui eu dit des oblx- 
tions au verret fuivant , doit s'entendre de ces oblations 
d'argent. 

f. x6, txfl. Va habile laterpicM foiâkai qw c« 
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CHAPITRE^XXXyiII. 14^ 
fireà centMtn talenta cent talons d'argent, dont 

furent faites les oafcs " du - 
fandluaire , & rentrée oti 
le voile étoit {ufpendu. 


17. Il fit cent bafes de 
cent talons } chaque baie 


argefUi , t quibus con- 
fiau f$mt bafes fan- 
ûuarii » introitut 
$êbi •vélum fendet. 

xy. Centum bafes 
facta funt de talen- 
tis centum , flngulis étoit d'un talent. 
talentit per bafes fin- 
^ulas fupputatis. 

iS. De mille autem Il employa mille 

feptingentis feptua- Icpt cens foizante & quin- 
^inta quinque , fecit. zc fîclcs d’argent aux cha- 
eapita columnarum , pitcaux des colonnes , Sc 
- quas ipfas vefiivit il revêtit ces mêmes co- 
lonnes de lames d'argent. 

19. On offrit aum foi- 
xante & dix talons " d’ai- 
feptuaginta , duo mil- rain , & deux mille c]uatre 
lia quadringenti cens hcless 


argento, 

19* dEris quoque 
ablata funt taîenta* 


y quA 
fuprà fiai , 

3 O. ex qtsibut fufa 
funt bafes in introitu 
tabemacstli tefiimonii, 
fjj* altare aneum cum 
aratieula fua , om- 
fùaque vafa qua ad 
atfstm ejus pertinent ; 


30. cpii furent employés 
à faire les bafes à l'entrée, 
du tabernacle du témoin 
gnage , & l’autel d’airain 
avac fa grille , & tous les 
vafes " qui dévoient fer- 
vir à fbn ufage \ 


mots , de plus , doivent fe rapporter au verfer 14. de 
cette fone : Outre les oblations de l’or , on offrit de 
plus cent ulens d’argent , aufquels il faut ajoûccr les 
S77f. (îcles marqués dans l’Hcbreu au verfet qui n’eft 
point dans la Vulgate , ic ci-après au 18. veilet de U 
Vulgate même. 

Ibid. expi. Ces bafes étoient celles qui foâtenoient les 
ais de la clôture du tabernacle , & qui étoient doublet. 
yojit\ le thap. 3«. verf. 14. CTt. 

■f. uÿ. Hebr. fetnuaginta talenra , te duo millia , Icc»' 
c'eff ce qui doit déterminer le fens de 1 a Vulgate. 
ÿ. 30, autr, toutes les ebofes. 

L ▼ 
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} I . & les baies du par- } i . 6* y*fif «trü 
\is qui étoient tout-au- tam in circuitu juim 
tour & à l’entrée, avec les in ingrtjfn tj$a , 
pieux qui s’employoient pnxiüi 
autour du tabernacle & ntqut ntrii ftr gy 
du parvis. rmm. 


CHAPITRE XXXIX. 

5. I. Vitmms dn Grmi-Fmtift. 

I. "D Efeléel fit aalfi i. 7^ ^ hyneinthn 
13 d’hyacinthe , de LJ verh é' fnr- 

pourpre , d'écarlatte " & fmrn , mermmtU , me 
de fin lin , les vétemens byjfo.fteit vefta. qui- 
dont Aaron devoit être hm mdmeretwr Am~ 
revêtu dans Ibn minillerc rm tptmndo mini->- 
iaint , félon l’ordre que fitmimt in fmnlUs , fi- 
Moïfe en avoié reçu du emt frmeeph Dcrmma 
Seigneur. iioyfi. 

I . Il fit donc l’éphod a. Tecit igitur fm- 

d’or , d’hyacinthe , de ptrhnmermi* it mttn , 
pourpre , d'écarlatte tein- hymeinth» , purpu- 
tt deux fois , & de fin lin rm , ncceqne his tin- 
xetors } fh fyJf* • 

J. lé tout étant d’un J. epere pelymitm- 
ouvrage ti/ïù de differen- rie : ineiditipie hrac~ 
tes coulcnrs. Il coupa des ttms murtas , «jr- 
feuilles d’or fon minces tmtmvit in ^Im , nt 
qu’il réduifit en fils d’or , pojftnt torqntri cum 
pour les faire entrer dans friorum toumm 

la tilTurc de ces autres fils tepnûu : 
de plufieurs couleurs. 

4. Les deux côtés 'de 4. dumfynt arms fi- 
l'éphod (a venoient )oin- bi invkm evpulmtm 

'0. 1 . Hthr, maiculo cocci. VmimU, 
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CHAPÏTRB XXXIX. tji 
ta mtrotfu» Lutn fut»- dre au bord de Tczcré- 
mütAtum i mité d'cnhaut } 

J. béUteum ex 5. & il fit la ceinture 
tifdtm ceUrAus . fi~ du mélange des mêmes 
€üt fréceperat Demi- coulcurs,fclon l'ordre c]ue 
mm Meyfi. MotTe en arok reçu du 

Scignenr. 

. tmxvh dues é. 11 tailla deux pier* 
hepides exjchimot , res d’onyx qu’il enchâlTa 
mftriSei fjjr imiet/m dans de l'or , fur lefquel- 
^"*ee , fadftes mie les les noms des eimuis 
gemmsris nemimAeu d’Ifrael furent écrits fe-' 
/Mermm jfrmel : Ion l’art du lapidaire. 

7. pefuitqMe eof m 7. Il les nut aux deux 
tmeriha fmperhumt- côtés de l'éphod comme 
rxlis , m mmùmm- un monument pour les cn- 
twm fi ü e mm ifrml , fiins d’Ifiael , lelon que le 
fiexi frmepermt De- Seigneur l’aToit ordonné 
0tmut Meyfi. à Moïfe. 

§. a. KmianrnL 

8 . Tech ^ rmtie- 8 . Il fit le rational 

nsle efere felymite ti/Tu du mélange de fils 
juxtx epMS firferhm-' differens comme l’éphod, - 
mersiis, ex xmre , hyx- d’or, d’hyacint he,de pou r- 
tinthe , fmfurx , cee- pre,d’écarlatte teinçedcux 
s»y«# bis tinAe , rois , & de fin lin rc- 
èyjfe retort* ; tors ; 

9. tpt*dr*»gnbtm , 9. dont la forme étoit 

deêplex , menfttrâ pal- qnarrée , l’étoile double , 

JM. & la longueur & la lar- 

geur de la mefure d’un 
palme. * 

10. Et peftût m lù. Il mit deiTus qua- 
e» gemmarttm ordines tre rangs de pierres pré- 
l» primo cieufies. Au premier rang- 
•verfis erat fardius , il y avoir la Gudoine , la 
topaxJus , finaragdus. topaze l’émeraude. 

1 1. In fecHttdo , car- 1 x. Au fécond , l’of- < 

Lvj 



le 


%^x EXODE, 

caibouclc le fapphir , & buncuUts * 
le jafpc. iajpis. 

IX. Au troiüéme , le zx. In tertic , 
ligure , Tagaehc, & l’amé- rius, achntes, éf' 
thyfle. thyfi$u. 

1 3 . Ao quatrième , le 13.2» qiutrtê » ehry- 

chryfolithe , i’onyr , & le foUthus > onychintts , 
béryl *, & il les enchalTa ^ keryllus , cireum^ 
àxns l’or chacune en Ton dnti ^ inclufi Mtrp 
rang. fer ordines fuos. 

1 4. Les noms des dou> 14. Ipfiquê Ufidis 

zc Tribus d’irracl écoicnc duedecim , fcnlfti e- 
gravés fur ces douze picr- rnnt nominihus d$t 9 - 
resprécJcufcSychaquenom decim tribuutn if- 
fiir chaque pierre rnel , JtHguli per ne-^ 

mina Jingnloriim. 

IJ. Ils firent au ra- zj. Fecerunt in ra^ 
tlonal deux petites chai' thnali éi» catenuUs 
nés d’un or très-pur, dont fibi invicem coheren^ 
les chaînons ètolcnc en- tes , de anre pnrijfi- 
Mès l’un dans l’autre \ me » 

16. deux agraires, & \ 6 . ^ duos unci^ 

autant d’anneaux d’or. Ils ms , tetidemqne an- 
omirent ^ les anneaux aux nulot aureos. Porrb 
deux cotés du raclonal , annuîot pofiterunt ûx 

utreque laure ratio- 

naît s , 

17. & rts lui luipcn- ry. ï quihus pende- 

dirent les deux chaînes rent due. catena an- 
d or qu ils attachèrent aux tea , quas infemerunt 
agrafes qui fortoienc des uncinis , qui in fu- 
angles de l’éphod. perhumeralis angstUs 

eminehant. 

18. Tout cela fc rap- z8. Hoc tuante ^ 
portoit 11 jufte devant & rétro ita conveniebant 
derrière > que l’éphod & ^i, ut fnperhuntcrn- 

« 

ÿ*. <1. 4 Htr, rubis. 


fiuermt , ^ » fi irt- 
vicrm movtrentur , 
Jtcut prdeefit Domi- 
nuj Mûjffi 


CHAUTRE XXXIX. ijf« 
It rMtiofuiU mutMh le rational dêmearoicnt ‘ 
mUerentur : liis l’un avec l'autre : 

if. firiH» Md t>Ml- 19. étant rdTcrrés vers 
tt$un , Mmutlis for- la ceinture j & liés étroi- 
tüis cofulstM , quos tement par des anneaux , 
jsmgtbMt vittM fyu- dans le (quels étoit palTé 
cisuhms , su Immm un ruban d'liyacinthc,afîa 
qu'ils ne fulicnt point lâ- 
cncs , & qu'ils ne puHcnt 
s'écaner l'un de l'autre , 
(clon que le Seigneur l’a- 
voit ordonné à Moife. 

$. ). L4 tussiqu*. 

10. Foetrusst qsso- 10. Ils Hrcnt aulH la 
MO tsasicMsn fiper- tuninue de l'cphod ", tou- 
astmorulis totum kyso- te d'nyaciiube \ 
ftmhisjMsn , 

11. (^espitium m il. il y avoit en-haut 
fuporiori puru corstru qpe ouverture au milieu ^ 
modium, orumquo per & un bord tüTu autour de 
gjrum cMpisii texti- cette ouvenure : 

losn : 

11. ^torfusn Mutesn 11. au bas de la robe 
md pfdes muLt putsi- vers les pieds , U y avoic 
CM ex hyucifssho , fssr- des grenades faites d'hya* 
purs , versssiculo , mc cintnc , de pourpre , d'é> 
iyffi retortM t carlatte , & de fin lin re- 

tors -, 

tintàstSMhssr- 13. & des Ibnnettes 
Im do Mstro purifimo , d’un or très - put , qu’ils 
qss* pofuetuut isstor entremêlèrent avec les 
grenades tout-autour du 
bas de la robe : 


msdogrunatm , in ex- 
trensM purte tsssücM 
fer gyrum : 

14. tintirntsbulum 
sustem Muresun , 


14. les (bnnettes d’oc 
& les grenades étoient 


f. 10. istft. qui accoapasnoit l'ipitoa. 
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ainiî entrcitlélées ^ & le malmm puttienm ) qml- 
Pontife ^oit revêtu de bus omutus incedt- 
Cet ornenrent , lorfqu’il bmt fmnfex , éjuMidf 
Ijüfoit les fonêlions de mimflme fungtbuttsr, 
Ibn miniftere , félon que fiemt frértptrst D#^ 
te Sei^Dcoi l'avoit or- mtsuss Usyfi. 
donné a Moïfc. 

4. VitetfMiu des Tri tnt. 
a J. Ils firent circore ij. Fecerunt ttt- 
MOT Aaron & pour Tes mests byffinas efer» 
nls des tuniques tiifues texttli Aaren ^ fiUis 
de fin lin } ejtu i 

s6. des mitres de fin 16. mitrus cum 
lin , avec leurs petites eoremuUs fuis ex byf- 
couronnes ; ft ; 

17. & des caleçons qui 17. fetismsliu tyue- 
étoient de fin lin ; que linem , by/pns t 

x8. avec une ceinture 18. cingulutn vtri 
d'un mélange de fils difT<^ de hyjft retertu , hyu- 
rens * d’un fin lin retors , ctMlw . fttrfuru , me 
d’Iiyacinthe , de pourpre , vermtessU bis tincU 
ic d’écarlatte teinte deux arte plumarU , fiemt 
fois,feIon que le Seigneur frêceperut Dmtüntu 
ravoic ordonné. Meyfi. 

19. Ils firent la lame 19. Fecerunt 
(acréc & digne de toute txmimxm fmer* vent- 
vénération , d'un or très- rxiiemt de /sure fu- 
pur, & gravèrent deifus riftme , feripferum- 
en la maniéré qu’on écrit que in e/t epere gem- 
iûr les pierres précieufes m/trie : S a N c T u M 
ees mets : La Saintets’ D O m 1 n 1 .* 

EST AU SeICNEUK. 

)o. Ils l'attachèrent à lO. ^ ftrinxerum 
la mitre avec un ruban txm cum mitrm vit- 
d’fayacintfae , comme le tm hy/uinthini , 
Seigneur l’avoit ordonné eut preeeperst Demi- 
à Moïlê. nus Meyjt. 

f. il. Itttt, aiM pliBBuiS • en broderie. 
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CHAPITRE XXXIX.. iii 

^ î . ' PerfféiHm tft )i- AinH toat l’ou.. 
igitur omtu epus /«- vrage du tabernacle & de 
temaeuli tefh * ' la tente du t^mulgnage 
ttfiimonti : futrunt- fut achevé Les enfans 
qu€ filii iftMtl ctatS» d'Ifræl firent tout ce que 
frutt^nt Domi- le Seigneur avoit erdoo- 
nusMoyfi. né à Moïfe. 

5 . Vettvrsge Mchevt^ 

jx. Et obtuUnmt 3x. Ils offrirent le t»* 
tshtmMculum te- bernacle avec fa couver-*' 
Sum , ttniverfsm cure , & tout ce qui rcr-> 
fupelUlliUm i mmm- i^oic à Ton ufage ^ les an- 

les ais , les bâ-> 


let , tabulées , veHes , 
toUtsnnas ac bafes } 

J ) . epertaritm Je 
fellibui arietum ru- 
bricatis, aliud ope- 
rimentum de ianthi- 
ms pellibus } 

J4. vélum , ar~ 
tam , veflet , prepi- 
tiaterium ; 

35. menfam eum 
vafis fuis prepefi- 
tienit pambus i 

3 6 . eatulelabrtsm . 


neaux , 

tons , les colonnes avec 
leurs bafes j 

33. la couverture de 
peaux de mouton teinte» 
en rouge , & l’autre cou^ 
venure de peaux violet.» 
tes ; 

34. le voile , l’arche , 
les bâtons pour la porter , 
le propitiatoire *, 

35. la table avec fe» 
vafès , & les pains tou> 
jours expofés devant le 
Seigneur ^ 

3^. le chandelier , le» 
Uuemas . ^ utenjilsa lampes , & tout ce qui / 


earssm eum oleo ; 

37. altare aureum, 
uHgsientstm , (jf 
thymiasna ex aromse- 
tibus , 

3 8 . terstoritan in 
itttroitu tabentaeuli ; 


devait fervir avec Fhuilc ÿ- 

37. l’autel d’or, l’hui- 
le dedinée aux onârions , 
les parfums compofes d’ar 
tomates , 

38. & le voile à l’en- 
trée du tabernacle ^ 


f. }i. Hebr, Tahcnuculi. Abcft me in LXX. 
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39. l'autel d'airain , 
avec ha grille , les bâ- 
tons fo$tr U porter , & 
toutes les choies qui y 
fervoient •, le badin avec 
fa bafe , les rideaux du 
parvis , & les colonnes 
avec leurs bafes j 

40. le voile à rcnticc 
du parvis , Tes cordons & 
Tes pieux. 11 ne ntanqua 
rien de tout ce que Dieu 
avoir ordonné de faire, 

t our le minilWe du ta- 
crnacle & pour la tente 
de l’alliance. 

41. Les ehfans d'If- 
rael offrirent audî les vé- 
temens dont les Prêtres , 
Aaron & lès fils dévoient 
Ce fervir , 

41. dans le lanéhiaire , 
Iclon que le Seigneur l’a- 
▼oit ordonné. 

43. Et Moiïc volant 
que toutes ces chofes é- 
colcnt achevées , les bé- 
nit 


D E. 

39 . ait are aruttm , 
rttiaculum, veUts, 
vafa ejHs omrua ; la- 
hrum cnm baji fua , 
t enter i 4 atrit , ^ eo- 
Inmhoi tum hajtbas 
fuit : 

40. tenterium in 
iutroitu atrti .funicu- 
lofque illtits paxil- 
lot. Kihil ex vajis dé- 
fait , qut in mirufie- 
rium tabemaeuli , 

in teHum faederit juf- 
fa font fer:. 

41, Veftetquoqut, 
quibut facerdotes u- 
tuntur tn fanciuario, 
Aaron ftiliett fiti 
tjut . 

41. ohtulerunt filii 
Ifratl , Jtcut pratept- 
rat Dominât. 

43. §luApoftquàm 
Moyfet cunha vidit 
compléta , btiudtxiê 
oit. 


4). Selon l’Hebreu k les Septante , elt fc doit tOr 
•endre des kosuncs , k bob des chofes. rotaU, 
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CHAPITRE XL. 


S. 1. Dùm ordamu d» dnjftr U tmbtmseU, 


1. 7 Oemtu/qtu ejt 
■Lé D0mh$mt Md 
Moyfen , dittns : 

Mtnf§ primo , 
frim* dit mtnpt , 
origtt tohomMCulitm 
ttjlimenii t 

). (V foTUS in to 
mrcmm , dtmitte/qui 
mntt ilhun vtlum •* 

4 . iÜMtM monfÀ, 
fomt fttptr tMm quM 
riri prtetptM funt. 
Condtlmbrum /lotit 
eum luctmis fms , 


S. d’ oUort MU~ 
reum in quo mdoletur 
incenfum , cornm mtcm 
ttfiimonii. Tentorium 
in mtroitu tabemo- 
emli ponts . 

(. df‘ ontt illud 
mltort heloesu/li : 

7. Ubrstm istter 

oltare tsberstM- 

tulum , qsiod tmplt- 
bis MqUM. 

8. CircusmUbifqstt 


J. T E Seigneur parla 
enfuitc à Moife» 
ic lui dit : 

I. Vous drelTerez le 
tabernacle du cemoigoa- 
ge au premier jour du 
premier mois. 

}. Vous y mettrez l’ar- 
che , & vous rufpcndiez 
le voile au-devant. 

4. Vous apponerez la 
table , 8c vous mettrez 
de/Tus ce que Je vous al 
commandé , félon l'ordre 
qui vous a été preferit. 
Vous placerez le chande- 
lier avec fes lampes , 

J. & l’âutel d’or fur 
lequel fc brûle l’encens, 
devant l'arche du témoi- 
gm^c. Vous mettrez !• 
voile " à l’entrée du ta- 
bernacle , 

6 . & au-devant du voile 
l’autel des holocaullcs : 

7. le balTin que vous 
remplirez d’eau ,yêr« en- 
tre l'autel & le taber- 
nacle. 

8. Vous entourerez de 




txpl. pour ftparcr le lieu Taint du 
ce Yailc plut haut, cb. 31 .#, i (, 8 c 
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tiotaux le parvis & fdb atrium tentorih . ^ 
entrée. inptffum tjut. 

9. Et prenant l’huile 9. Et aj^kmtt une* 
des entions, vous en oin* tianis olto unget tor- 
drez le tabernacle avec fes brmaadum eum «•- 
vafes * . afin qu’ils Toient Jis fiât , ut fanâif- 
iànâifiés } centur i 

I Orf l’autel des holocau* ro. alturt halo- 
ftes & tous fes vafes " * eaufii ^ rmnia vajé 

. *}"* » 

11. le balTm avec fi ii. labrum eum 
bafe : vous conlacrcrez bafi fua : ernnia uu* 
toutes chofes avec l’huile atonis olea cmftene- 
ddHnée pour les onc- bis, ut fiut fanHu 
rions , afin qu’elles foient foHârrum. 
faintes & facrées: 

II. Vous ferez venil: ii., AffUeahif^ 

Aaron & fes fils à l’entrce Aaron filios tjut 
du tabernacle du ténioi. ad foret tabemacuU 
enage ; & les ayant lait itfiimomi j lotot 
bver dans l’eau , a^d , 

IJ. vous les revêtirez ij. indues fanffit 
des vêtemens faints , afin veftibus , ut mimf- 
qu’ils me fervent , & que trent mihi , ^ uuaio 
leiu: onêHon pafle pour eerum in facerdo*- 
jamais dans tous les pré* tium/ettifitemumPro* 
nés qui leur fuccede- Jieiat. 

ront 

i. Conjetration du tahemaele. 

14. Et Moïfc fit tout 14. Tecitque Mey* 

cc que le Scipeur lui fes omuia qua frâ- 
ftvoit commandé. ceferat Dorsshtus. 

15. Ainfi le tabema- ij. jgitnr menfi 


9- OHtr. avec tout ce qui doit y fervir. • 

9 ^. 10. amtT, avoit tout ce qui doit y fervir. 

tj.txfl. Hac unûione ûitutl iûiit mihi facerdotes 
^ q« leur onûioa ki 

*«« fKuufgat toûjouit.f,«. ont Ut vmoiu. ürar' 
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fiiiM Mnm fecMuii , de fiit drdTé le premier 
jour du premier mois de 
la Teconoe année. 


prims élit meafis 
€$U»eÀtum tfi tâhn- 
UMCMlum, 

16 . Efexhqm Aity- 
fts iüuà , ^ pc/mit 
fâhuléu Me bmfts 


1 6 . MoiTe l'ayant drejP» 
fé , il mit lés ais avetf 
les bafes & les barres de 


. ftMttûtque eo~ bois " fouf Us contenir , 8 t 


il pofa les colonnes. 

17. Il étendit le tdii^ 
au'^ldrus du tabernacle 
te mit defTus là couvertu- 
re félon que le Seigneur' 
le lui avoic commandé. 

18. Il mit le témoin 
" dans l'arche , au- 

dellous des deux côtés les 
^ orMittlstm tUfitftr. bâtons pour Im porter , tc' 
l'oracle tout au^delTus. 

19. Lt ayant porté l’ar- 
che dans le tabernacle , 
il fulpcndit le voile au- 
devant , pour accomplir 
le commandement du Sei- 
gneur. 

10. Il mit la tabld 
dans le tabernacle du té- 
moignage , du côté du 
ftptentriensüem extru fcptencrion hors du vol- 
volum , le , 


htmnms i 

i 7 .&expMniit tt- 
Rum fuper t/themMCU- 
btm , impopto eUfupor 
éferimento , fient ljo~ 
minus imperstüerMt. 

r 8. Pofuit ttfti* 
mostistm in mren ,fub* 
slitis infrÀ veRibus , 


19. Chnqste intu- 
pjfet Mream in taber- 
tfMesdstm , appendit 
mtsto eum vdum , ut 
oxpleret Domitsi juf~ 
fionetn. 

10. Tofuit met^ 
fém in tabemaculo 
ùfiimonii nd plagam 


f. veâet, fe doit entendre ici desbarrAde 

boit qui <ê nettoient de traven pour tenir plut ftrmee 1 m 
ait. chdp. }<• p. )i. }x. 

f. 17, fAfpi. On peut entendre par le toit éundu fur U 
tabernacle, let peaux de chfvrct qui couvroient le tabetna- 
ak. •« 'b. xo. pUr h^HK V. 1 4. 

Ibid. txfl. celle dont il eft parlé au même ck. yo.i'. if, 
ÿ. i>. expL kl tdUtl delà loi. k<b. »$• 
kéiMt. f. U. 
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tto 

li. & dcffus en 

ordre devant le Seigneur 
les pains qui dévoient 
être toujours expofês , 
félon que le Seigneur le 
lui avoir commande. 

XI. Il mit auHl le chan- 
delier dans le tabernacle 
du témoignage , du côté 
du midi , vis-à-vis de la 
table , 

i). & il y difpofa les 
lampes félon leur rang i 
comme le Seigneur le lui 
•voit ordonné. 

14. 11 mit encore l'au- 
tel d'or fous la tente * 
du témoigm^e devant le 
voile , / 

x$. & il brûla delTus 
l'encens compofé d'aro- 
mates " , félon que le Sei- 
gneur le lui avoit com- 
mandé. 

x 6 . Il mit au/Ii le voile 
à l'entrée du tabernacle 
du témoignage , 

xy. &î'a\jtcl de l'ho- 
locaulle dans le .vellibule 
du témoignage , fur le- 
quel il oinit T'holocaufte 
& les fâcrificcs, félon que 
le Seigneur l'avoit com- 
mandé 

18. Il polà auin le 
balÜn entre le tabernacle 


11. erdinstis té^ 
r*m fropejiticnts f»- 
mbus , peut fràctU- 
r*t Donùuui Meyp. 

XX. Pùpùt em» 
deluhrum in tubenue- 
cuîo tepimemi i re- 
gione menfé in parti 
auPrmli , 

13 . loeatis per er- 
dinem lucemis , juxtA 
prueptum Domini. 

14. lofuit alto- 
rt aureum fub teâ» 
tePimemi tentra ve> 
lum , 

xf. adeievit ftt- 
per eo incenfum are- 
matum .peut jujferat 
Dominut Moyp.' 

x6. Pûpeit^tt»- 
torium in intreitu r«- 
bemaeuli tepimanii , 

xy. ^ mltare he- 
UeauPi in vtpihuh 
tepimonii , offerens in 
eo holocauPum, ^ fa- 
cripcia , ut Dominut 
imperavernt. 

>• 8 . Lahrum qno^ 
Péttuit inter tur 


14. Htbr. Dan* le cabcroacic. 
f, a J. muT, de par&nc. 
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CHAPITRE XL. ‘ 
hemstulMm ufitnunü (tu témoignage & l'aucdi 
mltan , im^lftu il- & le remplit d'eau. 
fud »qud. 

ip. LMverutitquê xp. Moïfc & Airon > 
JAoyfts ^ Aaron ac & fes fils y lavèrent leur^ 
filii eju$ mnnui fuoi mains & leurs piés , 

^ fedes , 

JO. chm ingred^ jo. avant que d'entrer 
rentur uâum fcedt~ dans le tabernacle de l’ai- 
ris , Mccednent md liance & de s'approcher 
\mltmre ,ficut pr/uete- de l’autel ", comme le Sci- 
rat Dominus Moyfi. ' gneur l’avoit ordonné à 
MoiTc. 

^i.Erexh(^Mtrsum jr. Il drclTa aaflî le 
• fer gymm taherjtaeuli parvis autour du tabema* 
mltaris , duüo in de & de l'autel , & mit 
intreitH ejus tmtoria. le voile à l'entrée. Apres 
tafitjuam omma per- auc toutes chofes eurent 
fea» funt , été achevées , 

jr. optruit rstshes ji. une nuée couvrit le 
pnhernaculum teftime- tabernarlc du témoigna- 
pl* • Ô' glori* Domim ge . & il fut rempli (le U 
implevit illnd. gloire du Seigneur 

JJ. Nee poterat JJ. Et Moife ne pou.? 
fieyfes ingredi tee- voit entrer dans la tcntQ 
ftsm fctderis , nube de l'alliance " , pareeque 

p. jo. exfl. L’autel d’or , dclliné pour y brûler les 
parfums. 

P, 51. expL C’eft la même çhofe exprimée en deux ma- 
pieres. Car la nuée qui couvroit le ubernacle , rempliUôit 
aulTi le dedans. Et C'eli ce que l’Ecriture appelle ici , U 
gloire du Seigneur ; pareeque cette nuée anelioit la pré- 
iënce de la majefté de Dieq. Aug. tjuejf. 175. 

f. }}. exfl. MoiTe ne peut entrer dans le tabernacle 
à caufe de la nuée , lui qui avon traversé la nuée en mon< 
Sant Air La monu^e. C’eft que Air la montagne il repré- 
lêntoit les perfonbes élevées à la plus haute contempla» 
(ion de la divinité : aU'lieu qu’iciileftla figure des Juifs , 
4 qui la gloire du Seigneut dans le tabernacle , c’eft-â-di- 
xe la grâce de Jésus-Christ dans l'Eglife , eft comme 
ftae nuée qu’ik ne peuvent pénétrer. Aug, < 7 J. 
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pL nuée couvroïc tout , & 
que la majcfté <iu Sei- 
gneur éclatoit de toutes 

S ans , tout étant œuven 
e cette nuée. 

34. Quand la nuée Ce 
retiroit du tabernacle , les 
çnfans d’Ifrael partoient 
mmrchoitHt en ordre par 
«diverfes bandes : 

J y . £ elle s’arréteit au- 
ideflus , ils demeuroicnc 
dans le même lieu. 

J 6 . Car la nuée du Sei- 
gneur fe repoCbit fur le 
tabernacle durant le jour, 
& une flâme y pdioilfoit 
pendant la nuit , tous les 
peuples d’Ifrael la volant 
.de tous les lieux où ils 
jj^eoienc. 


fftnmte omm» , (y 
Danini eo~ 
rufestut , qui» euaS^ 
nubf$ optrutrM. 

3 4 . Si tpumdo mt- 
bts tabernacttlum dt~ 
£er^at . frefieifcibsth- 
tmr fiiii Ifrad ftr 
turmss fitas : 

fi de- 

fuper , m 

eadem leu. 

i 6 . Sittes qtûpp» 
"Domini iaoii*bat fer • 
dtem tsbermunle , 
ignés in ne^e , vsden- 
tibus fHnâis fefstUs 
Ifiratl ‘fer esm^ 
mnnfiones fifSf, 


fin de t'E,x»dr^ 
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LE VI TI QUE 

Le troifime Livre de Moife eft âfpeüi 
(omtmtnéwtem Livkicus ou Lp vuioyp » pur^ 
ïegu’il traite fort au long des loix > des cére-, 
manies , des devoirs & des obligations des Le^ 
sites , & en particulier de ce qifi doit être obr 
fervé à r égard des bolocaufles , des oblations, 
& de tous les autres facrifces i ,^il j ejl 
fait mention du feu perpétuel, du di 'cemement 
des animaux purs & impurs j ^jf il indique 
les fêtes & la manie; e de les obferver i H 
établit t armée du Jubilé , & qu'il y décrjpt 
beaucoup d autres chofes mémorables qui ont 
été faites ou dites au peuple d’Ifrael pendant 
tefpace tPun mois & demi, 

Les fept premiers Chapitres contiennent 
les loix que Dieu donna à Mo'ife a diverfes 
fois depuis F éreSion du tabernacle ,c'eft-à-dt~ 
re depuis le premier jour du premier mois de 
la fécondé armée de la fortie d Egypte. 

Le huitième chapitre rapporte ce qui fe paf- 
fa pendant les fept premiers jours du deuxiér 
me mois } pendant lefquels fe fit la confécra^ 
tion dAaron , de fes quatre fils , de F autel & 
du tabernacle , comme il avait été ordonné, 
&ode chap. tq. v. 55-^57r 
' chapitre neuf décrit comment AaroH 





àV4 

cjjnf It huitième jaitr divers facrijues. 

Le chapitre dixiéme , comment Us deux 
fis mes éCAaron , Nadab & Abiu péthent 
malheureufement pour être entres dans U Son- 
Suaire avec un feu étranger. 

Ce qui donna lieu le dixiéme jour du mê- 
me mois de faire cette loi rapportée au cbap, 
l6. SIm le feul Grand- Prêtre n’entreroit 
qu’une feule fois F année dans le SanSuaire. 
Enfin le chapitre dix - fept & les dix fui- 
__ vans , comprennent un grand nombre d’autres 
loix qui furent publiées dans la même armée , 
au même mois , c'efl-kAtre depuis le dixié- 
me jour du fécond mois de la féconde année 
de la (ortie d’Egypte. 

Les Hébreux donnent deux autres noms i 
te Livre , celui //f Torat-Haccohanim > 
d eft-i-dire la loi des Prêtres f & celui de 
Vaicra > c’ejl-a-dire , & Vocavit , des 
deux premiers mots qui commencent ce Li- 
vre , Vfage qu’on a déjà vu établi dans les 
deux Livres précèdent. 


LE LEVITIQUE. 
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; LELEVITIQUE. 

I 

1 

I CHAPITRE PREMIER. 

{ $..l. Loix de thelocxufie des beeirfs. 

' t.T^Oesevit autem i.T £ Seigneur appclla 

r Moyfm . U- Moïie, & lui par- 

eutus eft et Dominut lant du tabernacle du 
de tMbemxcuU tefti- mo\viSi^c eh ilréjtdoit .'d 

I menii , diceju ; ,lui dit : 

X. Loqnere fUiis lf~ i. Vous parlerez aux 
rsel . dieet md eos : enfans d'Ifracl , & vous 
Heme , qui obtulerit leur direz : Lorfque qucl> 
ex vebis boftiam De- <]u'un d’entre vous ofïri- 
etei/ie de pecoribus , ra au Seigneur une hoUie 
id efi de bebus ^ de betes à tmatre piés , 
evibut eÿereas viSi- c’eft-à-dire de bœufs ic 
» de brebis " , lors , dis-je , 

qu’il offrira ces viâimcs , 
J. fi heUemufium j. fi fon oblation eft 
fuerit ejus eblatio , un holoaufte , & fi elle 
MC de armente i mafi- eft de bœufs •, il prendra 
culum immuculetum un mâle " qui foir fans 

X. Le mol Hebreu eû un nom general, qui fe dit 
aulli-bien des chèvres que des brebis. AulC au veifei lO^ 
plus bas , l’un & l'autre font grarqués. 
f.\. MHtr, un taureau. 

Terne 11. M 




LE LEVIQUE. 

tache ® , 8c l’bfftifa à la 'vffmt 'kâ ÂjftmB 
porte dû rabéttraclc du té- ÇetitHnUi téfiimotûi\ 
inoignaïre, pour fc réndre ’md pij(eànd$ifojiht pp~ 
favorable le Seigneur : -m 'inim : 

4. il mettra la main fur 4. -ponetqfu ma- 
in tétc de l'hoftie ^ , 8c nam fiiprr eàfm ^ 
plie fera rc^ue de Dieu , fiit , ^ acceftabilh 
9 c lui fçrvira d’expia- erit , uttfue in ex- 
•jon : Piationem ejus profi- 

çiens : 

î . il immolera " le veau 5. immolsbitqse 
devant le Seigneur , &: les vitulum coram Do- 
prétresenfansd’Aaron en ‘mino , é' efnem fi~ 
offriront le fang " , en le lii A»r»n fucerdotet 
répandant autour de l’au- fungutnem ejus ,fun- 
tef (jui cft devant la porte dentes per ulraris ar- 
du tabernacle : cuïtum, quod efl ante 

ejtium tabem^culi : 

«. ils ôteront la peau 6 . detraiidque 
de rhoftie , flc ils en cou- te fmJHi , ‘artus in 

S eront leÿ membres' pat- frufta cortaJern , 
lorceaux t 

7. ils mettront le fea 7. fsd/jieient m 
fous l’autel , après avoir àlturi ignem , firme 
auparavant 'préparé le lipsorum ant% cem- 
bois : pojîtd •• 

■ g. Ils arrangeront def- • 8. (ÿ> mtmbrm qm* 
jfbs les membres qui au- fient câfu , defitper or- 
fpnt été coupés } favoir dînantes , eaput -vide» 


'fr. J. exfl. Ce n*eft pas au’il <fôt être (TUiie ftule cou- 
leur , mais Tans défaut ( c’eft-i-dire , ni boicciu , ni aveu-t 
cte , ni Icpreux , ni galeux , &c. Efims, 

/ 1 i'. 4 . t.xfil. Pour trurquci qu'il s'ortie à Dieu tout en- 
tlet avec l'hoftic , & atiîfi qu’il charge la tête de la même 
hollic de tous fes péchés. ihaf. fi. v. n. 

’ Tf'. f . €xpl. par les malas des prêtres. ’ 

V Ibid. txfl. Ce fang répandu tenoit la place de celui 4e 
j'homme , qui auroit dû être immojc à'Dicu pour fd 
chéip. 17 . v, ’ 
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CHAPITRE T. tgj 

tieet , cunÜM qui. la tête , & tout cc cjui 
Adhérent jecori , tient au foie , 

9. inteflinis pt~ 9. les inteftins & les 
dibut Utis AquÀ ; a4o~ piés * ayant été aupara- 
Ithitque tA fAcerdos vant lavés dans l’eau : 
fnfer nltare in hoio- & le prêtre les brûlera 
caujlnm ^ fuAvem fur l'aurel pour être au 
edorem Domino. Seigneur un holocauftc 

Sc une obUtion d’agréable 
odeur. 

§. i. Holoeaujie de brebis ou de chèvres. 

10. §^uod fi de pe- 1 6. Que li l’offrande cft 

eortbus oblaiio efl , de quelques Autres bêtes 
de ovtbus five de du troupeau , c’efi-i-dire , 
CApris holocAufium , lî c’eft un holocauffe de 
mufculum abfque mu- brebis ou de chèvres , cc- 
tulu oferet i lui qui l’offre choifira ua 

mâle fans tache ; 

1 1 . immolAbitqut il. Sc il l’immolera * 
Ad lAtus Alt Arts, quod devant le Seigneur au cô- 
rejpicit ud aquilonem, té de l’autel qui regarde 
corum Domino ; fars- l’aquilon ; & les enfans 
guinemverb illius fun- d’Aaron en répandront le 
dent fuper ultare filii fang fur l’autel tout au- 
uinron per cireuitum : tour : 

1 1. dtvtdentque 1 1. ils en couperont 
membru , caput , les membres , la tête 8c 
omntA qué adhérent tout cc qui tient au foie, 
jecori i ponent fuper qu’ils arrai^cront fur le 
ligna , qitibus fubji- bois, au-deflous du<|ucl ils 
ciendus efl ignis : doivent mettre le lou : 

IJ. inteflina verb iJ. ils laveront dans 
pedes lavabunt a- l’eau les inreffins 8c les 
qua. Et oblétA om- piés. Et le Prêtre brûlent 

, ir. 9, expi. L’Ectiture nomme reulement la tête , le 
foie, les inteftins, & les piés i parccqu'onpouvoit Jou- 
ter (i CCS choTes Vivent être aulîi brûlées.* 

ÿ. 1 1. exfl, par les mains 4cs ptêucs, * 

M ij 




L£ LEVITIQTJE. 
ta. ûir l’autel toutes ces nia adoleblt foêt¥^ 
phoCes offertes " , ppijr dos fuptr altare im 
^rc au Seigneur un ho- holocaujlum df odo- 
^ocauffe & un faerifict 4c ren» fuayijpmism Do- 
ttcs-agtéablc odeur. mtnp. ( 

j. J. Holccaujie d'otfeaux. , 

14. Quç fi l'on offre 14. Si auttm de | 
en holocauftç au Sçigncur avibuf , holocauJU 
des pifeaux , favoir des ebUtio fuerst Domi- 
fourterelics , ou des petits no, de turturibus. eut 
4 e çolonü)C , fulUs columba , 

X J. le prêtre offrira offeret tam fa- 

J’hoiÜe à l’autel ; & lui terdos ad altare ; dt 
tournant avec violence la fttorto ad (oUum ca- 
tétc en arrifre fur le çoù, fitt , aç rupto v$d- 
il lui fera une ouverture neris loco . decurrert 
& 'ine pUic , par laquelle faciet fanguinem fur 
. >1 fera couler le fàng fur fer crepidinem alsa~ 
le bord de l’autel : rii : 

16. il jettera la petite i<f. veficsslfun verb 

yeflie du Mficr & les plu- gutturis , plianas 
mes ^upr» de l'autel , du frejiciet profe altare 
faté de l’orient , au lieu ad orients^lem plor 
joù l'on a accoutumé de gam , ift loto in quo 
jetter les cendres : cinerfs effundi foleat , 

17. il lui 'rompra les 17. c^nfringetque 
ailes faiis les eguper , jk afeeUas ejut , & non 
fans divifer l’hofUe avec jecidsit , neque ferre 
]c fer , éc il la brûlera jiir dtvidet eam , dr *do- 
J’autêl après avoir mi$ le (ebit fuper altare . 
feu fous Iç bois. C’efr un lignis ipso fuppojîtt. 
holocauAe ofTen aû Sei- Uolocaujbttm efi & 
0neur ^ & une oblation qblatio fttatvifftmi odq’ 
jqui lui efl ^’u^e odeur ris Domine, 
fiçs-agréablci 

f.xy amtr. ajranc offên toutes cct chofes , les bdîlfi 
SI Atr l’aKfl. 
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CHAPITRE II. 


1 . Smcrifitê^dt fdrinêj 


ït ^ Sim» eitm oh- 
tuUrit obUh- 


f«n*t thu$ 


liT Orfqu'iW lidmtftd 
JLm pr^fentera au Sci- 
tuntm fMcrifitii D*- gneur une oblation en Ct-^ 
mino . JimiU erit tjus crifice , Ton oblation Ccià 
obUtif, furuUtqut fit- de pure farine, fur laqucl^ 
ptf ejun oUum , d» le il répandra de l'huile ÿ 
& il mettra de l’cncena 
dfjfus " : 

t. il la portera aux- 
prêtres enfai» d’Aarod j 
& l'un d'eux prendra une 
poignée de la farine , & 
de T'huile , & tout l'en- 
cens, 8c il les fera brûler'^ 
fur l'autel en mémoire do 


1 . MC dtferet md 
fiUos Aartn factrdo- 
tts i quorum unus 
tolUt pugillum pU~ 
num JimiU d‘ •i** • 
MC totum thus , d' 
ponet mcmortMle fu- 
ptr alture in odortm 
fuMvijftmum Domino. 


l’oblation ^ & comme 


une odeur très -agréable 
au Seigneur. 

; . Ce qui redera du fa^ 
crifice fera pour Aaron 8c 
fes enfans , 8i fera tres-* 
faint ", comme venant de» 
oblations du Seigneur. 


) . §1^^ autem reli- 
quum fuerit de facri- 

ficio, erit Aaron d fi' 

liorum ojus , fanSum 
fariBorum de oblatio- 
iionibus Domini. 

f. 1 / Sacrifiée de pains. 

4 . Cùm autem oh- 4 . Mûs lorlque tOutf 
toolarit facrificium to' o&irez un làcrificc de fa" 


ÿ. I . ce mot «ft dam l'Hcbreta. 

1. /ftlr. ponct. Htbr. adolebic: l'un explique l'autre^ 
Ibid. eMtr. en mémoire de celui qui fait l'oblation , i. r, 
pour poner le Seigneur i fe fouvenir de lui. 

p. }. leur, il feia le £ùm ÿa faiou , pour très.üaiaU 

M iij 
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tinc culte au four {avoir flum in clibâfu t Âé 
des pains fans levain, dont Jtmiln, pmaes feiliett 
la hirlne aura été mêlée *bfq$t€ fermente , cen- 
d'huile , & de petits gâ- ^erfet olee , ^ Ingn- 
tcaux fans levain arro^ n» nx.ym» olee lit» î 
d'huile par-deflus ; 

5. fî votre oblation fe j. fi ebUtiâ tnà 
fait d’une chofe frite dans finerit de fiertMpne , 
la poêle , fevoir de fleur fimiU cen^erfé OU0 
de farine détrempée dans ^ nbfque fermente * 
l'huile & fans levain , 

6. vous la couperez par 6, dévides esm mi- 
petits morceaux , & vous nutatim . ^ ftunUi 
répandrez de l'huile par- fuper enm oletun. 
detfus. 

7. Que lî le facriflee 7. Sin sutem de 
fe fait d'une chofè cuite erMsieula fsterit fiecri- 
fur le gril , vous mêlerez fieistm , âqtti fimiU 
auflî la fleur de farina elee confiergetser 1 
avec l’huile j 

i. & l’oflnuit au Sei- 8. qttmn efférent 
gneuTjVous la mettrez en- Demme . tredes mn- 
tic les mains du prêtre , nibtis fecerdetit . 

9. qui l’ayant ofFcr- 9. qui citm ebtst- 

te , ôtera du facrifîce ce lerit esm . teUet me- 
qui en doit être le mo- mertale de feertfirie , 
nument devant Dieu adelebtt fteptr el- 

le brûlera fur l’autel pour tmrt in odorem ftsn- 
étre d'une odeur agréable vitmtis Déminé. 

au Seigneur. 

10. Tout ce qui en \o. fflnidquid mse- 

reftera fera pour Aaron tem reliquttm eft. ent 
& pour fes hls , comme jfnren . é’ fiHerttm 
une chofe tres-fainte ejus , fanilttm ptaûe- 
vient des oblations du rttm de ebLuientbtu 
Seigneur. Domini. 

t, 9. txfl. Voyez ci-devant vtrf u 
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chapitre- II. ^ i^i 

i i. Omnis ohUtio , 1 Toute oblation qui 

ijuÀ offertur I^mi- s.'ojFrc au Seigneur fc fera 
rw , abfqae fermtnto Ûos levain , S£, vous na 
fift , rue quidqHom, brûlerez point fur l’autel, 
fermenti me m^is ni de levain , ni de rajel " 
dans le (âcrificc qu’on of- 
fre au Seigneur. 

. 11. Vous les ôffrirei 
feulement comme dcK 
prémices & comme des 
dons : mais on ne les 
mettra point fur l'autel 

S our eue une oblation 
'agréable odeyr. 

1 3. Vous alfaifonncrcA 
avec le fcl tout ce que 
TOUî offrirez en facrifice } 
& vous nç rciran«hsr*a 

? oin: uû votre façrificc le 
el de l’alliance " que vo- 
tre Dieu a faite avec vous* 
Vous elTrircz le fcl dans 
toutes vo^ oblations. 

$, J. Smçrifice df gre^im. 

I4. Si autem oh- 14. Que â vous pré'«. 
ttdtrù muTJMs prima- ^mtez au Seigneur une 
runo frugum tuarum oblation des prémices d« 
Domino de Jpieis md- vos grains " , des épis qui 
hiu vtreut^M , tor- font fiKore verds . vous 


mdoitbitur iu fmeriji- 
€io Domino. 

1 1. Priraitias tan- 
tum torum afferetis 
ou muntra •• fyper al- 
tart veto nott itapo- 
neutur m odortm futo- 
%itatit. 

1 } . ^jtidquid ob- 
tuleris facrificii , fale 
ovndies , née auferes 
Jal fetderh 1^1 m 
de fmcrificio tuo. In 
i>mni oUmtione tua 
ej^eres fol.- 


II. ex^i. peur marque que le facriScc ifevoit être 
de KMce volupté charueile. Ihtodortx. qnaji, i, 
Çyrill, de edoT. (. iç. Ifidor. t. j. 

i'. t ). expi. qui nurquoit la pureté incorruptible 8 c U 
fegcfïc qui licvolerjt accotr^anier les facriSces. Efliui, 
ibid. exfl. Le fid fipaiSc U fernccé , Viocorrupcibi-' 
Uté. Ainiî In alliances im>«ol.ib^i , i(biu «omméet des 
atliaiiç-' fel, P’aj. h cltAp. i8. dej Nonibree ■verf. 

Ky te ihap, IJ. du î. des Purtlip. verf. f. Efliiii, 

. ir. 14^ tfpt. Cçi mctBÎMt i'edûoieat fouveoe sk !>(- 

gp. f'«je\ U Httt fur U d* 4 Pt. H* 10. ! 

M iiij 
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les (trei rôtir au feu , rehû igm , ^ cS 9 k-‘ 
-TOUS les briferez ainfi que frtngts in merent 
le blé froment , & vOus fnfris , ^ [te oftrea 
offrirez ainfi vos prémi> primitist tuas J>*- 
CCS au Seigneur , mitu , 

15. r^andant rbuilc 1$. ftotdens fmprm 

^effus , & y mettant l’en- oleum , thus in>^ 
cens , pareeque c’cfl l’o- pontm , qui» 
blation du Seigneur : Vemitn efi : 

1 6. le prêtre brûlera 16. de qu» »d»î*- 
en mémoire du préfent bit faeerdos in mtmn- 
qui aura été fait à Dieu , ri»m muneris , fmr^ 
une partie du froment tem furrit fraéh , 
qu'on aura brifé , & de olei , ac tttum tlms, 
rhuile > & tout Tcnccns. 


C H A P I T R E_ I I I. 

$. I. Hoftie patifique de beeufs. 


I . Ue fi l'oblation 
d'un homme efr 
une hoftie pacifique ^ , & 
s'il veut faire une obla- 
tion de boeufs , fbit mâle 
ou femelle , il en offrira 
au Seigneur qui foient 
fans taimc , 

a. & il mettra la main 
liir la tête de fa vi frime , 
qui fera immolée à l'en- 
trée du tabernacle du té- 
moignage : & les prêtres 
enfans d'Aaron répan- 
dront le fang autour de 
l'autel. 


I. fi 

pMcificorum 
fuerit ejus obl»tie_ , 
dt hebus veluerit 
afferre , m»rem five 
feminmm , immeeul»- 
t» offeret teram De- 
mine , 

a. penetque mmnnm 
fuper enput viclimm 
[un , qu» hnmoUbitur 
in introitu t»bem»CM- 
U teftimemi ;fundent- 
que [Ut Anton [uctr- 
detts fanpunem per 
mltnris circuitttm. 


' p. t. Itttf. hoftiei des pactfiquet. Expl, hoftie poiK 
lu grâces , ou rc^s ou à xecevoût 
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CHAPITRE III. 17J 

J, Et offerent de j. Ils offriront au Sci-' 
lieftia pacificorum in gncur la grai/Te qui cou- 
eÜatienem Domino , vtc les entrailles ae l'ho- 
étdipem qui operit vi- ftie pacifique , & tout ce' 
tnlia , çjf quidquid qu'il y a de graiffe au-de- 
finguedimo oji imtrin- dans , 


ficMt 

4 . du4ft mus eum 
sdipe que teguntnf 
iüm , reticuium je- 
écris cum renm/ettUs ; 

f. ndolehuntqme t» 
fitper éiltnre in holo^ 
CMufiitm , lignit igné' 
Jitppefito in oblatio- 
nem funvijfîmi odoris 
Domino. 


S. 1 . 


6. Si verb de ovi-' 
ktts fuerit ejtts obln- 
iio ^ pacificorum 
hqflia , five mafeu~ 
htm obtuUrit ,five fe- 
miaaen , immaeuùta 
crunr. 

7. Si agnum ohtu- 
lerit coram Domino , 

8 . ponet manum 
fuam fuper caput vi- 
{thna fua, que tmmo- 
labitur mvefiibulo tse- 
henuUmli tefiimonii : 
fundentque filii Aa^ 


4 . les deux reins avec 
la graiffe qui couvre le» 
flancs , & la taye du foyc 
avec les reins -, 

J. S: ils feront brûler 
tout ceci fur l'autcl eir 
holocauAc " , aprûs avoir 
mis le feu fous le bois y 
pour être une oblation 
d'une odeur trcs-agréablo 
au Seigneur. 

Hoftie pacifique de brebis. 


Qtue fi l'obratiort 
d'un homme fc fait dc 
brebis , & que ce foit une 
hoffie pacifique , foit qti'ii 
offre un mâle ou une fc» 
mello , Us feront fans tan- 
che. 

7. S'il offre un’ agneatf 
devant le Seigneur , 

8. il mettra la main 
fur Iftête de fa vidime , 
qui fera immolée à l'en- 
tréc du tabernacle du té- 
moignage : les enfan» 
d’Aaron en répandront le 


y-, J., eufr. avec l'holocauAe. C'eft le fçns île l'Hcbreu 
êc des SeptaDte : Ou bien , aptes l'faolocauftc i patccquer 
celui du matin devoit précéder tous les faciificcs. fatablr 
Voyez ci<4ptéi tbep. fi vtrf. it. 

M ▼ 




174 . tE LEVI TIQUE, 
fang autour de l'autel , ron ftingumem ejufftt 


& ils offriront de 
cette hoffic pacifique en 
facrifice au Seigneur , la 
graifTc & la queue cn- 
licre , 

10. avec les reins & la 
graiffe qui couvre le ven- 
tre & toutes les entrailles, 
l'un & l'autre rein avec la 
raifTc qui çouvre les 
ancs , & la manbrane 
du foie avec les reins ; 


fircuitum altaris , 

9- & afferent dm 
facificomm hefiim _/i— 
enfieium Domino, mdi^ 
ptm CAMdmm 
tnm , 

IG. emm renüus 
finguedinem ejmm 
oferit •vemrtm mtfttm 
univerf» vitmlim , 
Htrnmqtte renuneet- 
lum cum mdife qui 
eft jtiJCt» iltm , retp- 
ciéittm^tie jecoris cum 
renunadit i 

II. mdolebit ts 
fmeerdot fitper mltmr* 
in pmbul$4tn ignis , 
oUntionis Domini. 


11. 8 c le prêtre fera 
brûler tout ceci fur l'au- 
tel pour être la pâture du 
feu, 8 c fervir à l'oblation 
qn'on fait au Seigneur. 

$. ). Hojlie fnctjique de chèvres. 

II. Que C l’offrande 
d'un homme eff une ché- 
yre , & s'il laprêfcntc au 
Seigneur , 

i^. il mettra fa main 
fur fa tête , & l'immolera 
à l'entrée du tabernacle 
du témoignage : Ict en- 
fans d'Aaron en répan- 
dront le fâng autour de 
l'autel , 


14. & ils prendront de 
l’hoffie , pour entretenir 
le feu du Seigneur , la 
graille qui couvre le vca- 


I a. Si emprm fturH 
ejus Matie , obtw 
lerit emm Domine . 

I ) . fotut mmnttm 
fumm fiiper emptU 
ejus , inimeUbitque 
emm in introitu um- 
bemmcttli teftimemi : 
fundent fiiii Amrem 
fmngttinem ejus per «i* 
tmris circuitum , 

14. toUentque ex 
em in fmftmm ignis 
Dominici , rndifem 

qui apem vemtreme 
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qui upt Hiùver/s trc toutes les entrail- 
> les , 

15. duos renunculoi 15. tes deux reins avec 
cum reticulo , quod U uyc ç]ui cil dcHus près 
mji Juter eot jnxta des flancs , & la grailTe 
ilià , Q!' arutnam ]«- du foie avec les reins •, 
épris enm rmunculis { 

' i 6 . sdplebttqMP t» 16. & le prêtre les fe»' 
fujer eliarc fsscerdos , ra brûler fur raotcl , a£a 
in nlsmoninsn spûs , nu’ils foient la npurrirure 
fuavtjftmi odons. nu feu " , & une oblation 
Çmtus . posai- d’agrdablc odeur. Topte 
Pfi erit , . . lu graiirc appartiendra au 

. Seigneur , 

Ï7. jnre perfetsso 17. par un droit per- 
in icnprattorübus , ô* pctuel ac race en race , ic 
CMOflis hahstMsdis'vt" dans toutes vos demeuress 
Jhris : rtec funguissem & vous ne nnangetez ja- 
rtt( stdiptn tmsàno mais , ni de fang , ni de 
epsnedetis. graUTc • 

. ÿ. is. snssr. U pinire dn feu. 

ÿ, 17. expi. I4 graille , peut marquer la moleflr de, 
la vie i & le fana au-concraire , la violçqcc fie la cniauté. 


CHAPITRE IV. 

,, 1 ■ I 

■■ 1: Ssurifice poser Us péchés d'ignoreuui 

du G rarsd- Prêtre. 

a. T Ocutufque tfi i.T £,Seign«ir perla 
Xv Dominsç e$d encore à Arloifc ^ 

Meyfen , dtctns : fic lui dir : , 

a. Loqutre filsis if- x. Dit.cs eeei aux en» 
r/tel: Atsima, que pte- fans d’ifrael : Lorfqu'ui^ 
eesverit per igssorats- ‘ homme a pechè par ignov 
piatst , de umver- rancc " 8c a violé tjud- 

. a. txpl. eo oc ^y«iu mi que ce qu’il ùii (aie 
«oQuaiic à la loi «k Dieu, tjiiiet. 

M vj 




vj6 L£ LEVITIQUE. 
cpi’un de tous les com- ps mandatis Domim 
mandemens du Seigneur , qud prteepit ut netf 
en faifant quelque chofe ptrettt , quiffiam ff 
qu’il a défendu de faire ; cerit : 

J. fi c’eft le Grand-Pré^ j. fi Sacerdos , qui 
tre , lui qui a reçu l’on- un3us tft , prccave- 
ftion fainte , qui a péché ris , delnsquere facienf 
en faifant pccnec le peu- pofulum , offeret pré 
pic y il offrira au Seigneur peccaio fuo vitulum 
pour fon péché un veau immaeulrntum Vomi- 
fans tache : ne : 

4. & Payant amené à 4. ^addsuetiUum 
Pcntréc du tabernacle du md ofiium tabemMuli 
témoignage devant le Sel- tefitmerùi eeram J3o- 
gneur , il mettra fa main mine , penttque 

lur fa tête , & il Piromo^ itum fitptr câput ejus, 
tera au Seigneur. (9* immeUbit eum 'De- 

mine, 

5. Il prendra aufli du y. Hauriet quequt 

Tang du veau , qu'il porte- de fanguine vituli, in- 
ra dans le tabernacle du fertru ilium in taber- 
rémoignage -, naculum tefiimonii : 

‘ 6. Sc ayant trempé fon cumque intin- 

doigt dans le fang , il en xerit digitum in fan- 
fera Palpcrfion fept fois " guine , afitrget ee 
en prclcnce du Seigneur fepties ceram Demi- 
devant le voile " du fan» no centra vélum fan- 
âuaire : Suarii : 

7. il mettra de ce mé- 7. penetque de ee- 
Aie fitng fiir les cornes de dem fanguine fitper 
Pautcl des parfums d’ùne cemua altaris thy- 
odeur très - agréable au miamatis gratifpmi 

ir. ). exfl. Nul autre n'otTioii le facrifïce pour le 
Crand- Prêtre , nuis il l'olTroii pour foi-même & pour le 
peuple, Htbr. 7. 

. ÿ. 6. txfL pour marquer la parfaite expiation du 
péché. 

. Ibid, txpl. qui féparolt le lieu laiat d'avec le fan* 
Quatre. 
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chapitré IV. tu 

J>*mino . ^ed efi in Seigneur , Iccpiel cfl danÿ 
ie tabernacle du témoi-- 

r ige i 8c il répandra tour 
refte du fang «u pid 
de l’autel des holocauües' 
(]ui cil à l'entrée du ta-' 
bernacle. 

8. Il pfcitdra la grstUTe 
du veau ofTcrt pour le pé- 
ché , tant celle qui couvres 
les entrailles , que toute 
celle qui eft au-dedan$ : 


tMbem»c$do ftfiimo~ 
nii } omnem nnum 
rtltquum fnngnintm 
fundet in bafim mltn- 
ris holocnufti in m- 
ftoitH tmbernnculi. 

8. Et adifem vi- 
tuli auftret fro fec- 
f/uo , tam tum qui 
vitulia cperit , qudm 
$mniM qu4 intrinfieut 
ftmt : 

9. dues femineu-' 
les, réticulum qued 
ejl fuptr tes juxtm 
ils* , udipem jtco- 
tis cum renunculis , 

~ 10. ficut mufertut 
de vitule heftie. puci- 
Jiforum t udolebit 
ta fuper altare helo- 
eaujli. 

i r. Pel/em verb (je 
tmnts cames , cum 
capite (j> pedibsu , (j* 
mtejlinis fitrso , 

II. (jr relique eer* 
fere , effirret extra 
eaftra in lecum rrmn- 
dum , ubi eirseres ef- 
fsusdi , felent : iss^ 
eendetqtu ea fuper 
lignorum /Iruem.qut 
m loce effuforum ci- 


5T. les deux reins , 8L l:r 
taye qui ed fut les reins 
près aes flancs > & la 
graifle du foie ave<^ les- 
reins , 

10. comnrio Oh les ôte 
du veau de Uhodie paci-' 
flque i & il les brûlera fup 
rautsl des Jiolocaudes. 

t i. Et pour ce qui cfll 
de la peau & de toutes les 
chairs , avec la tête , les 
piés , les intedins , les 
excrémens , 

lu 8c tout le rede du 
corps , il les emportera 
hors du camp " dans un 
lieu net, où l'on a accoutu- 
mé de répandre^ l'es cen.* 
dres -, & il les brûlera fur 
du bois on il aura mis le 
feu, afin qu'ils foiènt con-» 


: ♦. 11. txpl. eottimc pour niai(|aer par eett« «ermio- 
aic , qu’il piioit Dku ie uaasfetci fon pcclié loin ^lui 
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Tumés au lieu où les cen- nrrum cremahutittct, 
dres font jctcées. 

$.1. Sscrifice pour F ignorane* de font le peuple, 

1 5. Que fl tout le peu- I J. ^'od fi em~ 

f ie d'ifracleft tombé dans nu turbu Ifruel igno‘ 
ignorance , & qu'ayant raveru . ô* per tm~ 
fait quelque chofe contre peritimm fecerit qued 
le commandement du Sci- ceutr* mendmum T)o- 
gneur , lans favoir que mtm tfi , 
ce fut un mal , 

14. il reconnoHTe en- i & pofiek intellf 
fuite fan péché , il oflrira Xerit peecutum fuuen^ 
pour fon péché un veau offeretpro peccato fine 

3 u*iJ amènera à l'entrée vitulum , udducetque 
U tabernacle! . tum ud efimm tuber*, 

nsculi. 

JJ. Les plus anciens ij. Et penent fit*. 
du peuple mettront leurs nieres popuU muuut 
mains liir la tête de l’ho- fitper cupui e/ut co- 
ffie devant U Seigneur. Et rsm Déminé. Immo* 
ayant immolé le veau en Ituoque vitule m cen* 
la préfence du Seigneur , fi>eélu Demtni , 

1 6 . le prêtre qui a reçu 1 6 . inferet fkctrdos^ 
l'onâion "portera du fang qui unclut efi, de ftm* 
du veau dans le rabernaclc gutne ejut in tahemte* 
du témoignage j . culum teftimemii. 

17. & ayant. trempé jy. timle digitê 
fon doigt dans et f^g i ajpergcns fepties coj^ 
il fera fept fois l'afpexlion trn vélum : 
devant le voile " ; 

18. il mettra du mé- ïS. penetque de en* 
me fane fur les cornes de dem fimgtûne in eer~ 
l'autel " qui eft devant le nihut nl/urit. quoi efi 


iti iC. expi. U Gran<)-Ptttre. 

Remarie le fanûuaitc du icAe du ta- 
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CHAPITRE IV. tfÿ 

tcTMm Domino in ta- Seigneur dans le taber- 
htmaculo teftimonii ; nacle du c^moignage j 6i 
reliqHHm autem fan- il répandra tout le rcRe 
fftinem ftmàet juxta du uuig au pié de l’autel 
bafim mltaris bolo- des holocauncs t]ui cR à 
caufiorum , quod tfi l’entrée du tabernacle dil 
in oftio tabtmaculi témoignage. 
tefiimomi. 

19. Omntmque ejut 19. Il en pren^a rou> 
*diptm tolUt . aio- te la grailFc , & il la brû- 
lAit fuper altan : lera iur l’autel : 

lo. fie faciens 10. failànt de ce Tcaa 

d* hoc vitulo , que* comme il a été dit qu’ont 
modo fecit ^ prms : feroit de l’autre : & le 
rogame fro eis fit- pretre priant pour eux, le 
errdos , fropitau orit Seigneur leur pardonnera 
où Dominus, leur péché. 

. XI. Ipfnm Muttm xi. Le pretre emporte- 
•uitnltem effent extra ta auilî le veau hors dd 
t/tftra , atqtte comiu- camp, 6c le brûlera comme 
ret ficut ^ priorem U a été dit du premier : 
•vitulnm : quia efi pro pareeque c’eft pour le pe- 
foccato multitndinit. ebé de tour le peuple. 

$. }. Sacrifice pour Pipterance du Prince. 

XX. Si pôCcaverit 11. Si un prince " pe* 
pfineeps , ^ fecerit cbe , & qu’ayant fait par 
unetm è pluritus per ignorance mielqu’utie des 
ignerantiam.quodDo- ctoFcs qui ibnt défendues 
mini lege proinbetur , par la loi du Seigneur , 
*■}•& pefità intelle- x}. il necoanoidê 0r 
xerit peccatum fuum, Fuite fbn peebé , il offrira 
offeret hefitam Demi- pour hoRie au Scignour 
ne , hircum de cc^rit un bouc fans tache pris 
mmaculatnm. d’encre les chèvres ^ 

XI. txpL uii det princes 6c dei>cheft dn peuple, Grù. 
ir. XJ. txpL Quelqucs-uos l’eiuendeat d’nn ^*nc bouc, 
l^itoiin capiaraia , ^ #. faiiKBm nof H i— aibuc «Mttcia 
^ucninu. Mèn, . • 
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14. Il mettra fa main 
fur fa tête -, Se lorfqu’il 
>'aura immolé au lieu où 
l'on a accoutumé de fa- 
crificr les holocaufles de- 
Tant le Seijgncur , comme 
e’cft pour le péché , 

X5» le prêtre trempera 
Ibn doi^i ^ dans le lang 
de rhoftie offerte pour le 
péché , il en touchera les 
cornes de l'autel des ho- 
locauAes , & répandra le 
relie au pié de l'autel. 

i6. Il fera brûler la 
grailTe lùr l'autel, comme 
on a accoutumé de faire 
aux viélimes pacifiques : 
le ‘ 


14. Fonetque ma- 
num futim fuferCMpMi 
ejus i citmque immcLt- 
verit eum in loce ubi 
foUt mnüari heloc*»- 
ftum corntn Domino . 
qui» pro pocento efi , 
1 f. finies fnctrdo 
diiitum in faniuwi 
hpfliA pro pecento 
tnngens comua »lta- 
ris holoCMufli , rt' 
liqstum fundens m* 
bafim »]MS. 

i6. Adipem ver\ 
adoletis f"pf* » fies* 
in viclimis pMcifico 
rum fiers foies/ rogn 
bisque pro eo ftuerdos 
pro pectMSo ejus 
dsmitresur ei 


Sc le pretre priera pour 
lui & pour Ton péché , Si 
il lui fera pardonné. 

$. 4. Sncrtfise pour t ignor mue dtnt pursuHlier. 

17. Que fi quelqu'un 17 . &uod fi pecen 

d'entre le peuple ^ pcchc veris *stim» per igne 
par ignorance, & qu'ayant rnntimn , de fopuL 
fait quelqu'une des chofes 
qui font défendues par la 
loi du Seigneur , & étant 
tombé en faute , 

%ii. il rccounoilTe fon 
péché , il offrira une ché- peceafsem fuum , ejfe 
vrc fans tache j res cmprnm imsnescu 

lasasss s 


serre , uS fecins quk 
quam de his que Do 
ttsini lege prohibersssss 
asque deltnques , 
xi-. ^ eognovert 


ir. x^, expi. Cette ceremonie , par laquelle le pn 
trempou ion doigt dans le fang de l’IioAie , ne t'obi 
Voit que dans les ûctifîces qui s’offtoient pour le pe« 
, f. XJ. lest, de populo tcrrac fid tfi , pl^uit, vu! 
lia. Synepf. 
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if. pofutfm* ms- 
tfum fuftr CMpift hef- 
tfM <ntA fro tecc0t» 
•ft. & immoUbit mm 
** Im» Moemufti. 

JO. TalUtijiu yi- 
cerdos it fimgHint in 
digit0 fno , ^ 
gtn$ tomu» Mltmris 
hcUemnfii , rdiqunm 
fmndtm »d bnfim 
fjtu. 

Ji. Otmtem étuttm 
ndipem nuftrms , 

€ut nufnri foUt de 
viShnis fnci^eernm , 
mdelebit fufer mltnre 
ht ederem funvita- 
fis Demne : regmbit- 
qne pro ee dmit- 
. telm «f. 


jx. Sin MUtem de 
fecorihus ebtmUrh vi- 
Oimmm pro peecnto , 
ovcm feilket immn^ 
citlatmn ; 

JJ. penet mnmtm 
fttper CMput ejus . ^ 
immoUbit emm in lo- 
te «bi felent cedi ho- 
locaufiornm hefiiû. 

J 4. Sumetque fn- 
eerdot de fangnine 
ejns digito fue , 


iTt 

19. il mctnra & mairt 
fur la tétc <tc l’hoftie qui 
s'offre pour le péché, 8C 
il l’immolera au lieu dcf' 
ciné pour l’holocaufle. 

J O. Le prêtre ayant pris 
avec Ibn doigt du fang de 
U chèvre , il en touchera 
les cornes de l’autel des 
holocaufles , &: répandra 
le rcAc au pié de l'autel. 

ji. Il en ôtera aullî 
toute la graiife , comme 
on a accoutumé de l’ôter 
aux viélimes pacifiques , 
il la fera brûler fur l'au^ 
tel devant le Seigneur 
comme une oblation d’ar 
gréable odeur : il prier» 
pour celui qui a commis 
la faute , & elle lui fera 
pardonnéc. 

ji. Que s'il offre pour 
le péché une viâimc de 
brebis " , il prendra une 
brebis qui (bit fans tache,- 

j J. il menra la main 
(tir fa tête , & il l'immo* 
lcra au lieu où l’on a ac- 
coutumé d’égorger les 
hofUes des-homcaiuftes. 

34. Le prêtre ayant, 
pris avec fbn doigt du 
fiing de la brebis , il ent 


•f. )t. lettr, de pecoribui. L’Hebtei» marque qu.ll cft 
paclé ici 4c bt^ eu d’agaeaia» 


\ 
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touchera los cbrncs de tangins cornuA alti^ 
l’auccl des holocàudes , & ris hilecanJH , rWi- 
n^andra le relie au pié Mum ftnulit’ ad ba». 
de l’auççl. jim tju$i 

} 5 . Ji en ôtera aulH 3 S* OAuwn 
toute la gtaiife , comme qui adipem aufe- 
on i accoutumé de rôter reus ,/Scut auferri fo^. 
au bélier qui s’of&e pour Ut ad^ arietis > qui 
rhoftie pacifique , il la immalatur pro pacifia 
brûlera fur l’autel com- cit , cumibit fupei 
me un encens ofiert au altare. in incenfssstt 
Seigneur : il priera pour Dsmini i r'ogabttqssi. 
celui qui onre U pour pro eo.» pro pecca,^ 
Ton péché , & il lui fera te ijus « à>* diuMU*. 
pardonné ttsr iu 

ir, 3 y . expl. Il (èmbte qu’on petit entéridre jpar ce par- 
don une expiation legale : c'ed-à-dire , que celui qui edï- 
fervoit Qçne ceremonie dans £ba figi-ifice , n’étoic point 
puni cempotellement. Eftiusi 

CHAPITRE V. 

% 

§. I. Expiation de divers pechét, 

1 . C I un homme pc- î. Ç / peecaverit 
O che , lorfqu’ayant O anima , 
entendu quelqu’un qui audierit voeem jur' 
faifoit un ferment , & rantis , tefit fque fue- 
pouvant être témoin de rit qM ant ipfe 
la chofe j ou pour l’a- vidit , atte conjèius 
Voir vue , ou pour en eji ; ntfi indicaverit , 
être tres-afTuré , il ne ^abit iniquitatem 
veut pas en rendre té> fuam, 
moignage , il portera la 

ir. 1 . Itur, Si une ame » U mp/ d*ame ^ paivteii/ Je md* 
me dans la f uite. 

Ibid. expl. lorfqu'ii p eil oMigé ; ooniroe lorfqu’on le 
lui de mande CA Juilicc, Mail pMcequc l'£ciiiure oc 


§ 


Chapitre v. 

peint de Ton iniquité 

i. Aiùm»,quÂ te- i. Si un homme tou- 
tigerit sliqmd im- chc à une choie impure i 
mmndum , five qttod Toit qu’elle ait été tuée 
eccifitm i btfti» ejl , par une bête , ou qu'elle 
^utper fe mortuum , toit mone de foi-meme , 
»ut qModlibet MÜnd ou que ce foit quelque bé'* 
reptile , oblits fut- te qui rampe , encore qu’il 
rit immunditu fuâ, , ait oublié cette impure- 
te» eft , deliquit : té " il ne laifle pas d'etre 
coupable , & il a commis 
une faute : 

i- & fi tetigerit j. & s'il a touché quel- 
quidqu/m de im- que chofe d’un homme 
mundtti» hominrs , qui foit impur , félon 
juxt» omnem impu- toutes les impuretés donc 
ritMtem quâ pellui fo- l’homme peut être fouil- 
Ut , oblitsaue eogne- lé ", & ouc n’y ayant pas 
verit pojiea . pris garde d'abord , il le 

eebit dtlifle. ctconnA'tdccpfuite., il..f«< 

ta coupable de péché 

0 4. Anima , qui jtt- 4. Si un homme ayant 

raverit , protulerit juré te prononcé de fes 
Imbiis fuis, ut vel tna- lèvres , & confirmé par 
H ^id faceret , vel ferment & par (à parole 
bene , ^ idipfum ju~ qu'il feroit quelque chofe 
ramento Cr fermone oebienou de mai " , l'ou- 

ciRe point s'il s'agit ici Je ce qu'un Juge demanie. il peut 
fu£rc, félon faine Auguftin , de lUcouvcir La chofe a un 
homme fage , qui foit plus capable Je fervir que de nuire 
■ an criminel »» lexitit. 

•f. I. Itttr. ponabit iniquiuicm ,.i. t. Moam, Syuopf, 
Htbr. fetet pernam iniquicatis fux. yetùbl. s’il n'a foin 
d'expier ce pcché par le uctifice , qui eft marqué au iïjcié- 
tne vericc. 

1. ait/r. quoiqu'il foit tombé dans cene impareté 
lân.s y penfer. 

), txfl. fouillé félon la loi de Moïfe- Mai. 

IbùL leur, fubjacebit deliélo , vel ptmc deliâi. 
il rooim qu'il n'expie ce pedié , il en ponera 1a poûe. • 
f. 4. tjefl. Va nonuK a’eft pa» co«q>>hk de m'vnêa 




i?4 l-TE LEVITKiUE. 

blic cnfiiitc , & *prcs cela firmavtrit , ohUtH 4 ^üi 
fz rclfouvicnt de la faute , pofieÀ inteUexerit de- 

lictum fuum , 

f. gu’il falTc pénitence a^at pamitttê^ 

pour (on péché , tism tre pteexto , 

6 . & qu’il prenne d’entre 6 . ^ offerdt de gr»^ 
les troupeaux une jeune gibus ugnam five est- 
brebis , ou une enévre frmsn , orubitque pré 
qu’il offrira ; & le prêtre eo futerdos prê 

f iricra pour lui & pour peceste ejsu. 
bn pcené " : 

7. Mais s’il n’a pas Id 7. fin uutttn noH 
moyen d’offrir , ou une potuerst efiirre pteus , 
brebis ou une chévir , ofiernt duos turtst- 

3 u’il offre au Seigneur res , vtl slues pssllos 
eux tourterelles , 6u colssnAufum Demsssog 
deux petits de colombes , ssnsssn pre peceate , 
l’un pour le péché i St éf' ulterum in hele- 
l’autre en holocaufle -, tdufium , 

8. il les donnera au prê- 8. dssbittpse eos fid* 
tre , qui offrant le premier cerdoti § spù primum 
pour le péché , lai fera re- offtrens ^0 peeeasà , • 
tourner la tête du côté des retorquehit emput ejssd 
sdlcs , en font néanmoins ssd penrrsslds , its ut 
qu’elle demeure toujours colle hdrest , nett 
attachée au coû , & qu'el- penitiss abrssmpntssr, 
le n’en fbit pas tout-^fait 
arrachée. 

9. Il fera enfuite l’af- f. Ét dfierget dé 

S crfion du fang de l’ho- fanguine ejus psrie~ 
ie fur les côtés " de l’au- sem nlturis i qutdquid 


point accompli on raain’ais rerment , mais de l'aroii £ut. 
On peut encendre aulG par cet paroles , Telon quelques- 
uns , le ferment par lequel on s^eft enga^ , ou de fiûre du 
bien d une perfunne , ou m£me de lui faire quelque mal r 
c'eA-d-dire , de le chdtier par un efprit de juAice. 

ir. 6. txfl. Cctce oAtaiule eA deAinéc pour l'cxpiairân 
de la faute des crois fortes de peribaoea dont ü cA pwlé Ut- 
paravanc. in Levisit, 
f, p, leur, Puieftn 
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CHAPITRE V. xtf 

\mttm rtUauum fu*- tel ; & il en fera diftilet 
rit.fmcitt JiJlilUri *d tout le rellç au plé , par- 
fund»mmtHm ejus , ceque c’eA pour le pc- 
gHÎM prê peccMto tft. che. 

10. Alterum vtro lo. Il brûlera l’autre & 

mdeUbit in hcloesuf- en fera on hoLocaufte , 
fum . Ht fifri feUt i félon la coûtnmc -, & le 
fogMhitqut fr» eo f»- prêtre priera pour cet 
tndos pr 0 peecM- noiimie & pour fon pe»- 
S 0 ejus , dimitte- chê , & il lui fera par- 
pmr ei. idonné. 

11. 6^od fi non II - Que s'il n’a pas Iç 

^niverit mnnus tjnf moyen d'offrir deux tour> 
dnos offerro turturts , terelles eu deux petits dç 
»Ht duos puUos CO- colombes , il offrira pour 
Isunbnrum , offerts pro iCbn péché la dixiéme par- 
fteento fuo fimiU tie d'un éphi " de fleur de 
fnrttm ephi deetmesm. farine. Il ne l'arrofera 
Kon misses in tnm point d’huile, & il ne met* 
ploum , noe shuris ali- tra point d'encens deffus , 
qstid impants , quia pareeque c’eA pour le pc> 
^0 peceato efi : ché 

1 X. tradesque tans 1 1. Il la préfentera an 
facerdosi ; qtti pie- prêtre , lequel en prendra 
tmm tx ta psigillum une poignée , la brûlera 
hastrienSfCremabit fu- fur l’autel en mémoire dç 
ftr altart , ns moni- celui qui l’aura offerte , 
tntnsum tjsts qui tb~ 
psltris , 

I } . rogasss pro illo i } . priant pour lui , 

lÿ* txpians , rtliquam tc expiant fa faute -, & U 
T/trb parstm t'pft ha- wra le relie comme un 
htbis in munert. don qui lui apparsient. 

ÿ. II. exùl. autant qu'il en peut fuffire pour la nout)> 
fiture d'un homme peiulant un jour. 

Ibid. exfl. L'huile marque la joie , & iVncens eft d'une 
odeur agr^le : ce qui ne peut fe reocontrer dans ce qui 
s'oSrc pour le pcche qui eh en abomination devant Ofev» 
Jltrdor, i. CjrtU. de oderet, M, tf, 




0 ê LE LEVITIQlTï. 

1 4; Lç Seigneur parla 1 4. Locutufqtèt 
çncorç à Moife , & lui Vominns ad Moyfen, 
.dit : dieens : 

a. Expiation des péchés eC ignorance. 

15. Si un homme pc- J 5. Anima, fi pri^ 
che par ignorance contre varicans ceremonias , 
les cérémonies dans les per errorem , in hit 
chofes qui font fanéUfiées qu£ Domino funt 
au Seigneur ■" , il offrira farsHificata , peccave* 
pour fa faute un bçlier rit, offeret pro delic^ 
lans tache pris du milieu to fup arietem imma^ 
des troupeaux , qui peut cuiatum de gregibus , 
•valoir deux fîclcs , félon aui emi potefi duo^ 
le poids du fanduaire '' : bus ficlis , juxta pon- 
dus fanéluarii .* 

1 II rcftituçra le tort y 6. ipfumque quod 
qu'il a fait , en y ajoû- intulit damm refii- 
tant par .defTus une cin- tuet, quintam par- 
quiémç partie qu’il don- tem ponet fupra , tra* 
«era au prêtre , lequel 
.offrant le bclier , priera 
pour lui , & fon pcené lui 
lera pardonné. 

17. Si un homme pc- 

fai- 


deru facerdoti , qui 
rogahit pro eo 
rens arietem , (3* di-^ 
mittetur ei. 

1 7. Anima ,fi pec- 
caverit per ignoran- 
tiam , feceritque u- 


chc par ignorance en 
lant quelqu’une des cho 
fes qui font défendues par ntem ex ht s que. Do^ 
la loi du Seigneur , & mini lege prohiben- 
qu’étant coupable de cet- tur , peccati reeC 
€c faute ^ il reconnoifTc inteUexerit • iniquita- 
.enfuite fon iniquité , tem fuam , 

18. il prendra du mi- 18. offeret arietem 


p. IJ. expi. iî un homme prend fans y fonger quel- 
une des chofes confaerces au Seigneur. F'atabl. n un 
laïque par exemple mange quelqu’une des viandes deftinéca 
aux prêtres , &c. 

Ibid. expt. félon le poids qui fe gardoit dans le fan- 
Auaire 5 c’eft-à-dire , iclon un poids tres-tufte , Ce çon? 
jGannc à celuifU. 
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«HAP 
hmHMê$ilstum dt ire- 
phu féuerdêti , jux- 
ts menfitram tjimut- 
tiontmque peccxti : 
qui ÇTMbit fro e« , 
guix tufcieru fiterit : 
^ dimtttimr t$ , 


19. pitM per erre- 
fem dehquit in Do- 
minum. 


ITRE VI. II7 

lieu des troupeaux un be» 
lier fans tactie , au’il 
frira au prêtre Ulon la 
mefurc & l'edimation dn 
pecbê : le prêtre priera 
pour lui , comme ayant 
fait cette faute fans la 
connoître : & elle lui fera 
pardonnée , 

19 . pareequ'il a pechd 
par ignorance contre Iç 
Seigneur. 


CHAPITRE VI. 
$.1. ExpUtien des torts. 


I . T Oentus tfi De- 
sninus md Mey~ 
ftn , dicens : 

X. Animn , quà pec- 
txverit , contemte 
IPûmitso , ssegaverit 
froximê fue shpefi~ 
tum, qued fidei ejms 
creditum fnermt , vel 
VS nliqnid ext»rfe~ 
rit, Mtst tnlumninm 
fecerit ; 

). five rem per- 
ditam invenerit , 
ir^am infuper pe- 
jeraverit , qttod- 
isbet alsssd ex pln- 


I. T £ Seigneur parla à 
i . Moile , & lui dit : 

I. L'homme qui aura 
pechê , en méprilànt le 
Seigneur " , & refufànt à 
Ton prochain ce qui avoic 
été commis à fa bonne foi, 
ou qui aura par violence 
ravi quelque chofc,ou qui 
l’aura ufurpê par fraude ^ 
par tromperie j 

J. ou qui a^ant trouvé 
une chofe qui étoit per- 
due , le nie , & y ajoute 
encore un faux ferment } 
ou qui aura fait qiiel- 


i. txpl. d'un mépris qui eft enfermé daiu le vio- 
lement defon précepte , Éfitfs. ou pareeque n'ayant que 
Pieu qui puilic le convaiacte , il a méptiii ion jugenwa. 
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<}u’aatlt faute de toutes rihu fecerit . m )jKÎ- 
■ccllcs de cette nsture cjue bus foUnt peccure ho- 
des hommes ont accoûtu- mines t 
snd de commettre ; 

4. étant convaincu " de 4. cemiSu doUSi , 
ion péché , reddet 

. 5. il rendra en Ton en- 5. omnim que per 

iier tout ce ou’il a voulu fraudem voluit ebti- 
ufurper injuucment ; il nere, intégré, ^quht- 
donnera de plus une cin- tem infitper purtem 
sjuiemc partie a celui qui detnitto ctsi detnnutst 
en étoit le poflclTeur Icgi- intuleret. 
cime , & a qui il avoit 
voulu faire tort -, 

6 . & il offrira pour (bn 4 . Pro peetmte eu- 
f eché un belier '' fans ta- tem fuo eferet mrie- 
xhe pris du troupeau , tem immecuUtttm de 
ou’il donnera au prêtre , grege , débit eum 
«don l’eftimation & In feeerdeti , jusete ejh- 
qualité de la faute : metionem menfuretn- 

que delilU : 

y. le prêtre priera pour 7. qui rogebit pro 
Jui devant le Seigneur , eo cerem Domino t 
& tout le mal qu’il a fait fjf> dimi$tetur illi pro 
<n péchant Jui fera par- ftnguUs que feciemdo 

peecevit. 

§. 1. Loi de rholoees^e. Feu perpétueL 

8. Le Seigneur parla 8. Loeuiufque efi 
«ncore à Moifc , & lui Dominus ed Mojfem , 
«lit : dicens : 

. 9. Ordonnez eeci à Aa- y. precipe Aeron 
»on & à fes fils : Voici ^ filiis ejus : Hee ^ 
quelle cA la loi de l’holo- lex holoceufti : Cre- 

f. 4. txpl. par le remortü de fa confcience , 8c non pat 
fat des témoins en Juûice. Philo, lib^ de viÜMm. per. et i 
Jofeph. enliq. l. j. c. lO. 

f. 6 . rxpl, Coxamt ce péché éceit beaucoup plus grand 
■^c ceux d'ignorance , on olTioit un belier • au-ucu que la 
.mène iM&toii pour les auuct. 

msbitttr 
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CHAPITRE VI. tfÿ 
imdititr m sltari to~ caufte : Il brûlera Hir l’ait- 
M mêiit ttfyiti truini : tel toute la nuit iulqu'aa 
igpii ex etdem matin ^ : le feu fera pris 

grit. <le l’autel même 

lo. VeflutMr tuni- lo. Le prêtre ^tant 
€0 fMcerigf femi- vêtu de là tunique par- 
nmlibus tineis . tolUt- delTus le vêtement de lia 
nue cineru . quoi vo- qui couvre Tes reins ^ , 
T0m exuffit , prendra les cendres qui 
feneas jmxtx sltun , rcHetont après que le fea 
aura tout conGunè , de les 
mettant près de l’autel , 

X I . ^ixbitnr frh~ z i . il quittera Tes pro» 
ribus vtflimentis , in- miers vêtemens",en pren* 
dutm/que mUis , efferet <dra d’antres ’’ , portera les 
0M extrs enfirm , ô* ccndies hors du camp , dc 
SS hee mwutijpme uf- achèvera de les £ûre entie* 
qtu nd fnviUmm cou- rement confiimer ” dans 
fittni fuciet. un lieu très-net. 

Z r. Ipüs mutem in 1 1. Le feu brûlera toft* 
mlturi femper urdebit, jours fur l’autel , & le prê- 
n$tem uutriet facer- tre aura foin de l’entrete- 
dot fubjiciau Ugnu nir , en y mettant chaque 
muub per JînguUs jour du hois au matin , 
Mes , impofito bor lut lequel ayant pofê Fh»* 

•f. 9. txpl. Il parle de lliolocaufo qui s'oAïoic tout 
lu fnirt. On ne brûloit la vkHme que par parties , a&a 
qu'eUc^t <lurer toute la nuit. Et c'eft pour «claque k 
prêtre etoit obligé de veiller , priant & o&ani ainu Dus 
cellë pour le peuple. 

Ibid. txfl. -Ce (ra l'appelloit lacrê , êunt venu du def , 
te a'emmeiiaiK to«dauts («r fautcl avec grand fdn par les 
prêtres, vtrf. 11. 

f. 10. ItttT. veftienir feminalibus lineis. Cette tunf- 

E de Un êtoit coininane â w«0 kt ptêtict dans kua 
ions facetdoules^ 
f. II. txpl. (âcrex. 

Ibid. txpl. Cet habiu ordinaires. 

Ibid. txpl. confiimer ce qui pouvoir être rcAê de ctiae* 
hoQ le d’autres chofes dans les cendres : car U ne demk 
icilcr que les feules cendru de l’holocaufte. 

Tomo II. N 
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» il fera brûler Uemmfio , itfitfet , 


iocaufte " 
par - (klTus la graüïç des 
Quilles pacifiques. 

1 ) . Ccft-là le fen qui 
brûlera toujours fur l'aa- 
tcl y f^ns qu'on le laiiTe ja- 
pais éteindre 


leht Miifes pMcifu»* 


I J. Iptii efi ijh 
fer^tmns , <jui m$fn- 
tjtutm d^citt m sl^ 
tari. 


S. ). Lêi des Sacrifices. 


14. Voici la loi du ùt- 
«crifice 8c des aéfraades de 
^ur de farine , que les 
fils d'Aaron oi&ironr dc- 
arant le Seit^ur 8c devant 
l'autel. 

ij. Le prêtre prendra 
snc poignée de b plus 
pure farine mêlée avec 
J'huile 8c tout i'cncens 
qu'on aura mis detfiis , 8c 
ics fera brûler fur l'amcl , 
nomme un monument * 
^'unc odeur trcs-agréabic 
pi Seigneur : 

I . 8c pour ce qui refie 
■de la pure 'brinc , Aaron 
le mangera^ fans levain 
avec fes fils 8c il le man'> 
tgera dans le lieu faiuc ^ , 
«ans le parvis du taberna- ' 
fie. 

1 7. On ne mettra point 
de levain dans cette fiiri- 


r 4. Héc f/f iex fm- 
crififii ^ b^amemer 
rum * . offerrtst 
fila Aaron coram Do- 
mmo , coram tsl- 
tari. 

J $.,Toüet facerdn 
fngiHum fimtla , ^a 
conjperfa efi olto , 
totum thus , quod ftt- 
per fimilam pofitnm 
ejl , adolcbtt^ue sUstd 
in altari , in moni- 
mentum odoris ftSi 
vijfimi Domino : 

16. rehfuam Oi 
Umfartem fiwtia ea- 
modit Aaron cum fi- 
liis fuis , abfijtée fer» 
mémo : comedet «& 

toco fanllo atrii 
temacuü, 

1 7. Ideh autem nolt 
fermerstabitmr , qssis 


^.it.rx. -'holrKauAetjui s'ofFroit chaque iour le rnatid* 
ÿ*. 1 4. * Libamcnta hîc dicumur , non i libando , fed 
d libis fru laganis. 

If. txpî. en mémoire de tout le préfem qui a’ été 
1 Dieu. y<>yt\ thep. 1. v. 1. 16. 

ÿ. iS. txpL II explique ce quec’ell que ce lie» faint 'm 
fo ifoùtom , dam le fervù d» SAlfeTaacU. 
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fats tjsu in Dorni- ne ) pârcequ'on en prend * 
fM tftrtttr inctnfnnk une partie <ju’on offre 
SanHum fatuioram comme un encens au Sei- 
€Tit .fitHt f>ro fttem- gneur Ce (csadane une 
at Mtque sUliSto : chofe trcs-faince , com- 

me ce qui s'offre pour le 
péché & pour la faute ; 
l 8 . mares SMisitm i 8 . & il n'y aura que 
ftirfis Aaron ttme- Tes mâles de la race d'Aa- 
dent tllud. Legiti- ron qui en mangeront. Ce 
■mam mc fempitemum fera la anc loi éternelle 
tnt in genermierùbus touchant les (âcrifîces du 
'vejiris de purifiais Seigneur , qui pailcra par- 
Domisi : Ornais , qui 'mi vous de race en race ï 
tetigerit iila , fssHSi- Que tous ceux qui tou- 
-^akitur. chcront à ces chofos 

foient faints ^ purs 

5. 4. Ssurifice fsettr la cen/ecrasion des Prisres. 
S9.’Leeusupjue efi 19* Le Seigneur parla 
<Dommus ssd Meyfem encore à Moite , & il lui 
-elicens : dit : 

lo. H*e ifl eUatio lo. Voici rôblatioa 
jiaren , filiorum d’Aaren & de fes fils , 
efus , qussm efferre de- qu’ils doivent offrir au 
•hent Tiesrsiseo in die Seigneur le jour de leur 
esnctionis [su. Deci- on(ffion. Ils offriront pour 
mam partem ephi of- làcrificc perpétuel la di- 
ferent fimiU in fjseri- ziéme partie d’un éphi ^ 
ficia fempiserue , me- de fleur de farine , la moi- 
êisum ejsss mani , tié le matin , & l'autre 
medissm ejus ve^eri : moitié le foir < 

•p. 17. exfl. Tout ce qui s’ofTroic en iâcrifïce tu Set- 
£neur devoie 2cre fans levain. cd[>. i. v. 1 u 

•fr. 18. exfi. ne les couchent point fans s'êttc purifiée 
auparavant. Autr. Quiconque touche i ces cliolês ell 
rcn<iu faille , /. e. il n'eft permit qu'à eaux qui font faints 
d’en manger. yetM. 

10. txfl. Un goasor, quiétoicla diméme partie de 

Vé^lù. 

N ij 


! 

/ 
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X I . elle fera mêlée avec 
l’huile, fie fe cuira dans la 
M>);le. Le j>recre qui aura 
/Luccedé Iceitimcmcnt à 
£bn pere , l’oiïrira toute 
^h^udc pour être d'une 
^eur très r agréable au 
Seigneur , 

XI. fie elle brûlera tou- 
te entière fur l'autel. 


a). Car tous les &cri> 
fices " des prêtres feront 
confumés par le feu > fie 
pcifonne n’en ixumgca- 


IQÜE. 

XI. q$u tm 
tmginâ eon^trfs 
firigttur. Offtret dutr 
tem €éun ctïUdsm , im 
oiwem fiutviffimtt» 
Domina , 


XX. féuertUt , qm 
jurt fatri fueeeffarit . 
ér tots crem0hit$tr m 
qltmri. 

X). Ommm nmrn 
çrificium 

igof confimtttiT , me 

quifqHsm cttmdet 


xa. Or le Seigneur pat- 
U à Moïfe f ^ lui dit : 

%f. Dites een à Aarpn 
fie à (es fili : Voici la loi 
de rhoftie offerte pour le 
péché : Elle fera immolée 
dev&t le Seigneur , au 
lieu où rbolocaufte eft 
offert C'eft uuç choie 
très-làinte : 

x6. fie Ip prêtre qui 
l’offre la mangera dans le 
lieu iâint , dûs le puyis 
4u tabernacle. 


<w. 

X4- Loeutms rfi m- 
fem Demimu sd 
fen , dicent : 

x$. Ltqmere Ampp 
filiis ejmt : ifim ejl 
lex hoftiq pro fec- 
extf : In Uc» mit ef- 
fertnr hel^nufttem , 
immoUkitxr eertax 
Domine. Smxâxm 
fonHorum efi : 

x4, fseerdot qui 
offert , çomedet ««m 
m locp fmxüo , qt 
ntrio tahemncmli. 


ÿ. 13. Hthr. Expi. let Encrifi^es de &riae qui t'of- 
frniem pour U conrecrat/on des prêtres. Car on pouvoir 
fitei quelque chofe, des bofUes pacifiques qu'ou offiafC 
pour eu*. Exed. teù. i.e. 16 . 

p. s{. exfl, i coté Je l'aucel , oü l'holocaufte êtojt 
Mmol£ f non fur l'autel même , où il étoic coalÛoiCt 
\ »• »»• vi lŸ iJ. 
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CHAPITl^E Vf. 

§luidquid tt~ X7. Tout ce qui en 
* cames gjsts « dura couché la chair (trst 
yêamÛi^abitstr, Si de fao^ifié S’il rdailHc du 
/êengstine iüius vefiis Tang de Thodie mr un vc« 
fieerit a^erfa , Imia- temenc , il fera lavé dans 
hitetr in loco fan/to. le lieu (àint 

x8. Vas mutem fie- xt. Le vaiAcau de ter-. 
^Ue , in que co^à efi, re dans lequel elle aura 
^onfringetnr : qssàd fi été cuite fera brifé : que 
•uees entum f surit , </r- lî le iailTeau eft d’ai- 
firicahitur , ty lavabi- roin , ôn le ncctoyera avec 
Mr oqHÂ. grand foin , & on le lave- 

ra avec l'eau. 


x^. OmnU mafi 
réélus de généré fie- 
€urdotati vefietur de 
Msmibtss ejus > qsùa 
Jun^um fanBorum^ 

30. Hofiid enim 
^sca ceditur fro pec- 
cato , esejus fianguis 
itafertur in tabema- 
cidum tefiimonii ad 
mxpiamUtm in fiine- 
tuétriê , non cotne- 
detur , fid eembsire- 
fur igtùi 


. ly. Tout itiale de la 
race facerdotale mangera 
de la chair de cette no- 
Aie , parcequ'elle cA crcs<» 
laimc^ 

• I 

> 30. Car quant à l’^o* 
Aie qui s'immole pour le 
péché , donc on porte le 
lâng dans le tal^nacle 
du cénroignage pour faire 
l'expiation <ms le fan'-' 
âuaire , on n'en mange- 
ra point , mais elle fera 
brûlée par le feu. 


f. 17. expi. conrraâeta que/<)ue faimeté. , 
i^id. expe dans le parvis du tabernacle. Men. 
t. 30. cxpl. Vopea l'explicauoa de ceof, cbap, 4. v, 
f. e, 16: \~j 4 


N H) 
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CHAPITRE VII. 


S- ï. Siurifiee four les fasetes. 

i‘\T Oici la kM de 1. T jÆe yw a y » 
V llioftic péur la LL Ux hofiiufro 
£tmc " , cette bofttc eft eMiSo , faaiia 
trcs-falnte Sorum efi :■ 

i. c'elHourqnoi ^ lotf- u idcirch sM ii m no - 

S u'on omira un holocattk Istitur holocmeifisem , 
;e , on (àcrifîcra audî une srueSuhitur vtSi^ 
viâimc pour la faute : foa ma fro deltüo : f/m- 
lâng'fcra i^panda auaour ÿeuût »ju$ per gytmra 
de l'autel. akmrit ftmketmr. 

). On CD olFrira la*. Offerent ex em. 

queue & la grailTe qui. emdam «rfrjtfiia 
couvre les entrailles « qui oferit vitMlia » 

4. les deux reins , la 4. duos retstutoh— 
sraJtic qui eft-pres des Us , ^ pisiguediftem 
flancs , & la taye dixfoyc. ^ jiexta ilix efk ^ 
avec lés reins y rrticmlsÊmqm* jeewri* 

cêtm renuncmlis , 

5. le pretre les fera brû- j. adaletér .a» 
1er fur l’autel : c'eft c<mr- facerdos fmfer mltmr» t 
me l’encens du Seigneur imenfum efi Tsermxi 
fum ogre pour le péché, fro deU3o.s 

6. Tout mâle de la ra- 6. Omnis mmfculets 
ce facerdotalc " mangera de facerdotali genere , 


V’. I. txfl. pechi d'impnidcncc , d'ignorance , ou 
négligence, in I.tvit. ijh. lo. Hitnn. in Enechiel. 

iep. 40. jÿ. P/nlm. i8, ij. Gtilat. cep. 6 . i. Ou bien cet 
péchés donc il eA parlé ici , font des pcebét d’omixnon. 
ibid, Origen. in Lrvit, 

* ir. 1. tx^L Ce root , c'eApourquoi , n’cA .point dans 
l'Hcbreu ni dons les Sepunte > mais U y a : meme lie» 

•M l'on oArira , &c. . 

_ ir. 6 . expi. Il faut encendre ceci de chaque prêtre qui 
avoit oAcrt l'hoAie > paicequc c’écoit à celui-là qu'dk 
appartenoic. 
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iCHAPITRE VII. 

ht hto fanilo wfcetmr la chair de cet^e ho(li6 
' l$ii e*mlms,qMi0 ftn- dans ce lieu Taint , parce- 
ûum f/mâfTMm tfi. qn'dlc cft trcS'faime. 

7.. SicMt pr» pee- 7. Comme on olTrc une* 
CJU* •ÿ’trtmr hofiis , KofUe pour le pcchc , on 
ira pr« dtltcit ; l'o/ïre de - même pour liÿ 
t^tr'mftpàt hojlts Ux fiuite ^ , une feule loi fer» 
un» erit : »d fmeer- pour cm deux hofties ? 
Àêtnn , qui esm ai- ïutu t autre appar- 

tfdertt , ^thuitt. ticodra au prétm qut l'au- 
ta offertê. 

t. Sacer Jet qui offert 8. Le prêtre qui oflm' 

holocaufti vicitmam , hk viâimede l'holocauftc 
babebtê pellem ejut. eir aura la peau 
f.Et omm* facrifieiu 9. Tout (kerihee de 
fiuûlé , quad eequitur âeur de farine cpii fe cuit 
m cUbaua , ô* quià* dans le four , ou qui fe 
ftud ô> eratimla > val rôtit for le gril , ou qui 
in fartagint prapar»- s'apprête dans la poêle 
lut , ejut erit facerdo' appartictulra au poctre par 
4» d que affertur : lequel elle eft offerte : 

J< 5 . five aUo cou* io. l^t qu'elle fbi( 
^erfa.pve arida fue- mêlée 'arec l'huile , foh' 
«inr. eunüit filtit àa- qu’elle foit lèche , elle 
ra» mtnfura aqua la» partagée ég^mene 
fer fiugulês divtde- entre cous les âls d'Aa- 
ptr. roii 

ir. 7. expi. Les ro&nes cércAoiMès t'abfêrTcnt <iaiic 
fuo At daos l'autre. Le pcchc , eft lorfjipi'aa commet k 
nul , ou qu'on le commet avec connoidonce : & U faute, 
aA lorfqu'on omet le bien , ou qu'on pcchc par ignorance , 

' ên par négligence, Scc. .ytag. Hirren. Ori^. A. ut fupr. 

. f. 8. expL Dons le facrihee de l’bolocauAe on brûloir 
rtna , hors Ia peau de la viéUbie , elle appartenok au' 
jnétre : mais dans le facrih'ce pour le péché , 8c dans celui* 
de U vache loullc . on brûlok toitt , 8c U peau même, l'ey, 

(b. 4.‘V. 1 1. 1 1. f/r. ^ plut hat V. it.&lti Somtr. cf>, le, 

9 ’. I O. expi. Non que le prêtre ofirant partageit 
ment cette viâime avec lesMtret , ce qui e A contraire atÇ’ 
Tetfet précèdent i mait pareeque tous avoient le 
droit , chacun à büi cou». - • 

N iiij- 
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1 . Ucjlie J 

II. Voici la loi des 
hoiries pacifiques qui s‘o^- 
(iciic au Seigneur. 

IX. Si c'eft une obla- 
tion pour l’aûion-de-gra- 
ces , on ofirira des pains 
£ins levain mêlés d‘bu>le , 
des gâteaux fans levain 
arro& d'huile par-deflus, 
de la plus pure farine 
’on'aura fait cuire » & 
petits tourte«ix arro^ 
fés & mêlés d'huile : 

I). on ofirira aufil 
des pains où il y a du le- 
vain " avec l'nofiie des 
aâions - de - grâces , qui 
«'immole pour les pacifi- 
ques " V 

14. dont Tun fera ofiërt 
au Seigneur pour les pré- 
mices , & il appartiendra 
au prêtre qui répandra le 
iâng de l'holtic. 

15. On mangera la 
chair de l'holUc le mê- 
me jour y & il n’en de- 
meurera rien jofqu’aa 
lendemain 

X 6 . Si quelqu'un offre 
une boftie après avoir fait 
un vœu y ou bien volon- 


IQUE. 

iMc^que. 

il. Hâf «fi Ux 
hoftU faeifieerum fUM 
effertur Domàtt. 

Xi. Si fro 

mm mElioru ebL$ti0 
fturit , «fièrent 
Mbffut fermenta cata- 
fierfat eiea , Ingee- 
IM *«.ymn unâm aletr, 
eeHsm^ue fimilmm . 
^ eeüyruUu aUi nd~ 
mifiiane cenfitrfns : 

1). paarr qneoM 
fermentâtes »eum 
fit» pr»ti»mm , ^ttee 
immolstttr pra fnci» 
fins » 

14. ex tjMÜsu unu» 
fre frimitiis afieretter 
Démisse , «rit yi- 
eerdetis ftti ftaeelH 
befiU f»tsgttistem. 

1 j.Ctijsu emmet eâf 
iem cemeientter die , 
tue remaaebit ex et* 
qttidqttsm stfftu mn» 
tu, 

J 6 . Si vete , ntel 
fiente qtàfii»m ehtte- 
lerit hefii»m , emdeee* 


ÿ. I }. txfl. non dans le làcrifice , ce qui itoit formel'- 
Icmeat défendu chef, i.-v, 1 1. maii aux prêtres pour Icac 
fiibdflance. 

Ibid. exfi. qui s’immole en aéUou de grâces four Iga 
McnÊiiu du Seigneur. 

f, if, it/tr. Jusqu’au attOat 
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CHAPITRE VI r. 1)^ 

fmilittr edttur dit : cairement , on la maoge- 
ftd fi tjMid in ra aailî le même jour ) 
crafiinum rtmMufcrit, & quand il en dcmcureiv 
ytfti Ucitum tfi : oaelque cbolè Mur le len« 

aemaui , il lera- permis 
aulTi d'en manger ; 

17. quidqHid /ut- XJ. mais tout ce qui 
tn» tertius invtntrit s'en trouvera de relie ao 
dits , ipüt é^fssmtt. troiAéme jour fera coo» 
fuind par le feu 

■ it. £r tpsis dt ettr- 18. Si ^dem'on man- 
lûkMs vihm* fsci- ge de la enair ac la vidi^ 
fittntm dit ttrtio et- me pacifique le troifié' 
smtdtrtt , irrttM fitt me jour , l’oblatioo de> 
tbUtit , nec fredtrit vieiulra inutile ,& elle ne 
t/fftrtnti : fiths ftttkt fervira de tien à celui 
qutcHmjHt /uùmMttt- qui l'aura offerte : mais 
U fit edulit etnt/smi- au -contraire cpûconque 
n/iverit , prtv/trit/t- fe fera fouillé en man<i 
êitssis rt/t mrxt. géant aix^ dt cette ho-^ 

itie Y feta' coupable d» 
. violcment de la loi. 

I9. CMTt, <p/A /tU- 19. La chair qui aura 
quid utigrrit immun- touché quelque chofe 
dum , mm comtdttnr , d’impur " ne vt mariera 
fitd cemhuretur ipti : MÎnt , mais elle fera con- 
qut fiutrit mandut , ramée par le feu * : celui 
vtficttmr tx tn* qui fera pur , mangera de 
ht chair de la viâime pa^ 
eifique 

f. «7. txfl, depeur que û elfe renoit i Se corrompre 
kint ainü gardée , fe facrifice parût moinr renetable i 8c 
pour obliger auflî ceux qui l’avoiem tdicne , d'en &ire 
parc aux pauvret, qui les aidmem i la mai^er pcomteaKiu. 
iltetd. tfu. g, 

ÿ. 19. txfl. aptéf qu’elle a été oflfêrce à Dieu. 

Ibid, exfl, par rcfpeâ pour les eboTet lanéUlîéet,. 

. Ibid. Uitr. vefeetUT ex ca , fnffl. boâix pacifie* , B 
noUuu Boa fit. Ms», 

N y 
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xo. L’homme qui étant lo. Anim» fcUtttm 
rouillé mangerade la chair aw tdrrit de carm^ 
des hoRics pacifiques qui eus hoftiâ, pmctfico^ 
auront cié offertes au Sci- rum . ^r*si oblutm •A 

Î 'neur, périra du milieu de Domino, pertbit dt 
on peuple fopulis fuis. 

X I . Celui qui ayant tou- xl,. Et quu -ÿ#- 
ché à quelque chofe d’im- tigerit iTrnnssnditimm 
pur , foit d'un homme ou hommis , “vel jumne^ 
d'une bête , ou generale- ù , five omnit rei 
ment à toute autre chofe petlstere poteji , 
qui peut fouiller, ne laide eemedtris de hm^ 

pas de manger de cette jmfcemedi cnrsùbess , 
chai r/âiitfe, périra du mi- énterihit de pepulé» 
lieu de (bn peuple. fitit. 

%. }. Defenj* de manger dt la graine du /nug. 

XX. .Le Seigneur parla xx. Lecmtmfque ejt 
encore à Moue , fc lui Demituu ad tAoyfen a 
dit : tUetot : 

XJ. Dites aux .endtns xi..Jjtqtter.e fiUis 
d’Ifrael : Vous ne man- ifrael : Adtpem evit , 

S erez . point la graifTe de ^ bovis , capra , 
L brebis , du bceuf , & nem temedetis. 
de la chèvre 

14.. Vous vous fcrrirei X4. Adtpem cmd»-> 
pour divers ulàges de la s/mr mertichu , 
graidc d'une bétc qui fera ejus animmlis qttod 
morte d’elle-tnême ", ou a bejiia .eafettm.. efi i 
de celle qui a été prilc par habebitis in varias 
une autre bete. . ufus. 

'p. lO. ixfi. encoam U venfeance de Dieu. T.ftiut. 
X). exfl. Toit que vnus les iramuliez i Dieu , lois 
que vous les luïez pour votre ufai^. La ration étoit , 
qu'ils dévoient par idpeâ t'abficnir de manger ce qui 
croit prèicrablenaenc i toutes chofes , offert i Oku dans 
les factifees. 

p. 14. expi. Oed s’entend des bftes qu'on n'offîtMC 
point dûs les Ctesidces , ic dont on cih pu manger la 
(raille , d clics a'étoient mottes d'elha-inlmts, Jee, 
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CHAPITRÉ VI r. ' 

15. Si ifuis aJi- zf. Si quelqu’un man- 
ge de la graille ^ui doic 
être ofTcrtc M//e de- 
vant le Seigneur comme 
un encens , il périra du 
milieu de Ton peuple. 

té. Vous ne prendrez 
point aullt pour votre 
nourrinire du fang d'au-> 
cnn animal , tant "des oi- 
Tcauz , que des troupeaux. 

17. Toute perfonnçp 
qui aura mangé du fang, 
jwrira du milieu de Ton- 
peuple. 

5. 4. Sftife de thofiie pacifiijHe. 

1*. LecutuftjMe eft x8. Le Seigneur parU' 
encore à MoiTe , & lul- 
dit : 

19. Parlez aux enfans 
dTfraeljâcdicevleur : Que 
celui qui offire au Seigncué 
une boHie pacifique , lui 
oflrc en méme-tems le- 
facrifice , c’eft-à-dire Ici ' 
libations dont elle doit 
être accomp^néc 

je. Il tiendra dans fe^ - 
mains la grailTe & la poi-' 
trine de l'hoftic t 8 c lorH. 
qu'il aura confacré l'uné 
& l'autre au Seigneur enf- 
les offrant , il les donne- 
ra au prêtre , 

■f'. 19. UttT. LIbameau. Offrande de farine , d'huile, 
4 e de vin. SjKoff. HUr. Mincfaa , quod fîj^ficat monus, 
«bUtioncm , ucfificiua > Ic atâûu uAirpatur pro 
£cio£uuuceo> * 

N Vj 


fem . qui efferri dtbet 
$M imenfum Demini , 
eumedertt , peribit de 
populo fuo. 

Semptinem quo- 
^e omnii mutméelis 
non fumeth in cibo , 
tmm de nvibus quÀm 
H* pereribus. 

tj, Omnii snimm , 
ept* edertt fmngui- 
nem , peribit de po- 
pnlis fuis. 


Vominut md Moyfen , 
dieens : 

X9. Loqutre filiis 
Ifrmel , dieens : §lui 
oifert viHimstm pieei‘ 
fiorum Domino , of- 
ferst fimul fiuri- 
Jbcium , id- efi Isbn- 
nsenta ejus. 

JO. Tenebit mm»i- 
hus ndipem hofli* , 
peBnfeulum : ctsrn- 
efke smbo eblntn De~ 
mino eonfeernverit , 
tmdet fsuerdeti , 
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31. qui fera brûler la 
grailfe fur Tautel y ''& la 
poitrine fera pour Aaron 
& pour Tes £1$ -, 

31. répaule droite de 
rholtie pacifique appar> 
tiendra aufii au pietre , 
comme les prémices de 
roblation. 

33. Celui d’encre les 
fils d’ Aaron qui aura of- 
fert le fang & la graifie > 
aura au(H l’épaule droite 
pour (à portion du làcri- 
fice. 

34. Car j’ai réfervé de 
la chair des hoftics paci> 
fiques des en fan s d’Iirael, 
la poitrine qu’on élevé 
devant moi , & l’épaule 
qu’on en a féparée : & je 
les ai données au prêtre 
Aaron & à Tes fils , par 
une loi qui fera toujours 
obfervée par tout le peu- 
ple d’ilracl. 

3 J . C’eft-là le droit de 
i’onâion d’ Aaron & de 
fes fils dans les cérémo- 
nies du Seigneur , qu’ils 
ont acquis au jour que 
Moïfe les préfenta devant 
lui pour exercer les fonc- 
tions du làcerdoce -, 


IQÜl. 

31. qui âuicMnt 
sdipem fuper 
reipefiufctdum étutem 
erit Aaron , 
rum ejus > 

31. armas q$tcquë 
dexter de paci^ertem 
hofiiis cedet in prime* 
fias faeerdoth, 

11* §5^ obtttUrii 
fang$ùnem ods- 

pem , fUortem Aaron, 
ipfê hahehit fff* ar* 
mum dextrmn i» par* 
tione fita, 

34. PeSm/cnlêtm 
emm eUvathms , ^ 
arnmm feparaticnis « 
tuli à filüs Ifrael 
de hofiiis eomm pa^ 
cificts , dedi Aa^ 
ron facerden , fi-* 
liis ejus » Uge perpe* 
tua , ab Omni popmla 
Ifrael. 

3 5. Hoc efi tmPiia 
Aaron fliorsena 
ejus in ceremomès 
'Domim , die quâ ôb-‘ 
tulit eos Moyfes , ut 
facerdotio pmgereet* 
tser , 


ir. expi. Hcc efi un£kio , *. e. Hoc eft pririUm 
fum éc jus Aaron 8c ftlionus cjus oh uaftigncm filant • 
lYC fiKcrdotiiun. VetejÀ^ 


\ 


CHAPI 

%é, qHA frâce- 
eis dAri Domimn 
m jiliis iJrAel religion 
tt€ ptrpttuÂ in gjsm^ 
tAtionibnt fuit. 


J 7. ifu ejt Ux 
hoUcaüJH , d" fueri- 
ficii ptù feccato Mtqut 
delklo , d 
fecratiom d pAcifi^ 
torum vicHmis , 

qttam confit^ 
fuit Dominut Moyfi in 
monte Binai , quando 
matxddvit filin ifirnel 
tu offerrem oblatioiut 
fuas Domino in de- 
ftrto Binai, 


TRE VIII. 

f 6 , & c’cft cc qoe 
le Seigneur a commandîi 
aux enfànsdlfracl de leur 
donner par une obfcrv»* 
tioB -rcUgieufc , qui doit* 
palTcr d’âge en âge dans 
toute leur poftériië. 

57. C’cft-Ià la loi <Ie 
i'hoiocauiVe , du facrifice 
pour le pèche & pour la 
faute , & du lâcrifîce des 
confécrations & des vifVb 
mes pacifiques , 

55. que le Seigneur 
donna à MoiTe là 
montagne de Sinaï , lorfi* 
qu’il ordonna aux enfans 
d'irrael «^offrir leurs^blaw 
tions au Seigneur dans le 
defert de Sinai. 


CHAPITRE VIII. 
5. I. Confier ation d'Aaron, 


I. 7 Oeutufqtte efi 
Dominas ad 
Jioyfen , dicens : 

X, Toile Aaron cum 
fiUiis fuis , vefies eo- 
tum • d unétioms 
aleum , vitulum pro 
feccato t duos arietes , 
OMnifirum cum ax.y- 
mis , 

J, d congregabis 
amnem coetum ad of 
$uêtn taktméKHÜ, 


x.T £ Seigneur parla 
jL# encore à Moïfe , 


& il lui dit : 

X. Prenez Aaron avee 
fes fils , leurs vétemens ^ 
l'huile d'onâion , le veau 
Ht doit etre offert pour 
e péché, deux beliers , 
& une corbeille de pains 
làns levain. 

5. & alTcmblez tout Je 
peuple à l^Dcréc du ta^. 
beiaade* - - 


l 
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l'autel tout-alentour s & per fyrum : ept» /.v- 
l’ayant ainiî purifié & fin- fi»te ^ fmn 3 ifie*to , 
ihfié , il répandit te refie fudit reliftntm fmn^ 
du fairg au pié de l'an- guinem sd funda* 
kI> ment* ejns. 

1 6 . Il fit brûler fut i f. Adifem tvr) • 
l’autel la graiflê qui cou- mi er*t juper 

TTC les entrailles , la taye lia réticulum /r- 
du foie y & les deui reins écris , iuefque rentae- 
avec la graifTe qui y efl etehs eum mrvtHulis 
attackée : ‘ fuis , adeUvit fupap 

altare : 

17. & il brûla le veau fy. vitulum ettm 

bots du caiftp , avec la pelle camihur , ô* 
peau , la chair & la fieu- fistiè , erematu extrea 
re , comr^e le Soigneur caftrx fient praceperat 
l'avoit. ordonné. Dominus. 

J 8. Il offrit auffi un 1 8. Oitulit ^ 
bélier en holocaufle : 8 c rieiem m hclecuufi- 
Aaron avec Tes fils ayant tstm : fitper tujtu ea~ 
nüs leurs mains fur fa put cùm impcfuijfent 
■ tête y Aaren tjr fiUi • ejus 

matms fuas , 

il r^orgea, & en ip. immolavit eetm, 
répandit le fang autour fudir faniuixatm 
de J’auteL ej$u per dreuitum al- 

tarit. 

to. Il coupa auffi le 10. fp/itmepee arie- 
beber en morceaux , & il tem i» frufia cenci- 
en fit brûler dans le feu y dent , eaput ejus y 
la tête, les membres Sc arttu , t^adipem ada- 
la graifTe , levit ipti , 

2 1 . après en avoir lavé n. htis priîu iu- 
les inteflins & les piés : tefiiuit peiibus : 
H brûla fur l’autel le be- tetumepu fimul arie— 
Mer fout entier , parce- tem incendie fitper al- 

Î uc c'étoit un holocaufle tare, et ptod ejfet hè~ 

‘h&c odeur ucs-agréâblc ttfaufitm ftttnlifiti^ 


— ^)ig1tf?bdl!7 ttWigle 



CHAPITRE VIIT. )0f 
timi Dom$nc , jicmt au Seigneur , comme- H ie 
frécrferst ti, lui avoir ordonné. 

J. J. SMcrijUe p«ur Imr etHficrmtion. 


a». ObtHlit »rit^ 
ttm ftttmdum , in 
ean/ecrmtion* faceri»- 
tum : fajnrr unique fa- 
fer çafat e]u$ Aaron 
pUi ejMS manus 
fuas , 


IX. Il offrit encore air 
fécond bcHcr pour la con- 
fécration des Prêtres ; Sc 
Aiton avec fes fils ayant 
mis leurs mains lui la 
tête , 


X}. faem ehm im^ 
melajfet Meyfes , fu- 
mtni de fangaine ejtu, 
tetigit extrenmm am- 
riettU deXtra Aaren , 
feUicem manus 
ajut dextra , pmdtter 
^ fedis. 

X4. ObtaUt ^ 
het Aaren t enm^ue 
de fangaine mietis 
immelati tetigijfet ex- 
tremam nuricidd fin- 
jaleram dextra , 
feUices manus ac fe- 
dis dextri , reliquum 
fudit fsefer altare fer 
esreuisstm : 

xy. adiftm vtrb 
eaadam , emnem- 
qae fingaedmem qua 
iferit imtefiina , reti- 
ealamqsse jeeoris . sfr 
duos rtnts cum adt- 
fibas fias ^ arme 
dextre fifaravit : 
xb. feUtru autsm 


1}. Moïfe régorgea { 
& prenant de fon fang , il 
en toucha Textrémité du 
l’oreille droite d* Aaron , 
& le pouce de fa main 
droite » & do fon pié 
droit, 

24. Ayint auflî pré.* 
(enté les fils d'Aacor» , il 
prit du Ikng du helict 
qui avoit été immolé , en 
toucha l’extrémité de l’o* 
reille droite de chacun 
d’eux , & les pouces de 
letu main droite éc de 
leur pié droit , & répandît 
fur l’autel tout-autour le 
refte do fmg. 

xf. Il mie à part la 
graillé , la queue , & tou- 
tes les grailTes qui cou- 
vrent les intelUns, la taye 
du foie , & les deux reins 
avec la graific qui y dl 
atuchd:, éc l’épaule droi' 
te •. 

9c presaut de la 




LE LEVITIQUE. 

1 . Hofli* pMcifi^e. 

II. Voici la loi des ii. Hu tfi Ux 
hoftics pacifiques qui s‘of- pacifieonun tpuê 

&CUC au Seigneur. offert$*r Domim. 

IX. Si c’eft une obi*- it. Si pro 
tion pour l'aâion'de-gra- ntm Miliont 
ces , on ofirira des pains f$urit , tjfrrent pMiUf 
£in$ levain mêlés d‘bu>le , éibfque fermtnto co»- 
des gâteaux fans levain ÿHirfes oUo , 
arroln d'huile par-deflus, m mjwm urnSm 
de la plus pure farine eeBéunqu€ JinüUm , 
qu‘on*aura fait cuire ^ eMyrûUs M »d~ 
ac petits tourteaux arro^ miftiom e»n^trf*s : 
fés & mêlés d'huile : 

15. on offrira auffi i\. pgnts queams 
des pains où il v a du le- ftrmtnSMet , cum 
vain " avec rnoftic des fit» gr»ti»mm , qmrn 
aâions - de - grâces , qui immoUtur pr» f»à^ 
«'immole pour les paciin- ficit » 

ques " > 

14. dont l'un (êra oficrc 14. tx qit^Ms utmt 
•U Seigneur pour les pré- pr» primitiü çffniutr 
mkes y de il appartiendra Demin» , trit f0» 
an pr&re qui répandra le etrdotit qui fttudti 
£utg de l'hoftie. htfiu fumguiutm. 

.15. On mangera la i^.Cujtu cunus 
chair de l'hofUe m mé- dem comedentur du , 
me jour , fc il n'en de- tue remutubit tx et» 
meurera rien juTqu'an quidquMt» ufpu mm- 
Jendemain tu. 

16. Si quelqu'un offre ï6. Si vote , vd 
une hoflie après avoir fait fiente quifiiutn dns- 
an voeu , ou bien volon- lerit hefiutm , esdem 

I J. txfl. non dans le làcrifice , ce qui itoit formel- 
lement défendu chep. t.-v. 11. mais aux piètres pour leuc 
ibbliftance. 

Ibid. txpl. qui s’immole en aâieiu de gnccs peut Ipe 
bien£uu du Seigneur. 

f. If. Itttr, jufqu’au aUliai 
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CHA P 

fimiîittr eietur dit : 
fed ^ fi quid in 
ersfiinum remanferit, 
wfci licitum tfi : 


17. qttidquid au- 
tept tertius mvtntrù 
dits , ignis nbfiêmtt. 

1 8. Si qtsis dt tutr- 
nibus viîlhnt fnci^ 
ficorstm dit ttrtio ct~ 
smtdtrst , hrttM fitt 
ebUtio , ntc predtrit 
nfftrtnti : quhs fottkt 
mutcHmqut msimn t»~ 
U fit tduJit cttstami- 
naverit , prtvnrien^ 
iiottis rt» trit. 


I9. Cmt» , tptA tdi- 
^uid ttngerit wtmun- 
dum , non comtdttnr , 
ftd conAtnttur igni : 
qut fiutrit mandus , 
%/tficetttr tx tn. 


ITRE Vir. iff 

tairemcnc , on la mange» 
ra auflî le meme jour ) 
& quand il en demeurer* 

3 uclquc chofe pour le Icn- 
emain , il (era permif 
aulTi d'en manger : 
ly. mais tout ce qoi 
s’eo trouvera de rede aa 
trei(idme jour fera coo- 
fumd par le feu 

18. Si qticiqn*un man- 
ge de la cliair m la viâi-- 
me pacifique lo troifté- 
me jour , l’obiation de- 
viendra inutile , & elle ne 
fervira de tien à celur 
qui l’aura offerte : mais 
au - contraire quiconque 
fe fera fouillé en man-i 
géant ainfi de cette bo-* 
ftic y fera' coupable d» 
violcment de la loi. ' 
ip. La chair qui aura 
touché quelque chofe 
d'impur ^ ne fe mangera 
MÛit , mais elle fera con- 
fumée par le feu ^ : celui 
qui fera pur , mangera de 
la chair de la viâime pa- 
cifique 


17. txfl. depeur que fi elle venoit â Ce corrompre 
étant ainfi gardée , le facrifice parût moins vénérable i te 
pour obliger auflj ceux qui l'avoiem ofiêrte , d'en Élire 
part aux pauvres, qui les aidoienc i la masser promumciu. 
Tkeod. fm.. 6 . 

ÿ. 19. txfl. après qu’elle a été offerte d Dieu. 

l^id. txfl, par rcfpeâ pour les chofes fanébfiée*.. 

Ibid. ItttT. vefeetur ex ca , boûia paciiica , ft 

polluu non lie. Un, 

N y 



t9t LE LEVITIQUE. 

&o. L'homme qui étant lo. Ammm fùOttfM 
fouillé mangcradc la chair auÂ tderit de carm^ 
des LoRics pacilîqucs qui bits hoftu ptuific^ 
auront été offertes au Sei- rum , gttst oblatm efi 
sneur, périra du milieu de I>omtno , peribtt dt 
ion peuple ‘K populis fuis. 

a I . Celui qui ayant tou- ii.< £/ qu* -/r- 
ché à quclqi e chofe d'im- tigerit immiêndititum 
pur , u>it d'un homme ou homims , vtl jumttf 
d’une bete , ou generale- ti , five omnit rei 
ment à toute autre chofe spt* ptUitere fotefi , 
qui peut fouilletf ne laide ^ amederit de 
pas de manger de cette jufeemodi cstrmhtts , 
chair /iwn/e , périra du mi- hueriUt de pepmJiê 
lieu de Ton peuple. /mis. 

). Defen/è de mmger àt Ut grMt/ft ér fssstg. 
za..Lc Seigneur parla x%. Lecmtmfqmt efi 
encore à Morfe , ic lui Demimu sd àdtyfen t 
dit : dietsss : 

13. Dites aux .cn/ôns x\..Jjuputt film 
d'ifrael : Vous ne tnan- Jjrsel : Adtpem ovis , 

É erez. point la graiffe de ^ bevis , ettpre , 
i brebis , du boruf , & mms etmedttis. 
de la chèvre 

14.. Vous vous dnrirer »4. Adtpem emd»* 
pour divers uiàges de la verh. merticim , ^ 
graiffe d'une bête qui fera ejms ttmhnulis tpted 
morte d'elle-même " , oa à beJIU .emptsm tft « 
decelle quiaêté prilê pac httbebitis in varies 
une autre bete. . ufits. 


■fj 10. txfl. cncaorra U veofcance de Dieu. IfUmt. 
t). exfl. ibit que vous les iromuliez 1 Dieu , foit 
que vous les tuïet pour votre ufoge. La ration irait , 
m'tls dévoient par relpeâ f’abfieuir de manger ce qui 
ctoit priferableiaent i toutes chofes , offen â Dieu daiu 
les factiltces. 

ir. 14. exfl. Oed t’entend des bites qu'on n'ofitut 
point dans les làcriAces , Ac dont on eût pu inaogct la 
{raide , d elles a'itoicat mottes d'cUcaonnnis, 4cc. 


~ DigitizêS bjTGîîbgle 


si muis 
li oferri 


fm , qui 
Ht metnfum Dtnuini , 
00m*dmt , feribit de 
fepule fuo. 


un man> 


xé. Smegumem quo- 
ique emuit smimslit 
non fimeth in cibe , 
tmm de uvibus quim 
He peeeribus. 

17. Omnit unimn , 
qu* ederit f»Hgui~ 
nom , feribit de fe~ 
fttlis fuis. 


CHAPITRÉ Vif.’ 

WM adi- if. Si quelqu'’' 

debet gc de la graille <^ui doit 
être ofTcrtc brûlée de- 
vant le Seigneur comme 
un encens , il périra du 
milieu de Ton peuple. 

16. Vous ne prendrez 
point audi pour votre 
nourriture du fang d'au-* 
cun animal , tant des oi- 
feauz , que des troupeaux. 
17. Toute perfonne 


qui aura mangé du fang,. 
périra du milieu de Ton 
peuple. 


4. Suiu de thoftie pacifique. 


aS. Lecutufque eft 
Deminus ad Moyfen , 
elieem : 

%9. Loquere filiis 
ifrael . dieens : §lui 
offert viHimam faet- 
fiorum Domino , ef- 
ferat fimul facri- 
fiteium , id- efi libor- 
tnema ejus. 

)0. Tenebit mani- 
as mdipem hofii* , 
peéhifeulum : cism- 
efke ambe oblata De- 
tttino eonfteraverit , 
tradet faeerdeti , 


18. Le Seigneur parla' 
encore à MoiTc , & lui- 
dit : 

19. Parlez aux enfans 
d'l&acl,âtdites-lcur : Que 
celui qui oHîe au Stigneut 
une hoflie pacifique , lui 
offre en même - tems le • 
facrificc , c’eft-à-dirc leé 
libations dont elle doit 
être accompagnée ". 

je. Il tiendra dans Tes - 
mains la grailTc 6c la poi-~ 
trine de Thoftie : & lorC. 
qu'il aura confacré Tune 
éc Tautre au Seigneur en- 
tes offrant , il les donne- 
ra au prêtre , 


■ p . 19. Uur. Libamenta. Offrande de farine , d'huile, 
4e devin. Sjaopf. Heir. MincHa , quod fff^niAcat munus, 
«biationem , (âaificiua , 9c aiâius uAirpatut pco factl' 
£cio£uiaaceoi * 

N vj 
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31. qui fera brûler la 31. qui âuUUhit 
grailTc fur l'autel -, & la mdifem fuftr 
poitrine fera pour Aaron reiptÛufcmlMm mutem 
6 i pour Tes fils \ erit Aaron , ô* 

rum ejns ; 

3L. l’épaule droite de 31. nrmiu 
rhoftie pacifique araat- doxter it fnci^ormm 
tiendra aulli au pietre , hofiiis ceJet infrimi- 
comme les prémices de tins faeordotis. 
l'oblation. 

33. Celui d'entre les 33. ohtêderit 

fils d' Aaron qui aura of- fangumem adi- 
fen le fang & la graille , ftm , fUiorum Aaron, 
aura aulH l'épaule droite ipfo hahtbit ar~- 
pour Ci portion du fiteri- mum iextrnm i» por» 
fice. tiotu fita. 

34. Car i'ai réfervé de 34. Poünfcnlnm 
la chair des hollies paci- emm eUvationis , ^ 
fiques des en fans d'Ilrael, mrmmm frpmratuais , 
la poitrine qu'on éleve tuli à filas Ifrad 
devant moi , & l'épaule do bofiiis 00mm pa~ 

Î [u'on en a l'éparée : & )e cificis , oledi Aa-- 
CS ai données au prêtre ron facerdooi , fi^ 
Aaron & à fes fils , par lits ojus , loge porpo- 
unc loi qui fera toujours tua , ah omnt poptd* 
obfervéc par tout le peu- Ifratl. 
pie d'irrael. 

33. C'e(l-là le droit de 33. Hae eft unSia 
l'onâion d' Aaron " & de Aaron filiorttm 
fes fils dans les cérémo- tjut in ceremomts 
nies du Seigneur , qu'ils Vomini , die tpuâ âh- 
ont acquis au jour que tulit tes Moyfes , ut 
Moïfe les préfenta devant faeerdotio fungtrttt- 
lui pour exercer les fonc- tur , 
dons du (âcerdocc j 

ir. )3. txpl. Hcc ell uoâio , i, e. Hoc eft privifea 

S ium & jus Aaron 8c Hlipruio cjui oû uaftioocm fiUiBÿ 
tre lâccrdotium. FetttU^ 
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frdce- 

fis d*ri jyomima 
à fiUii lfr*el rtligu^ 
H€ fdrpttmm m ^em- 
rdticmbu* fuit. 


37 . ifd efi Ux 
hdlâcmûfii , d" fucrt- 
fcii fn ftccdio Mtijuê 
ddUcl» , d P^'o ^on- 
ficratioat d pdcifi^ 
€*rum viciimtt , 

quétm confti- 
tuit Ddmitatt Moyfi in 
fmnte Sauti , q:4Mii» 
mnndnrwt filiit lfrn»l 
m offirrrnt «bLuiontt 
fuMs Domina in dt- 
ftrto Sinni. 


f€. Sc c’eft ce qoe 
le Seigneur a comnian<M 
aux en^sd’Kiael cieleur 
^nner par une obrerrav 
tioR ^religieufc , qui doit* 
paflcr d’âge en âge dans 
toute leur poftérité. 

37 . C’cft-là ia loi dè 
l’hoiocaufte , du facrifice 
pour le péché & pour là 
faute , & du lacrifice des 
confécrations & des yiâi- 
mes pacifiques , 

33 . que- le Seigneur 
donna à MofTe là 
montagne de Sinaï , lorfi- 

Î u'il ordonna aux enfans 
'I fiacl d^ofirir Icursoblv- 
lions au Seigneur dans le 
defert de Sinaï. 


CHAPITRE VIII. 
I. Confécraüon tfjtann. 


t, T OcmtufqMd efi 
JL/ Deminuj nd 
iloyftn , iteem : 

X. Toile Anron enm 
jUiis fms , veftet to- 
rum , d UBciioms 
olenm , vitulnm pro 
fecCMto , duos nrietes , 
ennifimm eum rnty- 
mit , 

}. d congregntit 
omnem ceetum ad of- 
tÀktmntttii» 


X. T E Seigneur parb 
encore à Moïlè , 
& il lui dit : 

a. Prenez Aaron avec 
fes fils , leurs vétemens > 
l’huile d’onâion , le veau 

Îmi doit être offert pour 
e péché, deux béliers , 
& une corbeille de pains 
(ans levain. 

). Ac alTemMcz tout le 
peuple à Peouée du t*r 
DcriMcle. 



1 
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4. Moïfc fit cc qne le 4. Tech Kfcyfit' 
^eigneur lui avoit com- ut Dominus imftr^. 
mande -, & ayant alTem- verut ; congregatûqua 
blé tout le peuple devant oumi turbâ gâte 
la porte du tabernacle , m tabemaculi . 

5. il leur dit : Voici J* ait : ijle ejl fer~ 
cc que le Seigneur a or- mo quem jufflt Do- 
donfié que l'on faiTè. mhms fieri. 

€. £n méme-tems il 6 . Statimque * 
préfenu Aaron & lés fils; tulit Aaren < 3 > fihos 

les ayant lavé avec de ejut t ckmque lavtf> 
teau i ^ fet tes , 

7. il revêtit le Grand- 7! veftivh Penti/i» 

Prêtre de la tunique de cet» fubuculâ lintâ , 
fin lin , & le ceignit avec accingetu eum balte» t 
la ceinture : il le revêtit éf induetu eum tant- 
par - dclTus de la robe câ hyacinthinâ , ^ 
d'hyacinthe , mit l'éphod defttper humerale ioH 
for la robe -, pefuit i 

8. & le ferrant avec la 8. quod aftrhtgeui 

ceinture,! 1 y attacha le ra- eingulo aptavit rar- 
tional , fur lequel étoient tiottali . in que erat 
/m/r CCS mots , DocTKi- DoctRina* et Ve- 
jjE et Vérité'. ritas. 

9. Il lui mit aufiï la. 9. Cidari queque 
tiare fur la tête :& au bas textt caput: & fi*- 
de la tiare qui couvroit le per eam , centra firen- 
&ont , il mit la lame d'or tem , pefuit lammaàe 
coofacrée par le faint nom auream confecratam 

£ U elle pertoit , félon qne i» fianilificatiene , fir 
t Seigneur le lui avoit eut preeeperat ei De- 
ordonné. , minus. 

10. II prit atlfli l'huile 10. Tulit ^unSie- 
al'onâion, dont il mit fur nit oleum , que lim- 
Ic tabernacle & fur toutes vit tahcmacîtlum eum 
les choies qui lérvoicnt à omm fuptUeitili fua : 
Sots ulage ■ > 

ÿ. 6 . • Jieir. apptopiaquare fecic , di approdHt. • 
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chapitre VIII. )0) 

tî. f»n 8 i- ii. & ayant fait fept 

fc*ns a^erfiftt mita- fo« les afperAons fur l'au- 
ne fiptem vidbus, un- tel pour le fanâifier, il y 
xtt iUud , Omni* Verla l'huile au/H - bien 
•vaf* ejHS , Ubrum- que fur tous fes vafes ; ^ 
qu* eum k*ji fu* f*n- il fanâifia de mime avec 
Sificsvit oleo. l’huile le grand baffin avec 

lâ bafe qui le l'outenoit. 
ix. fùndms iz. 11 répandit Mu/li 
fitfer cmfut Aaron , l’huilc fur la tête d’Aa.r 
Muxit eum. corn- ron “ ,dont il l’oignic fi(. 
fecr*vit : - & le confacra : 

§. X. JRls d’Anren confoerés, 

IJ. fUios qnoqMO i }. & ayant de meme 
ojus ♦ ohLuos vefti~ préfenté les fils d’ Aaron , 
vit tunicis iineis , il les revêtit tunique» 
einxit b*lteii , impé-^ de lin , les ceignit de leurs 
Jiûtque mitras , ut ceintures , & îenr mit des' 
jmfftrnt Domnut. mitres fur la tête , coin* 
V me le , Seigneur l'avoit 

. commandé. . 

14. Ohtulit vi- 14. Il offrit aufll m 
tulum pro peee*tO:i. veau pour le péché " : 8c 
cianque fuper cnput Aaron 8c lès fils ayant mis 
ojus pofui^et A*Ton %. levirs mains fur. la tete du 
iif j^ii ejut , mattm veau , « 

fu*t , 

1 5. immoUvit ttm, ■' tf. Moife l’égorgea , 
bmeruns - fmnguinem , 8c en prit io'làng j il y 
tkiHo digito ., te- trempa fon doigt , 8c 
tigit cornu* nltnrit en mit fur les cornes «fe 

P, 11. ixfl. Cette eflüifîon de l'huile fainte fut la tête 
êioit propre au feul Grand • Prêtre. 

y. I). * Htbr, cûm appropinquaic fêciflcc , ayant fait 
approcher. ... • 

. ÿ. 14. MoiTe oStanc du fâcriheu , fie caoTa- 
crant Aaron’fic Tes KIs , a été véritabiement prêtre , filoo 
ce paflàge de 0 »vii fiitojftttf' Amtob m feeertUtHmt tjnt. 

t ,it :*îi > 
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l'autel tom-alentour ? & 
l’ayant ainfi purifié & fan* 
4Hfié , il répandit le relie 
du fang au pié d« l'aa> 
tel. 

1 6 . Il fit brulef fut 
l’autel la graillé qui cou- 
m les entrailles , la raye 
Ju foie , & les deui reins 
avec la grailTe qui y eft 
attachée : 

17. & il brûla le veau 
hors du raiAp , avec la 
peau , la chair 8 c h fieo' 
te , comiYÿC le SeigneuS 
l’avoit.ordonné. 

18^ Il offrit auffi un 
beiier en holocaufle : 8 e 
Aaron avec (es fils ayant 
mis leurs mains for fit 
• «été » 

r^. il l'égorgea, & en 
tépandit le fàng autour 
de J'auteL 

10. Il coupa aufli* le 
beiier en morceaux , & il 
en fit brûler dans le feu r 
la tête , les membre» 9 c 
la graillé , 

al. apres en avoir lavé 
les inteflins & les piés : 
H brûla fur l’autel le bé- 
lier tout entier , parcc- 
uc c'écoit un holocaufle 
'hoc odeur trés-^réablc 


IQUE. 

fer ffrritm ; é»* 

firnte fmmSifitate 
fuéUt reli^tmm fan^ 
guinem ad fonda* 
menta ejm. 

i 6 . Adifem •üer'h « 

I jui trot fitfer vita>* 
ta réticulum je- 
eeris , duofque retum- 
eules cum aevinulit 
fuit , adelevit fufef 
altare : > • 

tj. vitubm eum 
pelle earmbuf , 
fime . eremam extrs 
cajha fieut prueperat 
J>ormnus. 

1 8. Ohtulit a- 
rieiem m- holeeauf- 
tum : fufer tujus tOf- 
put cùm impefuijfent 
' Aaren filii’ejtu 
manus fêtas , 
ip. immolavie ettm, 
fudir fanptatette 
ejm per àneùtetm al- 
tarit. 

10. Iffurntpee Mrie- 
tem i» frufia eenci- 
detu , eaptn ejm , (je 
artm , (^adipem ade^ 
levit igni , 

11. lotis prim iss- 
teftiteis pedihut .* 
totumque Jttêtttl arie- 
tem incendie fuper al- 
tare, ee quod effet he- 

Uutnftum . fmtvijpm 
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CHAPITRE VIII. JOf 
tJUris Vomino , JUut au Seigneur , comme H le 
frécrferst ei, lui avoir ordonné. 

$. ). SMcrifict ftur Itm etu/terrntion. 
la. Obtulit mrtt^ it. Il offrit encore oiT 
lem fteundum , m fécond betier pour la con> 
eùnf€cr»Ù9ne fmeerd»^ fécration des Prêtres i 6c 
tum : fojHtrmtttjÊU fit- Aaren avec fes fils ayant 
per cafmt tjus A»rem mis leurs mains lux la 
<5* ejMs menus tête , ^ 

/mms , 

1). juem chm im^ i). Moïfe l'êgorgea { 
meUftt hieyfts , fu~ èc prenant de Ton lang , il 
mensdefâMgHineejiu, en toucha l’extrémité de 
tetipt txtremmm sss- l’oreille droite d’Aaron , 
rieûU dextre Aaren . 8c le pouce de fa main 
poUicem menus droite ^ 8c do Ton pü 
e/us dextre , fimiltttr droit. 

^ peslis. 

14. Ayint aulfi pré- 
(énté les fils d’AairoiU , il 


14. Obttslit 
k»$ Aeran i eismpso 
de feuguim mietit 
ismneleti tetigijfet ex- 
tremum uursessU fin- 
piUrum desttrt , 
feUices menus me pe- 


u itatg du 
>ic été imm 


beliet 
immolé , en 


prit du 
qui avoic ( 

toucha l’extrémité de l’o* 
teille droite de chacun 
d’eux , 8c les pouces do 
dit dextri , reliquum loir main droite 8c de 
futUt fttper mltere per leur pié droit , 8c répandît 
eireuitttm : fur l’autel tout-autour le 

relie <fat làng. 

ly. msUptm verb zf. Il mit à part la 
esutdest» . omstem- graillé , la queue , 8c tou> 
fue phsguedinem qss* (es les grailTes qui cou- 
eferit imteftina , rrti- vrent les intelUns, la taye 
cultsmqste /eeoris , du fbie , 8c les deux reins 
duos rtnes eum edi- avec la graifie qui y ell 
pibus fuis ermo atuchée, 8c l’épaule droi' 
dextro feperevit : te ; 

*8. t»Um suttm de prcaaut de la 


Digitized by 


f0« LE LEVITIQUE. 

corbeille des pains fans it c»nifiro 
levain, qui étoicnr devant rum , qutd arat 
le Scigncui , un pain (ans ram Démina . panrm 
levain , un tourteau arro- abfque fermente , fy 
fé d'huile , & un gâteau, cellyrttUm coufferfam 
il les mit Car les «aiifcs oleo , UgonumijHe. pe~ 
de l’hottic, & fin Tépaule fitit fuper adtpes . çy 
droite : ' 

ay. il mit toutes ces 
tbofes entre les mains 
d'Aaron & de £cs iUs , 

2 ui les dlcverem devant 
; Seigneur ; 
i8. & Moife les ayant 
prifes de nouveau , & re- 

E jcs de leurs mains , il les 
rula fur l’autel des ho- 
locaufles, pareeque c’dtoit 
une oblation pour la con- 
ficration , & un làcri£ce 
d’une od^ uds-agféable 
^ S e igne u r. 

.. Il prit auÆ la poi- 
trine du beiier immolé 
pour la confécration des 

Prêtres, & il l’éleva de- ^ 

Tant le Seigneur , comme uU in partem fnam, 
là part qui lui étoit ddii- ficut praceperat eiDe^ 
née , félon l’ordre qu’il en imnuu 
avoit reçu du Seigneur. v 

J. 4. Suue de la cenfécratien des Prêtres. 

}o. Ayant pris enfuite jo. Aifumenfmum 

Fnuile d onûion ", & le ynguemum , ^ fa»- 

^ *“*cl , guinem qui erat sm- 

il fit alperuon fur Aaron aJtari , a^trfit fuper 

30. Vo)^i la defeription de cene huile compolte an* 
ig. de f. crfmin. V 6 yez aoiS twd.. 

xyt.iQ.eci. , ^ 


mmmm dettrum : 
ay. tradeni fimmt 
emnia Aaron fiUie 
ejsis. §>ui pefiquim 
UvaverMm ta coram 
Domine , 

a 9 . ritrfnm fnfeep- 
ta de matûbus et-‘ 
rum , adelevit fuper 
altare helecaufti , ei 
quod eonfecratioms ej^ 
Jet eêlatio y in ede^ 
rem fuavitatu , fa-^ 
eriftii Démina,. 

19. Tnlitque pec- 
tufculum .tlevatu 
lad coram Domine ,, 
de ariete eenfteratia^ 
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CHAPPTRE VIII. foy, 

•yeftifrunta & fur fes vctcmcns , fur 
•jits , éf fttper filns il~ les fils (T Aaron & fur leur» 
bus me veftes ‘ 

♦ î 1 • Citm^e frnmc- 
tos in vefii- 
tu fuo , frécepit eis , 
décent : Coquitt car- 
ms muu fores tmber- 
mmeuli , ^ co- 


vétemens 

J r, & apres les avoir 


fiindtifi^s dans leurs vête 
mens ^ , il leur ordonna. 
ceci , & leur dit : Faites 
cuire la chair des viélimcs 
devant la ponc du taber- 
tuedite gmt. Panes nacle ^ & la mangez en 
qeteqtte cenfecrattems ce mêmc4ieu. Mangcz*y 
edtte , qui pofiti font aulTi les pains de confé- 
in cantflro , jScut prm- crarion , cjui ont été mis 
mefit mihi lyominut , dans la" cotl>eilIe , félon 
dicens : Aaron que le Seigneur me l’a ot- 

bt ejus comedent tôt * donné , en difànt ; Aaron 
& fes fils mangeront de 
ces pains : 

” } X. & tout ce qui reC* 
tera de cette cbait SC de 
ces pains y, Cuz confumd 
par le &u. 

- — V'"' 7 —- îî* Vous ne partirez 

^e- tabemaeuli non point auffi de l'entrée du 
ambitis feptem dtt~ tabecnacle pendant fept 
teu , ttfique ad Met» jours , jufqu'au jour que 
fko complebittir tem- le tems de votre conjfé- 
fm ecnfecratiomt ve- cration lcra accompli : car 
Jlra i feptem emm la confécration s'achcTC 
diebut jmàtur eonfo' en fept jours v 
cratio . 

. -J 4 . Jùut fir J 4* comme vous ve- 

prajonriorum faflttm Hti de le voir préfente- 
eft , lit ritus facriftii méat , afin que les céré- 
aompieretstr. tnonics de ce Gacrifice fef- 

fent accomplies. ^ 

aprè» ayoft fan^Mî^ lenn vêtemeni. 
lUid. txpl, dti parvis du ubetnade. Sa^. 


t ejus 

quidiquid" an- 
tom reliquum fuerit 
dé came panibus , 
tgnit abfttmet. 

. )}. De oftig qua^ 


} f 
‘ > 


. I 

4 

.< 

(.> 

f 

\C 


I, 
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LE LEVITIQUE. 


JJ. Vous dcmcutcrex 
ibur & nuit cians le M- 
iKrnacle , en veillant de- 
vant le Seigneur , depeur 
«pie vous ne mourriez : 
car il m’a ét^ amfi com-^ 
mandé. 

J 6. Et Alron & fes fils 
firent tout ce que le Sei- 
gneur leur avoir ordonné 
pat Moïfe. 


jj< Dm ju noft» 
m»nebi$ts in 
emlê ohftrvMUti 
dims DvMMwi , m 
rimmini ; fie tmnê •»»- 
hi fréLceftmm •ft. 

J 6. Fecermntquf 
Anron df> fiUi éjmi 
ctmân qu* !»cutns tflf 
D 0 minu$ ptr msàiam 

M<^fi: 


CHAPITRE IX. 


$. 1. jtnron tfr$ divtŸt fntrifiett. 


T £ huitiéAw jottf 
.Li MoiTe appelta Aâ- 
fon & (es fils , & ks an- 
ciens d'Iixael 1 le il dit à 
Aatotf 1 

1. Prenet «le votfe 
troupeau un veau pour le 
pecm "y&an belier pour 
en fiiire un holocaiule , 
l'uR & l’autre fans tache , 
& ofTrez-les devant le Sei- 
gneur. 

) . Vous direz aulfi aux 
cn&ns d’Ifirael : Prenez 


v. TpAS»/tmt0HiûC. 

± rnvâ dû , v#-« 
r«vt> Meyfts Asnm 
filits tjHs , me mm»- 
jen$ nmtM Ijrmel , dû 
Xitque md Amnà : 
t. TtU* de meme»* 
te vitmlnm fre per-* 
emte , mrietem m 
hAotétufimm . utfmm- 
que itrmuunlmtMm , 
Cf ejfèr iUet eerrntm 
Déminé. 

). Et md filûs l/i 
rmel leqnerit : TelJitt 


d’. i< *xfl. C’eft-idire , le premier four apr^ 
b conficratkui d'Aaroa fc de ftt 19s , qui dura {ege i<Nus , 
£k finie. 

d. a, tmfl, d'Aarea Jul-m(ne , écoit Ctaaè* 
tttoe. 


DlgltizecTby Gbogle 


CHAPITRE nr. 

l^reim fr* ptccM , un bouc poux le péché , 
^ vituUun attf$u un veau & un agneau d'un 
Mgnttm mmûtmUi un (ans tache , pour qa 
fint mMctêls in h«U- £}ire up hplocauue , 
fMufimm , 

4. brvtm miê^ 4> un bœuf & un beiier 
ttm fr» pseifeu : ^ pour les hofties paciâ>- 
immoUu 00s uram ques : & immolez-les de^ 
HtmitM , m fnerijicio vant le Seigneur , en of- 
fingnUrum , fimilnm frant dans le làcriâce de 
tvHj^trfêtm oUo oft- chacune de ces bétes , de 
■rentes : hedie tnim la pure £uine mêlée avec 
Demhuu mfpnretit l’huile : car le Seigneur 
veht. vous app^roîtra aujouc" 

d'hui. 

S- Ttderunt erg« Ils raiceni donc is 

enttün que jnjfermt l'entrée du ubernade 
Moyfet »d ofiitun tout ce que MoïTe leur 
fkbemMctdi : nbi eut» avoit ordonné : & route 
omms muUitudo afin- ralTemblée du peuple (ê 
ret , tenant là debout , 

d. mit Moyfes : ifte <6. Moïlc leur dit : C’cll- 
rfi ferme , quem fr*- là ce que le Seigneuuoqj 
eefit Domintfs t faci- a commandé ; hütdPle , 
te , de nfpmebit ve- & la gloire vous appa- 
iis gUris ejut. loiua. 

7. £/ iixit ésd 7. Alors il dit à Aa- 
Auto» : Aeeede ud roo ; Approchez-vous de 
ulture , d' imnseU l’autel , & immolez poiur 
fre peeest» tue : ef- votre péché : offrez l'ho- 
fer holoeuufium , d* ^caufte , & priez pour 
deprecure pre te d' ^ P<>ur le peuple } 

fre pepule ; eùmque k loifquc vous aurez (a^ 
muüaveris hejlinm crifîé i’iiollie pour le peq> 
pepuU , eru pre ee , pie , priez pour lui , leloft 
/leut ^âeepit Demf- que le Seigneur l’a ofr» 

MM. ponné. 



^ It IXVITTQTJI. 

S. 1. Aarm €fffrt four lui. 

8. Aaton auiTuôt s*ap- 8. Stétttmfue A»^ 
prochain de l’aucel , im- ton mutitm md 
jnoia un iLeau pour Ton tmrt , tmmolmiit «k 
péché : tulum pro ftecstê 

Cm : 


f. 8c Tes fils lui en 
•ayant préfcmé le fang , il 
•y trempa le doigt, dont il 
coucha les cornes de l'au- 
tel , 8c il répandit le relie 
^u fang au'pié de l'au- 
tel ^ • 

lo. Il fit 'brûler auflî 
fur l'autel la gtailTc , les 
ireins 8c la taye du foie 
«ui font pour le péché , 
scion que le Seigneur l'a* 
voit commandé a Motfe : 


11 . mais il confuma 
•par le feu hors du camp 
la ^air 8c la peau. 

n. Il immola auffi la 
•viâimc de l'holocauHe ; 
8c Tes fils lui CD ayant 
.préfenté le fang , il le ré- 
■pandit autour de l'autel : 


i;. ils lui préfente- 
«nt aufll l’hoflie coupée 
,par morceaux , avec la té- 


p. eufus funguir 
ntm obfMUr$mt «i 
lit fui , i» (jua tm- 
gens digitum , tetigit 
cormta ultmru , (f^ ftu- 
dit rtfidumn »d 
fim ejut. 

ro. Aitptmque ^ 
renunculos , uc reti~ 
cnlnm fecaris , qu* 
funt pro peccuto , ddor 
levit ftipor altare , fi- 
CMt pruetporat Dont^ 
nus Moyfi : . 

1 1 . cames verh 
pelleta ejus eeetra cru- 
firrt tosubulfit igiii. 

X 1 . 'Juumlavit 
holocMtjH vicümam ■; 
obtuUruntque -et JUii 
fui fruegumem cjus « 
quem fudet per ultur 
rit circuitum 

1 }. ipfitm etirtm 
beftirtm irt frufirt 
cêneifum , cum tapit* 


■f. p. txfl. l! n’ett point maroué ici , qu'Aaron ait 
J>oni du fang de ce veau dans le tabernacle , comme 
^1 etoit o*donné 4 . a», j. que le Grand-Prêtsr fc 
téroit. Mais c’eft qu’ici Aaton offre le facrifice pour 
des pcchésVn général -, au-lieu que li ils’agifToitdeVex- 
f iatic.i d’ua ped)é jianiculier que le Ctand-Piétrc aoioii. 


I 


I 
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CHAPITRE IX.' 

^ mmbris fiagitlis te & tous les membres ^ 
Bitmlerunt -, qMt. om- & H biû|a le tout fur l’ao- 
ms fuftr altitri cre- . tel , 

/i$0vit ipn , 

. 14. lotis isqui . <4. apres en aroir lavé 

friiss intejlims ér fe- l’eau les inteftins & 
dihus. les piés. 

S. J. Aaron offrt pour l* fettplt. 
if. Et fro feccuto 1 5. Il égorgea aufli ua 
fopuli offrent , mme^ bouc , qu u offrît pour le 
nnnt hirettm j esepia- péché du peuple ^ •, & 
To^Kf nltari , ayant purifie l’autel * , 

lé.ftcit holocnuf- 16. il offrit l'holo- 
$um , caude , 

17. nidem in fit- îj.Sc il ajouta à ce fa- 
frifido hbamentit * , crificc les oblations " qui 
ijHÂ pnriter offtrun- fc préfentent en mcmc- 
pnr , adolens en tems , qu'il fit brûler fut 
fuptr altnre , nbf^te l’autel . outre les cérémo- 
ftremorms holœmufit nies de l’holocaude qui 
matHtim. s’offre tous les matins K 

iS. ImntoUvit 18. Il immola aufil ua 
hovtm stquo nrittem, boeuf & un bclier , qui 
hoflias pacifietts popto- étqient les hodies pacifi- 
ai .* obttdersauque oi ques pour le peuple ; &feS 
ffii fui fitnguintm , fils lui en préfenterent le 
/qutm ftodit fitptr ni- fang qu'il répandit fur 
4 art ùt nreuitum. l’auiçl tout*autour. 


if. i{. r;^f.:Dku avoir onlooné^ ihop. 4. -r, 14, 
qu’on immoléroïc un veau pour le péché du peuple. 
Que lî on immole ici un bouc , c'ell pour la meme 
TaifoD <yii cA marquée fur le verf. 9. ou peutêtre aulG 
i caufe que les princes & les anciens , pour qui on 
«levoic oniit un bouc , écoient joincf alors avec le peuple, 
Ibid. exfl. avec le fang du bouc , dont il menoit fut 
les cornes de l'autel. 

f. 17. • eii/r. libation^ Voyei la note du chap. 7, 
plus haut ÿ. 19. ' 

Itid. Arpl. outre ce qui s’obfervoit inviolablcinent toqa 
Jet jOUiint dans le fafitfice de l'holocsuAe. 



lU tï tEVïTIQÜÏ. 

19. Ils miient auffi fut 19. Adiftm 
la poitrine de ces holties ttm bovis , emu^ 
la graUTe du bceuf , la , d»m srietis , rcmm- 
queue du belier , les reins eulof^nt cum 
9vçclcur^rai£Te,8cla ^ye bus fuit, retûn- 
^u foie i /um jeevris , 

ao. & les grailTcs ayant ao. fojucrunf fss^ 
été brûlées w l’autel , _ fer ferlera i cum^e 

ereiMtt ejfent mei^fet 
fsifer ultésre , 

ai. Aaion mit û part ti.pe&er» eonsm , 

la poitrine de l’épaule armes dextres pH- 

droite des hofties , les farmvit A»rm , ele^ 
élevant devant le Sel- vans cermm Domiste , 
gneur , comme Moif): l’a- peut freceferat Mej^ 
yoit ordonné. fes. 

aa. Il étendit enfuitc aa. Et extendem 
fes mains vers le peuple , manus md fofuissm , 
te. il le bénit. Ayant ainfi benedixit et. Su^ 
achevé les ebUtions des comfletis heftits 
bodies pçur Je péché, des feccate , halecaufi 
holpcaudes & des pac^fi- sis . faeijitis , def- 
ques , il defeendit catdit. 

a J . Moife & Aarpn en.- a ) . ftfffeejp asstem 
trerent alors dans le taber- Moyfes ^ Aaren np 
hacle du témoignage ''j 8c tabemaculstm tefihsee- 
en étant enfuite lortis , nii deineeft egref- 
ils bénirent le peuple. En p benedixerutu fefm- 
meme-tems la gloire du le. Apfaruitque gle- 
Seignenr apparut à toute ri» Domim omm mul- 
l’aikmblée du peuple t ' tifudim : 

14. car un feu u>rti du a4. este fgrep 
Seigneur * dévora l’ho- pss'igms » i>emin» , 

ir. 11. ixfl. de l'autel , qui étoit en un lieu un peu pl^i 
élevé. f'etAl. 

ÿ. 13. rxpl. apparemment wwr prier, 
y. 14. txpt. envoyé par le Seigneur. L’exprclüoii 
d»' l'Ecriture Icmble marquer , que cc feu forcit mi- 

devoT»vit 


-Di§i<«zodUs 


de 



I 


CHAPÎTRE or. ' rtf 

dev&ravit holocaiêf- locauflc . les grai/Tes 

tum , ô* .^p^s f '" cjui (reoient lut l’autel 
ÊTont altare. Ce que tout le peuple 

^t/>d chm <uidtjfent ayant vu , ils louèrent le 
turbt , laudaverunt Seigneur en fe profter- 
Domirntm , ruenus in naot le vifage contre ter- 
facits fuas. rc. * 

raculcufcmcnt de l’intcncur du tabernacle , quoique le 
rentiment le plus commun cft qu’il JefeenUie du ciel , 
cmnme il cft marque au livre z. des Machabées , cb. i.' 
TT- lO, C’efl ce ieu Caere qui ftit conftrvé toujours depuis 
avec un (i gra.'d ipin jurqu'à la captivité de Babylonc ; fie 
qui apres la capinitc fut raflume divinement, i. Maihdb, 

C. 1 . -t'. 1 p. (Tt. 

Ibid. f.vp/. Il cil macqué au f'. lO. que ces grailTês 
avoient déjà été brûlées fur l'auceL Peutétte qu'il ell par- 
le ici de l’holocaude du marin. 


CHAPITRE X. fe. 


. ' ï. TiU iCAftron confumés par le fea du ciel. 


l. A Brepsifque 
• Nadab ^ 
jibiu • fiUi Aaren 
ihuribuUs , pojueruHt 
ignem , ^ incenfum 
defuptr offtrentes co~ 
ram Domino ignem 
aliettum , quod eis 
preLceptum non erat^ 


I. A Lors NadaS ic 
A~\. Abiu fîls d’Aaron 
ayant pris leurs encen- 
foirs,y mirent du feu Se dé 
l’cMceus dclTus , Se ils of- 
frirent devant le Seigneur, 
un feu étranger.^ , ce qui 
ne leur avoir point ct6 
commandé ” % ■ 


* ir. I. expi. c'eft-à-dire ) qui n’avolc pa$ été pris Ibr 
ramcl. Ccil une tradition parmi le$ Hébreux , quç ces 
deux bis d'Aaron avoient bu du vin avec excès , &: qu’iU 
étoient yvres , lorCqu’ils prirent ce lêu étranger , au-lieu 
du leu Caere de l’autel, lis ajoûtênc que c’ell pour cette rai> 
Con que Dieu détend auûîtôt aptes 1 verf. 8. i Aaroa 

Se à içs 61s , Tufage du vin ôc de «tottt ce_ qui pouvoit eny* 
v’rcr , lorCqu’ils cncrcroient dans le tabernacle. Efiiut. 
ibid. ex//.' ce quiicuc éiojc ^igidUk Mp. c 

Tome U. ' O 
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1. 8: en raêrac-tenw x. Egrejfufquê igtSs 
un feu étant forti du Sei? à Votnhtc , drt/ora^ 
gncur les dévora , Sc vit eos , ^ mortui 
ils moururent devant Iç fum cormm pomino. 
Seigneur. 

Moïfe dit donc à y.Dixitqut Èi^tyfes 
Aaron : Voilà ce que’^lc ad Aaron : Hoc tft 
Seigneur a dit : Je ferai quod locutus ejt Do- 
fanéHfîé dans ceux qui minus : SunHifieuhor 
m’approchent , & je ferai in iis qui np^rofin^ 
glorifié devant tout le quant mihi , in 
peuple. Aaron çntcndarjt conJpeAu omnis pofmH 
cçci , fc tut. glorificabor. ^^od au- 

diens , tacuit Aaron, 

4. Et Moïfe ayant ap- 4. Vocatis auttm 
pelié Mifacl & Elilàphan, Moffos Mifaele E- 

d’Oziel,c|uI étoit ou- lijdphan fiUh OxJcL, 
de d’Aaron , il leur dit : patrui Aaron , mit ad 
Allcz *5 Otez vos frétés " eos ; Ite , ( 3 * toUite 
de devant Ic.fanéluaire,. fratres vefiros de ton-- 
£c emportcz-Ics hors du Jpeétu fanàuarii » 
camp. ajportate exira caf^ 

tra. l - • 

5. Ils allèrent aulfitâc y.Confefiimque pet- 

les . prendre couciiés gentes , tulcrunt eos 
morts comme ils étoient, fient jacebant , vefi- 
vétusde leurs tuniquçstie titos lineis tunicis , 
lin , & ils les jetterent ejccerunt- foras , 
dehors , feloii qu'il leur ut fihi fuerat imfe- 
avoir été commandé. ratum. 

• imtr. on feu envoyé par le Seigneur. Ejcp/. /brtl 

l'autel dei parfunu , ou inêiiie du fanâiialre d*o<2 
Ils étoicnc proche. 

Ibid, exfl. les tua : car leun corps ne furent pas réduirf 
♦n cendre, verf. f. 

■f. 3. ejipi. Je ferai connoître combien )e Atis faint y 
êc avec quelle faJnteté je veux qu*on me ferve. Ang, 
qttafi. ÿ. • 

Mtr. kt COCM morts de' vas coofias, 

) - • g « .V . . I. J, ^ . 
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XHAPITRE X. ' MJ 
’ f. LtCHtHpjue eft 6 . Alors MoiTe dit à 
Ütyfts »d A»ron . ^ Aaron & à £ica^ SC 
md Ei€nx.«r ^ Ith»- Ithamar Tes mutru fils .* 

«MT fiJios tjus : Ca- Prenez garde de ne pac 
fit» vefir» nolitt nu- découvrir votre tête * , dc 
d»rt , viftimem» de ne pas dechitet vos vA> 
lulite fciwUre , ne temens , depeur tjuc vous * 
forte moriammi , ^ ne mouriez , & que la co- 
fufer omntm cœtum 1 ère du Seigneur ne s*é- 
eriatur iadign»tu>. leve contre tout le peu- 
Frntref vejlri , om- pie ‘K Que Tos frères de 
nit domm ifrael . que toute la nraifon d’iC- 
flMigant ineendium racl pleurent l’cmbsalc- 
quod Domiuus fufci- ment qui cil venu du Sd- 
t»vit : gneur : 

7. vos uutem non 7.- mais pour vous oo 
ggrediemini fores t»- fortez point hors des por- 
bemnculi , tUoquin tes du tabernacle autre' 
feribitii : eleum quif- ment vous périrez : parce> 
fe fanS» unÜtonis que l'huile de l’onéllon 
jtji fufer vos. §^i fe- laintc a été répandue fur 
etrunt omnia juxt» vous. £t ils firent tooc 
frdceftstm Moyfi. félon que Moïfe le leur 

avoir ordoiuié. 

1 . Vin défendu »ux Prêtres. • 

9 . Dixit quoque 8 . Le Seigneur dit auiS 

J>ominsts »d A»ron : à Aaron : 

Vinum , om- 9. Vous ne boirez point 
ft» quod htebrûtrt fo~ vous & vos enfans , de 

I 

ir. 6 . exfl. de ne pas ôter- l'oraemcfit de votre t(ce 
pour 1 a couvrir de cendre , félon U coutume de ccur qui 
ir>nc dans une grande aiSi^Uon. Aag. qutfi. ji. i» 
'Exod. Job. <ef. t. 

ir. 7. ex fl. ]>ieu veut que la fainteté des foo£lk>as (à* 
crkei oü ils éfoient occupés l'emporte au-Klc/Tus de leur 
alSiâion. • 

Ibid. txfï. parce qu'ayant été conCicrés pour un ml. 
nillete G relevé , vous oc devez pas vous abâillër julqu'i 
fe» nurquci extericuict de deuih . 

O if 





LE LEVITIQUE 
min y ni de tout ce qui peut teft , 
enyvrcr , quand vous en»- 
tterez dans le tabernacle 
4u témoignage , depeur 

S ue vous ne tbiez punis 
e mort -y parcc^ue c'eft 
une ordonnance cccmclle 
qui paiTcra dans toute vo- 
^e poftcricé : 

I o. afin que vous ayez 
ia fcienccde difccnicr en- 
cre ce qui eü faint ou pro- 
-fbne y entre ce qui eft 
eit t 


Tu>n biittit tB 
fiUi lui ^uarulti' 
intTMtis in tnbernm^ 
culum teftimemi , n* • 
nuriammi ; quia pra- 
ceptum fempitemum 
ejl in geanationes vt- 
ftrat .• 


ibuillé £c ce qui elt pur } 

1 1. & que vous appre- 
jùez aux enfans d'ilracl 
•coures mes Loix & mes 
ordonnances , que je leur 
ai preferices par MoiTc tos per manmn Meyfi, 
S- 3. Prêtres obliges de manger des facrifices. 

IX. MoiTe dit alors à iz. Locutu/que efi 
Aaron , & à Elcazar Sc 


10. (ff ut habealis 
feietstiam difeernendi 
iteter fanilHm pro- 
fanum , inter poUu~ 
tum mnndnm ; 

1 1 . doceatifque fi- 
lies ifrael omnia lé- 
gitima mea , que. le- 
cutus efi Dominus ad 


Jthamar Tes fils qui lui 
étoient reliés ; Prenez le 
facri£cc " qui e(l demeu- 
cé de l'oblation du Sei- 
gneur, & mangez-le fans 
ievain près de l’autel , 
parccque c'cll une choie 
tics-Tainte. 

1 3. Vous le mangerez 
dans le lieu faint " , com- 


Moyfes ad Aaron , 
ad Eleazar Ce Itha- 
mar fiUos ejus . qui 
erant refidui : ToUite 
facrifictttm , quod re- 
manj. t de oblation^ 
Dominé . ri* eemedite 
tUssd ahfque fermenr 
to juxta altare , quim 
fanUU fimiforstm efi. 

I ) . Comedetis att- 
tem tn loto fanüo . 


ir. II. /<m. que le Seigneur kur a «dites par MoVlS. 
• 'ÿ'. 11. txfl. de larinc : facrificium fatteum, icu fa> 
tinaceuai. htbr. 

, -p. 1 1. exfl. dans le patrû du ubcrnack , «ù éMÎpi 
l'aûicl ici beWcauAct, i 

s 
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CHAPITRE X. ^xi 

^iu4 H*tum ejl tibi me. vous ayant ^cc donn^ 
^ filiis fuis de $bU- à vous fc à vos cnfans de? 
ttenibus Domim,. fi- oblations du Seigneur f 
eut prActftHtn tfi mi- félon qu’il m'a été’ com« 
hi. tnandé< 

14. PeBHfculum 14. Vous mangere» 
éfHûqne qued oblatum aufE vous , vos fils & vo? 
•fi • Ô' •rmum qui filles avec vous, <lÿns UQ' 
Jeparutus tfi, edetis lieu tres-pur " , la poitri- 
sn Uc» mumltjfimo tu ne qui en a été ofieitc -, 8c 
fila fui , fiiié Pépaulc qui a été mife » 
tt*u tccum. Til/i etiim part. Car c'cfl ce qui a 
me liberit tuis rtpo- été réferve polir vous , éç 
Jita funt de hcfiiij pour vos enfans , des hof- 
fuluturibus filiorum tiespacifiques" des cnfans 
ifrutl : ' d'ifracl ; 

IJ. eb quo 4 »r- 1 5. parceciu’ils ont éle- 

mum ptBus , ^ vé devant le Seigneur , 
udifes qui crtmmntur l'épaule , la poitrine , ic 
in ulturi , elevmve- les grailTcs de la viéHmCy 
runt coram Domipo , qui fc brûlent fur l'autel, 
pertmeant ad te , & que ces choies vous 
^ ad filtos tuot , appartiennent à vous & à 
lege perpétua , ficut vos enfans par une ordou' 
prtetpif Dominas, dance perpétuelle , feloa 
l'ordre que le Seigneur en 
a donné. 

X6. Inter hec.hir^ 16. Cependant Moïfe 
tum , qui oblatus fue- cherchant le bouc qui 
rat pre peecato , cùm avoit été offert pour le 
quereret Moyftt , péché , trouva qu’il avoit 
txufium reperit ; ira- été brûlé -, fie entrant en 

V. 14. expl, C'étoit le parvis dur tabernacle. " 

Ibid. Uitr. faluuires. C'iroient celles qu’on appclloit pa» 
dHques , qu« pro falutc , pace 8c profperiute o&cre- 
bantur. 

'V. 16. expl. non par hafard , mais i dedein , pae» 
(cque b grande douleur avoir empêché Aarob 8c i*i 
ils de le lungct , commg üj auioteac dû. y. if. 

O ii) 
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pg LE LEVITIQÜE, 

colere contfc ElcazacSc tuftpit conttA 
Ithamar, cnfans d'Aaroiiÿ jl»ÿ Itham/tr filios 

2 ui écoicnc rcd^s , il Ieu< A*ron , qui remanjè- 
it i ram , uit : 

fj. Pourquoi n'avez- ij. Curnen eom*^ 
TOUS pas mai^é dans le diftis hojlium fr» ftc^ 
lieu faim l’holue qui s’of- tmto in Ueo fnûto » 
fvc pour le péché , donr quÂ funS» funS*^ 
la chair cft très-faintc , & rum ifi , ^ dut* 
qui vous a été donnée y bis ut fortetit iniqui^ 
afin que vous portiez l't- t/rtem muUitudinis , 
aiquité du peuple , & que <$• rtgtth fro tu m 
TOUS priiez pour lui ac- con^eHu Damini g 
Tant le Seigneur -, 

1 g .& d’autant plus qu’on 1 8 . frAfertim dm 

n’a point porté du lang de dt funguint iüiut 
cette home dans le fan- non fit Mutum intrm 
âuaire & que vous au- funàu , eomtde- 
. riez dû l’avoir mangée re dAutritis tmm in 
dans le lieu fâint , (cTon fanSumio , fient fret- 
qu’il m’avoit été ordôné > eeptum tft mihi T 
19. Aaron lui répondit : 19. Revendit Aeo“ 

La viéHme pour le péché a n» : OUutu efl ho- 
été ofFcne aujourd’hui , dit viflhnu fro frè- 
te l’holocaufte a été pré- euto , holeeuufium 
iènté devant le Seigneur : corom Domino : mi- 
mais pour moi il m’eft ar- hi uutem uecidit quod 
rivé ce que vous voicz vides. §luomodo fo- 
Comment donc aurois-)e tui comedere tmm , 
pg manger de cette hoC- mut flmeero Domino 
tie , ou plaire au Seigneur in ctremoniit , mémo 
dans ces cérémonies fairt- lugubri t 
tes > avec un efprit abattu 
d'afHiélion i 


f, 18. exfl. Voyez le chap. (. f. 30. te k clup. 4. 
ir. 3. 6 . tCC. 

' t. 19. txfl. i*cft-â-dirc y U mon ûuicAc de aoM 
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CHAPITRE XI.* iif 

■ 10. ckm 10. Ce que MoiTc ayan^ 

muiijfet Moyfes , ntt- entendu , 11 reçut l’cxcuT* 
fit /Ànsfafiioium. qu’il lui donnoit 

-ÿ. 10. txpl. Il exeufa cette fitute i ciufc de, la gràm- 
ie douleUt où il ^coit. üa , félon d’autret , il regarda 
cette eiculc comme légitime , à caufe de l'éut où itfl 
trouvoit. Synoff. 


CHAPITRE XI. 


$. 1 . Bitn i qustrt piés furet ou ittipures. 


î. T Oeutuftpéi tjl 

■Lj TXnninus ud 
Èieyftu ér Aurom , 
dietms : 

1. Dicite filüt if- 
ruel : Htc funt mm- 
tnuti» «M« tomodtrt 
debetit at cunBn tmi~ 
pnuntibut terre : 

. 3 . Omne quod ha- 
tet dtvifum ungttUm, 

ruminut in peeori- 
hut , eomedetis. 

i • 4, ^uidquid tm- 
lem rurmnnt quidtm, 
(!y habtt unguUm , 
fed no» dividit tnm , 
ficut cnmtlut tâ- 
ter» , non eomedetit 
illud , inter im- 
tnuod» reputubitit. 


I . T £ Seigneur parld 
JLrt enfuitc à MoiTe SE 
à Aaron , & il leur dit : 

i. Déclarez ctti aux en-» 
fans d*irracl : Entre toui 
les animaux de la terre ^ 
voici quels font ceux donc 
vous mangerez : 

}. De toutes les bétel 
à quatre piés , vous pour- 
rez manger celles dont la 
corne du pié cft fendue ^ 
ic qui raminent. 

4. Quant à celles qui 
nitninem , mais dont la 
corne du pié n’cR point 
lîcndue , commè le cha- 
meau & les ancres , vous 
n’ea mangerez poinc , Sc 
vous les confideretez 
comme itoputs , 


■ txpL Tous Ict animaux font pùri par leur luu 

siae , comme éta» l'ouvrage de Dteu. Mais ils devoi«K 
être Kgaxdéi alors ou cottaae pua , on comme impurs , 
iflon qu'ils étoient eu b«u ou juil£bles ù rbeouae , 

Oüij 




vidit, 

7. Et JUS » qm cum 
ungstlum dividst, rum 
ruminât^ 

8. Horum carnihstf 
non vefcemini , net 
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5. Le lapin ^ qui ni- 5. Chaerogriüus quê 

mine y mais qui n'a point ruminnt , unguLÙn- 
la corne fendue , eu im-* que non dividit im^. 
pur. mundus efi. 

6. Le lièvre au(Ti c(l é, Lefnts quoque : 
impur-, parccquc quoiqu’il nam ipfe ruminât , 
rumine , il n’a point la fed unguUm non di^ 
corne fendue. 

7. Le pourceau aulH 
eft impur ; pareeque quoi- 
qu’il ait la corne fendue , 
il ne rumine point. 

8. Vous ne mangerez 
point de la chair de ces 
betes , & vous ne touche- cadavera contingetis, 
rez point à leurs corps qui» immunds funt 
morts y pareeque vous les vobis^ 

tiendrez comme impurs. 

. §. 1. Eoijfons dont il eft permis ou défendu 

de manger» . . 

9. Voici les bêtes qui 9. Hoc funt qué 
fiaiiTent dans les eaux , gignuntur in aquis , 
dont il vous eft permis de vefci licitum eft i 
manger : Vous mangerez Omne quod habet pin- 
de tout ce qui a des ua* nulas ^ fquamas • 
geoires & aes écailles , tam in mari quàm . in 
tant dans la mer que dans fiuminibus ftagpis > 
les * rivières & dans les comedeiis, ■ 
étangs. . ! . , 

10. Mais tout ce qui 10. ^mdquid ose* 
fc remue & qui vit dans tem pinnulas fqsta- 
les eaux (ans avoir de nar mas non habet eorum 


ou félon tes chotes qu'ils tieni fient êc donc its étoient U 
£gure. »AMguft, (otttr. Faujt. lib. 6. €éf. y. Efttus. 

■' ÿ.r exft.lxs Interprètes font ded|tfetens fencinient 
touchant la. vraie ■ llgni.'ication du nioc'rè>.rro^riUu/^Les 
uns rentendenc du lapin t. d'autrcf , dà beri^ba , da 
porC'épic , ^cc. Sjnopfj 


% 
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CHAPITRE XI. 
in a/fuis movm- geoircs ni d’écailles, vous 
tur -vivunt , »bo- fera en abomination " tC 
minabiU vobis en exécration. 

II. execrandum- >i. Vous ne maneeres 
^JMe eut , carnes e<s- point de la chair de res 
mm non comtdetu , animaux, & vous n*y ton* 

morticina nûtabi- chcrez point lorfqu'ils fc- 
sis. it>nt morts. 

ir. CttnHa qué iz. Tous ceux qui 
non habent pimulas n'ont point de nageoires 
^ ftjudunns in atpuis, ni (T^caillcs dans les eaux> 
folluta erunt. vous feront impurs, 

j. 3 . Oifeau» purs ^ impurs. 

Z 3. Hoc funt quÂ 13. Entre les oifeaux, 
eU mvibus tomtiere voici quels font ceux donc 
non- debetis , vi^ vous ne mangerez point , 
/anda funt vobis : & que vous aurez foin 
jfquiUm éf'ifypbem, d'éviter : L'aigle , le gri- 
, haltaetum , fon , le faucon- , 

14J ^ milvum ne 14. le milan , le vai 4 - 
vnlturem juxta genus tout & tous ceux de fou 
fuum , cfpcce , 

15. (^ofhu eorvi- i^. le corbeau & toüc 

ni gerseris in fimtlitu- ce qui cil de là. même 
'dintm fuum , cfpcce , 

1 6. ftruthionem l’autruche , le hi- 

nocluam , larum , bou, le larus " , l'éprcviee 
Ô* accipitrem juxta & toute fan efpcce , 

^nus fuum , 

1 7. bubomm , (jr f?. le cHathuant , le 
mergulttm , ibln , cormorant " , l’ibis , 

1%. cygnum , z8. le cygne>.lc buton^ 

• 

•#-. lo. ouïr, en horreur. 

I }. IcttT. tulizetum. Expi. aigle de mer. 

• 6 . expi oifeau non connu , nue l'on die erre dû 

genre des milans. 

f. 17. expi. cormorant , i. e. corbeau matin. Sjatpf 

Ibid. txpl. oifeau ^ui dévote les fcipens. 

O y 
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le porphirlon " , ' ' onocrotalum , 

fhyrietum , 

19. le heton , la cico- . 19. heptdicmm fji» 

Î jne'', & tout ce qui eft de ch»rsdrioH jmxtm ge^ 
a même cfpece , la huppe tmt fuMm , upufmm 
ii la chauvelouris. quoqut , 

lionem. 

10. Tout ce qui vole lO. Omnêdevtù^ 
ic qui marche for quatre crihus quod grsditmr 
piés , vous fera en abo- fitfer qHMtuor ftdts , 
jnination. sbomiruhiU erit v»- 

bis. 

it. Mais pour tout ce ii. §luidqsâd 
qui marche fur 'quatre ttm msnbulmt qMtdtm 
piés , & qui ayant les fuftr qurntuer ftsUt , 
piés de derrière plus fût habet Icngiers rr* 
longs faute fur la terre , tri crur» , ftr qst* 
. fstlit fisper terrmm , 

XX. vous pouvez en 11. comtdere sU~ 
manger , comme le bru- betis , ut eft bruchut 
chus y félon fon cfpe- ingtntrt fuo , ut- 
cc , l’attacus , l'ophioma- tMcut Mque ephio- 
chus ^ & la fautcrelle , much^ T uc Ueuftm , 
chacun félon fon efpcce. ftngulm juxtu gtnus 

fuum. ■ 

1,. Tous les animaux xj. Quidquid au- 
qui volent & qui n'ont tem ex volucribms 
que quatre piés , vous fe- quatuor tantum hor- 
xont en exécration : bet pedet , execrabiU 

- erit vebis .• 

"p. 18. forte d’oiseau oui a le bec & les fambet rouges. 
ir. 19. Quelqucs^ns difent que (héiradrUn (îgni- 
ffe une rfpcce de faucon , ou de milan i d'autres , que c'eft 
singeai, ou un pivert. Rien n’efUi incertain que le noni 
de quelques-uns de ces oifeaux. Sjnopf. 

XI. exfl. efpece de fauccrelles. H pule ici de quatre ei^ 
peccs de Ciucecelles. 

Ibid, exftl. cfpece de faucerelle , ainfi appcUée , 
qu'cUs com bat contre Ici fetpeat. 


-- Citrogle 


CM APIT^t’ xr. 


14. 

ié*rticmM têrum te- 
tipfrit , fMiuttar , 

€rit nfpu 

4$d vt^tntm. 

xf. Et fi mttfê 
ftttrit ut partet tpttp^ 
fism bêrum mor-^ 
tuum, Isfvahit vefii~ 
mtntu fit* , ^ im~ 
tmauius trit ufque »d 
9 cc»fum faits. 

- smônal 

^ad ' quidam 

•HtagtdMm , ptà nan sU- 
■mridit emm , tue ru- 

• minât, * tmmundttm 
%rorit : qut tatiga- 

rtt iiltid , cantumms- 
Jtittte. dur 

- ■ '* * 7 . §^ad mtku- 

4stt fuper manut , tx 

' CHHclis animantdm 
que. meedunt quadm- 
fetÜA , immmudum 
trit t qui tetigerit 
mortieina tarum , pal- 
■htetur ufqut *d vtf- 
ftrutta. 

z8. Et qui portt- 
verit hmjufcemodi ct- 
dtver», Uvtbit vtf- 
timtTtts fus , im- 
mundui erit ufque ttd 
'•ve/perum : qittu am- 


14. qmcotaAe y tou* 
cheta lorfqu’ils ‘ ieronc 
fiiorcs , en fera fouillé , 9 c 
U : demeurera impur 'juü 
«ju'an loir. 

xf. Que s’il eft nécef*- 
faite <]u'il pone quel- 
(]u'ua de ces animaur 
<]uand il fêra more , il !»■ 
irera iès vétemens , 8c il 
fera- impur juftpi'an cou> 
cher du folcH. • ' 
x .<x8. Tout animal 'qui z 
de la corde au pié , mai» 
dont" la corne n'eft point 
/endoe , 8c qui ne rumine 
point , fera impur : 8c cç- 
mi qui l'aura touché tprit 
f» mort , Cezz fouillé. . 

»/* « 

17. Entre tous les anv^ 
maux à quatre piés , ceuar 
qui ont comme des main» 
fur lefqoelles ils mar-' 
chent " yféroac impurs : 
celili qui y couchera lorf. 
qu'ils feront mons , ferz 
fouillé jufqu’au foir. 

Z 8. Celui qui porter# 
de CCS bêtes forlqu’clle» 
feront mones , lavera fe» 
vêtemens , 8c il fera im« 
pur jufqu'au loir : parcc- 
qoe tous ces. animaux 
TOUS fmonc impurs.^ ' 


nia hoc tmmundt fuut 
^yobis. 

f. ty. comme les ours , les fioges , Ac. 

O V) 
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-41» Ct 4 j$ü peut fouiller U' nourriture. • 

• Entre les animaux Hee queque imm 

le remuent fur la ter- ter polluta nputabun» 
xc y VOUS confîclererez eu* tetr de bis que, moven^ 
corc ceux-ci comme im- tur m terrm t mufte- 
purs •, la belette, ja jfbnris Le 9 mus (ÿ> croc»- 
&. le crocodile , chacun dilsts fingulm jssxue 
félon fbn cfpcce , • geteeu fuum , 

)o. la mulcraigne “ , )o. mygulee, 

la chameleon ^ ,* le cstmeleen ^ fiellio , 

üoa , le lézaéd , & la Lecertu tselpse e 
taupe : ' • <s 

) iw tous ces animaux > : $ii.emmiuhee im- 
font Impurs. -.Celui qui y mstadu funt. /*- 
touchera lorfqa’ils. feront tigerit mortieih» eor 
morts , fera impur ’ juf- rum , immundus eru 
qu'au foir : . , . w^erttm t-, 

31. & s'il tombe quel- 

que chofe de leuts corps eeeidertt . quidquum 
morts fiu quoi que ce foit,' de merticinis c'ertem\ 
il fera fouillé, loît que ce poUuetur, tam vms U- 
foit un vailTeau de bois , gaeum vejfhrteiir 
ou un vccement, ou > des -tum , tjuèm pelles 

Î ieaux & des cilices : tous aiinm : à* qno- 
es vafes dans Icfquels on ^cumqtu fit opus . tin- 
fait quelque chofe s fc- gentur aqud , (jy poL- 
ronc lavés dans l'eau , ils lute erunt ufque ud 
demeureront fouillés juf- vt^aum • fie pof- 
qu'au foir , & après cela teà mundubuutttr. 

; ils feront purifiés. 

33. Mais le vailTeau 33. Vus mutem fi- 
dc terre dans lequel quel- Bile . in qued horusn 
qu'uné de ces chofes fera quidquum sntr'h ct- 

't. }0. Itttr. mygale mut Mretuns , petite béte qui tient 
^ la fouris & de la belette. 

IlriJ. animal qui change' de couleur d tous inomens. 
Ibid, cfpcce de IcMids marquez de uches comme 
petites étoiles. • . 
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CHAPITRE'Xr; fxy 

iiitrît , polluetur : é> tombac , en fera fouillé : 
idcire^ frMngendHm c’eft-pourquoi il le faix 
•Ji. caffer. 

Î4* Omnit ribMt J4* Si l’on répand de 
^utm comedetit , fi Yesax dè e*svmiffit»ux fonil- 
fttf* fuerit lés fur la viande dont vous 

VMM mtjHm , immun- mangerez , clic deviendra 
dus trit : omne impure : & toute liquear 

Utjums quod btbitur qui fe peut boire for- 
dt umvtrfo vmft , im- tant de quelqu’un de tous 
wundum erit, ces vaiH^uz impurs , fera 

• fouillé 

* * î J. £r qsüdtjuid jf. S’il tombe quelque 

W# morticinis hujuf- chofe de ces bétes mor- 
ttmedi ceeidirit fu- rcs-furquoi que ce (bit 
ftr ÜUid , immundum il deviendra impur *, foie 
■erit : five tlihuni . fi- que ce foient des four- 
n/t çhytrepodes , défi- ncaux, ou des marmites 
■tfùentur . ^ immun- ils ferotu cenfés impurs , 
■di'ertmt. de feront rompus. ' 

) 6 . TortHs vtrh ptf. Mais les fontaines, 

eifiern* , emnis les citernes, fie tous rdfcr- 
-étquerum cengngatie voirs d'eaux lèront purs 
' tnundu erit. §^ui mer- Celui qui touchera les 
'tieinttm torum teti- charognes des animaux 
^ferit , pelluetur. dont en a perlé, fera im- 
pur. • . 

* * 37. Si eeciderit fim- • 37. S’il en tombe qud- 

ftr fitmemem , non que chofe fur la fcmence, 
felluet eem. elle ne fera point fouillée. 

ir. UttT, quicquiii cecideric fuper illiid, fre omae 
fuper quod cxcidctii. Emm. Sm. 

Ibid. entT. ce qui ibûücnt les marmites , des uepiedt 
*'de terre. Synobf, 

f. txpl. C'eft me ezcepcton de ht loi précédente , 
que le grand befein qu'on avoir d'eau rendoit néccflâitc. 
'Âiaü ces eaux n’érokni point fouillées, quand même il 
-J tomboit quelque chofe d'impur. . ' 

Ibid. leur, saoriidnuin eotuia, ^ 
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J 8. Mais fl ouelqu’im j8. si tutttm 
répand d« l’«au îur la fe- pi*m atfuÀ 
mcnce , & ^u’ apres cofa perfuierit . & pofi *4 
clic toiicbe a une charo- m*rtieùûs tmàM- fni- 
enc , clic en fera auilicôc ¥it,, iUic» pélUttiur.^ 
louilléc. 

39. Si un animal de $9. Si wurtuutip 

ceux qu’il tous eft pcc~ fatrit Mnimal > tjuod 
mis de manger meure de lùet vobu etmedere , 
lut-mérm , celui qui en ^ui cMdmvtr ejui têti~ 
touchera la charogne fora gerit , immnâdm nid 
impur julqu’au foir. ' vtjperum : 

40. celui cpii en roan- 40. ^ qui 

géra , ou qui en portera dnit ex e* ^ippimm, 
quelque chofe , lavera fes fivt perixterit , Ltvxr 
vétemens , & fera impur ht i/eflimtnt» ftut , 
jufqu'au foir. immundus erit nf‘ 

que ad vejpemm. 

41. Tout ce qui rampe 41. Omne quad rtft- 
fur la terre fera abomi- tôt fuper terram oiètr 
nable , & on n’en prentfra minahile erit , net mf- 
point pour manger. fumetur in cibum. > 

41. Vous ne mangerez 41. §}jeidquid fur 
point de tout ce qui per peSut quadrupe» 
ayant quatre piés mar> grmditur , multes 
che fur la poitrine ", ni habet pedes . five pef 
de ce qui a plufîeurs piés humutn trahitur. nom 
ou - qui fe traîne fur la eemedeüs . qu 'u^ 

. terre , pareeque ces aai- uûnsbiie efi. 
maux font abominables. 

45. Prenez garde de 43. Nelite centd- 
* ne pas fouiller vos âmes , minare animas vef- 
&. ne touchez aucune de tras , nec tangatit 
CCS choies , depeur que quidquam eorstm, qa 
vous ne Ibicz impurs. immundi fitu. 

. f. 41. txfl. comme quel<]ues cTpeces de rerpent , qui 
•Ht Ici Pii* coun», te. qui loauhcm du venue i cun 
M nurfhant. 


. E)+.ft(zsa by-GttO^le 


CHAPfTKÊ Xïf. ixy 
44 * ^go enim fum 44- Car je (ùis le Sci- 


IDtfninut Dtus vtf- 
tet : S/mfli efl*tê , 
ifuia tgo ÇumBhs fiem, 
Ke foUmata animas 
Vefiras 'in «mni refti‘ 
~li , qmd movesur fu-‘ 
ftr terram. 

4 J. Ejo entm fum 
T>ominns , qui eiduxi 
ws ds terra Ægyp- 
Si , Ht ejfem votis in 
J)»um, SattSi eritit , 
quia egù fanilus fum. 

44. J fa tfi Ux'ani'' 
ynant'sum ac volu- 
€rum , emnh ani- 
ma viventit^qua mo~ 
vetur in aqua , 
rrftat in terra ^ 

47. differen- 
lias noverith mundi 
immundi, feia- 
tit quid comedere çj» 
quid rejpuere debea- 
Sis. 


eneur yotre Dieu : Soiex 
laints , parcc<}ue je fuis 
lunt. Ne (oulllez point 
yos âmes pai* lattouehe- 
ment de tous les reptiles 
qui fe remueot fur I» 
terre. 

4f. Car je luis le Sef- 
^l^tKur qui vous ai tirés 
du payis de l’Egypte pour 
être votne Dieu. Vous 
ferez donc Imnts , parce- 
qne je fuis fàint. 

49^’cll-là la loi pour 
les bêtes , pour les oi- 
feanx , & pour tout anir 
mal vivant qui Te remue 
dans Tcau , ou qui- rampe 
lûr la t<xre v 

47. afin que tous con* 
noilliez la différence de ce 
qui efl pur ou impur , te 
que vous Tachiez ce <pie 
vous devez manger ou 
rejater. 


CHAPITRE 



I I. 


§, 1. Loi teuchant les femmes qui aeceuebmt. 


X. T Ocutufque efi 
•i-a Deminus ad 
Meyfen , tUeens : 

Lequere filiis 
1/rael , dites ad 
êts : MmUer fi fiafeefta 


I. T E Seigneur parla 
encore à Mo'ife , 
te lui dit : 

1. Parlez aux enfans 
d’irracl , & diteS'leur : Si 
«SC femme ayant «i%d« 



/ 
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Biariave '■ enfante- un ma- femine peptrertt 
le , clic fera impure pen- culum , immund» erit 
Jant fept jouis , félon le feptem di$bus , juxtit 
tems tju’cllc demeurera dies fepurntUnts mtm>- 
fépardc a caufe de fes pur- firudu 
galions accoutumées^ 

. 3. L'enfant fera circon- 3 . die o^mvt 

cis le huitième jour : eircumeidetur inféut- 

tulus ; 

. 4. & elle demeurera en- 4. ipfa- veto trigit^ 

cote trente-trois jours " t» tribus diebus mmr- 
pour être purifïce de la nehit in fanguine ptt>- 
iiiitc de fes couches''. Elle rificutionis fue. Om~ 
ne louchera à rien qui ne funStum non tsm- 
£bit (kint , & cilo^’cn- get , nec ingredutstr 
trera point dans le fan- in fnnHunrium , do- 
âuaire " , jufqu'à ce qoe nee implenntur dits 
les jours de fa purification purificationis fus. 
fbiem accomplis. 

y. Que fi elle enfante s^Sin/uttem femû- 
une fillt, clic fera impure nam pepererit , im~ 
pendant deux femaines , manda erit duabut 
comme lorfqu'eUe clf fè>- hebdamadtbus « jux- 
parèc à caufe de fes pur- ta rttum fiuxus mm- 
garions accoutumées ; & firui . fexaginta 
clic demeurera (oixantc ftx dttbut manebit 
& fix jours pour être pu- in fangutne purifies^ 
rifiée de la fuite de fes üenis ftta. 
couches 

4 '. 1. itUT. ^cepto femior. Ainfi cette loi n'a pu-re- 

Î ;ariier la faintc Vierge , qui a con^u le Fila «le Cicu par 
a renie opération du saiiu-ifpiit , & c^ui l'a andl enfanté 
très-purement, ^ug. Itb. dt- tjuinqHc h^rtf, i. I 

, fr. 4. expi. outre les fepe prcmieri r ce qui faifoit en 
to«t quarante jours. 

Ibio. leur. in fanguinc purifîcationis fiue , i, e. in pu- 
' tilicatioDc faneninis : hypallage. Synopf. 
i Ibid. exfl. Te parvis du temple. 
i f, 3. leur, in üa^ùae puriiicatioiùs 
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CHAPITRE XII/ ftf 

$. %. Purification des femmes. 


(. Cunique explett 
fiterint dus furifica- 
tietiis fui , pro filio , 
Jive pro filia- , déférés 
agnum urtmculum in 
holocaufium , pul^ 
ium columbi five tur- • 
turem pro peccato , 
ad ofiium tabernaculi 
tefiimonii , (ÿ' tradet 
facerdoti , 

7. qui offeret ilia 
toram Domino , ^ 
erabit pro ea ; ^ fit 
mundabitur à profite- 
vio fangttinis fui. 
ifia tfi lex parientis 
mafculum aut femi- 
tsans. 

8. §}uod fi non in- 
verurit manus ejuf , 
otec potuerit ojferre 
apmtto , fumet duos 
turtures vol duos pul- 
los coluntbarum.unum 
in holocaufium ^ 
otlterum pro peccato : 
otabitque pro ea ffir 
eerdos , fie tnun- 
dahitur.. 


û. Lorfque les jours de 
f* purification auront ^tc 
accomplis , ou pour un 
fils ou peur une nlle , elle 

E ortera à l’entrée du ta- 
emacle du témoignage 
un agneau d'un an pour 
être ofiert en holocaufic, 
& pour le péché " le petit 
d’une colombe , ou une 
tourterelle, qu'elle don> 
nera au prêtre , 

7. qui les offrira, de- 
vant le Seigneur , & prie- 
ra pour elle •, & elle fera 
ainfi purifiée de toute la 
foitede là' courbe". C’eft- 
là la loi pour celle qui 
enfante un enfant mue 
ou une fille. 

8. Que fi elle ne trouh 
ve pas le moyen de pou- 
voir offrir un agneau , 
elle prendra deux tourte», 
relies ou deux petits de 
colombe, l’un pour être 
offert ea holocaulle , & 
l’autre pour le péché : 3 c 
le prêtre priera pouf elle, 
& elle fera ainfi purifiée.- 


expi. que la mere peut avoir commis ; car c’eft 
d’elle qu’il s’agit ici , non ^ Ton enfant , comme il pa» ^ 
roîr par fc verlèt fulvam , 8t le dernier. 

" "f. 7. Itttr. profluvio lânguiais Ait. ' 
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CHAPITRE XIII. 


I. Lti tâMchstu î» Ufr$. 


1 . E Seigneur parlâ 




encore à Moï(c 
ic à Aaron , & il leut 
4 it : 

1. L’homme, drts la 
peau ou dans la chair <lu- 
uel il fe fera formé une 
iverlité de couleors , ou 
une pullule , ou (joclque 
chofe de luifant qui pa- 
roilTe la plaie de la lèpre , 
fora amené au prêtre Aa- 
ton , ou à quelqu’un de 
fos fils : 

& s’il voit que la 
lèpre paroitîe fur la peau, 

3 UC le poil ait chargé 
e couleur & foit de- 
venu blanc , que les en- 
droits oii la lèpre pa- 
roit foient plus enfon- 
cés que la peau , & que 
Je relie de la chair , il 
déclarera que c’cll la plaie 
de la lèpre , & le fora lé- 
parer oc la compagnie 
des autres. 

4. Que s’il pareil une 
^ blancheur luifante for la 
peau , fans que cet endroit 
foir plus enfoncé que le 
•clic de ia chair , & fi la 


I. Ÿ Ocutufqme ejf 

JL^ Vominui ad 
Moyfen <5* Aaron , 
dictas : 

i. Homo ,in eujmt 
cutt came orttu 
fuerit diverfitS color , 
five fufiula, mut qua- 
fi lueens qusppiam t 
id tfi flaga Upr* , 
addtteetur ad Aaron 
faetrdottm , vel ad 
umttm qttemlibet fi^ 
liorum tfus. 

1 cùm vide^ 
rit lepram in cute , 
pilos in alhnm 
mntatot cêlorem , ifa 
famque Jptcitm Ht» 
fra hutniliorem 'entn 
carat rtliquâ » 
flaga Upra efi , Cjs 
ad arbitriutn ejnt 
fifarakitttr. 


4. Sln anttm hta 
eetu condor fuerit i» 
ctUo , rue humilior 
earru reliquâ , fi- 
U coloris frifiini irr- 
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me ,on ramènera au prê- 
tre , 

10. & il le confidcrcra : 
&lorrc]ii’il paroîcra fur la 
peau une couleur blan- 
che , c]uc les cheveux au- 
ront changé de couleur , 
& <]u’on verra meme pa- 
roître la chair vive , 

1 1. on jugera que c’eft 
une lèpre très-invérerce 
& enracinée dans la peau. 
C’eft-poiirquoi le prêtre 
le déclarera impur , & il 
ne le renfermera point , 
pareeque fon impureté cft 
toute vifiblc. 

1 1. Que II la lèpre pa- 
roît comme en fleur , en- 
forte qu'elle coure fur la 
peau , & qu’elle la cou- 
vre depiîis la tete juf- 
qu’aux piés , dans tout 
ce qui en peut paroître 
a la vue , 

1 3. le prêtre le confl- 
dercra , & il jugera que 
la lèpre qu’jl a cft la plus 
pure de toutes ^ , parce- 
qu’clle efl devenue toute 
blanche " : c”eft-pourquoi 


ducetur ad /acerd^ 
trm , 

I O. videbit tüm .* 
cumqH 9 color albut 
in cute fuerit 
ca^illorum mutaverit 
a^echétn , ipfa 
que caro viva affor- 
ruerit , 

1 1 . lepra vetuftiffl- 
ma juduabitur atqut 
inoltta cuti. Comor- 
minabit itaque eum 
facerdos , ^ non 
cUidet , quia per^tcué 
immunditia efi, . 

ï I. Sin autem offlor 
ruerit difeurrens le^ 
pra in cute , ope- 
ruerit omnem eutem 
à capite ufque ad pe^ 
des , quid^id fub af- 
pecium oculorum ca^ 
dit , 

X 3 . eonfideraiit 
eum facerdos , te- 
nert leprâ mundijftmd 
jkdicabit ; eo qubd 
omnis in candorem 
verfa fit r ^ id- 


ir. 10. expi. lorfquc Ii fépre & le changement de cou- 
leur paroîil».mcnic dans la chair vive. 

ir. 1 3. ^kbr. Il dédurera qn'tl efl pnr de lèpre. Ato/î 
dans la Vulgatc , le mot Je lepre Ce Jüit prendre pour ça 
qui paroitToit lèpre , fie nui ne l’eft pas. 

IbU. expi. fie qu'ainü c’efl un (igné que la nature 
fe purge très-fortement , en pouflant de cous côtés le nul 
«u-dckors ^ comme il arrive â la petite vccolcj Itf. 
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CHAPITRE XIII. ift' 
tUrci homo mundut cet homme fera déclaré 

«rit. pur. 

14. §^Httndo veto 14- Mais quand la 

enTo viverli in eo af- chair vive paroîira danj 
faruerit ,* lui , 

If. tune fncerdoth M* alors 11 fera dé- 
juiteio poUmetnr . claré impur par le jiige- 

inter immundos refn- ment du prêtre , & il lcra 
fabitur. C»ro enim mis au ranç; des impurs. 
viv* fi UprA ajper- Car fi la chair vive eft 
gitue , imtnund» rfi. mêlée de lèpre , elle eft 
impure. 

li. Hfied fi TMt~ 16. Que fi elle fe 

fnm verfn fuerit in change ic devient encore 
Mihoran , ^ tttum toute blanche , & qu’elle 
hominem optruerit . couvre Phomme tout en- 
tier , 

t y. eonfidenahit eum 17. le prêtre ,1e confi- , 
Jéuerdot , ^ mundum dérera , & il déclarera 
mjfie decemet. qu’il eft pur 

li. Cnr« antemé> 18. Quand il y aura 
«mtis in <jUM nient eu dans la chair ou dans , 

nMtum eft fnna- la peau de quelqu’un un • ' 

tum i ulcère qui aura été guéri, » 

19. éfin loco ul~ 19. & qu’il paraîtra 
ftrit cicMtrix mlbn »p- une cicatrice blanche , ou 
fmruerit , five fuhrH- tirant fur le roux au lieii 
f» , étddMcetur home ou étoit l'ulcete, ou ame- 
étd fiuerdotem i ncra cet homme au prê- 
tre : 

ao. nui ckm vide- 10. qui voiant que’ 
rit locum lepre, hu- l'endroit de la lèpre eft 
miliorem tame reli- plus enfoncé que le refie . 
qu» , piles verfos de la chair-, & que le poil 
f» esndorem . tenta- s’efi chanec & efi devenu 
minabit tum : plaga blanc , il le déclarera im-1 

■f. 17. txtl. pour 1a meme laifsn qui eA nuiquie (u( 

, •••.fl 
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pur : c«r c’c(l la plaie de emm lefrÂ mrtm ^ 
la lèpre qui sTcft formée in ulcéré. 
dans Tulccre. 

X i . Que fi le poil 1 1 . /t pi-» 

de la couleur qu’il a tou- lus coloris eft prifti^ 
jours été , & la cicatrice m , ^ cicatrix JtA- 
vn peu obfcure , fans être objcura . ^ •vicsnA 
plus enGoncée que la chair carru non ejl humû- 
d'auprès , le prêtre le lier, recludet etun fep» 
cenfermera pendant fept tem dttbus. 


jours. 

XI. Et fi le mal croit , 
il déclarera que c’en la 
lèpre. 

XJ. Que s’il s’arrête 
dans le meme lieu , c’eft 
feulement la cicatrice de 
i’ulcere , & l'homme fera 
déclaré pur. 

X4. Lorrqu'un homme 
aura été brûlé en la chair, 
ou fur la peau , & que la 
brûlure étant guérie , la 
cicatrice en deviendra 
blanche ou roufic , 

XJ. le prêtre la confîde- 
rcra ; & s'il voit qu’elle eft 
devenue toute blanche , 
& que cet endroit eft plus 
enfonce que le refte de la 
peiu , il le déclarera im- 

Î ur , pareeque la plaie de 
î lèpre s’eft formée danç 
^ cicatrice. . 

x6. Que fi le poil n’a 
point chaneé de couleur , 
fl l'endroit oleflé n’eft pas 
^lus enfoncé que. le refte 


IX. Et fsquidem 
ereverit . adjudiesbit 
eum lepre. 

X J . Sin autem. fie» 
terit in loco fseo . «d* 
ctrts efi cicMtrix , ^ 
homo mtsndus erit. 

a 4* Caro mutem 
cutis quxm igrns 
exujferit . ^ fanutA 
album five rufesm ha- 
buerit çieatricfm, 

1 J. confiderabit eam 
facerdos , ecee -ver- 
fa efi in nlborem , 
locus ejus reltquA 
cute efi hurntlior, con- 
taminabit eum , quin 
plaga Ufra in eicn- 
trice orta efi. 

x6. ^Md fi pilo- 
rum color non fuerit 
immutatus , nec hu- 
jniliorplnin came ir* 
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VtfHM , ipfa Itprét 
jpecies fuertt fuhok- 
ftura . reclndet eum 
feftem Jtebus , 

17- Ô* dit ftp- 
i'tmo cetUemplabiiur. 
St creverit in cute 
leprA , contaminubit 
tnm : 

i8. fin M 4 tem i» 
loco fuo eandor fiete- 
rit non fntis cUnts , 
flnga combuftiontt eft} 
Ô» idc/rco mundabi- 
tur , qitta cicatrix eft 
€cmbuftun. 


tj. Vir ,fve tnu- 
lier , in cujus capite 
•vel bnrba gtrmtna- 
vcrit lepra , vidtbtt 
€os facerdos ; 

JO, (ÿ JtqHidem 
httmtlfor fuertt locus 
enme reliqun , (ÿ ex- 
fillus fiavus , folito- 
ejue fubtiltor , conta- 
mittabit eos , qui» le- 
frm capiiis ac barbet 

•J- 

• J I . Sin OHttm vi- 
dcrit locum macula 
aqualem vicina carm,_ 
captilum nigrtms , 
recluitc eum feftem 
ilitbttt , 


TRE Ylir. 
de la chair , & (î la lèpre 
même paroit un peu ob- 
l^re , le prêtre le renfer- 
mera pendant fept ^urs , 

17. & il le conlîdcrc- 
ra le fnticme jour. Si la 
lèpre clt crue fur U peau, 
il le décidera impui : 

18. <]ue (l cette radie 
blanche s'arrête au même 
endroit & devient un peu 
plus fombre , c’eft feule- 
ment la plaie de la brû- 
lure 5 c’eft-pourquoi il fe- 
ra déclaré pur , parcet^ 
cette cicatrice eft l’em^ 
du feu qui la brûle. 

19. Si la lèpre paroïc 
& pouffe fur la tête d'un 
homme ou d’une femme, 
ou à la barbe d'un hom- 
me , le prêtre les conli- 
dcrcra ^ 

}o. & lî cet endroit 
eft plus enfoncé que le 
refte de la chair, & le poil 
tirant ftir le jaune & plus 
délié qu'à l'ordinaire , il 


ou 

les déct areta impurs, pat- 
eequç c'eft la lèpre (te U 
tête & de la barbe. 

) I. Mais s'il voit que 
l'endroit de la tache eft 
égal à la chair d'auprès , 
& que le poil df t homm^ 
^it noir, il le reofersao* 
a pCiuUpt fept jours f 
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& il le confidercra 
le feptiéme jour. Si la ta- 
che ne s’eft point agran- 
die , fi le poil a retenu fa' 
couleur , & fi l'endroit du 
mal cft égal à tout le refte 
de la chair , 

3 1 . on rafera tout le 
poil.de l’Homme, hors 
i'endroir de cette tache , 
& on le renfermera pen- 
dant fept autres jours. 

34. Le feptiéme jour 
fi le mal femble s'étre 
arreté dans le même '-en- 
droit , & s'il n'cft point 
plus enfoncd que le refte 
de la chair , le prêtre le 
déclarera pur , & ayant 
lavé fes vétemens il fera 


ique; 

3 t. ^ die 
m» VituebitHr. Si nom 
crtveru moeul» , 
captllut fui eeloris 
efi . & locus fUgm 
curni reliqu* 
lis , 

33 . raJetur homm 
ahfqne loco mACSslo , 

sncludetur fefteim 
siiebus aUu. 

34. Si die fepti-m 
mo vif» fuerst • fle-- 
ti/fe plug» in loeo 
[m , nec humilier 
came reliqu» , mun- 
dabit eum , lotifqsse 
'jeflibui fms mwsdsst 
erit. 


eout~»-f»it pur. 

3 J. Que fi après qu'il 
aura été jugé pur , cette 
tache croit encore fur la 
peau , 

3^. il ne recherchera 
plus fi le poil aura chan- 
gé de couleur , & fera de- 
venu jaune , parccc|u*il cil 
vifiblcment inmur. 

37. Mais fi la tache 
demeure dans le niéme 
état , & fi le poil cft noir, 
qu’il rcconnoilTe par là 
que l'homme cft guéri , 
Ce qu’il prononce fans 
yien craindre ou’il eft pur. 
f$. S’ilptt^oit anc bl^ 


3 3. Sin MUtem peft 
tmundationem rurfsu 
creverit mncul» in 
eute-, 

3 6. non queret *m- 
plius utrism capillst%A. 
in flavum colerem fit 
immutatHS , qui» »• 
perte immttndusi-eft. ' 

37. ferre fi fiete- 
rit macula , ^ capiUi 
nigri fuerint , stovâ-* 
rit heminem fanatune 
.ojfi • Ô' eonfidenter 
etsm prottuntiet mute^ 
dum. 

3 *• Vir , five mser 
lier t 
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CHAPITRE XII r. nr 
/i«r « tm eujus emtt cheur fur la peau d'ua 
CMtidtr affMTMtrit , homme ou d’une femme ^ 
y 9. ànttubitHr eoi }9- le prêtre les confi- 
fmctrdos : fi drfrehm- derera : & s’il reconnoîf 
derit fubohfcurum ml~ que cette blancheur qui 
barem lucert én cHtt , parolt fur la peau cft un 
feist non elfe lefran^ peu fombre , qu’il fâche 
fed mmenùm colons que ce n’eft point la lêprç> 
(sndidt , homintm mais feulement une tacbç, 
mnesdum. d’une couleur blanche , & 

que l’homme eft pur. 

40. Vir , de eujns 40. Lorfque les cho> 
CMftte eepilli flmtnt . veux tombent de la téta 
càlvHs mundus efi. d’un homme ", il devient 

chauve & il eft pur. 

41. Et fi n f rente 41. Si les cheveux tom- 

eetiderint piU , recel- bent du devant de la tête, 
vefter mtmdut efi. il eft chauve pardevant , 

& il eft pur. 

4x. Sin mutent m 41. Que It fur la peau 
culvitio five in re- de la tête ou du devant de 
ealvatione mlbus vel la tête qUi eft fans chç-' 
ri^Ms color fuerit veux , il fo forme une ta- 
exortus , che bfamehe ou roufle , 

hoc facerdâs 45. le prêtre l’ayant 
viderit , condemnmbit, vue , le condannera in~ 
ount hmud dttbii le- dubitablement , comme 
fre , que ortu efi in frappé d'une lèpre qui 
cmlvitie. s’eu formée au lieu d'od 

fes cheveux font tombés, 
44. §^uieumque «f» 44. Tout homme donc 

go mmculutus fuerit qui fera infcéfé de lèpre , 
tfpr» > & fepmrmtus & qui aura été féparc des 
efi ad arbitriuHf fa- autres par le jugement du 
cerdotit , prêtre , 

4j. habebit vefii- 4J. aura fes vecemena 

40. txpl. ou de toute (à têce , ou du haut de (a 
titc. ^ 

Tome H. * P 
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^courus y la tétc nue , le ment» - diffietM' , 
\ifage couvert de foa vê- put andum , es vefie 
temcnc , & U criera qu’il centt^wn , contami- 
çft impur âc rouillé. nutum »e fordidum (i 

- clnmabit. 

4<:. Pendant tout le 46. Omat temperr, 
tems iju’il fera lépreux & Ufrofut eft (ff* 

impur 1 11 demeurera feul irnmundms , folus h»~ 
ijprs du camp. htabit extra cafirm.'. 

). Ltpre dtt vêtement. 

47. Si un vêtement de. 47. Vefiit Une» jf- 
laine ou de lin e(b' itrfvélé vt Une» , quÂ lepram 
de lèpre , habuerit , 

. 48- <1 ".ns la chaîne ou 48. /» fiamitu at- 
dans la trame *, ou û c’eft que fubtegmine , aut 
une peau , ou quelque certè pelUs , vel quid- 
chofe fait de peau , quid ex pelle nttfec- 

tum efi , 

49 , quand on y verra 49. fi mlbâ vel 
des tacnes blanches ou rufâ maculd faerit 
coulTet , on ji^cra «rac iafeHa , lepra repmta- 
c'ei^ la lèpre , & on les bitur , efieadeturqua 
£:ra voir au prêtre , faeerdati , 

50. quirles ayant confi- jo. qui eonfielerar 
derés, les tiendra enfer- tam recludet feptem 
pes pendant fept jours : fLtbat .■ 

51. le feptiéme jour 51. (jp die fepti^ 
si les conlidereta encore ; mo raffut aj^iciemt 
te s'il rcconnoit que ces fi deprehendertt ert- 
raches font crues , ce fera vijfe , lepra per/ive- 
vne lèpre enracinée -, il raat efi tpeUatum ju- 

• 4. 47. La lèpre , dan$ Ton fens propre , ne peup 

infcèler det chores inanimées , commé des habits , ou des 
murailles. Ainit ce qu’on doit entendre par cene lèpre , 
•il quelque chofe qui en avoir la reflcmblance , fok pour 
la couleur , ou pour la qualité canofivc ; coiniue l'on 
Voit que le ni.rc ronge les pierres. Peutétic iicannaoins , 

r ie ce qui elc appelle la lèpre des habiu fie des saaifous | 
oit un fléaii de 1a divine jullicc, 

• - 


Digitized by Google 


nt nruent» 


J 1 . idarto com- 
huretur fiammis. 

S ?• ^od fi egm 
viderit nom crtvijfe , 


J 4. Ÿrââfiet , 
îavabunt id in tfuo 
lepra efi , reclndetaut 


CHAPITRE XIIE 
iicmbit wftinfgntmm , jugera que ces vétcmens 
onmo tn quo fut- & toutes les autres cborcs 
où ces chofes (e trouve* 
ront , Ibot fouillc^cs : 

$x. c'cApourquoi on les 
confumera par le feu. 

J 5. Que s’il voit que 
les ucbcs ne Iblenc point 
crues , 

54. il ordonnera qu’on 
lave ce qui parott infeéM 
de lèpre , & il le tiendra 
iÜud feptem dtebus enfermé pendant fept au» 
aUis. très jours. 

55. Et emm viderit J 5 * El voiant qu’il n’a 
faaem quidem pnfii- poin»< repris fa première 
nam non rever fam , couleur , quoique la lèpre 
net tamen creviffe U- ne fe foii pas augmentée^ 
tpuun, immundum ju- *il jugera que ce vêtement 
Mtcmbit , tgne eom~ c(^ impur , & il le brûlera 
buret , eb qnod in- dans le feu , parceqtic la 
fufa fit in fuperficie lèpre s'eft répandue fur la 
vefiimentt , vel per furiàce , ou l’a même tout 

pénétré* 

$ 6 . Mais lî après qîie 
le vêtement aura été la- 
vé, l’endroit de la lèpre 
elf plus fombre , il le dé* 
cbircra , ^ le fèparera du 
refte. 

J 7. Que fl apres cela 
il parole encore une lèpre 
vague 8( volante dans les 
endroits qui ètoient fans 
taebe auparavant , le tout 
doit être brûlé. 

Si. Si CCS caches s’en 
vont , on lavera unç f«- 
Pi) 


^$Hm , lepra. 

S 6. Sitt antem ob' 
feurior fuertt laent le- 
pra . poftqnàm veftit 
efi Iota , abrumpet 
eum , ek foltdo di~ 
vtdet. 

57* fl «Ib’A 

appament in hit lo- 
tis , qsu priist imma- 
etdata étant , lepra 
volatills t^vaga , dé- 
bet igné combmri. 

J8. Si eejptverit t 
lav^t/t aqua ta qtt4 
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coude fois avec l’eau ce 
qui cft pue , & il fera pu- 
rifiai. • 

5^. Cefl là la loi tou- 
chant la l^pre d'un vête- 
ment de laine ou de Un , 
de la chaîne , ou de la 
crame > & de tout ce qui 
cil fait de peau j afin 
qu’on lâche comment on 
le doit juger , qu pur » ou 
impur. ' 

Ép, ■ , . t 


IQUE. 

pura * ficund^ 2 
mundti ertau, 

59. Ifta efi Itx ür-r 
pr# wjjitmenti Immei 
(jp liuei .Jiamuùs , at-^ 
(fue fubtegminis , <ww- 
nifqut fupelUâilis pel~t 
lias. , qMomodo mun- 

A 

lUri dtbemt » vel cfn^ 
taminari. 


a I. T 

encore à Moife > * 


Ocutufque tjb 
Dominus ^ 


: chapitre XIV. 

$. I. Purijiestton d'un lépreux. 

|. E Seigneur parla 

de il lui dit ; Moyftn , diems : 

, 1. Voici ce que vous ?.. Hic eft ritus /e- 
pb£crvcre2 touchant le lé- profi , quai^o mun- 
preux , loifoii'i^ doit être dandu^ ejl : Adduce^ 
déclaré pur " : 1 1 /era me- tur ad facerdotem j ^ 
né au prêtre ^ 3 . qui egrejfus M 

3 . & le prêtre étant cafiris , cum invene-' 
forti du ca.aip , lorfou’il rit lepram ejfe mun* 
aura reconnu que U leprç datam a 

fft bien guérie , 

4. il ordonnera à ce- 4. prscipiet ei qui 


lui qui doit être purifié , purificuiur, ut offerut 
d’ofrrir pour foi deux paf- duos pajferes vives pra, 
fcrcaux vivans dont il eft ft , quibus vejci lici* 
permis de manger , du tum ejl , lignum 

ir. t. lettr. lorfqu’it doit être purifié , i. e. lorfqu’il 
doit être rétabli dans la fociétc de fet frères , ayant ét^ 
auparavant guéri Je la lèpre. 

Ibid, expr après que' le prêtre fera forti du camp ÿ 
oonunr il cA dit au verfet l'uivant, 


J 


I 
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CHAPITRE XIV. J4r 
^tirinum , vermicu- bois de cedre , de l'dcar- 
lumqtie hyfJopHm. larte & de l’hyflbpc. 

5. Et unum ex paf- 5. Il ordonnera de plus, 
fertbm immoUri jube^ oue Pun des pa/rcicaux 
bit in vafe ficlUi fit- loir immolti " dans un 
prr MqHMt vivtntet : vailTcau de terre fur de 

Peau vive " : 


6 . alimn mutem 
vivum cum Ufno ee- 
drino . co ceo 
ty/ptp* ttnget in fmn-' 
jttine pnfferis imme- 
hoti i 

7. tt^get il- 

htm , qui mundun- 
dtts efi . fepües , ut 
jure purgetur ; di- 
tuittet pajferem vi- 
vum , ut in ugrum 
M'oelet. 

■8. Cumqut luverit 
itemo vefitmentu fitUy 
rudet emaes pilos cor- 
poris , Uvahttur 
uquÂ : purificMtufque 
ingredictur eufirs. its 
dumtuxat ut maucut 
extru tubemacitlum 
fitum ftpttm diebus ; 


i. il trempera l’autre 
paiTereau qui eft vivant , 
avec le bois de cèdre , Pé- 
carlatte & Phyflbpe, dans 
le fane du paiTereau qui 
aura «é immolé " ; 

7. il fera fept fois les 
afperitons avec ce fang 
üir celui qu’il puriüe ^ 
afin qu’il ioit légitime'- 
ment purifié : apres cela 
il laiilera aller le paiTe^ 
reau vivant , afin qu’il 
s’envole dans les champs. 

8. Et lorfquc cet homme 
aura lavé fes vétemens , H 
rafera tout le poil de fon 
corps , & il fera lavé dans 
l’eau : & étant ainfi pu. 
rifié , il entrera dans le 
camp , de telle forte nean- 
moins qu'il demeurerit^ 
ièpt jours hors de fa tente: 


f. fjqii. hors du camp, comme n’hanc pat un fa> 
cùficc , mais des-anc fervir feulement i l'expiation exté. 
ricurc Je celui qui était déjà guéri. 

iWii. r.xpl. qui éioit de foutee on de tivfeic , & non 
d^ang. 

tP. &. txpl. La Vulgate t'éclaircit eocore par l’Hébreu, 
qui fait voir , que toutes ces cbolêi enfemble lurent 
trempées dans le £ang du panëreaa. Le bois de cedre 
dtoit comiue le bdton ai^ucl le pallcreau vivant & tout 
Ae rc/lc étoic attaché. D,nom. 1, a. 4 m. lOt. art. 5. ed 7» 

ïiij 



1 
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J. le fcpticme jour il y. die feftimê 
tafera " les cheveux de la radtt capiltes cafitis , 
tète , fa barbe & fes four- barbamque 
cils , & tout le poil de fon etli* . »c totius etrfe- 
corps -, &. ayant encore ris piles : loris rmr- 

lavé fes vétemens & fon fum vefiilms eer- 
corps , • 

1 0, le nouicme jôut 1 0. die éfhtvo sejfu- 
il praidra deux agneaux met dites signes rin~ 
fans tache , & une brebis mncnUict , evem 
de la même année, qui ‘mmicuUm nbffiie 
foit aulfi fans tache , & mstemU . très deri- 
trois dixiémes de fleur de mns fimiU in facrifi- 
làrinc mêlée d’huile pour cimm . que. conÿscrfn 
être employée au facrifi* fit cleo , ^ Jtorfum 
ce , & de plus une chopi- elei fextstriim. 

ne ^ d'huile À part. 

1 1 . Et lorfque le prêtre 1 1 . Citmque fnetr- 
qui purifie cet homme , des pnrifieant hemi^ 
l’aura préfeuté avec cou- nem , fiatuerit emm , 
tes ces chofos devant le Cf' omnin corxm 
Seigneur à l’entrée du ta- ï>omine in efiio tssber- 
|>crnac le du témoignage, uneuU ttftimonii , 

XX. il prendra un des ii. telUt ngmtm, 
agneaux , & il l’offrira (ff> oferet eum pro de- 
pont l’ofïtnfc , avec le ItBe , eUiqae fext»~ 
vaifTeau d’huile -, 8 c ayant rium ; obLstis smtt 
offert routes ces chofes Dominnm omnibus , 
devant le Seigneur , 

15. il immolera l’a- ij. immolmhit »g- 
gneau au lieu où l’hoftie num ubi ^let hn- 
pour le péché & /« vi 3 i~ molari hefiia pro pec- 
ene de l’holocauftc ont cate , (jp holocstuftnm, 
accoutumé d’étre immo- id efi in loto fanÜe» 
lécs , c'eft-à-dire dans le Sient emm pro pec- 

p, p. txpl. pour la foconde ibis. 

^.10. Itttr. Sexurius. Hebr, Lof i aKafiiia coBl inca i 
«Ao cyathos, Sjnopf, 
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XIV. 34^ 
♦4/* , itM pn de- lieu faint. C«r l'hoftie qui 
diüo ad faterdettm s'ôffre pour l’ofFcnfc apx ” 
fertiaet hpfiia .* fsm- partient au prêtre , com->- 
<?4 fanSerum fjt. me celle qui s’ofTre pour 
le pechê : & la chair ci 
eft très-iainte. •• 


1 4. Affuminfque ' 14- Alors le prêtre pre- 4 
/seerdtt de fttngttiru oant <iu iang de l'hof- 
ho^U . immeU~ tic , qui aura été Imino^ 
*a eft pre delifh , fe- ^ée pour l’oifenfe, en met*- 
lut fuper extremum tra fur l’extrémité de l’o^ 
eutricttlA dextr^ -ejus rciilc droite de celui qui 
muni»tHr Te puriHc , & fur les poà> 
jper pellices manus ces de (a main droite 61 
idextre pedit : de fon pié dreit : 

ij. &de elei fe*- ^ 5* >1 verfert aoni de 
mittet in mm- l'huile de la choptne dané 
num fmmm finiftrmm, main gauche , 

t <. tingettpte dip- 1 6. 6c il trempera le 
<tmn éetfrum in w , doigt de fa main droite 
mfterget eeram De- dans cette huile, & en fè^ 
fnano Jeftiee .* ra fept fois les efperftoOi 

devant le Seigneur : 

17. qnod mutern 17- & il répandra ce 
^eliqnum eft elei in ^ reliera d'huile en ûl 
idrvm manu , fmndet main gauche fur rextré4- 
/mper extremum mu- mité de roreilte droite de 
iricuiét dextr* ejut qui celui qui eft purifié , fur " 
itmndmtur , ^ fuper les pouces de fa main 
felUees mmnut me pe- droite & de fon pid 
eUt dextri , fuper droit "y 6c fur le fang qui 
fmntuinem qui eifufus a été répandu pour l’of^ 
êft pro deù^lo , fenic , 

1 8 . fuper emput 1 8 . 8c âtr la tête de cet 
mjus. homme. 


•p. ‘17. expi. pon «wrquer 1* prornte dbéiflânee qu'S 
devoii faire paroicre pour toutes les ordonnances de kA. 
• Ibid.' caps, (lu le iug que IHin a mis i l'exttiaûci 

V iiij 
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1 ÿ . le prctre en meme- i Kognhitqiu fn 
tems priera pour lui de- to corMm Domino , ô* 
Vant le Seigneur, & il fMciet fnerifiaum fro 
offrira le TacriHce pour le peceato t tutu immo- 
oeché “ ; alors il immo^ Ubit holocaufium , 
lcra rholocaufle , 

xo* & il le mettra fur lo. ponet illud 
l'autel avec les libations in shuri cum hbn^ 
qui doivent l'accompa- monüt fuis . ^ hom» 
gner & cet homme lcra riù mundabttur. 
purifié félon la loi. 

XI. Que s’il cft pauvre» x^ §UioJ fi pun- 
ie s'il ne peut pas troaver per ep , ^ non potrfi 
tout ce c]ui a été marqué, manm ejut invenirt 
SI prendra un agneau oui üHu funt , pro 

fera ofière pour l'oficnle , deliBo ujfumet agnum 
afin que le prêtre prie ud ohlutionem , ut ro- 
pour lui , & un dixiéme get pro to fiuerdos , 
ac fleur de farine mêlée dectmumtpie purttm 
d'huile pour être offert en fimiU con^erfu oleo 
fàctifice , avec une cho- in fucnficium , 
pine d'huile » olei fexturium , 

XX. & deux tonrtercl- xx. duofque turtu- 
les ou deux petits de co- res five duos puüot 
tombe, dont l'un fera pour columbe., quorum unut 
le péché , & l’autre pour fit pro pectuto , 

1 holocauflc : u/ter tn holocuuflum .• 

a J. & au huitième jour x3. efferetque tu 
de fa purification , il les die oBuvo purificu- 
ofirira au prêtre i l’cn- lionis fuu fiuerioti , 

de fqn oreille Ce i fê$ poûcet. f'eitr, d-otrh -f. ij. 

IJ. cxpl. L» lèpre n'ètoit pas un péché , nuis fo*V 
Vent la punition du peché j & au moins elle étoit re- 
Urdée comiae une impureté legale. Le premiet facti- 
nce avoit été pour l’oltênfe , fro dtliffo : celui - ci efi 
pour lé pedié , pn> ptumte , 6 c il fût fait de la brehfi 
c'un an. Le croiucmc , cfl l'holocaufle ^ qui fût fait du 
jècood agneau. 

#. a». Voie» la note du ch. 7. f, ap, , 


jf 
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CHAPITRE XIV. Î4Î 
tmbemjt- trée du taberoacle du té» 
moigoage devant le Sei- 
gneur. 

14. Alors le prêtre re- 
cevant l'agneau pour l'of- 
fenfe, & la chopine d'hui- 
le , il les élevera enfent- 
Ue: 

15. & ayant immolé 
l'agneau , il en prendra 
du fang qu’il mettra fur 
l’extrémité de l'oreille 
droite de celui qui fc 
purifie , & fur les poûcei 
de fa main droite & de 
Ion pié droit. 

x($. Il verfera aiilTi une 
partie de l'huile en la 
main gauche ; 

17. 6< y ayant trempé 
le <k>igt de fa main droi- 
te , il en fera fept fois lel 
alpcrfions devant le Sei- 
gneur : 

a8. il en touchera 
l’extrénûté de l’oreille 
droite de celui qui fe pu* 
rifie , & les pouces de fa 
main droite & de Iba 
piédroit, au même lieu: 

? iui avoit été arrofé du 
an^ répandu pour l’or- 
al. & il mettra fut la 
tête de celui qui ell puri- 
fié le relie de l’huile qui 


md tjhum 
€hU ttfHmonii cor/un 
Homtru. 

14. fufcif/ieni 
Ugnum pro dekcio 
/êxtarium cUi , leva- 
bit Jimult 

ij. immeUte^ue 
. de f*ngMtm 
ejm pentt fieper ex- 
trtmum xuricuU itx- 
tTA illius qni mund»- 
, (5* [uptr poUiees 
mMtus tjus M pedit 
dtxtri : 

%- 6 . eUi verh fmr- 
*em mittet in mArntm 
fuMm finifirmm , 

ay. in -ait» tingens 
tligitum tuxirÂ ms- 
nm,aA^gtt feptitseo- 
9 mm Jubmino r 

a 8. imngfitque rx- 
iremum dextr* muri- 
tuU illius qui mun- 
dmtur. poUtets tnm- 
amu se pedis dex- 
tri , in Uce fst^ui- 
nis qui effufus efi pr» 
delfUo i 

^ ir5. reltqusm sit- 
tem fsrtem oUi , qus 
tfi in finifirs manu, 

p. 18. îtttT. In loco 'fanguinis , ». t. in ea pane 
linUa &it ûnguine hofiUc wUtatz. y*tM. 

P V 




eo Dommum : 

30. ^ lurtttrem-fi'- 
Ve fullum caluntb^ 
oferet , 

3 1 . unum pro 
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cft en fa main gauche , mittet Jhper cuput pu* 
afin de lui rendre le Sel- rtfiestti , ut pLacet pro 
gneur favorable. 

. ■ 30. 11 ofirira aulli une 
tourterelle ou le petit 
d’une colombe , 

. 31. l’un pour l’ofïènfc, 

& l’autre pour fervix d’ho- liSo , alterum in 
locaude avec les libations holocnuftum cum U- 
<]ui l’accompagnent. kumentis fuit. 

3x. C’ell-là le facrifice 31. Hoc faeri^ 
du lépreux , qui oc peut ficium Uprcji, qui 
pas avoir pour (a purifi- bere non potejl om* 
cation tout ce qui a été nia in emundationem 
ordonné. fui. 

§. X. Lèpre des maifbns. 

33. Le Seigneur parla 53. Locntufqm efi 

encore à Motlè & à Aa- Dommsu ad ÎAoyfen 
ton & il leur dit : Aaron » dicetu : 

34. Lor (que vous ferez 34. Citm ingrcjjt 
entrés dans le payis de fnerùis ttrram Cha-^ 

* Chanaan y que 30 vous naan»quam\Uo dm- 
donnerai, afin que vous le ho vobis en* 
pofiediez , s’il fe trouve nem , Ji fsterit plaga 
4inc maifon frappée de la Upra in édibus , 
plaie de la lèpre , 

35. edui à qui ap- 3^. ibit eu jus ejt 
parcient la maifon ira en domus > nuntiaus fa>* 
avertir le prétee , & il lui cerdoti , ^ dicet : 
'dira ; Il femblc que la ^uafî plaga lepre vi- 
plaie de la i^re paroi^c detur mihi ejfe in do- 
-dans ma maifon. mo mea, 

\6. Alors le pretre or- 35. At iüe pro- 
'donnera qu’on emporte ripiet , ut efferant 
tout ce qui eft dans la univerfa de dorme » 
maifon avant qu’il y en- priufquàm ù^redru* 
tre, & qu’il voie fi la lèpre tur emm » ^ vident 
y cft, depeor que toiit cc mmm Hpvfa , m 


P 
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CHAPITRE XIV. m 
itnmunda fi*Mt om- e(l dans cette maitba 
mu iju*. in dom» funt. ne devienne impur. Il en- 
Intrmbitqat pejU» , ut trera après dans la mai- 
«mfidertt lefrmm (U- fofi,pourconfidcrcr (î elle 
mus : eft frappée de la lèpre : 

}7. ckm viit- J 7. & s’il voitrlans le» 
Wr in purietihus itkus murailles comme de pe- 
mumfi vnllicnUs fml- tits creux, & des endroit» 
iore five ruhore dt~ déigurés par des tache» 
formtf hurntUmt pâles ou rougeâtres, & 
/uferfieit rtiiqun , ' plus enfoncés que le refte 

de la muraille, 

)8. Êgredietur of- }8. U fortira hors In 
tium domdt , ^ fin- porte de la maifon , & la 
tim cUudet Ulam fif- fermera aul1'uôt,y«iM tou- 
tetn diehus. vrir pendant fept jours. 

39. Rtverfufijue dit 14 revieudta le fcp* 

■fiftimo , cmpdtrnhit tiéme jour , & la confide- 
uMm i fi invenerit crt- rera : & s’il trouve qne la 
ntifft lefrmm , ■ lèpre fe foit augmeotèc, 

40. jubtbit erui In- 40. il commandera 
pides in tjutbus Ufrn qu'on attache les pierres 
*fi . profid tôt e*- iafeèlècs de lèpre , qu’oa 
trn civitatem ht I0- Jes jette hors de la villa 
<um tmmundttm i dans un lieu impur $ 

41. domum sutem 41. qu’on racle an-de- 
iffnm rmdi intrinft- dans les murailles de la 
•€u$ per circuit um , (p‘ maifon tout-autour jqu'oa 
^»rgi puherem rn~ jette toute la pouflicre 
furâ, extr» urbem in qui en fera toUibM en les 
lècum immundum s raclant , hors de la ville 

dans un lieu impur •, 

- 41. Upidefque alws 41. qu'on remette d'au- 
repeoi pre his qui très pierres au lieu de ceU 
mbUti fuerint ,^lu~ les qu’on aura ôtées , ft 
êe site limti domum- cpi’on crèpHTede nouveau 
* avec d’autre terre Us mur- 

fUfHosjU la maifon. 

? vj 
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4}. Mais fi après qu‘o« 4). Sin Muttm 
aura ôtè les pierres des fcfiquàm eruti fimt 
murailles . qu'on en aura lapides , pulvis 
racle la poulTicrc , & qu’- erafus , edia ier- 
on les aura crépies avec ra Usa , 
d'autre terre ^ 

44. le prêtre y entrant 44. inirejfiss facer- 
trouve que la lèpre y foie des vident reverfam 
revenue, & que les mu- Upram , parûtes 
railles foient gâtées de ces re^erfes maemlis , le- 
incmcs taches , il jugera pra efi perfeverstns , 
que c'ell une lèpre cnraci- immuada demus : 
née , & que la maifon eft 

impure ■: 

. 4f. elle fera détruite 45. qssam fiaùtfs 

auflitét , & on en jettera deflntent . ^ lapides 
les pierres, le bois , toute ejus ac ligna , atque 
la terre ^ la pou/fierc tmiverfum psdverem 
, hors de la ville en un lieu frejicsent extra eppi- 
impur. . dum in lecum tm~ 

mstudum. 

45. Celui qui entrera 4-tf. Qui intravtrit 

dans cette nuifon lorf- sûmum, quaude clau- 
qu'elle a été Icrméc Ce- fa efi , tmmundus eri* 
ra impur jufqu'au fok-: ufque ad ve^erum: 

47. fc celui qui y dor- 47. ô* dormie- 

mira & y mangera quel- rit in ea cemede- 
que choie , lavera Tes vê- rit quippiam , lavahit 
temens. vefiimenta fua. ' 

§. ; . furifieestien de la lèpre des maifens. 

48. Que fi le prêtre en- 48. Quod fi iss* 
trant en cette maifon voir troiens faterdet vt- 
quclaléprencfclbitpoint derst Upram non ere- 
xépanduc fur les murail- vijfe sa dôme , pofi- 
Ics , apres qu'elles auroat quàm dénué lit a fiee- 
éU enduites de nouveau , rit . pttrifieabit eatm 

'p. 4«. expi. par le prêtre. ^ 

ÿ. ii, lettr. ne fc Ibii point aafmcatie. 


* 
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CHAPITRE XIV. ,4, 
VtdJtta fmmtat* i M la purifiera comme 
^tânt devenue laine : 
d'in pwificatie- 4p. & il prendra pour 
mm ejus fitmet duos la -purifier deux pafic- 
f offerts, lignumum ce- rcaux , du bois de cèdre . 
drtnum , ^ vermtCH- de l'ècaclactc & de 
lum Mt^e hyJfapHm % fope t 

5 ®. & immoUto $0. & ayant immolé 
uno pMfftre in vafe l’un des palfcrcaux dans 
fitper aqunsvi- un vafe Oe terre fur des 
•-w » eaux vives , 

$t. follet lignum ji* ü tremperâ dans 
ttdrinum , ^y^o~ fang du palfereau oui 

ft*m , ^ coccum , ô* ® été imnMe , & dans les 
fmffertm mvum , elux vives , le bois de 
tinget orpnîjt in fan- cèdre , ' l’hylTopc , l’ècar- 
gHtne paÿeris immo- latte, & Pautre paficreau 
Loti , Mtijue in mquk oui eR vivant. Il fera fept 
vhimtihui . a^er- lois les afpetfions dans la 
get domum fipties , malfon , . 

J i. purificnhtftjm 5 1. & il la purifiera , 
eam tnm in fnngni- tant par le fang do pafic- 
nt p»jferis , ^nàm in reau qui aura ètè immo- 
m^is viventihus . lé, que par les eaux vives, 
i» pnjpere vivo , li- par le pafiercao qui fera 
gnoque cedrino , ^ vivant , par le bois de 
hyffopo vermi- cèdre , par l'hylTope , & 

«iï». par l'ècarlatte. 

ji. Ciimqm dimi- jj. Et lorfqu’il aura 
ferit psjferem nvoU~ lailTè aller l'outre pafle- 
ro in ngrum Uheri , reau , afin qu’il s'envo- ' 
ornhit pro domo le -en libené dans les 
§ttrt mundnbitur. champs , il priera pour la 

malfon , & elle fera puri- 
fiée félon la loi. 

J 4 . Ifin efilex omnis 54. C’cft-là la loi qui 
iepT* ^ perçu furet rcrardc tontes les clpecès 

de lèpre, & de plaie qui dégénéré en lèpre " t ' 

V. J4. ürèr. oBcuk mgat ; des laabcs «oùrc% 


I 

1 


i 


I 

I 

I 

I 


j 

« 

< 

I 

\ 

i 


Digilized by Google 




lE LEVITIQUÎ. 

J y. comme aufli de la jy. Upré, vefiirnm 
lèpre des vétemens & des ^ demorutn , 
snalTons , 

y 6. les cicatrices , les ' 5 ticatrieis 

Î iaftules y les taches lui- erumfmtimm psfmls- 
àntes , & les divers chati- ntm , lueentts mscul* 
gemeos de couleurs <pii ne vitriss ^tchs , 
arrivent lur le corps ) coUrihus immutstis , 
jy. afin que Ton puilfe y^. ut pofit fcéri 
Teconnoitre «piand une tpu temp»rt mundurn 
. chofe fera pure ou sm- «miW , w/ immurndum 
fore. fit. 


1 

CHAPITRE XV. 


ï. Impuretés légales de themYne. 


9k T £ Seigneur parla 
- encore à Moïfè 
Ce à Aacon , & il leur 
•dit : 

I . Parlez anz enfant 
d’Ifracl , ic dites - leur : 
L'homme qui fouffre ce 
OTi nedevroit arriver que 
«ans l'ofagedu mariage 
dera impur. 

J. Et t»n ÿugera qu’H 
dbuffre cet accident , lorf- 
*<}a’à chaque moment il 
u'analfcra une humeur 
impure., qui s'attachera à 
l£i perfonne 


X. T Oeutmfqueejl 
Dominus ad - 
Moyjên ^ Aaren • 
elicens : 

t. Lomuimitei felm 
jfruel , (5» dicite ets i 
Vir.sfui fatitetr fite~ 
xum femitùe, 
dm enu, 

£r tttm judit»» 
hùur huit vitie fub^ 
jseere , eiun fer fi»- 
g$*l» momenta adb*- 
firit earrù eftu , me- 
que cenerevesât fatdta 
htmor. 


Ÿ‘ paticur flaxam-Temiais ; lorfque ce n’eft 

yoioc IVoct d'une inauvaiTc . zluic v nr 
«ion naturelle. 

#. ). Itttr. canii ejin, * 
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CHAPITRE XV.- ’jj* 

4. Omae firMtmm , 4. Tous les lits où it 

«w quo dorrmtrit , im- dormira , & cous Jcs en- 
mmndum trtt , uti- droits on il fe fera aflls y 
cum<jHt fedmt. feront impars. 

J . Si fuis hointMtm i- Si cjuelque homnae 

tttigerit U 3 mm tjus , touche foo lit , il lareca 
JMvaiit vtfihniwtM fcs vétcmens ; & s'étant 
fn» { ifft loua lui-tnéme lavé dans l’eau, 

. immundus erit il demeurera impur juf- 
sd ve^erum. qu'au foir. 

6 . Si ftderit tibi ille S’il s'a/Tied on cet 
frdAmt, ipfo larun- homme fe fera aflïs, il la- 
bit vefiimaum fum ^ vera audî fes vêtemens j 

Utm éujitâ , im- & s'étant lavé dans l’eau , 
tnmtdm trh mfi^Ke md ü demeurera impur jull 
'vej^tTHm. qu'^u foir. 

7. §lui tttigerit 7- Celui cjui aura tou- 
*amem tjus , Uvabit ché la chair de cet hom- 
•oeftimtatM fit» -i ^ me, lavera fes vêtement j 
iffe UttHs MtfuÀ , im- & s'étant lui-même lavé 
tnundut erit ttfqut mI dans l’eau , il demeurera 
n>efierum. impur jufqu’au foir. 

5. Si fitUvam htt- 8. Si cet homme jetre 
jufcemtdi homo jete- de fa falive fur celui qui 
rtf [ttfer tum ’éjjti cft pur , celui - ci lavera 
wiftndits ejfl , lavéthit ics vêtemens ; & s'étant 
wfitmeHtM fit» ; ^ lavé dans l'eau , il de- 
1 »tm mqu» , immttn- mcnreia impur jufqu’ao 
dut erit ufqttt »d vefi foir. 

f, S»gm» , Jkper 9. La felle for laquelle 
^tu ftderit ,~immtm- il fo fera aAis , fora im- 
Mttm erit ? pure : 

f O. qmtLpài fith 10. & tout ce qui aura 
«0 fnerit t[Hi fluxttm été fous celui qui foufire 

■f. 5. txpl. qui lcrt pour moater il cheval , ou fur 
■ne auue béte. ^utr. la bête qu*U aua moccêct to U. 
fueik il le to afis. ' 
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'isi LE LtVlTlQUE. 
rct accident , fera impur feminis patituf , pi>U 
julc]u’aa foir. Celui qui Intum erit ufque ad 
portera quelqu’une de ces ve^trum. porta- 
chofes , lavera fes vête- verit horam aliquid ,■ 
mens -, & apres avoir été lavabit vejiimenta 
lui-meme lavé avec l’eau, fna j ipfe lotus 
il fera impur jufqu’au aquâ, immundus erit 
loir. [ ujque ad vejperum. 

1 1 . Que n un homme en f i . Omnis , tjuem 
cet état, avant que d’avoir tetigerit qui talis efi , 
lavé fes mains, en touche t)on lotis ant'è mani- 
un autre , celui qui aura bus , lavabit vefti^ 
cré touché lavcr’^ fes vc- monta fua i é* iotus 
temens î & ayant été lavé aqud timmmidus tr'tt 
dans l’eau , U fera impur ufyue ad vefherum» 
jufqu’au foir. 

II. Quand un vaîlTcau li. Vas fiiliU 
aura été touché par cet quod tetigerit , cofh- 
homme , s’il cft de ter- Jnngetur t vas au- 
re , il leta brifé \ s’il c(l um Ugneum lava» 
de bois, il fera lavé dans lûtur aquâ, 
l'eau. 

1 3. Si celui T^i fouf- 1 3. S/ fanatus fuerit 

€tc cet accident ell guéri, qui hujufmodi fufti- 
il comptera fept jours net pafflonem , nume- 
apres en avoir été déli- rabit feptem dus poji 
vré i & ayant lavé emundationem fuii (jj* 
habits & tout fbn corps btis veftibus tçto 
•dans des eaux vives , il corfoite m aquis vi» 
-fera pur. ventibus ,ertt mundus. 

14. Le huitième jour 14, Die autan oBa^. 

il prendra deux tourte- vo fumet duos turtu- 
xclics , ou deux petits de res , aut duos puUos 
colombe j & fc préfentant columba ; ($♦ veniet in 
devant le Seigneur à Fen- conjpeüum Dominé ad 
trée du, tabernacle du té- ofiium tahematssli te» 
xnoigna£e,,.il Les donnC' Jlimomi ^ dabitqut gos 
J» au j>rcttc , faegrdoti • 


Digitizeü by Google 


*. -T 


CHAPITRE XV. 


1 J. qui fsciel unum 
fro peccuto , (jj^ ulte- 
Tum in holoem^um , 
r0gabitque pro to co- 
ram Domirto , *ut e- 
mundetur à fimeu ft- 
mirüs fui. 

1 6 . Vir Je que egrt- 
Àitur femtn ctims , 
Imvabit aqua omnt 
eerpus fuum , ^ im~ 
muudui tnt mfqut ad 
ve^erum. 

17. Veflem dy>pel~ 
Itm quam habuerit , 
lavabit aquâ , im- 
muttda trix qfqut ad 
ve^erum. 

18. Mulier f cum 
qua coierit , lavabi^ 
tur aquâ. irntrmn- 
da erit ufque ad vef- 
perum. 


5Jf 

if. qui en Immolert 
l’un pour le péché , & 
offrira l’autre en holo- 
caufte , & qui priera pour 
lui devant le Seigneur » 
a£n qu’il (bit purifié de 
cette impureté. 

1 6, L’nommc à qui il 
arrive ce qui eft l’effet de 
l’u(àge du marine " , la- 
vera d'eau tout (on corps, 
& il (era impur jufqu’au 
foir. 

17. Il lavera dans l’eau 
la robe & la peau qu’il 
aura eue fur lui , & elle 
fiera impure jufiqu’au fioir. 

1 8. La femme doq( il 
fie fiera approché , fiera la- 
vée d’eau, & elle fiera im- 
pure jufqu’au foir. 




§. ». Impuretés légales de la femme. 

19. Multer . qua 19. La femme qui fiouf- 
reieunte menfe pats- fre ce qui dans l’ordre de 
tstr fiuxum fangni^ la nature arrive ^feique 
ms . fepttm ditbus fe- mois ; (êra fiéparce pen- 
farabitur. dant fispt jours 1 . 

xo. Ornais qui te- 10. Quiconque la tou- 
tigerit eam , immun- chera , (cra impur jufi- ' 
dm erit ufque ad vef- qu’au (bir : 
ferum .* 

XI. éi' in que dor- » 1 . & toutes les chofies 


' I expi. five in le^icimo mattimobio , /îve extra 
Uud i /îve licitè , fîvc illicite. 

ÿ'. 1 9. txpi. nou hors du camp i mais reulcment de 
la compagme K de 1» coBYcr/âtioB des b«Bun»i 


i( 
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iiu fepHTMtiontt fit*, 
ftllHitUt. 


M. tetigmt 
USum ejus , Uv/Ah 


m lE levitiqüé. 

fur Icfqucllcs elle aura tmerit vel fedmt'iit- 
dormi , & ou elle fc (cra ' 
artifc pendant les jours 
de fa fépàration , feront 
fouillées. 

IX. Celai qui aura 

touche à fon lit , lavera 

Tes vétemens } & après se- ve/hmtm» fum ; (> 
tre lui - même lavé dans ipft lotm momA . im- 
1 eau , il fera impur jaf- mundui ait tt/tnte «d 
qu au loir. •uejperum. 

a ) • , Quiconque aiim i j . oanw VMS 
touché a routes les chofes per q$to tU» federit , 
fur Icfquelles tlle fc fcra qHtfqttis mttigerit, Is- 
«iTifc, lavera fes vetemens; v^tbit 'oe^imentu fun t 
& s’étant lui-même lavé ipfe lotns aquâ . 
dans l’eau , il fera fouillé poUtetHs^t tefinte à 
^fqu’au foir “ ’ 


vt^erum. 

44 . Si càtrh ettm 
V» <vir tempon 
ptinis menfiruMlis , 
wuntmdus erit fep^ 
1 diebus > ^ omtm 

} & tous les lits in. mnedor- 

” vütrit . foUnetur. 


• *4.. Si un homme s‘ap- 

S iroche d’elle , lorfqu’cl- 
c lcra dans cet état qui 
vient chaque mois , il fe- 
ra imrar pendant fept 

’ jours " ! /V rniic loc i:«- 


fur lefqucls il dormira , 
lêroBt loufllés. 

mmeqoihors ij. Mnlin . m 

multit dtito 


plut:™, s joure CB «d. ^ 

«ont qui ne doit arriver iu tempere mnftrun- 
qu a chaqnc mois, ou dans le . vel «« pofl „*mr~ 
iaqucllc cet accident or- irtmm jMngumrm Jlna 
tlinaire continue lors mé- r# eun eeht . annn- 
«e qu’il aareît dû celfcr , diu fnbjJLt hnic p»r. 
demeurera impure, com- fioni . immmuU !ri, , 

t. 14. txfl lorfque la choft eft fecrwte : car C eA 
w»* *e mm , e^. "verf. rf , Efina, 


1 ^ 
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CHAPITRE XV. - 
fit in temfon me elle efl chaque mois « 
mtnftrHt. tant qu'elle fera fujette à 

-cet accident. 

x 6 . Omnt ftrntum x 6 . Tous les lits fut 
in fW0 dormierit , lesquels elle aura dormi , 
9 MS in qno ftdtrit , &c toutes les chofes fur 
feUntum «fit. lerqucllcs elle Ce Icra af* 

fife feront impures. 

17. Hmieutrufue 17. Quiconque les au- 
tetigerit en . Invabit ra touchées , lavera fe> 
^ejiimentn fun ) vetemens ; & après s’etre 
iffe lotus a<jnn , im- lui-même lavé oans l’eaui 
mundus «rit ufquo nd il demeurera impur juf*. 
w^trum. qu’au {bit. 

18. Si ftettfit fim- i8. *$1 cet accident 
gms , (jf> fluere ctffn- t’arrête & n’a plus foa 
nrtrit , rntmerahit fcf- eiFet ", elle comptera fepe 
4 «m dits furifienth- jours pour fa purifica- 
tiis fun { «ion ^ 

I9. dit oflnvo Xf. Sc au huitième jOtft 

nfferet fro fe fncer- elle offrira poux cllé aa 
doti duos turttsrts , prêtre deux tourterelles « 
mut duos pul/os eo~ ou deux petits de colom- 
lunAnrum , nd ofiium hes , à l'cncrêe du taber- 
ntthemneuli teftimmii. oocle du témoignage. 

îo. unum fa-- JO. Le prêtre en im- 

tiet fro fecemto , molera l’un poux le pe^ 
mlttrum in hohentt- chè ", êt o£cka l'autre en 
ftufn J rog.abitque fro holocaufte j & il pricr^ 
na coram 'Domiw . devant le ^igneur pout 
fro fluxu tjnnmndi- elle , & pour ce qu’elle a 
tu «jus. fôuflcrt d’impur ". 

JJ. Dotebitis ergo Jt. Vous apprendre* 
filins Ifrnd ut 'c»- donc aux enfans d’ifroel 

-f. 18. Irut. Si Aeterii , & fluere ceflâvedt. 
ÿ. ]o. txpl. pour le pechi , dont pemjtre cette infit* 
tnit& cfl la punition ; ou pour cette impureté légale, 
ibid. Uttr, 8t gso Auu Immuaiiinr cjui. 


t 
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à le garder de l'impure- want immunditiétm > 
eé t ahn qu'ils ne meurent 


nm moTumtur n> 
point daiis leurs feuillu- ferd$bu$ fuis , cum 
res, apres avoir violé la foUuerim usbenucu- 
faiateté de mon taberna- Issm meum <qMod e/t 
de qui efl au milieu d'eux. 

31. C'cfb-là la toi ^i 
regarde celui qui Ibuirre 
ce qui ne doit arriver que 
dans l'ufage faint du ma- 
riage, ou qui fc fouille en 
s'approchant d'une fem- 
me " i 

3 3 . & c'efl-là audî la 
loi qui regarde la femme firuis lemforibus ft- 
qui cft féparée à caufe de faratur , vel quÂ 
ce qui lui arrive chaque gi finit fmnguint , 
mois , ou en laquelle ce hçtmnis , qui dormir 
même accident continue rit cum tu. 
dans la fuite -, & qui re- 
garde nulG l'homme qui 
le fera approché d'elle en 
cet éut. 

ji. UttT. qui polluitur coVni. Etiam cum nzorr , 
«t doccat cafti , 8c prolit cauti uci conjugio. Tbfdtr. w 
levit. lO. 


inter ns. 

3 a. ifiu tfi lex 
ejus , qui psstitttr fiu- 
xum femims , qui 
feUsMtur ceitu t 


ii- & f*'* men- 


CHAPITRE XVI. 

J. I. Entrée du Grand~Pritre dusis le Sanîhtuire, 


*.y ’E Seigneur parla 
^ MoYfc aptes la 
mort des deux fils d’Aa- 
ron, lorlqu'offrant à Dieu 
nn feu étranger ils furent 
tués , 


♦. t. MMtr. qui fiireat mis 
ta tcu ectaoget. 


I. T Oeutufque eft 
JL^ Dominus ud 
Moyfen pefi srsortem 
duerttm fiUerum Au- 
ron > quundo ofierett- 
tes ignem alienum irt- 
terfeâi fsmt t 

pour atoit oden i Di» 
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CHAPITRE XVr» 

“i-. ^ prâeepit ei , di- x. 8c il lai donna ccc 
«a» Loquer* ad Aa- ordre , & lui dit : Dires à 
Ton fratrem taum , no Aaron votre frere , qu’U 
Omni temfore inpt- n'entre pas en tout tems 
dtatur fanSttarinm , dans le fandhiaire qui eft 
^od efi intra vélum au - dedans du voile de- 
cornm profitiatorio vant le propitiatoire qui 
tegitur area , ut couvre l’arche , depeur 
non moriatur ( quia qu’il ne meure ; car j’ap^ 
in mtbt apparebo fit~ paroitrai fur l'oracle dans 
per oracuium ) la nuée } 

3. nift hoc ante 3. qu'il n’y entre point 

fecerit : Vttulum pro qu’apres avoir hiit ceci ^ : 
peceato oferet , Il offrira un veau pour le 
arietem in hdoeau^ péché. & un bélier en ho- 
fium. locaufle. 

4. Ttmhd lineâ 4. Il fo revêtira de la 

xieftietur t feminali- tunique de lin -, il couvrir 
bus Itneh verenda ee~ ra ce qui doit être cou- * 
lahit ; accingetur xa- vert , avec un vêtement 
nâ lineâ . cidarim li~ de lin ; il fc ceindra d'une 
neam impaaei capiti j ceinture de lin ; if mettra 
hac enim vejlsmeata Tur fa tetc une tiare de 
funt fanda i qutbut lin -, car ces vêtemens font 
cunilis , cum lotm faints -, & il les prendra 
fuerit , induetur. tous après s’etre lavé. 

J, Sufcipittque ab I* Il recevra de toute 
untvtrfa multitudine la multitude des enfans 
filiorum Ifrael duos d'Ifrael deux boucs poux 

ÿ. t. txpl. Il rend U ration pour Laquelle le Grand* 
Praire devoir entrer rarcraenc dans le faiiûuaire : c'écoit 
la ptéfeoce de La majdlé rcJoucabIc du Seigneur , qui fe 
couvroic d’une nuie miraculcufe , dont le fao^Luaire érok 
MÿUt rempli. 

4*. 5 . txpl. Ce n'écoii pat qu'il lui fiii permis d'yt 
«tmer quand il vpudroic , pourvu qu’il fît ce qui eft 
marqué ici : car S. l’aul dit formellement , qu’il n’y en- 
Ooit qu’une fois l’année i ce qui fc prouve audi par I 4 
ftfitp , irT* 34* y "V- ?• 






15 » «lE LEYITIQTTI. 
le péché y & an bdier hirtos fn feeeMt 0 » 
pour eue offert en holo' unum arietem è» b»^ 
caufle. IpcMHftum. 

6 . Et lorCqu’il aura of- 6 . Citmpt» ohtt^- 
ficrt le veau , & qu'il au» 
prié pour (oi ic pour fâ 
maifon , 

7. il préfentera devant 
}e ^igncur les deux boucs 
à l’entrée du tabernacle 
du témoignage ; 

8. & jettant le fort 
fiir les deux boucs , l’un 
pour le Seigneur “ , & 
l’autre pour le bouc émif' 
faire " *, 

• 9. il offiira Dour le pé- 
ché le bouc fur qui fera fars Demi»» , ofertt 
tombé le fort qui le dcfli- iHum fro ftcemto i 
noit au Seigneur } 

10. 8c il préfentera vi- 
vant do^nt le Seigneur le 
bouc fur qui fera tombé 
le fort qui le dcilinoit à 
être l’émidaire , aün qu’il 
faffe les prières fur lui , 
fie qu’il l'envoye dans le 
, fiefert. 

X I. Ayant fait ces cho- 
fes " félon l’ordre qui lui 
eft preferit , il offrira le 
y«au } fie priant pour foi 


Itrit vitulum, orm» 
verit ff ©• fr» 
domo fit» , 

7. duéf hirtfs fi»- 
r$ féteiet C0r*m Da- 
mi/U in ofii» tmber^- 
nacnli tefiipnomi : 

8. mittemfysi* f»- 
per !*tru$nfHt fortem , 
unntn Domino , 
altornm cmfro tmf- 
fnrio I 

9. €h]»s exierit 


10. eujus mntem 
in enfruM tmiff»- 
rium , fintaet tnm 
vtvnm cornm Domi- 
né , Ht fnndnt prten 
fuptr 00 , émit- 
tôt tnm im foUtndi- 
nem. 

1 1 . Hit rit^ et- 
Ubrntit , offeret vi~ 
tulum i cV rognns pro 
fe pfo iomo fnm . 


p, 8. expi. pour connoîcre lequel de ce» deu« boucs 
ftroit pour iç Seigneur, 

Ibi<^ rxpl. pour coooottre celui que l'on devoit enropet 
Aon* le defcrt. ^ / 

**• *opl, cette cérémonie de pr^iênrer les demr 
boucs a i’cotr^ 4a r sb c cBJcIc , fit de jetw le fort fur eux. 
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CHAPITRE ^ VI.- 

itmmt U hit tnm : & pour fa maUbo, il l'ijiH 

isolera t 

.X 1. aJf$unptoque thif 1 1. puis il prendra l'en- 
tihuU , quoi tU pru- ccnlbir qu’il aura rem- 
ifir aitsrU impUvt- pli de charbons de l’autely 
rit , ^ hauriem ma- & prenant avec la main 
nu compéfitum tky- les parfums qui auront 
ntimn* in inetnfum , été compofés pour fervic 
ultra vélum intrabit d ‘encens ,* il entrera au- 
in faatla ; dedans " du voile dans le 

faint des faints “ y 

li.utpefitit fmper ij. afin que les par- 
t£rum aromatihut , fums aromatiques étant 
ntbula tsrum va- mis fur le feu " y la fumée 
far operiat oraeulum , * & la vapeur qui en fortirn, 
efi fupra ttfti- couvre l’oracle qui eft au-. 
manium , Qe non mo- dclTus du témoignage " ^ 
riatur. & qu'il ne meure point. 

14. ToUet tfuotuu 14- 11 prendm aufll du 
de fanguine vituh , du veau , & y ayant 

^ajferget digito fep- trempe fon doigt , il en 
fies contra propi t ta- fera fept fois les a(]>er- 
tfrium ad oriemtm. fions vers le propitiatoire 

du côté de l’orient. 

I y. Chmque mat- 1 5 > £t après avoir invi 
taverit hircum pro molé le bouc pour le pé- 
piera/# pepuU , itife- ché du peuple ,*il en por-? 
ret fanguinem ejut tera le fang au-dedans dq 
intra vélum , ficut voile , (èlon qu’il lui a 
fraceptum eft de fan- ordonné touchant In 
guine vituli , ut af- làng du veau , afin qu’il 
fergat i regione ora- en rafic les afpçrfions dç- 
cmU , vant l’oracle , , 

16. é'expiet fan-, l6, 8c qu’il purifie lo 

4. « 1 - le/tr. ultra. 

Ibid, le/tr. in fan^a, 

I ). ej^l. de rencenfoir. 

^fd. expi, au-deiTut de farebe, . a 
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fanftuairc des impuretés 
des enfans d'irracl , des 
vlolcmcns qu’ils ont com- 
mis contre la loi , & de' 
tous leurs péchés. Il fera 
k meme cnofe au taber- 
nacle du témoignage qui 
a été dreffé parmi eux , 
au milieu des impuretés 
qui fe commettent dans 
leurs tentes. 

17. Que nul homme 
ne Toit dans le tabernacle, 
uand le Pontife entrera 
ans le faint des faints , 
pour prier pour foi-me- 
me , pour la maifoh , & 
pour toute ralfcmblée 
d'Ifrael , jufqu'à ce qu’il 
en foit foni. 

1 8. Et lorfqu’il en fera 
fort! pour venir à l’autcF 
qui cH devant le Sei- 
gneur ** , qu’il prie pour 
foi ; & qu’ayant pris du 
fang du veau & du bouc , 
il le répande fui- les cornes 
de l’autel tout-.autour j 

19. ayant aullî trempé 
Con doigt dans le fang , 
qu’il en falfe fept fois les 
afperfions , qu’il «apic 


fltisrium M 
ditiis filiorum ifr/ut, 

i fTÂVMricMtiom- 
htu eorwn , cunSif- 
qMt fKC»th. Jnxt» 
hune ritum f»ciet tm- 
bemacttlo tefiimonü , 
qHôd fixum efl inter 
tes in medie ferdimm 
hstitntienis torum, 

17. Nullns horni^ 
num fit in 

eulù, qumde Pentifex 
^fsHÜMnrittm ingredi- 
tur , ut rogtt fre fi* 
pro domo fiu» , 
pro unhjerfio catu ifi- 
r»el , doHce tgredim^ 
tur. 

18. Cùm MHtem 
exierit ad altart quôd 
eeram Demmo eft , 
oret pro fie , ^ fium~ 
tttm J'anguinem vitu- 
li atque hirei fiundaê 
fiuper cornus ejus fer 
gyrum : 

19. m^ergenfiqu* 
digitê fiepties ex- 
pia , fian/fificet 
illud ab immundi-^ 


f. t«. txpl. Ce n'étolt pu proprement que le fanôaal- 
re fiji fouiU^ par leurs péchés ; mais c’eli qu'il fembloic 
l’étie en qu%lqii; forte. Ejiiui. ^ 

♦. 18. txfl. r.iucel Jes parfums. 

Ibid. txfl. devaut k voile qui couvroit k faint des 
ftkits. • * 

rite 
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• CHAPITRE XVI. 
tns pioÊTum Ijrmel. l'autel & le , le 

^Hrifsnt des impurctcc 
des enfans d'Ifrael. 

S- ^.'’Bouc-émiJfmire. ^ 

lo. PofiMmm emtm- to. Après qu'il aura* , ' ' 

ÀMrjerit Jancluttrium, purifié le (ané^aire , le 
tuberneeulum , tabernacle , & l'autci , U 
■mltttre , tmtc efferet offrira le bouc vivant : 

htrenm viventem : i 

it. fofitâ Mtri- ti. 8c ayant mis fea , | 

que menu fitfer e»~ deux mains fur la tête , il 

fut ejus , eor^teatmr confelTcra toutes les ini- 

omnes iniquitmtes f- quités des enfans d'Ifrael, ^ 

Uerum ifrétel, uni- toutes leurs ofFcnfcs , 8ç ' , 

•verfa deliclm atqn* tous leurs péchés -, 8c én i j 

feccata eerttm ) que chargeant avec impréca- 

imfrectms capiti ejus, tion la tête de ce bque , il 

emitttt iUum fer he~ l'envoyera au defen par 

minem p»r»tum , èn un homnse qui aura été * ' 

defertum. dediné pour cela. f 

»i. citmque per- ii. Après que le bouc 
tteverit hireus etmus aura porte toutes leurs * 

iniquitstes eerum in iniquités dans un lieu fo-' 

terrmm folitariam. Htaire , & qu'on l'aura ' 

dtmijfns fuerit ta de- lai/fé aller qans le de* ' 

ferto . fert " , | 

1 3 . revertetur An- x 3 . Aaron retournera au j 

rm in tsbemaettlum tabernacle du témoigna-. 

teflimonii ; depe- ge ; 8c ayant quitte les 

^tis vefiibut , quibus vêtemensdont ilétoitau- 

frihi indutut er»t paravant revêtu lorfqu'U 

ekm intrttret fnnBua- encroit dans le fiméhiaire,'* ’ 

rium . reliSifque ibi , Sc les ^yant laTlTés-là ^ , 

P’. 11 . ex fl. <ju*on lui donné U liberté J'allcc od 
U voudra éunc dant le defert. 

p. X fxfl. Or il étoit en-dchors i la porte du ta- 
bernacle , lorfau'il envoyoit le bouc dans le Jcicit. Mm, 

Ibid. exfl. ibi : ncmpe ia antctiorc patte tabccnacalli 
ecclclix. MetdU, 

Terne II. Q, 


Digitized by Google 



LE LEVÏ TIQUÉ. * 

14. Il lavera Ton corps 14. Uvdiitt etn^ 
4aps le lieu faint , & il fc mm fumm in loc» 
revêtira de fes habits". Il funlio , inineturtpi* 
fortira enfuite , Bc apres •vefitLns fuis. Et pojl- 
' avoir offert fon holo- quàsn tgrejfus obtsJt- 
cauflc & celui du peuple > rit hoUcaujium fuurn 
il priera tant pour fui que uc flebis , rogubit tant 
pour le peuple : pro fe qakm pro po- 

pulo : 

ly. & il fera brûler fur • ly. (^adtptm , qui 
•l'autel la grailfe qui a êtê oblatut eji pro pn~ 
pifcrtc pour les pèches. catis , a^olebtt Juper 

altart. 

x 6 . Quant à celui qui z 6 . llU verb , qui 
aura été conduire le bouc (iimiferit caprum t~ 
émiffairc , il lavera dans mijjartum , Uvabtt 
l'eau fes vêtemens & fon vcjlimenta fua ô* 
eorps, & apres cela il ren- tcrpits .iquâ , fc 
trera dans le camp. ingredietttr in caflra. 

17. On emportera hors 17, Vitulum au- 
du camp le veau & le’ tem hircum qui 
bouc qui avoient été im- pro peccato futrant 
moles pour le péché , & immolatj . ^ quo- 
dont le fang avoit été rum fanguit ilîattu 
porte dans le lanéfuaire , efi tn fanHuarium , 
pour en faire la cérémo- ut expiatio complerf^ 
nie de l'cxpiatipn , & on tur , afportahunt fo- 
,en brûlera dans le feu la ras eaftra , ô* com^ 
peau , la chair & la henpc. burent igni tam pel- 
les quàm cames eo- 
rum ac fimum : 

a 8. Quiconque les au- ?8. quicumqtu 
ra brûlées , lavera daps eombufferit ta , lavn- 
1 eau fes vêtemens & fon bit vtfilmenra fua ô* 
corps, & apres cela il ren- • carntm aquâ , fie 
fiera dans le camp. ingredietur in cajira. 

lÿ. Cette ordonnance 15. Eritqut vo^if 
f. Z4. tx^l. ûcrci. . • • 


Digitized by Google 



CHAPITRE XVI. 3<T) 
inc kgitimHm fempi- fera gardée ctcrncllcmcnt 
termtm. Mmfe ftp- parmi vous. Au dixième 
timo , deeimâ die jour du icpticinc mois 
menjis . afjiigetis mni- vous affligerez vos amcs^', 
rrtits vtfirms , nul- vous ne ferez aucune œu- 
Iwnt^ut opus facie- vrc de vos mains , foie 
fis . five indigent , ceux qui font nés en vo- 
five adven^i tjui pe- tre payis , foit ceux qui 
regrinutur inter vos, font venus de deliors , & 
qui font étrangers parmi 
vous. 

30. In hoc die 30. C’eft en ce jour 
expiMtio erit vefiri , que fc fera votre expia- 
Mtque mundntio ab tion & la purification de 
omnibus peecatis vef- tous vos péchés : vous fc- 
trh coram Domino rez purifiés devant le Sei- 
mundabimmi : gneur ; 

3 1 . Jabhatum emm 3 1 . car c’eft le fabbat ^ 
requietionis eft , le grand jour du repos " , 
affligetis animas vef- & vous y affligerez voS 
/ras rcltgione perpe- âmes par un culte rcli- 
tuâ. gieux qui fera perpétueL 

3 Z. Expiabit au- 31. Cette expiation fe 
tem facerdos , qui fêta par le Grand-Prétre 
unclüs fuerit , eu- qui aura reçu l'onâion 
Jus manus initiât/ fainte, dont les mains au- 
funt ut facerdotio ront été confacrées pour" 
fungatur pro pâtre faire les fondions du ùr 
fuo : mdueturque flo- cerdoce à la place de fon 
Id lineâ veftibut perc : & s’étant revêtu de 
fanclis , la robe de lin & des vctc- 

mens faints , 

33. 6* expiabit 3 3 • il expiera le fane* 

< 

ÿ. 19. expi. par le jeûne, & par d'autres aufleritéi. 
Jcfcpl), .Anttqait. lih. j, cap. 10. 

V'. } I . lettr. fabbatum rei]uiecionis e(l , vcl , quiet 
ipiirtis , i. t, fimuna qutes, quicüilîina & tranquilliiluna. 
ya/ebl. t 

QîJ 
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LE LEVIT 
tuairc , le tabernacle «lu 
témoignage & l’autel , les 
prêtres aùilî , & tout le 
peuple. 

3 4. Et cette ordonnan- 
ce fera gardée écerncUc- 
inent parmi vous, de prier 
une fois l’année pour les 
cnfnns d’Ifracl , & pour 
tous leurs péchés. Moilc 
^ t donc tout ceci , (èlon 
<pie le Seigneur Iç lui 
uvoit ordonné. * 


iQtrB. 

fgnciuarium 
hemaculum tefiimond 
atque altart , fsctr* 
dotes qtfoque uni» 
verfum pepulttm. 

.34. Èritque vobh 
hoc Legitimum fem» 
piicmum , ut cretù 
pro finis iftael , Ô* 
pro cunclts pecentis 
eorum femel in an» 
no. Fecit igitur fi- 
ent praceperat Domi- 
nus Moyfi. 


CHAPITRE XVII. 

J. Tabernacle feul lieu des facrîfices. 

t.T E Seigneur parla pT loeutus efi 
JL> encore àMoï^ , & £ 2 / Dominus ad 

lui dit : Moyfen , dicens : 

x\ Parler à Âaron , à a. Loquere Aaron 
fes fils , & à tous les en- filiis ejus , ^ 
fans d’irrad , & dires- cunbtis filiis ijrael , 
leur : Voici ce cjue le Sci- dJeem ad eos : ifio 
gneur a ordonné -, voici efi ferme quem mon», 
ce qu’il a dit : davit Vominns • di-, 

cens : 

3. Tout homme de 3. Hwno qutUhe* 
la maifon d’irmel , <piî de domo Jfrael , fi 
aura tué un bceuf, ou une occident bovem ont 
•brebis , ou une chèvre ovem , five capram , 
dans le camp ou hors du in cafiris vel exttA 
camp , .cafiYa , 

4. & qui ne Taura pas 4. ^ non ohtnle- 
nréfentée a rentrée du ta- rit ad ofiium taher» 
bernacle pour être ofiereç nacult oblatiantm 


9 
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> f»ngMmif TtHi 

mrit i quafi fi fàm~ 
^uinem furent , fie 
feribit de medio pe~ 
ptele fui. 

5 . idei fuerdoti 
pierre dehent > fiUi 
Ijireeel hefitms fitus , 
tjuas occident in ngro, 
oet fnnéiificentur Do~ 
tniuo ante ofiium ta- 
bmntaculi tefiimomii , 
immolent eat hof- 
ûas , pacificat Dami- 
■no. 


<(. "Bunietcfue fa- 
Xêtdoi fnngmnem fn- 
per altare Domine ad 
^ittm tabexnacuU 
tefiimonii , ^ ado- 
iebit adipem in odo- 
mm fuaatitatis Do- 


TRE-^XVII. jÿj 
au Sc^ncur " , fera cou- 
pable ac meurtre ; & H 
périra du milieu de l'on'' 
peuple , comme s'il avoir 
répandu le fang 

5. C'eft-pourquoi les 
cofans d’ifracl doivent 

E réfenter au prêtre les 
oflies, au-lieu de les é- 
gorger dans les champs 
afin qu'elles foieot conf»- 
crées " au Seigneur de- 
vant l'entrée du taber- 
nacle du témoignage , de 
qu'ils les immolent auSet- 
gneur comme des bofties 
pacifiques. 

6 . Le prêtre en ré- 
pandra le lang fur l'au- 
tel du 'Seigneur à l'entrée 
du tabernacle du témoi- 
gnage , de il en fera brû- 
ler la graifie comme une 
odeur agréable au Sei- ■ 
gneur 4 


TKeoilotec entetui ceci de toutes les b^es 
aincralemeot qu'oa devoit iiunger ; mais âiot Au(uAin 
T’a mieux expliqué de celles - Ti feules qui éiouni dei^ 
ûnees pour les lacrifices. bt la chofe autoic été même 
comme impolCblc , iêion le premier feos de Tbeodoret. 

Ibid. UttT. de fang. .Antr. Il fera condanné â la mott. 

Ibid. exfl. le iâug hamain , d la place Diru 

vouloir bien ^réei celui des bêtes , puifquc l‘homms 
Mêritoil U moct pour fon péché. 

■jr. y. Itttr. quas occident ; quaG dicat , quJ,i alio- 
quT occîderent i occ eaim in i^ro occifas oAcni vult. 
mmm. Se. 

Ibid. Isrs*. ftaftifiontut , s. •. «ibiaBtur , confccren- 
me. Jden, xdiMs. oi&sns. 

Qiij 
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g. & alnd ils n’îm- 7. ^ netjua/judûir 

molcront plus à l'avenir ulirÀ immelahunt 

leurs bofties aux démons, hojliai fuMs dtrmy- 
. au culte dcfquels ils fc nihus , cum quibuf 
font abandonnés. Cette fêmicntt fuat. Legi~ 
k>i (jera éternel lo pour timum fempitemHm 
eux & pour leur pofté^ trit illis ô* pofierit 
rité. urssm, 

8. Et vous leur direz i. Et ad ipfos di^ 

^ encore : Si un homme de cts : Homo de doma 

la maifon d’ifrael , ou de ifratl , de adve- 
ceux qui font venus de ms sjui pertgrmantur 
dehors , & qui font étran- apnd vos , qus obsso- 
gers parmi vous , offre Uns holocas*fis*m fiva 
un holocaufte ou une vie- viSimam , 
time > 

9. fans l’amener à l’en- 9. ssd ofiiusso 

trée du tabernacle du té- taberssacssli tefiimansi 
moignage , afin quelle ston adduxeris eam , 
foit odcrtc au Seigneur , «r offeratur Dopusso > 
il périra du milieu de foo itstorsbit de popul» 
peuple. fuo. 

10. Si un homme , 10. Homo quilibot 

quel qu'il foit , ou de la de domo ifrael . ô* 
maifon d'ifràel . ou des de advetsis qui pert~ 
étrangers qui font venus grsiîansur ituer tos , 
de dehors parmi eux , fi cossstderit fassgui- 
mange du fang , j'arrctc- ntm , obfirmâbo fa- 
tal fur lui l'aeil de ma ciem meam contra 
colere , &, je le perdrai " antmam illisss , 

du milieu de Ton peuple , dtjperdam eam de po- 
pulo fuo , 

1 1 . pareeque la vie de 11. quia anima 
ia chair " cil dans le carssis fin fanguisto 

f, 10. ItstT. je perdrai fom ame. * 

ÿ. 1 1. le//r. l'amc de la chair. L’amc fê prend ici pour 
b vie. Ipfani vicam corporis vocivit animam. ia 

iovit. qH. 57. Saint Âu|uilin entend audî , que l'aine de 
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; & ego d^di il- fang : & je vous l'ai dou- 
îum vobis , ut fufer né , afin qu’il vous fervd 
sltare in eo e.xp/etis l'ur l'aucci pour l'cxpia- 
fro Mnimnbut veftrit, rion de vos aines , & que 
fnnguis pro nnimd l’amc foit expiée par le 
fiatulo fit. 

li. Jdeireb dixt it. C’eft-pdurquoi j’al 
délits ifrael : Omnis dit aut eiifans d'ifracl : 
nnimn ex vâbis non Que nul d’entre vous , 
eomedet /nugutnem ^ ni même des étrangers 
tiec ex ndvenis qui qui font venus d'ailleurs 
feregrinnntur mpud parmi vous < ne mange de 
vos. 

5. X. Défenfe de mnrtgcr dtt fnng, 

. IJ. Homo quicum- i ). Si quelque homoie 
que de filiis ifrnel ^ d’entre les enlans difracl, 
de ndvenis qui ou d’entre les éttangers 
feregrinnntur Mpud qui font venus d’ail Icirrs 
vos ,fi venatione mt- parmi vous , prend à la 
que Mueupio ceperit chafic quelqu’une des bé- 
ferum vel avem , tes , Ou au met quelqu’un 
quibus vefii licitum des oifeaux dont il cil 
ejl, fundat fanguinem permis de manger , qu'il 
•jus , ô» operiat il- en répande le fang , & 
lum terrû. qu’il le couvre de terre. 

14. Anima enim I4. Car la vie de toute 
amnis eamis in fan- chair cft dans le fang } 
gnine efl ; unde dixi c’eft-pourquoi j’ai dit aux 
finit ifrael : Sangui- enfans d'ifracl : Vous ne 
nem univerfa tamis mangerez point du fang ' 
non comedetis , quia de route enair , parccqua * 
anima tamis in fan- la vie de la chair e(I dans 
guine efl : qtti- le fang : 8 t quRonque 

enmque comederit il- en mangera , fera puni de 
lum , intersbit. mort. 

rhomme eft dans le fane ; c’eft-i-dirc , qu'elle eft piinci- 
paiement retenue dans K corps par les cfprits vitaux qui 
loai duM le ÙDg. ^ , 

• Qüij 
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I J. Si quelqu’un , ou 
^ peuple d'iirael , ou des 
étrangers mange d'une bê- 
te qui fera inorce d’clle- 
aicrae , ou qui aura éié 
j>rife par une autre bête , 
il lavera fes vcccmens , & 
te Javera lui-même dans 
l’eau i il fera impur juf- 

Ï i’au folr , & il redevien- 
a pur en cetre maniéré. 
1^. Que s’il ne lave 
point fes veteroens & fon 
corps , il portera U f0tn» 

' -d» ioB iniquité "'> 


IQÜE. 

15. Anm» tpm tw» 
nuierit nwrticinHm , 
vd cmptnm À hejiia , 
tam dt indigems 
(juim de mdvemt , l»- 
vabit vejiimenta fua 
^ femttiffmn aeptà , 
cowaminatus eripi 
ufque ad vfjperum : 
hoc ordine murt- 
dus fift. 

X 6. f^Hcd fi non la- 
verit rJcfiimtnta fit* 
corpus-, portabit 
iaiijmitattm fitaaa. 


P. I «« Uttr. Ilportera Ton iiuqiilté , i. ». il fera puai 

e fon iniquiti. 

# « * 


CHAPITRE XVIII. 


f . T. Degrés de proximité défendus dans U 
mariage. 


a. T E Seigneur parla 
à Moilc , & hii 

•dit : .. 

a. Parlez aux enfatrs 
^’lfrael, & dices-leur; Je 
* fois le Seigneur votre 
'Dieu 

Vous n'agirez point 
félon Ibs coutumes du 
'payis d'Egypte , où vous 
avez demeuré : & vous ne 
TOUS conduirez point fe- 


I . T OcutMS efi D#- 
■■Lt minus ad Me^ 
fins , dicens : 

a. Loijuere filiis ifi- 
rael , (fp dices ad eos : 
Ego Domhms Deu$ 
vefter. 

^.Jttxt* etnfitetu- 
dinem terra Ægppti , 
in ^a habitafiis > 
IM» facietis : C' jux- 
ta morem regionû 


■f. a. atur. Que je fait fc Seigneur le ietir Piok 
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CHAPITRE XVIII. s 6 f 
’^hanMan , Jtd qua,m Ion les moeurs du payis 
mgointrodu^wrui fum de Ciianiin dans lequel 
1/cs , non sgetis , me je vous lcrai encrer , ni 
iit Ugitimis terum ne Tuivrez point leurs lois 
.j^mbulabitis. & leurs règles. 

4. Facietis judi- 4* Vous cxcoitcrc» 
' ei^ me a , prieepta nies ordonnances , vous 
feruabiûs , obrerverez mes préceptes, 
Mmbulakitis in eis. ÔC vous marcherez lelon 
JEgo DomtMts J>eut ce qu’ils vous preferivenr. 
nftfiif. Je luis le Seigneur votre 

Dieu. 

'5. Cufiodite leges 5. Gardez rocs loix & 
meas ntquo judicia : mes ordonnances : l’hom- 
fnciens homo , me qui les gardera y trou* 
n/ivet in sis. Ego vera la vie Je fuis le 
.-DeminuSi, Seigneur. 

Omnis home 6 . Nul homme ne s’ap« 
proximam fan- prochcrade celle qui lui 
^ gfuinis fui tton ac- eO; unie par la proximité 
sedet t ut reveUt sur- du fang , pour décou- 
fitudtnem tjus. Ego vrir ce eue la pudeur veut 
‘J}ominus. être cacné. Je fuis le Sei* 

gneor. 

7. Turpitudimem 7. Vous zic découvfi* 
féstfis tui turpi- rez point dans votre meta 
tudinan matris tus ce qui doit être caché ^ « 
non difeooperus : ma- ^ tn violant le refpcâ dû k 
$éf tua efi } non re- votre pere : elle cft votre 

velabis turpitusiittem roerc -, vous ne découvrir 

ajus. rez rien en cib contre U 

* pudeur. 

» 

4’. <xpl, h vie temporelle qui étoit proprement la 
técompenfê de t*ob*êfVârion de rancienne loii : car lc$ 
violateurs de cette loi devoiem être punis de. mort. 
ad Ponttf. I. 4. f. 5. 

Ÿ* d. expL aux degrés qui font marqués dans la fuite. 

ir. 7. lettr, curpinidincm , <J^ fu tn jtqtier t, Exfl. io 
maue fi nud eft uupiiudo pauis Îl imuis. 

Qv 
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J70 LE LEVIT QUE. 

g. Vous ne décou vri- 8, Turpittfdintm 

rez polnc dans la femme uxoris patris tui non 
de votre pere ce qui doit difeooperies ; turpitu— 
être caché -y parccque vous do emm patris tui 
blcflcricz le refpcû dû à 
votre pcrc. ' , 

J. Vous ne découvti- 9. Turpitudinom 
rez point ce qui doit être fororis ex pMtre , 
caché dans celle qui ell jive ex maire , qua 
votre fcEur de pere , ou demi vel forts ge~ 
votre fœur de mere , oui nita eji , non reve-- 
ed née ou dans la maiion lahis. 
ou hors de la maifon. 

le. Vous ne découvrir zo. Turpitudinem 
jcz point ce qui doit être filU filii tui •vel nep- 
caché dans la hllc de vo- tis ex .filia non. 
tre hls , ou dans la fille velabis ; quia turpi-'. 
de votre fille *, pareeque tudo tua ejt. 

«c feroit votre propre 
condition 

1 1. Vous ne découvrî- 11. Turpitudmem 
rez point ce qui doit être ftlit uxoris patris 
caché dans la fille de la tui., quam peperit pa^ 
. femme de votre pere , tri tuo , ô* foror 
qu’elle a enfantée à votre tua , non rnieUhis, 
pcrc, & qui cft votre focur. 

II. Vous ne découvri- ix. Turpitudinem 
rez point ce qui doit être fororis patris tui non 
caché dans la foeur de vo- difeooperies ; quia ca- 
tre pcrc -, parccque c’eft la ro eJi patris tui, 
chair de votrepere. 

I }. Vous ne découvri- •Turpitudinem 

rez point ce qui doit être fororis matrts tue non 
caché dans la fbeur de vo- reveUhis ; eo qubd 

ir. 8. exfl. même après qu'il cft mort ; ce qui fût Jo 
pcchè de ce Chrétien cfe Corinthe mis en péiütciKc par 
iâini Paul. i. Cor. y. 

ÿ. 10. Uttr, quia turpitudo tua cü, 


« 
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CHAPITRE XTVIII. 371 
tmn fit nMtris tu*, trc mcre ; parccque c’cR 
U chair Hc votre mcre. 

14. VoiLs ne découvri- 
rez point ce que le refpeél 
du à votre oncle paternel 
veut CUC caché ; & vous 
ne vous approchcrczpoinr 
de fa femme , parccqu’el- 
le vous cil unie par une 
étroite alliance. ' 

IJ. Vous ne découvri- 
rez point ce qui doit être 
caché dans votre b«^le- 
fille ; parccqu’cllc eft la 
femme de votre fils , & 
vous y lailfercz couvert ce 
que le rcfpeâ veut être 
caché. « 

16. Vous ne découvri- 
rez point ce qui doit ctr<r 
caché dans la femme de 
votre frère " ; parccquc 
ce rclpcél eft du à votre 
fterc. 

17. Vous ne découvri- 
rez point ce qui doit être 
caché dans votre femme 
8c fa fille " . Vous ne pren- 
drez point la fille de fon 
fils , ni la fille de fa fillc> 
pour découvrir ce que 
l’honnêteté veut être fc- 
cret -, parcequ’cllcs lônt la 


14. Turpitudirum 
fatrsti tut no» rtve- 
inbis I aec accedes *d 
téxorem tjus , quét 
ttbi nffinitat* ce»- 
jungiutr. 


I J« Turpitudinem 
nurus /MC non re- 
veUhis i qui» .uxor 
fila tut efi , ncc dtf- 
cooperies ignomitàam 
»jus. 


16. Turpitudhum 
ttxorit frmtris tui 
non reveUhis ; qui» 
turpitudo fratris tui 

€fi. 


17 - Tur^tudînem 
nxaris tu* fi~ 
It* tjus non révéla- 
hit. Filiam filit ejut, 
filiam filÎÂ il- 
lius non fumes . ut 
révélés tgnominiam 
ejut } quia caro il- 
lius funt , ^ talk 


p. te. exfl. après qu'il eft mort , s'il a laiflc derenfani ». 
«U même fî »le Ion vivant elle a été répudiée. 

1 7. txpl. Vous ne rcavez les époufer , ni en méme- 
Ti» , ni Aiccediveuiicju runc après la mort de l’autre» 


tenu 
Jdtn. FateU, 
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ÿfv LE L'E'VI TIQUE. 

chait ' de -voue femme , ceitus ' inceftus tfi. 

le <^'uDC telle alliance eft 

ûn inccfte 

iS. Vous ne pren<Ireï i8. Strtrem ux0*- 
poinc la forur oc votre fis tué in peUientun» 
femme pour la rendre (à illius nm accipiet » 
rivale , & vous ne ddeou- ntc rtvtUtis tnrfi- 
‘vrlrcz point dans elle du tstdinem ejus ndhus 
vivant de votre femme ce ill» vsvtistt. 

*que la pudeur veut être 
caché. ’ * « ^ 

%. Leix tutehnsu U pmeti. 

19. Vous ne vousappro- 19. Ad msdùttsn 
chcECZv point d’une fem- spun patitssr ssmstf- 
mc qui (ouiTre ce qui airi- trsss . ntn neeedts » 
ve tous les mois , & vous rue rtveUhit faedit*' 
ne découvrirez point en tem ejus. 
elle ce qui n’cft pas pur. 

zo. Vous ne vous appro- zo. Cssm nxore 
chcrez point de la fem- proximi tmi mn cm- 
inc de votre prochaiu , Us , nec ftmtrsis etm- 
Il vous ne vous fouille- miftretu mseuinit- 
xez point par cette union ris, 
liontcufe & illégitime 'K 

ZI. Vous ne donnerez zx. J}e fnmtst tsso 
-point de vos enfaus'^ pour nm dnbis ut tonj 

.> /*. 1 - 11 . mu t i 


être consacrés à l'idole 
de Moloch , & vous ne 
fouillerez point le nom 
de votre Dieu ", Je fuis 
-le Seigneur. 

Z Z. Vous ne commet- 
trez point cette abomitia- 


cretur isUU Melteb > 
nee fUlsus ttonsm 
Dei tus. Eg» Dttni- 
n». 

XX. Ctttn mufish- 
U Sun CQptsstifcemrit 


'p, 17. ixfï. concubitnt com ulJ eft inceftos. 
ir. 10. Itttr. Dec remiiüt ronunixtione maculaberii. 
p. tt. Uttr. de (ënxine tao non dabis , &c. 

Ibid. fxpt. «a tendant ce culte g une idok. 

^jnopf. 


CHAPIT 

nilM femineo , qui» 
itbominati» tft. 

15. Cttm omm f*- 
c»rt non eoibh , net 
mneiilabtrit cum to. 
Mnlier non fuctum- 
hot jumemo , nee mif- 
ctbitur ci : qnut fee- 
ius tji. 

14. J^ee potlummi- 
m in omnibnt bis , 
quibus centaminatê 
funt univerfit gtn- 
tes , quns ego eji- 
tiam snte con^dum 
nttfirum , 

1 5 . qnibtts pot- 
■lutn c/i terra e eu- 
jus ego feelers •vifi- 
tabo , Mt evemat hm- 
éitntoret Jim, 


ï4. Cnftodite îe~ 
ptima mea mtque 
juditta , no» f»-^ 
eiaiis ex omnibus 
mbominationibus ijlis, 
tam indigena quàm 
telonus qui peregri- 
nnnttsr mpud vos. 

x-j. Onmts eràm 
oxterati erses ifins fe- 
eertttu tucol* terré , 


Rî XVIir. 

ticin qui fc fert d’un hom- 
me comme ü c’<ltoit une 
femme. 

1 J. Vdus 4»e vous ap- 
procherez d'aucune bdic, 
& vous ne vous (buillerez 
point avec elle. La femme 
ne fe ’profticuera point 
auin en cctcc maniéré à 
une béte -, parecque c'eft 

crime abomittablo. 

14. Vous ne vous (bnil- 
lerez point par toutes ces 
infamies dont fc ibnt 
fouillés tons les peuples, 
que )c cbaiTerai devant 
vous , . 

if. qui ont deshortoré 
ce payis-là : & je punirai * 
moi-méme les crimes dé- 
tedablcs de cette terre , 
afin qu'elle rejette avec 
horreur Tes habitans hors 
'de Ton fein. 

x6. Gardez mes lort 
8c mes ordonnances , & 
que ni les IfraéliteSjOi les 
etrangers qui font venus 
-d’ailleors demeurer chez 
vous , ne commettent au- 
cune de toutes ces abt>- 
'sninattons. 

17. Car ceux qui ont 
habité cette terre avant 
vous , ont coBunis ton- 


1^. *5. ktte. H je vifiteiaii 
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tes CCS infamies exécra- ^ui fueruut Mute vos , 
blcs, & l’ont toui-3-fait tolluerunt eMsn. 
fouillée. 

18. Prenez <l6nc garde Cmvete erge 

commettant les me- • ne vos JimiUter 

mes crimes ‘tju'ils ont evommt , cism parim 
commis , cette terre ne feceritis , fieut evo- 
vous rejette avec horreur muit gentem . qtsM 
hors de fon fein , comme fuit suite vos. 
elle en a rejetté tous ce$ 
peuples qui l'ont babitee 
avant vous. 

19. Tout homme qui 19. Ommt mtùmst, 

aura commis quelqu’une qitst feeerit sie ahomi^ 
de ces abominations , pé- nostonibus hit qstip~ 
rira du milieu de fon peu- piam . peribit sle me- 
plc. , Jio populi fui, 

30. Gardez mes com- 30. Cuftodite mm- 
manddnens. Ne faites dstsi tnem. Nolise fm- 
poinc ce qu’ont fait ceux etre que fecertmt ho 
qui ctoient avant vous , qui fuerunt unie vos. 
& ne vous fouillez point ue poUuMsnini in 
par ces infamies. Je fuis eis. EgoDominusDeus 
Je Seigneur votre Dieu. vtfter. 


CHAPITRE XIX. 


5.1. Rs^eiîs dûs aux peret ^ aux meres , (^c. 


I. T £ Seigneur parla 
-i- .■ à Moïfc > & lui 
dit : 

1. Parlez à toute l'af- 
fcmbléc des cnfans'd’If- 
rael , & ditcs-leur : Soiez 
lâints , pareeque je fuis 
faint , moi qui fuis le Sei- 
gneur voue Dieu. 


I. J Oemtui efl De~ 
J-mS minus ad Moy~ 
/est , dietns : 

1. Loquere ad om~ 
sum ccetum fiitorttm 
l/rael , dtees ad 
ecs : Santii eflote , 
quia ego faniius fum. 
Jimirnti Deiu veJUr, 
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CHAPITRE XIX. 57J 

l.'Vnufquifcjue P»- J. Que chacun reC- 
trem fuum , ma- pede ‘ avec crainte fera 
trem fuam ttmeat. pere & fa mere. GordeTS 
Sabhata me» enfto- mes joors de fabbat. Je 
ditt. Ego Donikuts fois le Seigneur votre 

Detis veftfr. Dieu. 

4. Nolite converti 4. Gardez - vous bien 
eid idola , née deos de vous tourner vers les 
eot^atiles f/teiatis idoles , & ne vous faites 
vobis. Ego Domirmt point de dieux jettés en 
Deus vejitr. fonte. Je fuis le Seigneur 

, votre Dieu, 

J. Si immotaveri- y. Si vous immolez au 
iis hofiiam paajieo- Seigneur une hoirie p’aci- 
Tum Domino , ut fit fique , afin qu’il vous foie 
flacabilis , favor.tblc , 

6 . eo die quo fue- 6 . vous la mangerez le 

rit immaiutM , tome- ntême jour , & le 'jour 
tietit eam . die d’après quelle aura été 
ultero : qmdquid nu- immolée : & vous confu- 
se»» refiduum fuerit merez par le feu tout co 
in diem teruum , igno qui en reliera le troiliéme 
tomhuretts. jour, 

7. Si quis pofi bi- 7. Sr (quelqu’un tfn 

duum comederit ex mange apres les d.:ux 
ta . profansss etit , ($• jours , il fera profane , 8C 
impietatis reus : coupable d’impiété : 

8. portabitqitâ rni- 8. H portera la peistt 

quitmtem fuam , quia de Ibn iniquité ** ^ parec- 
JdnRum Domini pol- qu’il a (ôuHlé " le faint du 
luit , peribit ani~ Seigneur", & cet homme 
ma ilia de populo périra du milieu de Ion, 
fuo, . . , peuple.. 

"b. 8. lettT. portable iniquiutem , /. e. pomam iniqui- 
tatù. Sa. C'ert «ulfi le fem <Jc l'iiebfett. yatabU 

IbiJ. Chalil, LXX. profaD^. 

Ikid. txpl. ce qui ctoU conlâcté au Seigneur, y *e% 




XtLEVTTiQUE. 

1 . Angola des pauvres , ( 3 *^. 

Lorfquc vous ferez hl 9. Ci;m meffueris 
moUTon dans vos champs, fegeta terr* tut. , non 
vous ne couperez point tondebis ufaue ad fo- 
iorqu*aii pié ce qui fera lum fuperpeittn ter- 
crû fur la terre " , & vous rt , rue rerrrantntes 
■e rama/Tcrcz point les ^icas coUiges. 

^pis qui ferout rcAés. 

, 10. Vous ne recueille* ïo. Keqne in ’oi- 
ïez point aulTi clans votre nea tus raetmos 
vigne les grappes qui grsna decideruis cont 
rcltcnt , ni les grains qui grtgabis i fed psu- 
tombent ** ; mais vous les ptrtbus pertfri- 
lailTcrez prendre aux pau> rtis esrpmds dimittes. 
vrcs & aux étrangers. Je 'Ego Dotninus T>eut 
fuis le Seigneur votre vejier. 

Dieu. 

1 1. Vous ne déroberez 11. üon fseietit 
point. Vous ne mentirez furtum. Non mes- 
point, & nul ne trompera üemini , tue deci~ 
_ £>o prochain. piet ttnufifuijifue prv-* 

^ ximum fuum. 

1 1. Vous ne jurerez 11. Non perjurslio 
point faunement en mon in ntmine mot , tue 
aom , & vous ne fouille- pollues nonun Da 
xcz point le nom de votre tni. Ego 'Domituts. 

• Dieu Je fuis le Seigneur. 

1 3. Vous ne calomnierez 1 3. Non fsciet rs- 

point votre prochain " , lummam proxitn» 

p. ^ txfl. birs & autre* zraii». 

■p. 10. txpl. vous ac gifpiUctcz poiot rot vigne* «pria 
les vendanges. 

ÿ. is. txpK CO abuTant de ce nom faim , comme 
d'une ebofe commune , pour faire un parjure & nuire i 
VcKrc prochain. 

ÿ. I }. I.XX. Vans ne fera poiot de ton & d'injuitim 
â votre procb.iin. Hâ6r. Vous ne lui ferez point de vio- 
lence , <. r. Vous n'cxig c iea ôta de lui par falonanir êc 
pat üaude. ytitH, 


yr- «*. , 
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CHAPITRE XIX. 

Am , me vi ofpri- Se vous ne l'opprimerez 
ims tum. Son mo- point par violence.Le prix 
rnbitur opui morce- du mercenaire qui vous 
nsrii tui'npmi te uf- donne fon travail ne de» 
f«e motù. meurera point chez vous 

jufqu’au matin. 

14. Son mnledi- 14. Vous ne parlerez 
*es furde , nec coram peint mal du lourd , & 
cuo ponts oÿtnditn- vous ne mettrez rien dc^ 
lum : ftd éimehs Do- vant l'aveugle qui le pui^ 
minttm Deum tustm , fe faire tomber: mais vous 
fnis ego fitm Domi- craindrez le Seigneur vo- 
m/r. tre Dieu , pareeque je fuis 

le ScigncAr. 

15. Non fnâts 15. Vous ne ferez rien 
quod iniqnum eji , ^ntre l'équiré , & vous 
toec mfnjii jssjicabis. ne jugerez point injiifte- 
Kon conjîderes perfo- ment. N’ayez point d’é- 
mnm ptsupans , nec gard contre In infiiee à ht 
■honores vuhum po- petfonne du pauvre " y Sc 

•untis. Jnfti jttdtc» ne refpeâez point corstre 
frexishê ttto. U infitce I» perfonne de 

l'homme puiflànt. Jugez 
votre prochain félon la 

^ jnflicc. * 

■%. ). Amour du prechmiti. Vengeance défendue. 

16. Non tris cri- rtf. Vous ne lêrez point 

eninator , nec fufurro parmi votre peuple, ni un 
in populo. Non fia- calomniateur public , ni 
his eosttra fangumem un médilant fecret. Vous 
froxtmi tut. Ego Do^. ne ferez point des entrç,> 
tninus. prifes contre le fang de 

votre prochain Je fuit 
le Seigaeus. 

•f. ly. exfl. à canfc d« fa mUêre. 

•4. «<. lettr. Non llabit contra Ctnguioem : hehreïft^ 
i. e. Non occîdes ptoxinuim wua , MC ciiaiB cedis ii- 
lûu caafa iouii. y*toU. 
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17. Vous ne haïrez 17. Kon edeylt 
point votre frere en votre frAtrem tuum in cor^ 
coeur '' , mais vous le re- de tuo , ftd fubltci 
prendrez '' publiquement, 
depeur que vous ne pé- 
chiez vous-meme fur l'on 
fujet 

18. Ne cherchez point 
à vous venger & ne 
confervez point le fouve- 
nir de l'injurctfie vos ci- 
toyens. Vous aimerez vo- 
tre ami " comme voys- 
merne. Je fui^ le Sei- 
gneur< 

5. 4. Pureté. 

19. Gardez mes loix. 19. Le£et miut 
Vous n’accouplerez point eufiedite. JurntHium 
une bete doraefHque avec 
des animaux d'une autre 
efpece ", Vous ne feme- 
rez point votre champ de 


urgue eum , ne hm~ 
hens fuper ilU feccs^ 
tum. 

18. Pion quernt 
ultionem , nec me^ 
mor tris mjuriâ, ci- 
vïum tuorum. T)ili~ 
gts nmicum tuttm fi- 
ent tripfum. Ego Do^ 
minus. 


tuum non fades coira 
eum alterius generit 
animantibus. jigrum * 
tuum non feras di- 


i'. 17. exfl. Vous ne nourrirez point une fecrette mi- 
niiüi contre lui. 

Ibid. Hebr. fed corripiendo corripies. Mais reprenez-Ie, 
te l’obligez de reconuoître là faute , en procurant (ba 
falut. 7®- 

Ibid. txpl. en négligeant de le corriger. TertulL tttiir. 
Xltirf. lib.e. tAp. }f. 

ir. 1 8. e.xpl. de votre autorité privée ; ni même par paf- 
(ion , lorfque vous vous adrelTcz aux Juges pour leur de- 
mande» lullice. Et lorfqne vous reprenez votre frète, que 
ce foît par un efprit de charité. .Augnp. 

* Ibid. txpl. L’Mcbreu , le Chald. te les Septante portent, 
•vetre prochdin : ce qui comprend tous les hommes, que 
les Juifs étoient obligés par la loi même de Moïfe d'ai- 
mer comme eux-méiaes. EPuti. 

ir. 1 9. txpl. par exemple , un cheval avec une ânelTe, 
d’où viennent les mulets. Et quoiqu’il paroillë par PE- 
criture , qu’il y avoir beaucoup de ces animaux dans U 
Judée, ils pouvoicQi éuc achetés, i,Xtg. 1 5. v. jp. 1. 18, 
v.p. Acc. 
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CHAPITRE Xl5c. 

Vtrf^ /tmirtf. Vefit , fcracncc differente. Vous 
ex duobus texi» ne vous revêtirez point 
tfi , mn tndutris. d'une robe tiffue de fiis 
differens . 

10. Hotm fi doT‘ lo. Si un homme dort 
mierit cum mulitrt avec une femme , & abufe 
coitu feminis . qtu. fit de celle qui êtoit efclave 
mncilU eiixm nuit- & en âge d'être mariée , 
iis , tnmen fretio mais qui n'a point été ra- 
fun redemftn , ntc li- chetéc à prix d’argent , 
hertate denatn j va- &à qui on n’a point don- 
fuUkunt ambo , né la liberté -, ils feront 
Tun morientur , quta battus tous deux , & ill 
n«n fuit libéra. ne mourront pas , parce- ^ 
que ce n'étoit pas une 
femme libre. * 

IX. Tro detilio au- 1 1 . L’homme offrira au 
tem fuo oferet "Do- Seigneur pour fa faute un 
mino ad oflium ta- bélier àj’cntrée du tabcr> 
bemaenli tefiimonii naclc du témoignage : 
mitttm t * 

11. orabitque fr<t li. le prêtre priera 
facerdos , fre pour lui & pour Ton pc- 
feccato ejus coram ché devant le Seigneur. 
Domino , rêpropi- & il rentrera en la grâce 
tiabitur ei , dimitte- du Seigneur , & fon pc- 
turque peccatum. ché lui fera pardonné. 

§. 5. Ordonnances touchant les fruits » 
ij. ^ando in- ij. Lorfque vous ferez 
grefis fueritis ter- entrés dans la terre que 
ram , ^ plant averi- je vous ai promife , & que 
tis in ea ligna po- vous y aurez planté des 
mifera , auferetis pra- atbres fruitiers, vous au- 
futia eorum : poma , rez foin de les circon- 
qusL germinant , im- cire : cefi -a- dire , que 
tuunda erunt vobis , les premiers fruits qui en 

ÿ. txpl, par exemple^ laine 8c ^lin. ' • 
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jt# lE LEVITIQÜE. 
■foniront vous étant im- ntc edetis 


ex etf. 


purs J vous n*cn mang«- 
xez point 

14. Ea quatrième an- 
née tout leur fruit fera 
fanéUiîé & confacré à U 
'gloire Sâgncur " : 

15. & la cinquième 

Année vous en mangerez 
les fruits , en recueillant 
ce que chaque atbre aura 
porté. Je fuis le Seigneur 
"Votre Dieu. «■ 

x 6 . Vous ne mangerez 
rien avec le' fang^ Vous 
n'ufcztz point d’augures , 
&voas n’obfcrvercz peku 
les fonges 

X7. Vous ne qpuperez 
point vos cheveux en 
rond ", & vous ne raferez 
point votre barbe. * 

Vous ne ferez 
point d'incilîons dans vo- 
tre chair en pleurant les 
■morts " , & vous ne ferez 
aucune figure , ni aucune 


14. §Utarto «Htem 
amto emms fntiîuf 
eerum /mncUficskiiiit 
leiud/ibilts Domine : 
l'J. quint 0 MUtem 
mm» eomedetis fru>-. 
Sus , congregunta f»- 
mu que proferunt. 
Ego Dommus Dettt 
vtfttr. 

i6. Son comedeti» 
eum fauguhse. Son 
uugurabimim , nec 
objervuhiris fimmiu. 

*7-. Seqtte in r»- 
tttndum rnttondehitit 
cemam , net rmUtik 
harbmm. 

. a.8. Et fufer tmot> 
^tto nots istâdeüs cmh- 
Htm ^eftrrnn , ntqut 
figurss aliqums met 
fti^mutu fmeietis vo~ 


p. 11. rrpl. vous retrancherez te rcjttietcz les pre- 
miers fruits. 

p. 14. iettr. fanâiftcabicur laudaWKs Domino, /. e. «on- 
fterabitui Domino in landem ejut. t'et^U. 

il. 16. expi. d'une manière rupcrAiiieur« : car on na 
■doit pas rcjciter ceux que Dieu envoyé. Eeeli. cep. 34. 7, 
wéHgufl. Cc tftff. I. 6 . €. 13. 

p. iT. expT. pour ne vo«w point coaformer aux céri- 
ibonies rupcriUiioufes des aatiotu. 1 er. 49. 31. c. 9. fâ. 
Xhtod. if H. 18. .Amhrof. ep. ad Sabin. 

p. 18. expi. feton !a coutume des idotltres qui en 
•foicm ainiî , noQ-(culement en picorant leurs morts , 
-OMii auA em poâm km rèie\ j. Jtej. ti. x*. 
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CfîAMTKE XIX. yit 

%if. "Ego Dominus, marque fur votre corps. 

Je fuis le Seiencur. 

19 . Ke poftitH/K 1 ^. Ne proftituez point * 
filism tumm , ne eon^ votre fille , efepeur que '' 

trnminetur terra , ta terre ne foie Ibuillee ^ * 

imfltatur piaeuh. 8c qu’elle ne (bit remplie 

d’impiété. 

)o. Sabbat a mea JO. Gardez mes jours 
fttftodite , fanchta- de fabbac, & tremblez dc- 
rium meum metaitt. vant mon fanéhiairc. Jfe 
Ego Dominus. . (ùis le Seigneur. 

ji. Son deelitte- ji. Ne vous détonr- 
tis ad magos . nec hez point de votre Dieie 

ab ^riolit aliquid pour aller ckercher des | 

frifeitemini , ut pot- magiciens , & ne confol'* J 

iuamini per eos. tez point les devins , de- [ 

•Ego Domnms^ Dent peur de vous fouiller ea 

vefier. vous adrelTant à cui. Je 

fuis le Seiencur votre 1 

Dieu. j 

S. 6. 'Re^tH pottr les vteillardt. Amottr * ! 

des étrangers. ~ | 

jt. Céram eano ‘jz. Levez-vous ^ dc- 
eapite confurge , ^ vant ceux qui ont les che- 

honora perfonam fe- veux blancs , honorez la 

rùs : cV time Dorni- perfonne du vieillard : 8c 

num Deum tuum. craignez le Seigneur vo* 

Ego fum Dominus. tre EHeu. Je (uis le Sei- 

gneur. 

JJ. Si habit averit JJ. Si un étranger ha* 

mdvent in terra vef- bitc dans votre payis , 3c 
tra , cy nsoratus fue- s’il demeure au milieu de 
fit inter vos , non ex- vous , ne lui faites aucua 
frobretit ei : reproche " : 

autr. ûhtex, portez honneur Sc rerpeA,3tc. 
ir. J 3. txfl. foie de ce qu'il cft étranjrer , foit d|t 
quelque autre tiwCe.' Sjnoff. Htbr. Ne lui ffites point 
vialcnce, , 
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} 4. maïs qu’il foit par- 34. f$d fit îMer 
mi vous comme s’il «oit vos tju/ifi indtgena , 
■ jic dans votre payis , & diltgesis eum sfna- 
aimez - le comme vous- fi vojmettffos ,• ftufiit 
memes ; car vous avez été enim ^ vos adve- 
auflî vous-mêmes ctran- tu. in terr» Ægtfti. 
Gers dans l’Egypte. Je fuis Ego Domtnits Dent 
Je Seigneur votre Dieu. vefier, 

35. Ne faites rien con- 53. 'Kolite fjteert 
jre l'équité , ni dans les iniquum aliquid nt 
jugemens , ni dans ce oui judicto . in rcguln . 
fert de réglé , ni dans les ' in pondort , m min- 
poids , ni dans les mefu- fura. 

ICS 

3 6 . Que la balance £bit 3 6 . Statern jufi* , 
jufte , & les poids tels é' fini fondt- 
, qu’ils doivent être j que ra ^ jujltss modsus . 
Je boilTcau foit jufte , & tquujqtte fextnriHt. 

Î |ue le féticr ait fa me- Ego Do/ninus Drus 
urc. Je fuis le Seigneur vefier , qui eduxi vos 
votre Dieu qui ^vous ai de terra Ægypti, 
tirés de l’Egypte. 

^ 37. Cardez tous mes 37. Cufiodite om- 

préceptes èc toutes mes nia precepta mea , 
ordonnances , & cxccu- ^ univerfa judtcia, 
tez - les. J c fuis le Sci- gj* facile ta. Ego Doi- 
_gncur. mmus. 

'f' JT- txpl. les jiunes , les toUbs, ficc. 

■ 

CHAPITRE XX. 

. Defenfe de t idolâtrie ^ des fortiltges, 

».T E Seigneur parla i. J Oeatufqtu efi 
encore à Moiïc , Xv Dominas -ad 
A il lui dit : Aloyfen , dicens r 

■ %. Vous direz ceci aux ' ji. Uic loquerfs 
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CHAPITRE XX. jSj 

filiis JjrSfl : Homo cnfans d’Ifrael un « 

éie filtis ifracl , de homme d’entre les cnfans 
advenis qui habitant d'ifracl , ou des étrangers 
in Ifrael ,fi quis de- qui demeurent dans If- 
derit de femine fuo racl ” , donne de fes cn_- 
idolo Moloch , morte fans " à i’idolc de Mo- 
fnonatur.-popidat ter- loch " , qu’il foit puni de 
r<t lafidabit enm. mort, que le peuple du 
payis le lapide. 

J. Et ego ponam }. J’arrêterai l’œil de 
faciem meam contt% ma colcre " fur cet hom- , 
ilium , /ureidamqrfe me , & je le retrancherai 
fum de mtdto p^puii du milieu de fon peuple ; 
fui : fo qubd dedcrit pareequ’il a donné de fa 
de ;imine fuo Mo- race a Moloch , qu’il a 
loch , û* contami- profané mon fanéluaircj. 
naverit fanciur.rtum & qu'il a fouillé mo% 
meum, ac pollutnt no- Nom faint 
tnen faviium metim. 

4. fi negU- 4. Que (i le peuple du 

gens populus terra , payis faifant paroître de la 
cÿ qti.<fi parvipendens négligence & comme du 
imperium meum , di- mépris pour mon com- 
miferit hominem qui mandement , lailfe aller 
dédit de femme fuo: cet homme qui aura don- 
Moloch . nec •voluerit né de fes cnfans à Mo- 
tum occiiere ; • loch , & ne veut pas le 

. tuer J 

J. ponam faciem 5. j’arrêterai l’œil de 

'i'. 1. erpl. qui ay.mt rjçu la circoncifîon , Ce font 

! oints i Ifrael , fie engagés à robfcrvaciou de toute la 
ui. 

Ibid, lettr. de feraine fuo, de femine David : femine, 
pro iiiipe : htbrÀifm, 

Ibid. rxpl. Moloch éioJt l'idole des Ammonites , qui 
coofacroient i cette (àuflê divinité leurs propres enraai, 
en les faifant palier entre deux feux. 4. tleg. 13. 10. io, 
t, 3. ittm. kj. 6 . item i. Pardi. 33, 6 . 

■f. 3 . UtirC ma face. 

Ibid. txpl. en lui préférant une abomiiubk idolCy 

-4 
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. nu cfl^re fur cct homme meam fitfer bamt^ 
& fur fa famille , & je le fum ilium . ^ fi*p^ 
.rttrancherai " du milieu cogrumonm ejus,/ttt>- 
de fon peuple , lui & toui tidamque ^ ipfum 
ceux mii auront confemi ^ omnes qui confen- 
à la fornication par la- ferutu $i , ut ftmi- 
i|ueUe il s’eft proltitué à euretur cum Moloch . 
Moloch. de medio pvpuli fui. 

6. Si un homme " fe 6. Antm» , quu 
détourne de moi pour al- declinavertt ud ma- 
lcr chercher lec. magi- %<n ^ ariolot , 
ciens & les devins > & s'a- fomicata fuerit cum 
'' bandonne à eux par une eis , penam faciem 
ejpece de fornication ^ il meam eontra eam , 
attirera fur lui Tecil de fjj» , interfeiam tüam 
ma colcre , & yt i'exter- de medio fopuli fui, 
minerai du milieu de fon 


peuple. 

7. Sanéiificz-vous 8c 
foiez faints , parce<]ue 
jc fuis le Seigneur votre 
Dieu. 

8. Gardez rocs précep- 
tes , & exécutez - les. Je 
fuis le Seigneur qui vous 
ûnâifîe. 

9. Que celui qui aura 
outragé de parole fon pe- 
ru ou fa mere , Toit puni 
de mort : ion fang re- 
tombera fur lui " , parcc- 
qu'il a outr^é fon pcrc 
ou Ci mere. 


7. SaniHficamim 
^ efiote ftnÎH , quia 
ego fum Dommut 
J>eus vejler. 

8. Cujloditt pra- 
eepta mea , fofite 
ta. Ego Dominas qui 
fanilifco vos. 

9. §lui maledixo- 
rit patri fuo , aut 
mmtri , morte mortx- 
tur : patri , matri- 
que maledixit , fan- 
guis ejtu fit fupe* 


eum. 


ir. f. expt. }e prendrai le (bin de le faire périt moi- 
Uicme. 

1^. c. Itttr. Hne ame. 

f, 9. exfl. il c(l di{iic de oaoct : ^tbraifm, 

It. si 


niQi!i7.pr| hy C^r>nol|^ 


T 
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CHAPITRE XX. 

$. 1 . ImpHreté défendue. 

' 10. Si quclqu’un abufc 

quesfuertt cum uxo^ de la femme Jun autre 
re Mkerius , ^ adul- & commet ua adultère 
tertum ferpetruverit avec la femme de fon 
cum conjuge proximi prochain , que l’homme 
Jut . ^rte morian- adultère 5c la fciiimc 
t àr' adultère meurent tous 


// 


^I.§>ut dormierit 1 1 . Si un homme abulc 
cum noverca fuu . de fa bcllc-mcre , & s’il 
reyeUvent ignomi- viole à fon égard le ret 
ntum pumsfui , mor- ped qu’il auroit du à fon 
te moriantur ambo : perc , qu’ils foient tôt», 
Janguts eorum fit fu- deux punis de mort : lem: 

. retombera fur eux. 

1 1. S/ quis dormie- 1 1. Si quelqu’un abufe 
rtt cum nuru fuu , de fa belle - fille , qu’il, 
uterque moriatur , meurent tous deux , par- 
qutu feelus operuti ccqu’ils ont commis m» 
fanguis eorum grand crime : leur fane 
fit fupef eos. retombera fur eux, 

1 $. dormie- 1 5 • Si quelqu’un ^tbufe 
rtt cum mafeulo coi- d’un homme comme û 
tu femmeo ; uterque c’étoit une femme, qu’ils 
operatus efi nef as , foient tous deux punis de 
tnorte mortantur : fit mort, comme ayant corn- 
Junguts eorum fuper mis un crime exécrable : 

^cur fang retombera fur 


eux. - 


14 . §lui fupra 14. Celui qui après 
uxorem filiam , du- avoir époufé la fille , 
Averti matrem ejus , époufe encore la merc [ 


ti 


. 10. fjrt/. Qu®iqu'Ü ne foie point marqué clairement 

ni ICI , m dans (e Deutéronome . de quel genre de mort 
sis dcyoïcnt mourir , les Juiis ferabicnt rcxpîiquer , en di- 
Ant à Jpus-CHRisT ; Que Moiïc leur avoir oïdonK 
«ans la loi de les lapider. Joan. cm , g, r. 

Tûme II, R 
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commet un crime énot 
jne : il fera brûlé tout 
vif avec elles " , & une 
aéfion fi déccftablc ne de- 
meurera pas impunie au 
milieu de vous. 

15. Celui qui fc fera cor- 
.fompu avec une béce " , 
quelle quelle foit , lcra 
puni de more ; & vous 
ferez aulfi mourir la 
4>ctc " . 

. 16. Li femme qui fc fç- 
ita aufil corrompue avec 
«ne bctc , quelle quelle 
(oit , fera punie de more 
avec la bête , & leur fang 
retombera fur elles. 

17. Si un homme s’ap- 
proche de fa fœur qui e(l 
fille de fon pere , ou fille 
de fa mère , & s'il voie en 
elle, ou fi elle voit en lui 
ce que la pudeur veut être 
cache , ils ont commis 
on crime énorme -, & ils 
(cront tués devant le peu- 
ple , pareequ’ils ont dc.- 
couvert l'un à l’autre ce 
qui auroit dû les faire rou- 
• gir , & ils porteront U 
fthu dûc i leur iniquité. 


fctlus oferatus ejt : 
vtvMJ ardebit cum 
tts , née perwmtubit 
tantum nefas im we- 
dio vejiri. 

IJ. ^Jmi' cum jm- 
mtnto pccore eoie- 
nt , morte moriatur : 
pecus quoique atei- 
dite. 

1 6 . Mulier , quê 
fuecubuerit cuiltbet 
jumentû , fimul i»- 
tcrficietur cum eo : 
fanguis eirum fit fit-' 
per eot. 

if. acceptrit 
ferorem juam , filiam 
patrie fui , vel fiiiam 
matris fua, çj* viderit 
• f.erpitudinem ejus , il- 
iaque conjptxcrit fra- 
tris ignomimam , ne- 
fariam rem opérait 
funt i occidentur in 
conjpe&u populi fui , 
eb qitod turpitudinem 
ftiam mutuo révéla- 
verint , Qe portabunt 
iniquitMem fuam. 


ir. 14. txpl, fî elles ODC toutes deux confenti i ce 
crime. 

ir. If. Uttr. cum Jumento & p«core. 

Ibid. exf>l. Non qu’elle foit coupable , n'ayair point de 

« ifoii t mais parccqu'elie renouvelleroit en quelque forte 
fouvenic d'uiK idle abomiaacion. ulnÿvp, iu Lt'.tt. 
qu. 74 - ' 
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CHAPITRE XX. )87 

1 8 . eoierit 1 8. Si un homme s'ap- 

eum muUere in fluxu proche d'une femme qui 
men/lrne , rtve- fouftre alors l'accident du 
invtrit turpitudimm fexe , & découvre ce que 
ejus , ipfttque ape- l'honnêteté auroit dû ca- 
ruerit fontem fangui- cher , & h la femme cllc- 
nis fui , mterficientur même fc fait voir en cet 
Mmbo de medio popu- état, ils feront tous deux; 
là fui. * exterminés du milieu de 

leur peuple 

19. Turpitudinem 19. Vous ne découvri- 

materter* amitd rez point ce qui doit être 
tH* non difeoope- caché dans votre tante 

ries : qui hoc fece- maternelle, ou dans votre 
rit , ignominiam cnr- tance paternelle : celui 
nis /ud nudavit , por- qui le fait découvre la 
tjthunt ambo iniqui- honte de fa propte chair, 
tntem fuam. & ils porteront tous deux 

la peine de leur iniquité, 
le. §lui eoierit xo. Si un homme ap- 
cum uxore patrui . proche de la femme de 

vel avunculi fui , Ton oncle parcrnel , ou 

reveUverit igno~ maternel , & découvre ce 
rniniam cognât iomt qu'il auroit dû cacher par 
fuê. , portabunt am~ le refpeâ qu’il doit à fes 
ho peccatum fuum : proches, ils porteront tous 
abfque Itberis merien- deux la peine de leur pe> 
tur. ché : & ils mourront uns 

, enfans " . 

XI. §>ui iuxe^ xi. Si un homme 

't'. ti. expL lorfque U chofe étoic publique , ou qu*cUe 
avoit Clé portée devant Ict juges : car lorfqu'elle étoit 
fecrette , Dieu avoit prcfciit la manière de ic puriliet , 
chep. 14 . 

ÿ lo. txpl. Le )uge les fera mourir avant qu'il en 
Toit nédes enfans: ou . je les rendrai moi inémc Itérilcsi 
ou enfin , s'il naît d'eux des enfans , ils ne pourront leur 
fucceder , n'étant point cenfiés leurs enfans. 
pregoT, Aiegn. *d qn. 6, ^itgupin. ^p-/. T.piJÏ. 
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époufc la femme de fou rit uxorem fratrU 
ficre , il faic une chofe fui, rem facit liii- 
que Dieu dclcnd , il dé- citam , turpiiudinem 
couvre ce qu’il dévoie ca- fratris fui rrveUvit i 
cher pour l'iionncur de abfque liberis erum. 
fon frère: & ils n’auront 
point d’enfans. 

,§.3. Obligation d'être faint, 

11. Gardez mes loix& zi. Cujiodite fc- 
mes ordonnances , & exe- ges meas , atque ju~ 
cucez-lcs i depeur que la . dicta , c9» faette es : 
terre dans laquelle vous ne ^ vos evomat 
devez entrer & où vous terra quam sntra- 
devez demeurer , ne vous turi ejlis é* habita* 
rejette aulfi avec hor- turi. 
leur hors de fon fein^^ 

13. Ne vous conduifez >3. NoUte ambu-- 
^ point félon les loix les lare in legitimis na- 
coutumes des nations que tionum , quas eg$ 
je dois clia/ler de la terre expulfurus fum ante 
où je veux vous établir , vos, Ômnia enùn 
Car elles ont fait toutes hoc fecerunt » (^abc* 
ces chofes ", Se je les ai minaturfum eas. 
eues en abomination. 

' 14. Mais pous vous , Z4. Vohis autem 

voici ce que je vous dis : ioquer: Poffldete ter- 
Po/Tedez la terre de ces tam eorum , quam 
peuples , que je vous don- daho vohis in he* 
nerai en héritage , cette redi^tatem , terram 
terre où coulent les ruif- fiuentem lafbe ^ 
féaux de lait & de miel. meüe. Ego Dominus 

Je fuis Je Seigneur votre Veut vefier , qui fi* 

.• * • .• * • * 

i'. il. expi. au/Ii-bicn que les peuples qui l’habitcnc 
préfcnccmcnt. ' , 

Ibid, lettr. ne ôc vos evomac. » . 

y. 13. lettr. que je dois cha/Icr devant vous. 

IhiÀ. expi. tous les crimes dont il eft pjtli aupan» 
sract, 

% 

“i 
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CHAPITRE XXI. jl,- 
v«s À CÂttris Dieu , qui vous àl fépA* 
fêpuUi. rcz (ic tout le refte des 

peuples. 

15. Sep»rste rr- ly. Séparez donc auHî 
go & vos jumtntum vous autres les betes pu- 
mundum ab immun- res d'avec les impures , 
th , ^ avem mun-, les oifeauz purs d’avec les 
dam ab immunda : impurs : ne fouillez poini 
ne pûUuatis animas vos âmes en mangeant 
mefiras in pecore . ^ des betes oü des oil^ux , 
avibus , cunilis &dc ce qui a mouvement 
que. moventur in ter- Sc vie fur la terre , que 
ra . sfue vobis of- je vous ai marqué com- 
tendi effe poüuta. me impur. 

xtf. Eritis mihi x 6 . Vous ferez mon 
fancli , ^uia fanclus peuple faint , pareeque je 
fum ego Dominus , fuis faint , moi qui fuis 
feparavi vos à le Seigneur , & que je 
ceteris populis , M ef- vous ai féparés de roui 
fetis mei. les autres peuples , afin 

que vçus fulficz partictt* 
liercment à moi, 

xj.Vir.ftve muliert 17, Si un homme ou 
in quibtts pythonieus , une femme a un elprit de 
■vel divinationis fut- python " ou un elprit de 
rit J^iritus , morte divination , qu’ils foient 
merianiur lepidibus punis de mort ; ils fcioot 
ebruent eot , fanguis lapidés , & leur fang rc- 
eorum 'fit fuper illot. tombera fur leurs têtes. 

•f, 17. txpl. magicient , forciert , Ccc. 

CHAPITRE XXL 

I. Devoirs des Pretres. 

t. tptoque i.T E Seigneur dit aaf- 

Dominus ed 1 - ^ fi à Moife : Parlez 
giojfen : Lo^utrt ad aux prêtres enfans d’Aa- 

Riij 
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ron , & ditcs-lcur : Que fucerdotes filiot Aâ^ 
le prêtre à la mort de fes ron , 0» dices nd eos t 
citoyens ne fafle rien qui tîe cont»minetur f»- 
Ic rende impur félon la ctrdos in morttbus ti- 
loi s viutn faorum >* 

1. à moins que ce ne i. nifi tantum in 
foit ceux qui lui lont unis tonfanguineis , ac fro- 
plus étroitement par le finquis ; id eji . fufer 
lang , & qui font fes plus fatre. matre . 
proches -, c’eft-à-dire , fon fiUo . filia . fratrt 
pere & fa mère , fon fils & quoque , 
la fille , fon frère auffi , 

}. fa focur qui étoit j. forore virgi- 
yierge , & qui n'avoit ne , qut uon eft nufta 
point encore été ma- vira : 
riée : 

4. mais il ne fera rien ^..fed née infrin- 
de ce qui le peut rendre eife populi fui conta- 
impur félon la loi , à la minabitur. 

mort même du prince de 
fon peuple. « 

5. Les prêtres ne rafe- 5. Ne» radent ca- 
ront point Içurs têtes , ni put , née barbam , ne- 
leurs barbes ; ils ne feront que in carmbus fuis 
point d’incifion dans leurs facient incifuras. 
corps. 

6. Ils fc conferveront 6. San3i erunt 
ûints pour leur Dieu , & Deo fuo , non pol- 
ils ne fouilleront point luent nomen ejus ; in- 
fon Nom" ; car ils préfen- cenfum emm Domine» 
tent l’encens du Seigneur, panes Des fui of- 
6 l ils offient les pains de ferunt ,^ide» fassiii 
leur Dieu , c'edpourquoi erunt. 

Us feront faints. 

ir. r. txpl. ou allant à la maifon du mort , ou tou- 
chant â Ton corps. 

f, 6. exbl. en fouillant la dignité faccrdotalc qui les. 
ttud minilucs du Dieu ucs-baut. 
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7. Scortum tj* vilt 
pfajiibiilum non du- 
cent uxorem, me eum 
qu». repadiata eft à 
marito ; qui* conft- 
tfati funt Dm fuo , 

8. partes propo- 
Jptionit o^erunt. Smt 
ergo fanait , qui» ô» 
ege fan&us fum , Do- 
minut , qui fatiBifice 
MS. 

9. Sacerdotit fili» 
Ji deprthenf» fuerit in 
ftupre , violmverit 
nomen patris fui , 
fiammis exuretur. 

io. Tentifex , id 
tfi factrdos m»xi- 
tnus inter fratres 
fuos , fuptr cujut c»~ 
put fufum eft unclio- 
• rüs oleum , ^ cujus 
manus in facerdoiio 
eenfecratâ futu , vtf- 
titufque eft fmHis 
•veftibiit , caput fuum 
non difeooperiet , vef- 
timent» non ftindet , 

II. ^ »d orrmem 
mortuum non ingre- 
dietur omnino •* ftt- 
per pair» quoque fuo 


TRE XX.t. ^ÿl* 
• 7. Ils n’cpourcront 
pôint une femme désho- 
norée , ou oui ait éré 
profbituéc à l'impudicité 
puhliquc , ni celle qui au^'- 
ra été répudiée par Ton 
mari : pareequ'ils font 
confacrés à leur Dieu , 

8. & qu'ils offrent les 
pains qu'on expofe de- 
vant lui. Qu'ils foienc 
donc faints , parccquc je 
fuis faint moi - meme , 
moi qui fuis le Seigneur 
qui les fanélifiei 
9. Si la fille d'un prêtre 
eff furprife dans un crime- 
contre Ton honneur , & 
qu'elle ait deshonoré le 
nom de Ton pere^ elle fera^ 
brûlée toute vive. 

I O. Le Pontife , c'eflr- 
à • dire celui qui eff le- 
Grand- Prêtre parmi fes' 
frères , fur la tetc duquel’ 
l'huile de l'onéfion a été' 
répandue , dont les mains 
ont été confacrées pour 
faire les fonétionsdu*ft-’ 
ccrdocc , & qui c(l revêtu- 
des vetemens faints , ne 
découvrira point fa tetCf 
ne déchirera point fes vé* 
temens , 

II. & n'ira jamais à 
aucun mort , quel qu’il 
puifTc être : il ne fera 
ciea qui puifTc le rendre 
R. iiij 
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minabitur. 

11. Uec egredietur 
dt funciis , ne fol- 
lu4t fanüuMrium Do- 
mini , qui* oleum 
f*nfi* unciionis Dei 
fui fuper eum 
Ego Dominus. 


efi. 


du- 


*u- 


991, LE LEVÏTIQUE. 
impur fAon l* loi . meme ^ maire ne» ee»t/e- 
à la mort de fon pcrc " 
ou de fa mcrc. 

II. Il ne fortira point 
oufli des lieux faints " > 
afin qu’il ne viole point 
le fan£iuairc du Seigneur, 
parcenue l’huile de l'onc- 
tion laiuce de fon Dieu a 
ité répandue fur lui. Je 
fuis le Seigneur. 

I). Il prendra pour 
femme une vierge. 

14. Il n’époulcra point 
une veuve ou une femme 
qui ait été répudiée , ou 
qui ait été déshonorée, ou 
une infâme -, mais il pren- 
dra une fille du peuple 
d’iûael 

15. Il ne mêlera point 
le làng de fa race avec 
une perfonne du commun 
du peuple } parccque je 
fuis le Seigneur qui. le 
fanâifie. 

$. X. Défauts qui excluent du Sacerdoce. 

J 6 Le Seigneur parla 16. Locutufque eft 
encore à Moife , & lui Dominas ad Moyfen , 
dit : tUcens : 


ïî. Vsrgtnem 
cet uxorem. 

1 4. Viduam 
tem refudiatam . 

fordidam , atqut 
meretricem non acci- 
fiet , fed pttellam de 
populo ftto. 

1$. Ne commifieat 
fiirfem generis fui 
vulgo gémis fuA t 
quia ego Dominus qui 
fanihfico eum. 


■p II. txpl. Quoique le fils. ne fut ordinairement facré 
Craad-Prêtre qu'apres la mort de fon pere , il l'ctoit 
nfanmoins quelquetois de fon vivaiu . comme lorfque le 

r cre aioit queltjue dilformité ou quelque impuUTânre qui 
excluoic de cette dignité , a». 1 8. C?'t. 

P. 11. earp/. non qu'il dût toujours demeurer dans le 
lieu faint : mais parccqu’il ne devoit point en fortir 
pour la moit Je qui que ce fût , fon ame devant être 
*oute occupée de Ion miniftere. Hieton. ef. aj. 
f. 14. Uttr. de Ion peuple. 
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chapitre XXI. 


17. Loqiure ad 
Aaron : H»mo de fe- 
mme tue per familiat 
qui habucrit macu- 
lam , von offieret pa- 
ttes Deo fuo . 

1 8. nec auedet ad 
minifterium ejus ; fi 
cocus f surit , fi elast- 
dus , fi parvo vel 
^msdi , vel utru 
nafo , 

19. fi fraldo pede , 
fi marns , 

10. fi gibhts , fi 
lippus , fi albufitsem 
■habens i» oculo , fi 
jugent fcttkiem , fi 
impetigitum in ctr- 
fore,vel hemiofut. 

X I . Omnis . ^i ha- 
buerit ntaculatn de 
fitmime Aaron factr- 
■ dotis , non accedet 
offerte hoftsas Domi- 
no , nec panes Deo 
fuo : 

11. vefeetur ta- 
men pantbus qui offe- 
runtur in fanSuario, 

X 3 . ita dumtaxat , 
ut intra velttm non 
ingredsatur > nte accé- 
dai ad altare , quia 


17. Dites ceci a Aa- 
ron : Si un homme d’en- 
tre les famîHcs de votre 
race a une tache fur le 
corps , il n’offrira point 
les pains à Ton Dieu , 

18. & il ne ‘S’appro- 
chera point du miniflere 
de fou autel : s’il elf. 
aveugle , s’il cft boiteux , 
s’il a le nés ou trop peti;^ 
ou trop grand , ou tortu , 

'19. s’il a le pié , onia 
main rompue , 

Z O. s’il efl boffu , s’il 
e/l ebaflieux , s’il a une 
taye fur l’oeil , s’il a une 
galle ejui ne le quitte 
point, ou une gratelle ré- 
pandue fur le corps ^ ou 
une<dcfcente. 

Z'i. Tout homme dc> 
la race du prêtre Aaron 
qui aura quelque tache,, 
ne s’tmprochcra point 
ponr offrir des hoflics au 
Seigneur , -ou.dcs pains à 
Ion Dieu : '' 

zz. il mangera néan- 
moins des pains qui font 
offerts.dans le fanéluairt;, 

Z 3. mais de telle force 

2 u’il n’entrera point au- 
edans du voile Sl qu’il 
ne s’approchera point de 

t 

difTotmité remarciuable Haiu Je 


'ÿ. 17. cxfl. quelqui 
«prps. 

f. ti^ txpL 


dans Je tabernacle. 


•Rar 
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l’autçl , parccc|u’il a une 
tache , &c qu'il ne doit 
point fouiller mon fanc- 
tuaire. Je fuis le Seigneur 
qui les fanâilîc. 

14. Moifc dit donc à 
Aaron , à fes Hls , & à 
tout Ifracl , tout ce qui 
lui avoir éià cominandc. 


IQUE. 

maculant habet , 
contaminare mn dchet 
fancluarium meum. 
Ego Deminut qui fan- 
élijice eos. 

1 4. Locutms tfi trg» 
Moyftt ad Aaron , ô* 
ad filios ejut , ad 
omntm Ifratl , cun£ta 
qtta fuerant Jibi im- 
^ata. 


CHAPITRE XXII. 


X. Ceux qui doivent manger des ehofet faintet. 


3. T E Seigneur parla 
auHî à Moilc , & 
lui dit : 

i. Parlez à Aaron & à 
fes fis, afin qu'ils ne cou- 
chent pas en cirtaim tems 
aux oMacions iàcrécs des 
enfans dMfracl ", pour ne 
pas fouiller ce qu’ils 
m’offrent j & ce qui m’eft 
coufacré. Je fuis le Sei- 
gneur. 

}. Ditcs-lcur ric/poor 
eux & pour leur pofteri- 

: Tout homme de vo- 
tre race tjui <!tant <lcve- 
uu impur , s'approchera 


1 . 7 Oeutus quaque 
■ 7 .- eft Demtnut ad • 
Mojf en . dteens t 
1. Lequere ad Aa- 
rm ad filios ejus , 
Ht taveant ab bis 
qt‘é conjeerata Junt 
filtorum ifratl , 
non contaminent no- 
men fstnfitfiraiorum 
mihi . que. tffi efe- 
runt. Ego Dominus. 

î . Die ad eos . (jft 
ad fofteres eorum : 
Omms homo , qui ae- 
cofferit de fiirfe vef- 
tra ad est qua confo- 


ir. i. fîebr. nt fqiarait (è â nuiâi/’cath. exfl. On doit 
entendre ceci du tenu od les prêtres avoiem contraAê 

Q uelque impureté : car alors il ne leur êtuii pas penoi» 
c ttungier dc .ccs obUûoiu. yataU. 


1 i üHtà emgle. 


CH A PI 
%fmt» funt , ^ quA 
vbtiAcrunt filii ijroêl 
DffmiHo , in q-io eji 
immundttia , prribtt 
€oram Domino. Ego 
fum Dominuj. 

4 - Homo dt ftmi- 
ne Anton , qui fuo- 
rit lefrofut , nut pn~ 
tiens fiuxum fnm- 
nis , non velteinr dt 
bis qu* fendificnta 
funt mihi , domc fa- 
ioetur. §^ui tettgerit 
immundum fnfer mor- 
tuo , tx que egre- 
dstur femen qnajî 

tûUHS , • 


5 . c5* fw» *>*i~ 

reptile , quod- 
libet immundum , eu- 
jus tuâus ejl fordi- 
dus , 

d. immundus frit 
$e/que ad vtjperum , 
non vefeetur his 
MM fanâificnta fum : 
jed cum Inverit ear- 
nem fuam aquÂ , 

7 . eeeubuerit 
foi. tune mundnius 
vefeetur de JnnSif- 
tatii , quia fibtti il- 
tim tft. 


TRE XXn. 
des chofes c]ui auront été 
confarrées, fie que les en- ' 
fans d'ifracl auront offer- 
tes au Seigneur, périra de- 
vant le Seigneur. Je fuis 
ic Seigneur. 

4. Tout homme de la 
race d’Aaron qui fera lé- 
preux, ou qui fouârira ce 

3 ui ne doit arriver que 
ans l’ufage du mariage , 
ne mangera point dc 9 
chofes qm m'ont été fan- 
éii fiées , jufqu’à ce qu'il • 
foit guéri. Celui qui tou- 
chera un homme devenu • 
impur pour avoir touché 
à un mort , ou à un hom- 
me qui foufFrita ce qui ne 
doit arriver que dans i’u< 
fage du mariage , 

5. ou qui -touche ce 
qui rampe lor la terre , SC 
géneraJement tout ce qui 
cfl impur , & que l'on ne 
peut toucher fans être 
fouillé , 

6. fera impur jufqu’au 
foir , & il ne mangera 
point des chofes qui au- 
ront été (anétihées . mais 
apres qu'il aura lavé fou 
corps uns l'eau , 

7. & que le folcil fera 
couché, alors étant puri- 
fié il mangera des chofes 
fanâifiées , paseeque c’c& 
ùt noonxturc. 

Rvj 


1 

J 
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39<; LE LEVITIQUE. 

8. Les enfaas d'Aaron 8. Morticinum ^ 
ne mangCTonr point d'une captum à befli» }ton 
bctc qui cft morte d’elle- comeient , me *pol- 
jneme " , ou qui aura été luentur in fis. 
prife par une autre bcce , fsun Dotninsa. 
tli iU ne Te fouilleront 
point par ces viandes. Je 
luis le Seigneur. 

9. Qu'ils gardent mes 9. Cufiodimt prt- 
préceptes , ann qu’ils ne eeptn mta , ut mtt 
tombent point dans le pe- fubjuteunt peccatê , 
chc , & qu'ils ne mcuiarnt ^ mortuuur in fan- 
point dans le fanéfuaire liuurio . eîtm pollue- 
apres qu'ils l'auront fouil- nnt ilUtd. Ego Do- 
le. Je fuis le Seigneur qui minus qui fanüijuo 
les fancUfic eos. 

10. Nul étranger ne 10. Omnis nlieni- 
xnangeradas chofes fane- non comtdet de 

tifîces ; celui qui cft venu JÀnfUficntis : tnquili- 
dc dehors demeurer avec nus facerdotis mer- 
le prêtre , ou le mcrcenai- cenurius non vefeen- 
re qui cft chez lui , n'en tur ex eis, 
mangeront poinu 

II. Mais celui que le il. §^em MUtem 
prêtre aura acheté , ou fucerdos emtrit , çf 
qui fera né dans û mai- qui vemueulus do- 
lon d'un efclave qui cft à mus ejus fuerit , ht 
lui , en mangera. eomedent ex eis. 

11. Si la ni le d’un pré- 11. Si film facer- 
tre époufe un homme du dotis cuilihet ex po- 
pcuplc , elle ne mangera pulo nupta fuerit , de 
point des chofes qui au- his qst* fanélificut» 

•fr. 8. ixfl. 4]ui dl monv fans effünon de feng. Hier, 
in E\ak. t. 4. v, 1 4. Ce <]ui cil la même dsofe dom Ict 
Apôtres ont parlé , lorfqu'ils .léclareretu dans le premier 
Concile de Jerufalem, gue l'on devoir t'abiUnit des cliain 
(tooüées. If. 10. 

jp. p. exft. qui fuis le principe de UMUc âùKCti, 


'Digittri^BT-God^fe 



CHAPITRE XXII. J57 
ySMf , ^ dt primitiu font été liuiéHfîées , ni 
tun vtfcetur : <les prémices : 

t}. Jin autem •oi- 13. mais fi étant veuve 
duM , vel repstdiat* , on réputiiée , & fans cn- 
abfque Hberis re- fans , elle retourne à la 
•verf» fuerit ai Mo- maifon de fon pcrc , elle 
fmtm patris fui , fi- mangera des viandes dont 
<ut puella cenfuevt- mange fon pere , com- 
Yat , aletur etbis fa- me elle avoit accoutumé 
tris fui. Omnii altr- étant fille. Tout étran- 
tiigena comedenit ex ger n’aura point le pou- 
€H nonhabet petefia- voir de manger de ces 
tem. ' viandes. 

14. §lui comede- I4- Celui <]uj aura 
rit de fanàificaüs per mangé fans le lavoir des 
ipurantiam , addet chofn qui ont été fanéti- 
ijutntam partem cum fiées , ajoutera une cin- 
tù qued comedit , ^ quiéme partie à ce qu’il 
Habit facerdoù in fan- a mange , & il donnera 
Ûuartum. le tout '' au prêtre pour le 

fanétuaire " : 

IJ. Nef eontami- i J. Que les hommes ' 
nttbunt fanfhficata fi- ne profanent point ce qui 
liorum ifrsel , qua aura été fanâific , & of- 
e>jferuat "Domuto : fen au Seigneur par les 

enfans d'ifracl : 

1 6. ne ferti fufU- 1 fi. depeur qu'ils né 
néant iniquitatem de- portent la peine de leur 
liüi fui , etuH fanéii- péché " ^ kwfqu’ils auront 
ficata comederint. "Ege mangé les chofes fanéli- 

é’. 14. expi. fie la même chofe qu'il a mangée , fit de 
pLis la cinquième partie de ceue meme chofe. 

Ibid, expt- enroue néanmoins que tî la chore ftoic le 
partage du prêtre , ce qifon rendra Toit pour fon ufage ; 
fie que Cl au-contraire e(le appanenoit à i>ieu , comme la 
graiflê 6c les reins , fin l’employe aux ulâges du lauèluaice. 
•y. n. expi. ou les piètres , ou le peuple. 
i'. )6. Uttr, dcpeui qu'ils oc ponciu i'iaiquicé de U«c 

fCLkt. I 
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LE LEVITIQÜE. 

€ècs. Je fuis le Scigneui Deminus qui 
^ui les fanâific. feo ees. 

I. Rtglts fur Its Muiiont. 

17. Le Seigneur parla 17. Lûcutufque tfi 

encore à Moife > & lui * Dtminta »d Moyjin, 
dk : dicins : 

18. Parlez à Âaron , à 18. Lemuert ad 
les fils , & à tous les en- Aaron ér pHos ejut, 
fans d’ifracl , & dites- ad opines flios 
leur : Si un homme Je la Ifratl , dicefque ad 
maifon d'ifrael , ou des tôt : Homo de domo 
étrangers " cjui habitent Ifratl , de ad- 
parmi vous , préfente Ton •uenis qui habitant 
oblation, ou en rendant a^ud Vos , qut ohtu^ 
fes voeux , ou en offrant Urit oblationtm fuam, 
de fa pure volonté oe Vtl vota fohens , vel 
^u’il prefente , quoi que jponte offtrtns , quid- 
ce (bit qu’il ofkc pour qutd lUud obtuUrit 
être préfenré pat les pré- in holecaujlttm D«- 
cres en bolocauflc au Sci- mini , 

gneur -, 

19. Si Ton oblation cft 19. «r tjfrratur 

de boeufs , ou de brebis , per vos , mafadtu 
ou de chèvres, il Eiut quer immaeulrntus erh ex 
ce fbit un mile qui n’ait Mus , ovibus , 
point de tache " : ex capris : 

*10. s’il a une tache, 10. fi maculam ha- 
yons ne l’offrirez point , buerit , nen offeretis, 
& il ne fera point agréa- neque erit accept»- 
ble au Seigneur. ^U. 

Z 1 . Si un homme oflrr a 1 . Hotm qui ob- 
an Seigneur une viftime tuUrit viâhnam p/o- 

Î iacifique , ou en rendant cificorum Domino , 
es voeux , on en faifaot vel vota felvtns , vel 
une offrande volontaire , fi/qnte offtrtns , tan» 
ibit de boeufs ou de bre- de Mus quàm de 

#.18. ttcfL. aflôciès à Ifracl par la cirooocifÎQn, 
if. 19. lùfl. qucl^ ciwic ^ui le défi|uic. 


Digi'ized by Google 


CHAPITRE XX;ir. 

0Vthus, inmtutdmtum bis , cc qu’il offrira fera 
pfferet , ut mtcefutlti- fans tache , afin qu'il foit 
ie fît : omnii mmtulM agréable Mt Sfigneur : il 
w» erit in tê. b’y aura aucune tache 

dans cc qu’il offrira. 

11. Si eàeum fut- ii. Si c’cfl une bere 
rit , fi fraHum , fi ci- aveugle, ou qui ait qucl- 
entrieem habens , fi que membre rompu , ou 
papulas , MHt fc*~ uhc cicatrice " en (jt-elejne 

partit , OU des pullules , 
ou la gale , ou le farcin ; 
VOUS n’offrircT point des 
bêtes de cette forte au 
Seigneur, -& vous n’en 
ferez rien brûler fur l’au> 
tel du Seigneur. 

1 J. Vous pouvez don- 


biem , aut impetigi- 
.* non âfferetts 
ta Dominé , nec ado- 
lebitis ex eis fnper 
mitare Dcmhù. 


a J . "Bovem 
evem . Mure fjf cau- 
dÂ anuputatU , ve- 
luntarii offerte potes, 
votum autem ex eis 
Jôlvi non polefi. 


ner volontairement " un' 


boeuf ou vne brebis dont * 
on aura coupé une orcil* 
le ou la queue , mais on 
ne peut pas s’en fervir 
pour s'acquitter d’un voeu 
qu’on aura fait. 

14. Vous n’ofÏTircT point 
au Seigneur tout animal 
qui aura ce qui a été dcfH- 
né à la confervation de • 
éfi , non afieretis Do- fon efpecc " , ou froiffé . 
mino , & tn terra ou foulé , ou coupé , ou 
vefira hoc optnino m arraché ; & gardez-vous ' 
faciatis. abfolument de faire cela 

en votre payis. 

tt. Jitbr. MelTôre. 

'f. t%. Yooi pouvez le dotmer afin qu’on l’eai* 
«loye en quelqae ufage faioi pour Dieu } mais non Vn§* 
^ i Dieu , ce qui cil dêfcaqUi 
i*. Itttr, (eftktiln, 

JUd. Uttr, «oatriâfc 


14. Omne animal , 
^uod vel contrit is , 
vel tufis , vel feHis 
ablatt/qué tefiieulis 



4C0 LE LEVITTQUE. 

ij. Vous n’offrirez J>e manu alie- 

point à votre Dieu des nigm* non cferetts 
pains de la main d’un fmnes Deo vejlro , é’ 
étranger , ni quclqu’au- quidquid nÜud dnrt 
tre chofe c]uc ce fou voluerit , quia eor- 
cju’il voudra donner -, rufta , macuLtia 
parcccjue tous ces dons funt omut» ; non fuf- 
idnt corrompus & fouil- cifîetis ta. 
lés : & vous ne les rece- 
vrez point. 

a 6 . Le Seigneur parla x6. Locutufque 
encore à Moife , & lui Dominus ad Moyfen , 
dit : dteens : 

x-j. Lorftju’nn veau, ■on 17 . Btf» . ovit , 
une brebis , ou une ebé- r«pr« > càm gentta 
vrc feront nés , iis de- fuerint , feptem dit- 
lucureront fept jours à bus erunt fub uitre 
teter fous leur mere " : marris fma : die au- 
-mais le huitième jour & tem octavo , dtin- 
les jours d’apres ils pour- ceps offerri ftterutu 
ront être offerts au Soi- Domina. 
gneur. 

a g. On n’offrira point a"*. She ilia hos , 
en un meme jour , ou la five ovis , non itn- 
-vache , ou la brebis avec molabumur una dre 
leurs petits. tum faeiibt/s fuis. 

ÿ. 15. txfl. qni n’eft point 'ciTxoncis : car Jet fiemib 
^toient regardés comme impurs . & ne pouvoient être 
admis dans le parvis du tabêrnacl: od était .l'auiel des 
liolocauAes. f-fhui. 

Ibid. rxpl. puur être ofTcrr immédiatement â Oiea 
mais on recevoir leur argent pour en acbetet difTerentes 
ebofes ^ui regatdoient ies lâcii/îces. x.Mmhel». }.}.&* 

1 . f.fjr, 6 . 9 . 

ir. 17. ixf>l. tant i canfe qu'ils font encore trop fai- 
bles , que pareeque leurs mères font encore touchées 
d'une trop grande leadrcllê. Saint Clement d'Alexandrie 
dit auili qu'il étoit en quelque forte contre La nature de 
priver A promptement 1 rs jucres de leurs petits , lotfqu'ils' 
les décbai|;cnt du lait qu'elles ont d'aboid ca abondance^ 
CUm- *4l. Jirtm. i. i, t. ... 
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CHAPITRE XXIII. 

J. I. Stbbat, 

I. T Ocutufque ejl i.T E Seigneur parla 
Domintts ad de nouveau à Moï- 

Moyfen, dicens : fc > & lui dit ; 

1. Lotjutre filiis i. Parlez aux enfans 
jfrael . dicts ad d'iTrael , & dites - leur : . 
ns : Ha funt ftria Voici les fêtes du Sei- 
Domini , quas voeu- gneur , que VOUS appelle’ 
hitis fan&fu, xcz faiates. 
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CHAPITRE XXlir. 4or- 
kÿ. Si imnulave- s.9. Si vous immolez 
rstis htftiam fro gra^ pour aâion-de-graces une 
tiarum oHione Do- nodie au Seigneur , afin 
Pfitto , ut fo/pt tjfe qu’il puifTe vous être fa- 
flacahilis , vorable , 

JO. todttn die ce- Jo. vous la mangerez . 
medetis eam , non re- le meme jour , & il n’en 
matubit quidquam in demeurera rien jufqu’au ' 
tnane aîterius diei. matin du jour fuivant. 
^£0 Dominas. 7 e fuis le Seigneur. 

J I. Cufioditt man- J i. Gardez mes com- 
detta moa . ^ facite mandemens , & exccutez- 
«sa. Ego Dominus. les. Je fuis le S igneur. 

Ji. Ne poUuatis Jt. Ne (buillcz point 
nomen mesan fane- mon Nom qui c(l faint , 
tum , ut fanÛificer in afin que je fois fanêlifiê " 
medio filierum ifrael. au milieu des cnfiinsd’If- 
^go Dominus qui fan- rael. Je fuis le Seigneur 
ffsfito vos , qui vous fandlifie , 

JJ. eduxi de J } • & qui vous ai ti- 
terra Æ^ypti , ut ef- rês de l’Egypte , afin que 
Jem vebis in Deum. je fiiiTc votre Dieu. Je 
£go Dominus. fuis le Seigneur. 

tJ". jt. expf. lit fanûut habcac. Meti. 6, 9. Sjn. 
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J. Vous travaillerez 
pendant fix jours : le 
fcpiiémc jour s’appellera 
faint , pârccque c’eft le 
repos du fabbat. Vous ne 
ferez ce )our-là aucun ou- 
vrage : car c'cH le (âbbac 
du Seigneur " c]ui doit 


Sex ttiehus 
cittts ofus ! liiet ffp- 
timus , quia f»bbjtli 
requies ejl . vecaki- 
tnr fanBut, Omni 
opus non fnàetis m 
eo : fnbbntum Domi- 
ni eft in cnntlis ba~ 
bitariombus vtfirn. 


être obicrvé par-tout oii 
vous demeurerez " . 

a. Fr/» de Pâque. 

4. Voici donc les fêtes 4. Hà funt ergo 
du Seigneur qui feront ftrii Domini fanüi. , 
faintes , que vous deVez qnas celebrnrt debitis 
célébrer chacune en Ton tempertbus fuis. 
tems. 

5. Au pretniet mois , 


le quatorzième jour du 
mois fur le foir ",c’flft la 
Pâque du Seigneur t 
6 . & le quinzième jour 
. du meme mois , c'en la 
fête folennclle des azy- 
mes du Seigneur Vous 


5. Menfe primo , 
qunrtMdecimn dis 
menfis nd vejperum , 
Phafe Domini eft : 

<. quint rndeci-^ 

m» die menfis hujus , 
folemnitas Mcymorum 
Domini eft. Septem 


■f. expi. le fabbat confacré au (êrricc du Seigneur. 
Ibid. expi. C'cA proprement dans toutes vos demeures : 
ce qui femliloit excepter le tabernacle & le temple , oû 
les prêtres , comme parle Jésus -Christ , viololcnt en 
apparence le fabbat , fans être coupables , lor.'qu'ils y 
faifoicm plufleurs chofes qui êtoient par tout ailleurs 
défendues. Mjilih, e. 11. v, Meuoih. 

ir. Hebr. inter duas vcfperas , i. e. idter declioatio- 
nem folis & ejus occafum. C‘ctoit environ dans l'e^ce 
des deux heures qui précedoient le coucher du folcil s 
c'eA-i-dire , depuis trois heures après-midi du quatorzié- 
xne jour , jufqu'â cinq beurei complétés. Jefeph. dt bell. 
J net. l. y. e. 17. 

gr. s. expi. Cétoit après l'immolation de l'agneau s 
& après le coucher du folcil du quatorzième jour , que 
commençoit le quûuiènu , c’cA • a • (Uic au conuocac»- 
Kcm de la nuit. 



■&. 


% 




byrCcTOgle 


CHAPITRE XXIII. ^0) 
diAus azymM comt- mangerez des pains fan* 
detij. levain pendant Icpt jours. 

7. Dits primus 7. Le premier jour ^ 

#n'r vohis celebtrri- VOUS fera le plus célèbre 
mus , funflHftjue : om- & le plus faim ; vous ne 
ne opus ftrvilt non ferez en ce jour-là au- 
facietis in to : cune oeuvre fervile ; 

8. fed oferetis 8. mais vous offrirez 

Jacrificinm in igné au Seigneur pendant fept 
Domino feptem die- jours un lacrifice qui fe 
bus. Dits Mutem fep- confommera par le feu. 
timus erit celebrior Le feptiéme jour fera 
^ fajsftior : nuUum- plus célébré & plus faine 
que fervile opus fto- que les autres " : vous ne 
tietis in to, ferez en ce jour-là aucune 

y œuvre fervile. 

J. Pentecite. 

9. Locutufque efi 9. Le Seigneur parta 

Detninus ndMoyfen, encore à Moife , & lui 
dietns : * dit : 

10. Loquere finis 10. Parlez aux enfans 

jfrtttl , ^ dites »d d’Ifrael , & dites - leur : 
eos : Cum ingrejji fut- Lorfque vous ferez entrés 
ritis terram , quam dans la terre que je vous 
ego dabo vobis , (fi» donnerai , Sc que vous 
mejfueritis ftgettm . aurez coupé les grains, 
feretis m^nip’tlos Jpi- vous porterez au prêtre 
curum, primttias mef- , une gerbe d’épis " , corn- 
er vefire , ad facer- me les prémices de votre 
dotem : moilTon : 

11. qui tlevabit i r .& le lendemain du 
fafeieulum coram Do- fabbat , le prêtre élevera 
mine , ut aeceptabi- devant le Seigneur cette 
le fit-pro vobis , al- gerbe, afin que le Sci- 
tero die fmbbati , ^ gneur vous foit favorable 

ir. 8. txfl. que ceux qui ont fuivi le premier. So, 
g/Un. 

Ÿ- 10. txfl, lôuvnc cetu gttbc étoit.d'ot{e. Syaoff — 
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en la recevant , & il la faueiificabit illstm. 

confacrera " au Seigneur.. 

II. Le meme jour que ii. Atqut in re- 

cette gerbe fera confa- dem die que ma-- 
ci^e , on immolera au nipulus confecratur , 
Seigneur un holocauAe câdetur agnus im~ 

d’un agneau fans cache maculatui anniculus 
qui aura un an. in holocauftum Do- 

nuni. 

I ). On pr^fentera pour x;. Et Itbamenta 
of&ande avec l'agneau , offerentur cum eo , 
, deux dixii^mes <le pure due, décimé fimila 
farine mêlés avec l'huile, conJj>erfe oie» tn in- 
comme un encens d’une cenfum Domtni , cdo- 
odeur très - agréable au remque fuavtjpmum t 
Seigneur : l'on frifentera liba quoque vint , 
aulTi pour offrande de vin, quarta fart hia, 
la quatrième partie de la 
xnclure appellee hin. 

14. Vous ne mange- 14. Panem , 
rez point ni pain , ni folentam , ^ fuites 
bouillie " , ni farine def- non tomedeus ex fe- 
féchée des grains nou- gete . u^que ad diem 
Teaux , jufqucs au jour quâ offeretit ex e» 
que vous en offrirez les De» vejlro. Precef- 
prémices à votre Dieu, tum eft femfitemmm 
Cette loi fera éternelle- in gemrattonibus , 
ment obfervéc de race en cunûiique habitaeu- 
race dans tous les lieux lis vejlrit. 
où vous demeurerez. 

IJ. Vous compterez 15. Numerabitit 
donc depuis le fécond ergo ab altero die 
jour du fabbat auquel fabbati , in quo ob- 
vous avez offert la gerbe tulifiu tttanifulum 

ir. ti. leitr. & il la fanûlfiera. expi. en la maniéré 
qui cil prefcrice au 1. chap. uerf. 14. 

ÿ. 14. Uiir. pulces , f. e. grana pte tcxKritudiiK ts. 
mdilitic qua/i in pulccm xcdaâa. 
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. CHAPITRE XXIII. 4Jbf 

' frimîtittrum , fepiem des prémices , fept fenui* 
hebdomadas pUnas , nés pleines , 

16. Mfqut itd mI~ ■ ^6. jufqu’au jour d*a- 

teram diem expletio- près que la fcpciéme fe- 
Ms htbdomxdâ. fepi- maine fera accomplie > 
m* , id tjt tfumsjHa- c’eft - à - dire cinquante 
gint» dit! : fie of- jours ^ : & vous offrirez 

feretis purijiciMm no~ ainfi au Seigneur pour un 
VHtn Domiuo facrifice nouveau 

17. ex fftntàbtfs ha- 17. de tous les lieu* 

bitaeulis vefiris , fa~ où vous dcmeureKZ,deux 
nés primttiarum duos pains de prémices " , de 
éie duabus decimis fi- deux dixiémes de pure 
tniU ftrmensau, quos farine avec du levain , 
coquetis in primitias que vous ferez cuire pour 
Domim : être les prémices du Scu 

gneur ; 

li.ofieretifque cum 18. & vous offri.. 
■pambus ftptem agnos rez avec les pains lept 
imTTsaculatts annieu- agneaux fans taclie , qui 
les , visulum de n’auront qu'un an , & un 
Mrmento unum , veau pris du troupeau , 
arsetes duos . ersstst & deux bdiers , qui Ce- 
in holocaufium eum ront offerts en holocau- 
Isbamentis fuis • in ffe avec les offrandes de 
odorem fssavijfimum liqueur , comme un f«- 
Domino. crifice d’une odeur tres- 

agrcablc au Seigneur. 

19. Facietis 1 9. Vous offrirez aulfi . 

hheum fro feceato . un bouf pour te péché , ^ 
dssofque agnos anni- & deux agneaux d'un an 
essios hofiias faafieo- pour être des hoffies pa> 
rsssn : eifiques : 

'fr. t 6 . expl, C'étoii la fete de la Pentecôte. 

ÿ. 17 exjil. Il ctl plus vriifcmLdablc , fclon JofcplKf 
d'emeadee que ces Jeux pains iioiciu ofTen'. pour cous 
'.{es Juils , que non pas , que de chaque famille on en of- 
frît lieux , ce qui eût été a l’infiai. Jofeph, Uù, } , 
fop, 10. 
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4o« LE LEVITIQUE. 

xo. & lorfquc le prêtre lo. cumque eltVB^ 
les aura élèves devant le verit ns fmterdos cum 
Seigneur avec les pains panibus primitixrum 
des prémices , ils lui ap- coram Domim , Ci- 
partiendront ", dent in nfnm ejus. 

X I . V ous appellerez cç ti. Et vocabitis 
, jour - là très - célébré 8c httSK diem celebtrri- 
t très-faint : vous ne ferez mttm , atque fmnilif- 
aucun ouvrage fervile en fimum : omnt oput 
, ce jour. Cette ordonnan- fervile non facietit 
ce fera oblcrvéç étemel- in eo. Legitimum fem- 
Icment dans tous les lieux pitemum erit in ettn- 
où vous demeurerez , 8c cUs habitacnlis , ©• 
dans toute votre po^é- générât ionibtts vef- 

rité. tris. 

XX. Quand vous fei^rez xx. Pojlquàm att- 
*Ics grains de votre ter- tem mejfueritis ftge- 
rc , vous ne les coupe- tem terre veftrt, non 
rez point jufqu’au pié , 8c fecabith eam 
vous ne ramall'erez point ad folum , nec rt- 
Ics épis qui feront reliés, manentes jpicas col- 
mais vous les lailTercz ligetis . fed pauperi- 
pour les pauvres 8c les bus ô* percgrsnis di- 
• etrangers. Je luis le Sci- mittetis eas. Ego fsun 
' gneur votre Dieu. Deminus Dtus vefter. 

§. 4. Fêtes du feptiéme mots. 

X}. Le Seigneur parla xj. Locutufeiue efi 
encore à Moife , é^ lui Dominus ad Moyfen s 
^ dit : dicens : 

^ X4. Parlez aux enfans X4. Loq/sere fiUis 

d’Ifracl : Au premier jour ifrael : Menfe fepti- 
du feptiéme mois , vous mo , prima die men^ 
célébrerez par le fon des fis . erit vobis fabba- 
. trompettes un fabbat pour tum memoriale , clan- 
fervir de monument ", 8c gentibus tubis . ^ vo- 

i'. 10. txpl. excepté ce qui fe biûloit de toutes lec 
i~.oUies pacifiques en l'honneur de Dieu. 

ir. s.^.jxp). une fête ioAitucc , ou pour faite Couve- 
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CHAPITRE XXIII. 


<^MbitÉtr fanclum : 
ï-J. ümne opns fer~. 
vile no» facieiis i» 
eo , offeretis ho- 
locHuftHm Domino. 

0.6. Locutuftjue ejl 
Dominus sd Moyfen , 
dicens : 

17. Declmo die 
fnenfis hujus feptimi , 
dies expiationum erit 
eeleberrimus , ^ vo- 
eabitur faaclus : affii- 
'i^tifque animaf vef- 
tras in eo . offere- 
tis holoeauflum Do- 
mino. 

. Z 8. Om»e opuf fer- 
vile mn facietit in 
tempore diei hujus ; 

• ^tüa dies propitiasio- 
nis efi . ut propitietur 

■ vobis Dominus Deus 

■ vefter. 

19. Omnit nmm.'t , 
^ud afflicla non fuc- 
rit die hac . peribit 
de populis fuis ; 
jo. ijud operis 

• quippùsm fecerit.de- 
lebo txm de pcpsilo 
fuo. 


il fera appelle falnt : 

Z J. vous ne ferez ea 
ce jour-là aucune œuvre 
fcrvilc,fic vous offrirez un 
holocaufle au Seigneur. 

16. Le Seigneur parla 
encore à Moïfe , & lui 
dit : 

Z 7 > Le dixiéme jout 
de ce feptiéme mois fera 
le jour des expiations -, U 
fera très - célèbre , & il 
s’appellera faim : vous af- 
fligerez vos âmes " en 
ce jour- là , & vous of. 
frirez un holocaufle att 
Seigneur. 

z 8 . Vous ne ferez au-» 
cunc œuvre fervile danv 
tout ce jour -, pareeque 
c’eft un jour de propitia- 
tion , afin que le Seigneur 
votre Dieu vous devienne 
favorable. 

zÿ. Tout homme qui 
ne fc fera point affligé en 
ce jour-là , périra du mi- 
lieu de fon_ peuple '' : 

30. j’exterminerai enco- 
re du milieu de fon peu- 
ple celui qui en ce jour-là 
fera quelque ouvrage. 


nir des trompettes q-j’on entendit fur le mont de Sina , 
lorfque la loi fiat donnée à Ifracl , 77’eod. tfu. jt. ou 
pour exciter les peuples au commencement de l’année 
civile à tenouvellcr leur fen-cut dans le fctvicc de Dieu. 

• Hob. Mejf. Ÿ*rt. More , (ap. 4 ^, 

ir. if. txfi par l.a pénitence & par le jeûne. 
ir. a^. Ictlr. dî fes pjuplos. 
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5 1. Vous ne ferez donc 
aucun ouvrage en ce jour- 
là : & cctcc ordonnance 
fera ctcrncllcmeni obfer- 
véc dans toute votre 

f iodcriié , & dans tous 
^ es lieux où vous demeu- 
rerez, 

ji. Ce jour -là vous 
(èra un repos de fabbat , 
& vous artligcrcz vos 
âmes le neuvième jour 
du mois". Vous célébre- 
rez vos fèces " d’un foir 
^ jufi]u'à un autre foir. 

S- 

) Le Seigneur parla 
^ encore à Moifc , & lui 
dit : 


IQUE. 

ji, ^ihit trg^ 
operis facietis in to •• 
ùgitimum fempittr- 
num trit vobis in 
cunâis generntioni- 
bus , c9* hnbitntioni-' 
bus vejlris, 

31: Snbbatum re^ 
auietionis tfi , mf- 
fiigetis unimns vtf- 
trns die mm menfit. 
A ventru ufaue nd 
vtfperum eeleorabitis 
fs^buta vtjirs, 
tabematles. 

ii. Et loeutus efi 
Dominus ad Moyfen , 
dicens : 


34. Dites ceci aux en- 
fans d’Ifracl ; Depuis le 
(juinziéme de ce Icpriémc 
niois , la fête des taberna- 
cles le célébrera en l'hon- 
neur du Seigneur pendant 
fepe jours 

33. Le premier jour 
fera très -célébré & tres- 
f.iint : vous ne ferez au- 
cune œuvre fervilc en ce 
jour-là. 


3 4. Loquere fi lût 
ifrael : A quintode- 
cimo die menfis hs^ 
jus feptimi , erunt fé- 
rié, tabemacHlortsm 
fepteiur, dtebus Do- 
mino. 

3 J. Dies primas ve- 
cabitur eeUberrimus 
mtque fanHsJpmus : 
omne opus fervile non 
facietis in eo. 


ÿ. ji. txfl. Voiis commencerez cette fête dès le Ibîr 
du neuvième jour. 

Ibid. Ifttr. fabbau, txpl. Toutes Iss fîtes fe çommen- 
Çoicnc ilepuis le foie de (a veille , iufqu’au foir du jour 
même. 

ÿ. txpl. en mémoire de ce qu'apam demeuré 40 ans 
fous des tentes , ils avoiens enfin été éublit en un papû lî 
agicable. 

16 . 


* 


Chapitre xxiir. 4<5j 

5 C. Et frptrm die- } tf- Et vous offrirez 
tus efferetis holocstu- au Seigneur des holo- 
fta Domino : dies cauftes pendant les fept 
quoque oclnvHs erit jours : le huitième fera 
celeierrimus atque auffi très-cèlebre & très- 
fmncUftmus , é' «ff- ^ offrirez au 

relis holocaujlum Do- Seigneur un holocaiifte : 
mhio : eft enim cot- car c’eft le jour d’une 
tHs nique coIUHa : affemblée folcnncllc “ : 
omise «pus fervile vous ne ferez aucune œu» 
non faaetis m eo. vre fervile pendant ce 
jour. 

yj. Ha fuMt féru )?■ Ce font-là les fccca 
Domini , quns voca- du Seigneur , que vous 
hitss ceteberrimas nt- appellerez très - célèbres 
que fnnéiij/imns i of- & très-faintes ; & vous y 
feretifqsse m ets obU- offrirez au Seigneur des 
tionrs Domino . hoto- oblations , des holocauf- 
eauji» ô> libnment» tes & des offrandes de li- 
jMXtn rhum uniuf- queurs , félon la céi émo- 
cujufque diei : nie de chaque jour : 

38. exceptii fnh- 58- outre les facrifi- 

batis'Domini , donif- ces des autres fabbats du 
que vejhis , quâ Seigneur , & les dons 
efferetis ex vota , vel que vous lui préfentez , 
q;tét /ponte tribuetis ce que vous offrez par 
Domino. voeu , ou ce que vous 

donnez volontairement 
'' au Seigneur. 

39. A quintode- ' i9- Ainfi depuis le 
^itrui ergo die men- quinziéme jour du feprié- 
ffs Jeptimi , quMido me mois , lorfq ic vous 
congregaveritis omnes aurez recueilli tous les 

■fr. j«- expL Ceft ce jour qui eft apprllédiins iTrangile, 
//p/ tu ftUnurl dt h ftte ; quoiqu'iln'.ippaf'.îiit pro- 
prement à la iête des tabernacles , qui ne duroU que Cjpt 
jours , mais qu’il en fût fculsuicnt comme que lùitc , 

r#/wr JI> ^ 
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fruits de votre terre, vous fruHus ttrré vtflr*', 
célcbicrez une fête en ceLebrabitis ftrimj Do~ 
l'honneur du Seigneur mini fepttm diebus : 
pendant fept jours : le Jie primo <5* du tt- 
premier jour & le huitié- tavo trit fjMuuumi 
me vous i'eront des jours id tjl rtquirs. 
de labbat , c’cll-à-dire de 
xepos. 

40. Vous prendrez au 40. Sumetifqu» 

premier jour " iltt bran- vobis die priau frut- 
ches du plus bel arbre tus atboris pulcher- 
avec Tes fruits " , des bran- nrrA.Jpatulafque pal~ 
elles de palmiers, des ra- marum , ^ rames 
mcaux de l'arbre le plus dersUruns fron- 

touflu " , Si des laulcs cjui dsum , & faltces de 
croilïcnt le lonp; des cor- terrente , Utabi- 
tens ÿ vous vous rcjouiivz Mistà coram Domsm 
devant le Seigneur votre Sto vtfiro , 

Dieu , 

41. & vous cëlcbrorcz 4t. ceUbrabitifqtu 
chacjue année cette fête felcmmatem ejmt lip> 
folcnnelle pendant fept teps dsebns per an- 
jours : cette ordonnance mtm : legitirntsm fem- 
fera obfcrvéc éternelle- piicrmm erit in g»~ 
ment dans toute votre neratiesùbus •vefiris. 
pofterité. Vous célébré- Menfe fsptimo fefi» 
rzz cette fête au fçptié- celtbrabtth . 

me mois , 

41. & vous demeure- 44. ^ hahitmiitij 
rez fous l'ombre des branr in Mtnbracstlis /ep~ 
ches d'arbres pendant fept tem diebus : otnmss 

Ÿ'. 40. Ifttr, \-ous prendrez des fruits , Sec. 

Ibid. exfl. du litronnlcr , dont les branche* hniem 
chargées de leurs fruits. Ces branches étoient deftinées , 
non pour en taire des tentes , nuis pour étte portées 
entre le< nuius. Jofeph. -imiq. l. j. c. 10. Chat. Jtih, 
Meyf. j.p. M»rt , f. 54. 

Ibid. txpl. /du irinhe. Hitren, in lâcher, tap^ 14. te, 
Jofept-, en R,tj, hifijf. 

l 
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CHAPITRE XXIV. 


ifui it gener e eft Jf- 
rtul , m*nebit itt tm- 
bemaathi ; 

4). «r dtfcam pof 
leri vtfiri , tjm«d ta 
tabemaeulis hsbitart 
ftcertm filios Ijracl , 
<inn tdacertm t»t de 
terra Ægyfti , ege Do- 
mi»HS Deus vcfier. 

, 44. Lecutuftfue efi 

Moyfes fafer felem- 
mtatibus Domim ad 
filioi IJratl. 


411 

jours : roue homme oui 
cft de la race d'Ifrael cic- 
meurcra (bus les tentes ; 

4}. afin i]uc vos def- 
cendans apprennent que 
j’ai fait demeurer fous 
des tentes les enfans d'l(^ 
racl , lorfciuc je les ai ti- 
rés de l'Egypte , moi qui 
fuis le Seigneur votre 
Dieu. 

44. Mpïfe déclara donc 
toutes CCS chofes aux en- 
fans d’Ifrael touchant les 
fêtes folcnnelles du Sel« 
gneur. 


CHAPITRE XXIV. 

$. J. Leix toHchaat Us lamfes. 

t. JOT lecutHs eji r. T E Seigneur parla 
DomtoMS ad encore à Moife , 

htoyfen . dieens ; & lui dit : 

a. Praape fiüis If- a. Ordonnez aux en- 
rael , at afférant tihi fans d’Iùael de vous ap- 
alettm de oUvts pu- porter de l’huile d'olive 
ri0Mum, ac lucidum. très - pure & très - claire , 
ffd cùnctnaondas La- pour en fiiire toujours ^ 
cernas jugiter , brûler dans les lampes , 

}, extra vélum 5. hors du voile * du 
tejltmonii in taber- témoignage dans le taber- 
nacttlo façderit. P0- aaclc de l’alliance. Aaron 

ÿ. 1. exfl. routes les nuits , depuis le foir jurqu'au 
jnariu » î‘ 

V'. r. txfl. dans le lieu laiat jlcpaté du fanâuaire pat 
M n voile, etdbl, 

’ Sij 




le’ levitiquê. 

Jcs iVifpofera devant le netque e*s Aarcn À 
Seigneur pour y être de- vejpere ufque mI »m- 
puis le foir jufqu’au ma- ne ceram 'Domine , 
tin , & cette cérémonie cmIih rttuque perfe- 
s’obfcrvera par un culte tue in gtnernùombus 
perpétuel dans toute vo- ve^ùt. 
tre porterité. 

4. Les lampes fe met- 4. Su^tr canie- 

tront toujours fur un lehrum mnndijjimiim 
cliandelicr très-pur " de- ponentMX femper in 
vaut le Seigneur. con^eîlu Domhü. 

1. Peins de propojition. 

5. Vous prendrex aulfi 5. Accipies que- 
dc la pure lariue , & vous que fimiUm . & ce- 
en ferex cuire douxe ques ex en duedecim 
pains , qui feront chacun panes , qui fnguli 
de deux dixiémes de fa- habel/unt dues deci- 

Tine " : • 

6. & vous les expoferez 6. queruqt fenes 

fur la table très-pure de- nltrinfccus fuptr men- 
vant le Seigneur, fixd’uu fam purijpmam co- 
côté & fix de l’autre : ram Domino fiatues : 

, 7. vous mettrex deffus 7. ponts puper 

' de l’encens très-luifant ", (os thus luadijjimum, 
afin que ce pain foie un ut fit fanis in me- 
jnonument de l’oblation numentum oblatienis 
faite au Seigneur " . Domini. 

8. Ces pains fe chan- 8. Per finguU 
geront pour en mettre fabbata mutabuntur 

•p. 4. txfi. uu d’un or cièr-pur , ou tenu trèt-pro- 
preoKnt. 

t. t, exfil. deux dixiémes de U mefure de l'éphi ; 
or Ij dixiéme panie de l’cpiii étoit un gomor , ou quatre 
_ livres de farine. 

1 i'. 7. L.XX. de l’encens très-pur. 

Ibid. Aulr, afin qu’il iuit un monument de l’oblation 
qu’on fait dt pain au Seigneur, expi. Ce Icns ell plus 
conforme i l’Hebrcu , & il marque que l’encens devait 
. «être brûlé i la place du pain , pour Agnc de l'obbictoa 
que l’on en laitoit i Uku. P’autl. 
à 





9- eruntque Aaron 
fiitorum ejus , ut 
comedant eos in Uco 


crificiis Domini jure 
ferpcttt0t 
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çotam Domino fuf- d’autres dcvairt le Sci- 
cepti à filiis If- gneur à cha<.]uc jour de 
tael foedere femfi- fabbat " , apres (|iroii les. 
lerno : aura reçus des entans d’Il- 

racl par un pad:c qui fera 
éternel : 

9. & ils appartiendront 
à Aaron & a Tes en fans , 
afin qu’ils les mangent 
fancio ; ejuia, fanclum dans le lieu faint \ parcc- 
funciorum efi de fa- que c’eft une chofe tres- 

lainte , Sc qu’il leur ap-* 
partient des facrifices du 
Seigneur par 4in droit per* 
pétucl. 

§. 3. Punition du blajphème^ 

10. Ecce autem 10. Cependant il arri* 
egreffus filius mulie- va qüe le fils d’une fem- 
ris ifraelitidts , quem me Ifraélite, qü’ellc avoit 
fepererat de 'viro Æ- eu d’un Egyptien parmi 
gyptio inter filios if- les enfans d’Ifraci , eut 
rael , jurgatus efi in une difputc dans le camp 
caflris cum vira Jf- avec un Ifraélite : 
raelita : ‘ 

II. chmque hlaf- iî. & qU’ayant blaf* 
phemaffet nomen , ^ phemé le Nom faint , & 
maledixijfet ei , ad- l’ayant maudit , il fut 
duHus efi ad Moy- amené à Moife. Sa merc 
fci 7 . ( Vocahatur au- s’appelloit Saluntich , &: 
tem mater ejus Sa- elle étoit fille de Dabi! 
lumith , filia Dabri de la tribu de Oai^ » 


de tribu Dan. ) 

I X. Miferuntque 
eum in carcerem , 


I X. Cet homme fut mis * 
en prifon, jufqu’à ce qu’on 


-jr, Si exjtl. au feptiéme jour de chaque femaine , d^ 
peur qu'ils ne deviiurent trop durs. 

Jr. 9, Imt. quia fanâum fan^onun cft , pro rcs eft 
fanAidiina : heorai/m, 

S uj 
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cm lu ce c]uc le Seigneur ionet ttojftnt quùl 
en oïdonncioit. heret Dominus. 

13. Murs le Seigneur i}. Ukmus efi 

parla à Moife , ad Moyjen , 

1 4. & il lui dit : Faites 14. dicem : Educ 
fortir hors du camp ce bh^hemum extra ca- 
blafplicmarcur ; que tous fira, penaut omnet 
«eux qui ont entendu fet qmi audiermif , ma- 
blafihemes mertent leurs nus fuas fufer caput 
mains fur û tête " , & tjus . lapidet emm 
qu’il ^oit lapide par tout populos uaiverfut. 

le peuple. 

ij. Vous dire* aulTi 15, Et ad filioi 
aux enfans d’ifrael ; Ce- jfrael loquèrts : Ho~ 
lui qui aura maudit Ton tno , qui maledixerit 
Dieu . portera la ptine do Deo fuo , portabit 
Ton péché : — peceatum foum : 

16 que celui qui aura I 6 .(^ qui blajphe^ 
blafphcmé le Nom du Sei> tnaverit rtomtn Do~ 
gneur, Ibic puni de mort : mini , morte moria- 
tout le peuple le l.api- tur : laptdihus efpri^ 
dera , Toit qu’il foit ci- met eum otnms rttul- 
teyeu ou 'étranger. Que titudo fiveiUeeivis, 
celui qui aura bbfphcmé fixe pereysnus foorit. 
le Nom d:i Seigneur , foit §lui bUjpbemetvcrit 
. puni de mort. nonten Domini , mor- 

te morintur. 

S- S- Peine du talion. 

1 7. Que ce ui qui .aura 1 7. percu/ferit, 

frappé À. tué uu iiommc , occident hommem, 
ibit pyni de mort. morte moriatur. 

18. Celui qui aura tué 18. 6Vi percu/ferit 
une bccc , en rendra une animal , reddet vica- 

i'. > 4 . expl. comme pour attefter que le crime dont 
on le cliarge ch'it véritable . âc pour demandet d Dieu 
en mêtnc'Ccms >)Ue lo criminel en fût leul chargé , 4c 
qijc umi le peuple fut regardé comme iaooccau ^ius^ 
). r. 1. V, }i. Cff. 
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tinm ; id eft , atü- 
mam pro anima. 

T 9. irroga- 

verit macêdam * cui- 
libet ci-viam fuoram ; 
fieat fecit , pt fet ei 1 

10. fraüuram pro 
fraRwa , ocxlum pro 
aculo , dentem pro 
dente re^tuet : tfaa- 
lem infiixerit mactt- 
lam , taUm fujitmro 
togetur. 

11. pereu!^- 
rit jametttum . red- 
etet aliud. §lni por- 
€ufferit hominem.pu- 
nietar. 

XI. Æquum fudi- 
eittm fit inter vos , 
fivt peregrmut , five 
civis peccavertt : t^uia 
ego fttmDeprinus Veut 
vefier. 

lî. Loattufque eji 
Moyfes ad fiûos if- 
rael , tdaxerant 
eum , qui hla^hema- 
verat , extra caflra , 
me lapidibus opprejfe- 
runt. Feeertmtque fi- 
lii ifrael fieut frteo- 
^trat DominHt Moyp. 


autre en la place ; c’eft-à» 
dire , il rendra une bcie 
pour une bcce. 

19. Celui qui aura ou- 
tragé quelqu’un do Tes ci- 
toyens , lcra traité com- 
me il a traité l'autre : 

10. il recevra fraélure 
pour fraéhire , & perdra 
oeil pour œH , dent pour 
dent ; il lcra contraint de 
rouifrir le même mal qu’il 
aura fait loullrir à l’au- 
tre. 

XI. Celui qui aura tué 
une bête domelfique en 
rendra une autre. Celui 
qui aura tué un homme 
fera puni de mort. 

XX. Que la jullice fê 
rende également parmi 
vous , foit que ce Toit un 
étranger , ou un citoyen 
qui ait péché ; pareeque 
je fuis le Seigneur votre 
Dieu. 

X}. Moïfe ayant dé- 
claré ces chofes aux en- 
fiins d’Iftacl , ils firent 
fortir hors du camp celui 

3 ui avoir blafphcmc , & 
s le lapidèrent. Et les 
enfant d’Ifrael firent ce 
que le Seigneur avoir oi“ 
nonne à Moife. 


"p. i>. * Int. maculam, i. t. nozatn^ ut verfu fcquentl 
•zponirar. VetM, 6rrt. ■ 
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CHAPITRE XXV. 

X. Reffs dt Im ftftiéme amue. 

i.T £ Seigneur parla x. T Ocutufque efi 
encore a Molle fur Dominus ad 

la montagne de Sinaï , & Moyftn in monte Si-" 
il lui dit : nai . dicens : 

a. Parlez aux enfans z. Lotfutre filiit Ip- 
d’Ifracl t & dites -leur : ratl , ^ dicts ad 
Quand vous ferez entres tos : ^l^ndo inpejji 
dans la terre que je vous fueritis terram quam 
donnerai, obfervez le fab' ego daho vobis , fab- 
bat en l'honneur du Sci* - batitet j'abbatum D#> 
gneur mtno. 

3. Vous femerez votre 3. Sex annis feret 
champ lîx ans de fuite , agrum tuum , /'ex 
& vous caillerez aulTi vo- anms putabis vineam 
tre vigne , & en recueil- tuam.coUtgefque fru- 
lerez les fruits durant Hut ejus : 

fix aus : 

4. mais la feptiéme an- 4. feptimo autem 
née , ce fera le fabbat de anno fabbatam erit 
la terre confacrée à l’honr ten â., requietienis Do- 
ncur du repos du Sci- mini : agrum non ft~ 
gneur : vous ne femerez res . o* vineam non 
point votre champ , & putabis. 

vous ne taillerez point 
votre vigne. 

3. Vous ne moiffonne- . j. &ua pont» 
rc7 point ce que la terre giput humus , non 
aura produit d’clle-mcme: metes : ô* uvas pri- 

•f. i. Hcbr. votre terre Ce repofera en l’iionneur du 
Seigneur. exf>l. comme pour lui rendre hommage , te ca 
recomioillànce de ce qu'upartenam à Dieu , il vouioit 
bien en donner l’ufage atK bommes. qutfi. , 
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tnitÎArum tujtrmn vous ne rccucillcrcx poinc 

non colliges , quap les raidns de !a vigne , 
vindeminm : mmns dont voiis Avez accoucu> 
emm reqmetioms ter- mé d'ofFrir les prémices , 
^ fft ! vont ne les rtcuetllerez 

peint , comjnc pour faire 
vendange " ; car c’eft l’an- 
née du repos de la terre : 
€. ftd erunt vo- 6 . mais tout ce tjuî 
his in cihum , ttbi naîtra alors de Ibi-mémc 
fervo tMo , an- fervira à vous nourrir , 
eiÜÂ ^ mercmmrio vous , votre efclavc te 
tua , advetiA , ejai votre fervantc , le mcrcc- 
feregrissMOSHT apitd naire <]ui travaille pour 
te : vous, Sc l’étranger qui de- 

meure parmi vous : 

7. jumentis fuis 7. & il fervira encore 
peeoribns , omni» à nourrir vos betes de 

Î Ht. nafennsur , fre- fcrvice & vos troupeaux. 
tbuHt ùbum. 

1. Jubilé. 

- 8. Sumerabis que- 8. VoMs compterez 
que ttbi feptem hAdo- aulfi fcptVcmaincs d’an- 
madns annomm , id nées , c’eft-à-dire fept 
efi fepties feptem, que fois fept, qui font en tout 
fimul faciunt annos quarante-neuf ans : 
quadragint» novem : 

9 . ô* clanges bue- 9 . te au dixiéme jour 
ehsd menfe Jeptimo , du feptiéme mois , qui cft 
deetmn die mtnps , le tems de la fête des 
frepitiatienis temfo^ expiations , vous ferez 
re in univerfa terra fonnet du cor dan« toute 
“Vifira. votre terre. 

10. SanHiftcabirqiu 10. Vous fanéfi fierez 
mmum quinquagep- la cinejuantiéme année , 

s. »xpl. Vous ne l« recueitlerex point pour vont 
Cenl i maû vous 1» laidctez pour tcn’ir ca commua 4 
tous. 

S V 
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& vous publierez la li- 
berté génrr*le " à tous les 
habitans du payis : parce- 
que c'ell l’année du Jubi- 
lé. Tout homme rentrera 
dans le bien qu'il pollc- 
doit , & chacun retour- 
nera à fa première fa- 
mille : 

I r. parccque c’eft l'an- 
née du Jubilé, l’année cin- 
quantième. Vous ne lê- 
merez point, & vous ne 
molilonacrcz point ce que 
la terre aura produit d'cl- 
lc-mcnie,& vous ne re- 
cueillerez j^oint aufli les 
fruits “ de vos vignes , 
^our en off rir Us prémices , 

1 1. aHn de fanélifier le 
Jubilé ; niais vous man- 
derez, les premières cho- 
loc que vous trouverez. 


psstm , vecahis re» 
mijponem cstnciis ha- 
bstatoribus terri tust r 
ipfe eft enim jubi- 
1 ms. Revertetur 
rno rsd poffejflonem 
fsMm , ^ unMjqmf- 
qne reiirt ad farrsi- 
Uam prijltnam : 

1 1 . quia jubilMt 
eft éf' qutnquageji^ 
mus antsM. Nen Jê- 
retis , neque rrsttetis 
J^nle in mgro naf- 
centia , Q' primitiat 
vindani* non collir- 
getit . 


11. fanSifte»* 
tionem jubiles i fed 
ftatim oblaia come- 
detis. 


4 - 5 - Loix touchant les ventes. 


I ) . En l'année du Ju- 
bilé tous rentreront dans 
les biens qu'ils avoient 
poHedes. 

1 4. Quand vous ven- 
drez quelque chofe à un 
de vos citoyens , ou que 
vous .achèterez de lui 


1 3 . jinno jubitâi 
redsent oimscs ad foft 
frjftones Juas. 

14. ^uando ven- 
des quifpiam rivi 
tuo , vel emts ah 
eo , ne conirifles frm- 


IC. Htbr. proclamabitis librrtaum. Lc$ cfclavcs 
Hehreux tedevcnnicni hbret , &c. .Antr. U rcmilc rr- 
rjtfédt. 

Ibid trfil. parccquc dins le partaec qii* fc fk en fuite 
de la terre ptomirc , Jofué aUtgua i chaque Ûmilic ce 
^'iWle dcvoil poflèdér. Mro. 
ÿ. ti. Uttr, les piéjiûces. 
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trtm tüum , ftd jux- quelque ciiorc , n’atrrjficz 
M ttHmemm • »nno- point votre frère , mais 
rum jubiUi emts achetez de lut t propor- 
xi ec , tion des années qui fe- 

ront écoulées depuis 1 « 
Jubilé •> , 

>5. Ô* jftxtm (up~ IJ. & il vous vendra 
fmtMtitHfm fru^Hm à proportion de ce qui 
' vendit tibi. relie de tems pour en re- 

cueillir le revenu. 

zf. ^nntb Plus il reliera d’ai>* 

tft Mtmi rewumferint nées d’un Jubilé jufqu’à 
juhiUum i tamh l'autre , plus le prix de 
crefeet la diofe au|^menrera ; 8 C 

qunntb minks um~ moins il reliera sle tems 
forts nttmeravtris , jufqu’au Jubilé , nioini 
xnntb mhtoris Cr s’acnetera ce qu’on achc- 
tio eonfiabit : temput te : car celui qui vend 
enim frnpttn vendit vous vend ce qui refte da 
aüt». Ècms pour le revenu. 

17. Kolite *7- N’affligez' poîn* 

re contrihttUs vejlros , ceux qui vous font unis 
fed timent Mnufejuif- par une meme tribu " i 
ijue'Dtum fnHm,ejut» mais que chacun craigne 
ego Dominns Deus fon Dieu , pareeque je 
vefler. fuis le Seigneur votre 

Dieu*'. 

18. Tacite prteef- 18. Exécutez mes pré- 
M mea . jadiria cep tes , gardez mes or- 
anjhditi , ^ tmplete donnancct , & accomplit 

ÿ. 14. fcciindùm nwnerum aooonm poA 3 tt- 

1>iLzuin. 

f". 17. txpl. Gardez-Vous bien d'alTîiger vos freres , ea 
les empêchant de )ouir de ce privile;ge que je leur donné 
pat ma W>i. ' T 

' Ibid. txpl. Crai{;nez de violer le précepte de votif 
pieu , qui riant Ir Maître 6c le Seigneur de votre teï- 
re , ne voul l’a douane qu'â cette condinoo. Thcadaret^ 
' ■ • - ‘ • 

S vj . . 
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fc 7 --les , afin c|uc vous ta , ut hAbtt^re pof» 
p'aiificz habiter lut la ter- fitis itj temt abfijHt 
rc fans aucune crainte , ulio pavore , 

1 9. & que la terre vous 1 9. ô* vohit 

produife les fruits , dont humus fruclus fues , 
vous puiflicz manger & ijuibus veje^tmini uf- 
vous ralTaficr , fans appré- que jd futuiitatem, 
hender la violence de qui nulUus impetum fmr^ 
que ce foit. mtdnntts. 

10. Que fi vous dites : 10. ^uod fi dixt- 

Que mangerons-nous la rùis : §luid comede~ 
feptréme année , fi nous mus ann« feftim» , fi 
n’avons point femé, & li non fevtrimus , ne- 
nons n'avons pointure- que collegerif/ms firm- 
cueilli de fruit de nos ges noftuu i 
terres ? 

II. Je répandrai ma 11 Dabo benedic- 
bciiédiélion fur vous en tiosum menm vobis 
la lixicmc année -, & elle anno ftxto , & A- 
porcera autant de fruit ciet fruiius triusn su- 
que trois autres. norum : 

11. Vous femerez la 11. feretifqui un- 
Luiiiémc année , & vous ne oü»%e , cerne- 
mangerez vos anciens dtùs vetera fruges 
fruits jafqu’a la neuvième ufque ad nemtm tut- 
année ; vous vivre/ des num : doute juva 
vieux , juf jii’à ce qu’il en na/eamur . tdetit i/e- 
foit venu de nouveaux. tera. 

1). La terre ne fc ven- xj. Terra quequfi 
dra point à perpétuité , non vendetur in per- 
parccqu'ellc cfl a moi , petuum , quia me» 
fit que vous y êtes com- tft , vos ndvtn» 
me des étrangers à qui je ô' coloni met efiis. 
la loue.. 

xf. C'cffponrquoi tout X4. 'Vnde eun^» 
le fonds que vous polTc- regio pofefiionis vefi- 
derez fc vendra toujours tra ;ub redemtiems 
fous la coadition du ra- tendttione vendettef^ 
ciMC. 
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' 1 S. Si Mttennatus 1 5 . Si votre frère étant 

firater tuus vendis- «fevenu pauvre , vend le 
derit pf 'fefjttmcftlam petit héritage c]u'ii pof- 
fuam t ^ vpluerit fccioic , le pfus proche pa- 
fropinquus e]ut , pf rent pourra , s’il le veut y 
teji redimere e^uod il- racheter ce qu’il a ven- 
It vendiderat. du. 

x6. Sin autem non , x6. Que s’il n’a point 
habuerit proximum , de proches parens, & qu’il 
<$» ipfe pretium ad puilTc trouver dequoi ra- 
rtdimendum potuerit cheter Ton bien , 
htvemre . 

. 17. cûfhputahuntur 17. on comptera les 
fruàus ex eo tempo^ années des fruits depuis le 
re quo vendidit { ^ tems de la vente qu’il a 
quod reliquum eft , faite -, afin ouc rendant le 
reddet emtori ^ ficque fur plus à celui à qui il a 
reripiet pojfeffionens vendu, il rentre ainfi dans 
fssam. . foo bien. 

« xS. §>nod fi non x8..Quc s’il ne peut 
intjeneriTmanus ejns point trouver dequoi ren- 
str reddat pretium * dre le prix de fon bien , 
hahebit emtor quoi celui qui l’aura acheté en 
amerat . nCque ad an- demeurera en polTc/ri^n 
num fubiUfsm. In ip- jufqu’a l’année du Jubilé: 
fi> enim omnis vendt- Car cette année- là tout 
tio redibit ad demi- bien vendu retournera au 
tsum ad pojfejfo- pr(^ric»‘aire qui l avoit 
tem prifiinum, pofledé d abord. 

- 19. Hui vendide^ . Celui qui aura ven- 
fit domum intra ur-~ du une mai (on dans 1 cn- 
his mures , habebit li- ceinte des murs d’une 

ville , aura le pouvoir de 
la racheter pendant un 

an. . 

I t » 

50. -Que s"*!! ne la ra- 
fit , (3* anni ehculus chetç point tn et ums-là» 
fmrrt tv^lutui « rw- & qu’il ait laiiTé palTeà 


us mures 
eentiam redimendt , 
ionec unus impleatur 
annus. 

50. Si non redeme- 




31. Sm muttm m 
villa ffurit domms , 
aua mures nen h»- 
het , agrerum jssre 
vendetstr : fi ante rr» 
demta non fuerit , in 
jmbilae revertetnr ad 
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Tannée , celui qui l'a ter pojfidtbit tam,^ 
achetée la polTulcca , lui fofttri tjus in fer- 
6l fes enfans pour tou- peiuum , rrdrmi 
jours , Ions quelle puilTc non foterit , etiam m 
erre rachetée, même au jubiUa. 

Jubilé " . 

) 1 . Que fi cette mai- 
fon cil dans un village 
qui n'a point de murailles, 
clic fiera vendue fielon la 
coutume des terres : & fi 
elle n'a point été rache- 
tée aupararanr, elle re- 
tournera au propriétaire dominum. 
en l'année du Jubilé. 

jz. Les maifions deS jz. Ædes Levitm- 
Lévites qui fimt dans les rnm , qua in urbsbus 
TÎlIes peuvent toujours fie fient , femfer fojfHn» 
racheter. rtdimi. 

' 3 3. Si elles nom point 3 3. 

^té rachetées , elles re- 
tourneront aux proprié- 
taires l'année du Jubilé , 

C tfeeque les maifions que 
s Lévites ont dans les 
viMcs (ont rhéritatje qu’- b$u fiant inter filtet 
ilspoficdencparmilet CD- ifirael. ‘ 
fians d'I frad. » 

34. Mais leurs feux- 34. Suburhana meft 
Itourgs ne feront point tem eeram non ve- 
vendus , parcenue c’eft un suant , qaia fejfefita 
bien q j’ils poAcdem pour fitsspitema eji. ^ 
toujours 

fo. r»fJ. la raifon eft, mie 1« maifunt d« ville* 
ne fervoient point â diltinciicr Ici familles , comme l«s 
keritages , & les terres de u campagne. r 

y. }4. exfi. fic.quc lôns ces fauabourcs , ils ne pnot- 
Toient nouctu leu» beftiauz , qui foat leui bien jpxia>- 
eijtal. . ■ "■ ' . ’ • **■» 4 n ... t 


Si redemu 
mn fmerint , in ju- 
bilae revertentur ad 
tlominos , quta de- 
mas urbisem Levita- 
ram f>ro pefiejfieai- 
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CHAPITRE XXV. 4»| 

S. 4. Loix fur tufurt. 

JJ. Si Mttmuatut JJ. Si votre firerc eft 
futrit fruttr tuus , ^ devenu fort pauvre , & 
infirmus manu , qu’il ne puilTe plus tra- 
fufeeferts tum quafi vaiilcr des mains , & fî 
advenam peregri- vous l’avez reçu comme 
num . ô‘ vixerit tt- un étranger qui eft venu 
**tm , d'ailleurs, & qu’il ait vécu 


mfuras ah 


acetptas 
9 » , ntc 


nmpltus quàm dtdif- 
ti. Timt Deum ntum. 


avec vous , 

jtf. ne prenez point 
d’interet de lui , & ne ti- 
rez point de lui plus que 
vous ne lui avez donné. 


ut vivera poffit fra- Craignez votre Dieu, afii« 
Ur tuus Mptui te, que votre frère puifl'c vi- 
vre chez vous. 


17 . Tectmiam tuam J 7* Vous ne lui don- 


mn daùis et ad ufu- nerez point votre argent 
ram , ér frugum fu~ à ufurc , & vous n’ezigc- 
ferahundatttiam tten tcz point de lui plus de 
axiget. grains que vous ne lui eu 

aurez donné. 


J 8. Ego Domima J 8. Je fu« le Scigneuc 
'Deut vefier , spui tdst- votre Dieu , qui vous ai 
Kt vos de terra Ægy- ^ût fortir de l’Egypte , 
/ri . ut darem vobis pour vous donner la terre 
terram Ch/usaan , ô» de Chanaan , & pour ctrç 
ajfem vefier Deut, votre Dieu.’ 

39. Si paupertate i 9 - Si la pauvreté ré- 
fompul/ut vendiderit doit votre frere à Ce veni* 
Je ttbi frater tuus , dre à vous , vous ne l’op«! 
non ettm opprimes fer- primerez point en le trai-: 
vitute famttlorum , xaut comme les efclaves 
40. fed' sptmfi mér- 40> ““s vous le traite- 
etnartus ^ colonus comme un mercenaire 
erit : uftpHt ucL. ttn- & comme un fermier^ il 
num jiÂiUum opertt- travaillera chez vous }u£k 
Utur apud te , ■ q|a’à-l'4Bnéc.d» J(foilé« >> 
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414 tE LEVITIQUE.*' 

41. 8 c il foriira apres ' 4*. egrf- 

avec fes enfans, 8 c rcrour- /iietur cum libtris 
liera à la famille & à Thé- fuis, revmttur étd 


ritage de fes pères. 


& ai 

fatrum 


ccgnatictum 
piffelfionem 
fuoTutn. 

41 . hiti enhn ftr*^ 
vi fant , ^ tg» eduxi 
tes de strm^g^pti. 
t^ea veneH^^Wfidt- 


41. Gar ils font mes 
cfclaves ; c’eft moi qui 
les ai tirés de l'Egypte. 

Ainfi qu’on ne les vende 
point comme* les autres ’/imm fervorum. 
cfclaves. 

4;. N'accablez donc 45. Ne affligas 
point votre frère par vo- eum per potesusam , 
ttc puiiTance , mais crai- ftd ' stsetuite »<D«o* 
gnez votre Dieu. tustm. 

4. f. Loi teueham Us enclaves. 

44. Ayez des cfclaves 44. Servus (fr an- 
te des fervantes '' des na- eilta fiat vobis de sia- 
tions qui font autour de sioTsshsts . qssA in tir- 
TOUS. cuitM veftro futst. 

4f. Vous aurez aurtî 45, Es de adve- 
pour cfclaves les écran- nis , qui pertgrinam- 
gers qui font venus par- 
mi vous , ou ceux qui 
ibnt nés d'eux dans votre 
payis. 

46. Vous les laiflerez _ 

à votre pofterité par un fure truufmittetis *d 
droit héréditaire , & vous pofteros . ae pelfidebi- 
en ferez les maîtres pour sis in tsemum ( fra- 
toujoursimais n’opprimez très autem veftres fi- 

Î oint par votre puiflanec Ites Irutl ne oppri-, 
:$ enfans d’ifraci qui font tetusts per petenttum. 
Tos frères. 


tur Mpud vet , vel qui 
est-, his nati fuerint in 
terru veftra , het ba- 
bebitis fumulot : 

4 ^. heredituria 


•f. 44. expi. Ce* e'claves Jont 11 eA parlé Ici . étoient 
nui qui dévoient l'étre pour toujours., 6 c qui ne jouif. 
ftiiciu point du ptmlcM de la libellé atucliée d l'auaéc 
du Jubilé. 


CHAPITRE XXV. 4if 
47 * Si imiMluerit 47. Si un étranget cjul 
Mfudvos manus ad- eft venu d’ailleurs s’enri-* 
vttu mt<jMe peregri- chit chez vous par fon 
ni.t^attenuatus fra-' travail ,& qu'un de vos 
ter tuas vendiderit ft freres étant devenu pau- 
ri , mut euiejuam de' vre fe vende à lui ou à 
ftirpt ejus , quelqu’un de fa famille « 

48. pefl vetidiiio- 48. il pourra être ra- 
mem pottjl redtmi. cheté apres qu’il aura été 
voluerit ex fra- vendu. Celui de fes pa- 
tribui fuit , redimet rens qui le voudra racne^ 
fttfn . ter , le pourra faire , 

49* Ô* patruus , 49. fon oncle, ou le Hls 

patrutlit , con- de fon oncle , & celui qui 
fanguintus , affi- lui eft uni par le fang ou 
nis. Sin autem par l'alliance. Que s’il 
ipfe potuerit , rtdi- peut lui-meme fc rache- 
met fe , ter , il le fera , 

50. fupputaiit JO. en (upputant le 

dumtaxat anuit, à nombre des apnées qui 
temport vendttiomt relieront depuis le tems 
fua ufejue ad an- qu’il aura éré vendu iuf- 
nmft jubiteum : qu’à l’année du Jubile j Sc 

fecuniâ . qnâ ven- en rabattant à fon maître 
ditHS fuerat . juxta fur le prix qu’il avoit don- 
annorum numrrum né en Taenctant , ce qui 
^ r.xtionem mtret- lui peut être dû à lui- 
narii fufputatâ. même ponr le tems qu’il 
• l’a fervi , en comptant fes 
journées comme celles 
d’un mercenaire. 

J t . Si plures fuerint ji. S’il refte encore 

amni qui rémanent plulieurs années jufqu’au 
ufque ad jubtlaum , Jubilé, il payera aulC plus 
fecundùm het reddet d’argent : 
pretium : 

jx. fi pauci , ponet 51. s'il en rede pet» , 
t»ûonem tum et jux~ il comptera avec fon mai-' 
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ip;c fcloQ le nombre des 
annceü qui reftcront , & il 
lui rendra l’argent à pro- 
portion du nombre des 
années , 

5 } . CB rabattant fur la 

Î rix ce qui lui fera dû à 
ii - meme pour le tems 
qu’il l'aura fervi ; que fon 
maître ne le traite point 
avec dureté & avec vio- 
lence devant vos yeux. 

54. Que s’il UC peut 
être racbeté en cette ma- 
nière, il fonira libre l’an- 
née du Jubilé avec Tes en- 
£tas. 

55. Car les enfans d’If- 
xael Ibnt mes efclavcs , 
eux que liai Élit £brtbr 
de l'Egypte. 


IQXTE. 

t» Mmortém ruttne- 
rum , Têddtt rm-t 
/«n quod reliquum 
^ anaomm , 

‘ Jî- fuibus 
fervivit meretdikmê. 
imfutmtis : non 
get emm violenter in 
conjpeâu lue. 


J 4 ‘ fer 

hde redimt non fo- 
tuerit , mnno jubilé» 
e^redietnr enm lihe- 
rit fuis. 

5 5 . Mei eftim fim» 
fervi , filti Jfrnel , 
quoi odnxi do terrn 
JEgyfti. 


CHAPITRE XXVI. 

S. t. f remises fohes nnx obfervnteur» 
des friceftu. 


1 . 'T E fiih le Seigneur i. fif Go Dominus 
J votre Dieu: Vous ne jLy Vens vtfier ; 

■ vous ferex point d’idole Kon fncieus vobis 
ni d’image taillée ; vous idolum ^ fculftite ; 
ne drefl'erez point de co- nec titulcs erigetis , 
lonnes ni de monumens'', nec injiptem lof idem 
& vous n’étigerez point foneiis tn ttrr» vef- 

•f. I, Uur, de tktes. txpl. tout cc qui peut fetvir à 
l’idolâtrie, Hrir. de Aatuc. LXX. de pierre ou de co. 
kuun^ ^ ‘ût rapport à quelque fimlR divinité. 
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CHAPITRE XXVI. 41, 

, Ht Mioretil tum. dans votre terre de pierra 
%lo enim fum Donu~ rcmartjiiablc par qitelqut 
tuu Dru/ vtfter. fuperfiition . pour l’adorer. 

. . Car je fuis le Seigneur vo-* 

tre Dieu. 

ft. Cufiodite fahh/f- 1. Gardez mes jours de 
ia mea , pavett ad làbbat , & tremblez de- 
faniluarium meum. vant mou fandhiaire. Je 
t,g» Di/minus. fuis le Seigneur. 

}. Si in prâceptis }. Si vous marchez 
meif amhulaverttis , félon mes préceptes , lî 
mandata mea vous gardez & prati(]uez 
€ujledteritts , ^ fe- mes commandemens , je 
eeritis ea , dabo w- vous donnerai les pluiet 
bis pluvios tempari- propret à chaque faifon ^ 
bat fuis { 

4. ô» terra gignet 4. la terre produira les 
germon fuum.^pomis grains , & les arbres fc- 
arberes repUbuntur. lont remplis de iiuits. 

5. Apprehendet mef~ 5. La moUTon , avant 

fium tritura vinde- que d'écre battue ; fera 
eniam • vinde- prelfée par la vendange j 
fnia oecMpabit /ê- & la vendange fera elle* 
mentem : corne- mcnie , avant qu'on l’a- 

detis panem vtjîrum ciieve^ preiTée par le tems 
in faturitate , ô» ahf- des femences : vous man- 
que pavore habita- gérez votre pain , & vous 
bitts in terra vef- ferez ralfaliés, Si. vous iia- 
Sra. biterez d.ins votre terre 

(ans aucune crainte. 

6, Dabo pacem 6. J’établirai la paix 
«w finibus vejlris : dans l’ctcndue de votre 

•jr. f. expl. i caufe de l'abondance des «ains que l’on 
•uroit â rrrrcT , & de la quanüté de raibn donc les vi> 
CDcs feroienc chargées. U faut remarquer qu'ou balcott 
tes grains tout à l'aic , avant que de Ici ferrer : Sc l’on 
fe iervoit ordinairement de boeufs pour 1er battre & les 
foullet avec leurs piés. La moiflàn ic faifoit au£ en 
JefUne de fort bonnc-bcuxc. 
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payis : vous Horrrtircx en 
repos , &. il n’y aura per- 
fonne cjui vous Inquiète. 
J'éloignerai de vous les 
bêtes qui vous pourroicnt 
nuire : & l’cpée des en- 
nemis ne palFcrâ point par 
Vos terres. 

7. Vous pourfuivrex 
vos ennemis , & ils tom- 
beront en foule devant 
vous. 

8. Cinq d’entre vous 
en pourluivront cent , S: 
cent d'entre vous en pour- 
fuivront dix mille : vos 
ennemis tomberont fous 
l’épée devant vos yeux. 

9. Je vous regarderai fa- 
vorablement , 8c je vous 
ferai croîtte : vous vous 
jnuiciplierez de plus en 
plus , 8c j’alTermirai mon 
alliance avec vous. 

10. Vous mangerex les 
fruits de la terre que vous 
aviez en réferve depuis 
longtcms 8c vous rejet- 
terez i Im fin les vieux 
dans la grande abondan- 
ce des nouveaux. 

1 1 . J’établirai ma de- 


IQÜE. ‘ 

dormtetis , 
erst qui extrrreaf. 
Aufernm mulas bef^ 
tiMS : gladisis nen 

tranfibit tertninos ve- 
ftret^ 


7. Fet’fequemhsi 
inimicos vefiros s (jf 
corrssent corstm 

bis. 

8. Perfequentur 
quinqsU de veftris 
centum aliénés * , 
centum de vobis de* 
cem millia : cadent 
inimici vefiri gladiê 
in conjfieclu vefiro, 

9. ke^utam vei , 
^ crefeere faciam : 
muliiplicabimini , 
firmjbepailum psetsm 
vobifeum. 

10. Cemedeth ve* 
tHfltJpma veterum , 
Ô* 'jetera nevis fse* 
pervenientibsu prejb- 
cietis. 


11. Penam taber- 


ir. 6 . Ititr. les mauvaifes Wtei. 

■ÿ". 8. • Aliénés non eft in hebrxo. 

T^. 10. ItttTi vetuftitliina veterum , ». e. vetera dlutif- 
Amè fervaia proptei affiuuuiam quani non potuiAk 
confumcrc. 
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CffATlTRE XXVI. 


tHutdum meum in 


4 »>' 


meure " au milieu da 
mtdto veflri , ntn vous , & je '' ne vous lo- 
mbjtctet vos * nnim» jetterai point. 


mon. * 

fi. Ambulnho in- 
ter vos , ^ ero Dtus 
vejler , vofque eritis 
fepulus mens. 

f J . ££0 Domi- 
pus Deuf vejler , qui 
eduxi vos de terra 
/ESyptiorum , ne fer- 
viretis eis , qui 
tonfregi catenas cer- 
vtcum vejlrarstm , ut 
jrsctderetis erliU. 


IX, Je marcherai part» 
nii vous , je ferai votre 
Dieu , & vous ferez mon 
peuple. 

13. Je fuis le Sei.. 
gneur votre Dieu , qui 
yous ai tirés de la terre 
des Egyptiens , a6n quç 
vous ne fullîcz point leurs 
cfclavcs , & qui ai brifd 
les chaînes qui vous fai*, 
(oient bailfer le coû, pour 
vous faire marcher la t^ 
te levée. 

^.1. Punition des prévarieatettrs. 

1 4. §lu*d fi rthn 1 4. Que fi vous ne m’é> 
audieritis me , nec fe- coûtez point , & fi vous 
n'execurez point tous mes 
commandemens } 

1 3. fi vous dédaignez 
de fuivre mes loix , & G 
vous méprifez mes or> 
donnantes } Ci vous ne fai- 
t/s ea que a me eon- tes point ce que je vous 

£fi 


ferttis omnia mats- 
data mea i 

ly, fl fpreveritis 
legos meus , ô* jss- 
dida mea contemfe- 
ritis , ut non facia- 


fiituta funt , ^ ad ir- ai preferit , Sc fi vous rcn> 
ritum perducatis pae- dez mon alliance vainc 
£5» inutile ; 

16, voici la maniera 
dont j’en u ferai aufli 3^- 
vec vous : Je vous puni- 
rai " bientôt par l’indi- 


tum meum : 

1 ego quoque hee 
fadam vohis : Vifi- 
$abo vos velodter in 
egefiaie , fy ardore , 


t. ti. Itttr, mon tabernacle. 

Jbid. Itur. mon ame. 

if, 16. ItitT, Je vous viiîccraJ. 






veftros , eonfummt 
onimAs vefiras. Frts- 
JhÀ feretis fem4n- 
tem , <juA »b hofiibus 
éevariUfitttr. 

17. Penam fsciem 
meam eontr» vot , 
Ô* corruetis c«rmm 
hojlibus vtftris , 


4ÎO LÏVITIQTTÏ. 

gcnce , & par une ardeur qui eca^ciat 
<jui dcfféchçta vos ycu* 

& cjui vous confumera 
Ce fera en vain que vous 
femerez vos grains , par- 
ccque vos ennemis les 
dévoreront. 

17. J'arrêterai fur 
vous l'tril de ma colè- 
re , vous romlïcrcz devant 
vos ennemis , & vous fe- 
rez airujettis à ceux qui fubjieumim his qm 
vous haitrcnt : vous fui- odrrunt vos : fugie^ 
rez fans que pcrfpnne 
vous pourfuivç. 

18. Que il après cela 
meme vous ne m'obèif- 
fez point , je vous châ- 
tierai encore fept fois 
davantage à caufe de vos 
pèches , 

19. & je bri ferai la 
dureté de votre orgueil. 

Je ferai que le ciel fera 
pour vous comme de fer, 
de la terre comme d’ai- 


ram ". 

10. Tons vos travaux 
feront rendus inutiles, la 
terre ne produira point 
de grains , ni les arbres 
ne donneront point de 
fruits. 


fis, nemine ferfeqnesk- 
to. 

I s! sia AMtem 
ntc fie obeiieritis mi- 
hi , adJam correptio- 
TUS vefirss fiftss^ 
ffnm propter peccatst 
vtflra , 

1 9 . contoram fin 
perbiam dtsritU vofi 
tro. Daboquo vobis 
eeelstm defaper fieset 
ferrssm . ^ terras» 
tneam. 

xo. CmfisTTKttor 
eajshm Ltbor vefttr , 
rson proferet terra ger- 
mets, nec arbores pa- 
ma prabebssstt. 


Ibid. Uttr. coniUimt anûn» veAtat , ». e. vius rsC- 

♦. 19. txpl. par VetTAin & par U ftr , Dieu faifok 
coni'.olire quelle fcioit la rigü.ur du châtiment , par le- 
quel il leur rciülcroit toutci le? c.-cfci les p'us néoef- 
laire*, ^mbrof. in f^iab. i-fifi. ad Rvmnl, 




CMA PITRE XXY7. 


tl.' si 

■fitritis ex xàvtrfe 
mihi , aee velueritis 
mudir» me , sJdam 
fUgxs veftrms m fef- 
tMplum frefter peee»- 
4 A veflr» : 

XI. immittxmipu 
in vos hejhas *gri , 

confumam vos , 
pecor» vefira , 
eed pMUStatem eunc- 
t» redigstnt , slefertét- 
qste fiant via vefira, 

XJ. §luod fi nec 
fie voltieritu reetpere 
difeiplinmm i fed am- 
isUaveritss ex adver^ 
fo mihi ) 

X4. ego (jteocftte con- 
tra vos mdverfus tn~ 
aedam , O* percutiam 
vos fepties propter pee- 
•emta vefira 1 

X J. indsuamque fit- 
per vos gladistm ul- 
torem feederis mei. 
CnmqHo confugeritis 
in urhes , mitsam 
pefiilemiam in mé- 
dia vefiri . ô* 
demhsi in manibas 
hofiium , 


#rr 

XI. Que fi'voas vous 
oppo(cz encore à moi ^ 
& il vous ne voulez |>oinc 
m'écoucer , je mulriplie- 
rai vos plaies (èpc fois 
davantage à caufç de vos 
péchés : 

XX. j’envoyerai con- 
tre vous des béces fau- 
vages , qui vous copfu- 
meronc vous & vos trou» 
peaux , qui vous rédui- 
ront à un petit nombre » 
& qui de vos chemins fe* 
ront des deiens 

x$. Que fi après eeU 
vous ne voulez point en- 
core vous corriger , & fi 
vous continuez à mar- 
cher contre moi " j 
X4. je marcherai auflî 
moi-même contre vous ", 
& je vous frapperai fepe 
fois davantage a caufe de 
vos péchés •, - 

xf. je ferai venir fur 
vous l’épéc qui vous p«- 
nira pour avoir rompu 
mon alliance : & quand 
vous vous ferez réfugiés 
dans les villes , j’cnvoyc- 
rai la pcHc au milieu de 
vous , & vous ferez livrés 
entre les roaius de vos 
ennemis , 


4. II. txpi. â cauft que la crainte que tous aurez dq 
*e$ Wtes vouï enipcchera de fortir, 
i'. 15. atitr. à vous oppofer à moi. 
f. 14. expi. je vous ferai tout-à-feir contra^ 
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x 6 . apres que ) aurai 
brifé votre {butien qui cft 
le pain " : enforte que dix 
femmes cuiront du pain 
;dans un même four " , 
ii le rendront au poids 
& que vous en mangerez 
fans en être ra/Tafiés. 


x6. poftquMH cen* 
frtgero baculum 
nis veftri : it* ut de~ 
cem mulieres in unn 
clibnao co^unnt pm^ 
tus , redÀMMt eos 
ud pondus i conu’- 

detis , ^ non Jktur/f 
bimsni. • 


X7. Que fi même après 
<ela vous ne m'écoutez 
pas encore , & que vous 
continuiez à marcher con- 
tre moi i 

zS. je marcherai aufii 
contre vous , j'oppoferai 
ma fureur à la vôtre , & 
)c vous châtierai de l'cpt^ 
plaies nosiveUes à caufe de 
vos péchés , 

19. jufqu’à vosss ré- 
^uin à manger la chair 
de vos fils & de vos fil- 
les 

}o. Je détruirai vos 
hauts-lieux ", & je bri- 
ferai ..vos ffatues. Vous 
tomberez parmi les rui- 


17. Sin amtrm 
nec per hu nudsert- 
tis me , fed smbul»^ 
verith contres me : 

1.8. ego ince- 
dmm sedverfus vos i» 
furere centresrio , ék 
eorriptesm vos frptem 
plésgis propter feccest» 
veftrn , 

iç. itst ut corne- 
datés cames filiomm 
veflrorum filsarttm 
vefiramm. 

30. Defirttam exr 
celfa veflra , ô> 
mulacra confringam, 
Cadetit inter rttstsat 


ir. iC. leur, poftquini confregero b.iculun) panis , 
i. t. ubi pane vos traudavero, quo tanquai» baculo in- 
üicimini. 

rbid. expi. il y aura (î peu de blé & de farine , qu'un 
fcul l'uffira pour dix ramilles. Theed. au. j«. 

Ibid, expl, le diflribueroni au poiiis , i caulê Je la 
petite quantité qii'i! y en aura, t^etjhl. 
ir. 18. expl. dç plujeurt. 

y. 19. Voy. racrompliilcment de ceci , 4. Jfeg. 6. 19. 
f. }o. expl.^ «Mi Tous adoriez vos Uales. Uebr. les 
Aatues conl^crées au foleil : ce qui a été une idolacrio 
adez pommune parmi les Juil's. 4. Rtg. 13. n. 

itiolorum 
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CHAPITRE XXVr. 4J5 
uUUrtim vtfirûrum , ncs de vos idoles, & mon 
ahtmiasbitur xm amc vous aura en une 
snima m*A , telle abomination , 

Ji. in tnntum ut fl. que je changerai 
ifrifi veftrms redignm vos villes en rolitudc , je 
in folituirntm, de- ferai de vos lanéiuairea 
Jîrrtn faêinm fnnetu»- des lieux deferts , & je 
ri/t vefirn , nte net- ne recevrai plus de vous 
fiam ultrs êdonm l’odeur très-agréable des 
fuavijjtmum. fscrtficet. ' 

Ji. Dijperdnmqtu ' 31. Je ravagerai votre 
ttrram ve/ham . payis , je le rendrai l'é- 
/iupebunt fuper tn ini- tonnement de vos enne- 
miei vejiri , citm hm- mis memes , lorfqu’ils en 
hitntont illius fut- feront devenus les mav 
tint. très djr les habitans. 

' 33. Vos muttm diP- 3 3> Je vous difperferai 
fergnm in genttt , ^ parmi les nations , je ti- 
evMginnbopefl'vos gin- rerai l’épée après vous, 
dium , eritqttt terrn votre payis fera defert , 
veftra defertn , ci- 8c vos villes ruinées. 
vitales vejlrn diritu. 

34. Tnnc place- 34. Alors la terre fe 
hunt terra fahbatn plaira dans les jours de 
fua cttnilis diehas fo- fon repos " pendant le 
ütudmit fitéi qunnde tems qu’elle demeurera 
fueritis deferte i 

ff. in terra hof- ff. quand vous ferez 
tili , fabbatix.abit , (ff dans une terre ennemie , 
veqmiefcet in fabba- elle fc repofera ", 8c elle 
tis folitudinit faa , trouvera fon repos é;anc 
qabd non reqmie- feule abandonnée ; par<i 

•p, )4. Hehr. La terre foicnnirera les jours de (bn re. 
pos. txfl. Vous n*avez poiat (âtisiaii à mon précepte , 
CO (aifaiu repuict la tr:re la fepciéme amiée. Mais elle 
le repofera »ori , & jouiia du repos que vous lui avcs 
«rfuA:. l'attibl. 

ÿ. Ultr, lâbbaiizabit. 

Jft>ft II, 
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ocqu’eUe ne l’a point trou- vent im fM^tù vef- 
ré dans vos jours de fab- 0^ , qumndo béthitm/’. 
bat , lorfquç vous habi- hatit in ««. 
âcz en clict 

Quant à ceux ^ 6 . Et eU w- 
■ d' entre vous qui rofte- Us remmnjtrmt , Àmr 
ront , je frapperai leurs ho pnvorom im ar^ 
coeurs d'dpouvante au mi- dihns torum im n- 
lieu de leurs ennemis , giomhtts hoftitan , ter- 
le bruit d'une feuille qui rehit tes Jinùtus fM 
voie les fêta trembler , voUmtis , ^ itm fit’ 
Us fuiront comme s'ils gient eptmfi glmdimm t 
voioient une épée , & ils cmelent , nmUo ptrfo^ 
tiMnberont fans que per- qtttnu « 

(banc les poorfuive ; 

57. ils tomberont cka- J7. eomtem$ 
CUn fur leurs frètes , 00m- finguU fmfer frmtrtt 
jne s’ils fuioient du com- fetat, bell» /if- 
bac * : nul d’entre vous gtemes : mémo vtf- 
m ne pourra réftfter à vos trnm immicis mmdf 
ennemis, bit refifitrt. 

} 8. Vous périrez au mi- ) 8. ^orihitit imm 
beu des nations , & vous gomtes , é* hoJliUs vu 
mourrez dans une terre $grr» confmtmt. 
ennemie. 

Que s'il en de- $9. ^mod fi 
'meure encore quelques- dt Ut altqui remmu- 
ons d’entre ceux - là , ils ferim . tmbtfitmt im 
lecheroni au milieu de miqteitmtibtu fiât , m 
leurs iniquités ^ dans la ttrrm hümicanten fm- 
terre de leurs ennemis , & rrntu-,. (jf freftor pee^ 
iis feront accablés d’affli- omtm pmtrmm ftto^ 
ôion à caufe des péchés rttm ^ fttm mffl*- 
de leurs pères, & des leurs gomtur , 
propres , 

40. jufqu’à ce qu’ils s^o.'dotuç tonfitut»’ 

■f. 57. ItttT. Il guerre. 

f. our. i caufe -de louf» iniquitér. 


— Dicfm?c?rrt'y-trôT)5le~ 


chapitre XXVI. 4if 
fu¥ ini^uitates fuas , confcfTcnt leurs iniquitéi 
mAjwum fucrum & celles «le leurs ancé^ 
^ibus pmvMricAfà très , par Iclquclles ils 
Jknt in me , <iw- ûnt violé mes ordonnan-* 
Imlavernnt ex md- ces , & onc marché con* 
^erfo mihi. *' wc moi. 

• 41. Arnhulnbo igi~ 4 ^* Je rttarcheral dond 
tur ^ eg^ contrn aulfi moi - meme contre 
Kos , ér induenm il- <«x , & je les ferai aller 
iûs in terram hofli- dans un payis ennemi ^ 
Um » donec ernhefeat jufqu’^ ce que leur ame 
incircumeifn mens eo- incirconcifc " rougiflTc diÉ 
rum : tune àrsbunt honte : ce (era alors qu’^ 
pro impietntibue fuis. ils prieront pour leur# 

impiétés." 

41. Et recordnbor 4s. Et je me reflou* 
foederis mei , quod viendrai de l’allîancc que 
fepigi cum Jacob , )‘ai faite avec Jacob / 
Ifnae y Abraham, ifaac , & Abraham. Je 
Terré quoque memor me fouviendrai auffi de 
§ro : la terre , 

^ 45. quA chm re- 45 • qui ayant été laif* 
liSa fnerit ab eis , fée par eux, fc plaira dans 
eomplaeebit fibi in Ces jours de fabbat , fouf- 
fabbatis ' fuis , pa- frant volontiers d’etre feu- 
tiens foîitudinem pro- le g^ abandonnée à cau- 
pter illos. Ipji verb l*c d’eux. Ils me demaun 
rigabunt pro pecca- derout alors pardon poux 
tis fuis , eb quod ab- leurs péchés , parccqu’ils‘ 
jecerint judicia mea , auront rcjetté* mcs or 4 
loges mens dejpe- donnanccs & méprife mes 
xerint. loix. 

44. Et tamen 44. Ainfl lors meme 
etiam cum ejftnt in qu’ils écoient dans une 

qr. 41. expi. Une amc incirconcifc , efl uae ame im- 
pure. C’cil dani ce fens qu'il cfl dk des Juifs* qu’iU 
avoienc le cceut & les orctUes incirconcifcs. 7» 

p. AU Itttr, fouÆaai la folitude. 

T ij . 
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ccne ennemie , je ne les 
ai pas néanmoins tout-à- 
fait rejettés & je ne 
les ai point méprifés 
jnfqu'à les laifler périr 
cncicremcnt , & à rendre 
'vaine Talliance que j’ai 
faite avec eux. Car je 
fuis le Seigneur leur 
Dieu. 

4f. Et je me fou- 
Yiendrai de cette ancien- 
ne alliance que j’ai faite 
avec eux , quand je les 
ai tirés de l’Egypte à la 
vue des nations , afin que 
je fulfe leur Dieu. Je 
fuis le Seieneur. Ce font- 
là les oraonnances , les 
préceptes & les loix que 
Je Seigneur donna par 
MoiTc fur la montagne 
de Sinaï , comme un paBo 
«entre lui & les enfans 
d’Iliael. 


IQUE. 

*terrM hoftiü , non 
nifùs abject eos , 
que fie defiexi , ut 
confumerentur , ^ if- 
ritum facerempaBum 
meum cum eis. Ego 
enim fum Dominus 
Dium eorum. 


45 . Et rteordahof 
foederis met ' prifii- 
ni t qumndo eduxi eos 
de terra Ægypti in 
conjpeciu gentium » ut 
ejfem T>eus eorttm. 
Ego Dominus. Hit 
funt judicia atqut 
pricepta « 

quas dédit Dominus 
inter fe fiîios if- 
rael in mente Sinaï 
per manum Moyfi, 


ÿ.‘44> e*p^- Quoique je les euHe cha(I^s de leur payis» 
Be’faic emmener en captivité , je ne les ai pas entière- 
«nent abandonnés. Véitebl. Dieu parle du nitur, com- 
me du pa(Té » pour mieux £ûrc voir la certitude de ces 
prédidionr. 
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CHAPITRE XXVIL 


CHAPITRE XXVII. 


$• X. Lmx touchsut Us vaux. 


I. T Ocutufijue tft 
Dominus »d 
^oyfen , dicnu ; 

2 . Lotfutrt ftliii 
Jfrxel , ^ dues ad 
t*s : Homo qui vo- 
tum fectrit , J^o- 
fonderit Deo ani~ 
mam fuam , fub 
*fiimaiwm dmhit fro- 
tèum. 


). Si fuorit maf~ 
esslus À vigtfimo an- 
m ufjsto ad foxagefi- 
mum amum , dabit 
fuifS 4 jstagsnta ficlot 
argents . ad menftt- 
ram fatüluarü .* 

4. fi mulser , tri- 
lima. 

5 . A tjttinto amtem 
aetrto ufqsta ad vige- 


I. T E Seignenr parla 
encore à Moïfc , 

& lui (Ut : 

2. Parlez aux enfans 
d’I&aeU, Sc dites - leur : 
L’homme <jui aura fait 
un v(ru * , 8c qui au- 
ra promis à Dieu de 
lui confacrer fâ vie " , 
payera pour ft décharger 
de fin vœu un certain 
prix , félon l'elUmatioa 
fttivsmte .* 

). Si c’eft un 'hom- 
me, depuis la vingtième; 
année jufqu’à la loixan- . 
tième , il donnera cin- 
quante ficles d’argt^it , 
félon le poids * du f^c- > 
tuaire : 

4. £ c'eft une femme , 
elle en donnera trente. 

I- Depuis cinq ans> 
jofqu’à vingt , l’honune • 


ÿ. X, txfl. 00 par lui - même , ou par fet parent. 

V. 6 . 

lbi<L Htbr, Votnm ezimium (ingnlare. '■ 

Ibûl. txfl. pour le fervice du ubemacle : car il y 
«voir plu^urs chofc* où l'on pouroit foulager kt Lê- 
vile* , comme de porter du bôi< , de l’eau , de halayet 
Je parvit , kc. 

y. 3. Uttr. la nwliiit* ... > ; 

Tü; 
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LE LEVITIQUE. 

donnera vint^t ficles , & fîmum , mAfctilus dd- 
la femme dix. bit viginû ^clos , /<- 

mina decrm. 

6 . Depuis an mois 6 . Ab uno menfi 
Jufqu’à cinq ans , on don- uf<i}Me ad annum 
nera cinq ficles pour un tjuintum , pro maf- 
garçon , & trois pour cuU dibuntur ^tia~ 
•ne fille. jtmi- 

na très. 

7. Depuis foixante 7. Sexagtnariut ^ 
«ns & au-dcfliis , un hom- ultra mafculus dabit 
inc donnera quinze ficlcs, tjuindeeim fielos , fê- 
te une femme dix. mina deetm. 

S. Si c’eft un paarre , S. St pattfrr fue- 
te qui ne puifle payer le rit , afimathnem 

F rix de (on voeu félon rtddert ma valebit , 
elUmation erdinairt , il ftakit teram fattr- 
Ic préfentera' devant le dote 1 ô* fuantum 
prêtre qui en jugera , & OU ajlimaverit , ^ 
il donnera autant que le vtderit tum foje red- 
prêtre le verra capable de dert , tantum dabit, 
payer. 

9. Si quelqu’un voue 9. Animal au- 
au Seigneur une bête c|ui ton . fuod imtmlu- 
lul puifie être immolée , ri petefi Domino , fi 
clic fera làintc ^ , <jtùs voverit , fame- 

tttm erit , 

10. & elle ne pourra • 10. ô» mutari 
être changée j c’eft - à - is*» peurit i id e^ , 
dire , qu’on n’en pourra net melius malo , me 
donner ni une meilleure pejmt bono : tjnod jt- 
pour une mauvaife , ni mutmverit , ip- 
unc pire pour une bonne: fum ^ued mutatum 
qnc fi celui qui l’a vouée efi , illud pro 
la change , & la bête qui ^uo mutatum efi , 
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CHAPITRE XXVII.’ 4^f 
ifittfècrMfum ênt Do- cnra é:é chanoés , & cdic 
«MM. tp’on aura fubl^ituée en 

fa pl.ncc fera confacrcc au 
Seigneur. 

II. Anim*ï tm- ii. Si quelqu'un voue 
mundum . ^ued im- au Seigneur une béte im* 
ptolari Derrâno non pure qui ne puiffe lui être 
fetffi , fi tfuts vovt- imitioléc , elle fera ame-* 
rit , ndducetur antê née devant le prêtre , 
fseerdotrm , 

II. tfui judieam ii. qui logera fi elle 
utr'um bonum »n m*- eft bonne ou mauvaife » 
lum fit , ftatMet pre- ft y mettra le pril. 
tium. 

IJ. Qnid fi da- ij. Que fî celui qui 
re voluerit is fui of- offre la bête en veut 
fert , mddtt , fupru payer le prix , il ajoutc- 
éftimutimtm quia- ra encore un cinquième ^ 

fnrtrm. à l’efiimatidn qui en fera 

faite. 

14. Homo fi vovt~ ■ *4* Si un homme 
rit domum fu»m . dr voue fa maifon & la con- 
fmn3ific0vtrit Demi- facre au Seigneur , le 
m , confiderubit eum prêtre confïderera fî elle 
fscerdos utritm bon* efi bonne ou mauvaife } 
mn m*la fit ; & ftx-' & elle fera vendue félon 
t» prttium , quod *b le prix qu’il y aura mis. 
0» fumt eonfiitutum , • 
venundmbitMr. 

If. Sin *Mtem ille if. Si celui qui a fait 
qui voverat , voiuerit le vécu la veut racheter , 
* rtdimere e*m , d*btt il ajoutera un cinquième 
^Ht*m f*rt*m ofit- à l'cftimation qui en aura 
mationis fupr* . ér faite , & il aura la 
hmbtbit domum. maifon. 

■ft. exfl, par nne cPpece Je punition , & pour «n- 

C er <{if on ot fe portât fi facilcîneat à £e t a fh c rrt J> 
yoç». V 
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1 6. Que s'il a voué & i6. fi »grui» 

conCacré au Scicueur le pofiejfionis fut vove~- 
champ qu’il poltcdc , on rtt , ctnftcrave- 
y mettra le prix à pro- rit Domiru , juxt* 
portion de la quantité mtnfuram ftmmtîs 
de grain qu’on employé éfiimahitur pretium : 
pour le femer : s’il faut fi trigiru» madiis 
treutc muids d'orge pour hordet feruur terr» , 
femer le champ , il fera quinquagints^ ficlis 
■vendu cinquante ficles vtimndetur mrgenti. 
d’argent 'L 

17. Si un homme fah 17. Si fiatim mt 
voeu de donner Ton amie inctftentts' fubi- 
champ dès le commen- Lu voverit agrum , 
cernent de l’année du Ju- quanti valere fetefi , 
bilé , il fera e/limé au- toitti afiimabitm, 
tant qu’ai pourra va- 
loir 

18. S'il le voue quel- 18. Sin sutempefi 

•que tems après , le pré- aliquantum tempo- 
xrc lùppuccta l’argent fc> ris .fupputakit faetr- 
lon le nombre des an- dot pecuniam juxta 
nées qui relient jufqu’au annorum , qui reliqui 
Jubilé > &Ü en ôtera au* funt . numerum ufique 
tant du prix. ad fubiloum , de- 

trahetur ex pretia. 

J^. Que fî Tclui qui 19. §luid Jt velue- 
ttvoit voué Ibn champ .rit redtmere agrum 
le veut racheter , il ajou- ille qui voverat , ad- ■ 
tera un cinquième à l’ef- det quintam partem 
timation qui en aura été ofiimata pétunia > 
faite, il le polTcdcra de pejfidehst eum. 
'nouveau. 

ÿ. is. 1 proportion dt jo lîcles d’argent par an. 
"Volea la note fuivanic. 

f. 17. txfl. CB eonptant ks cinquante années touaes 
entières , te cinquante iacks par an : cc qui xnûcadintt . 

deux aiUe cinq cens fieJer. • 
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CHAPITRE XXVII. 441 

10. Sim mmtem mo- xo. S'il ne veut pas 
hurit redimtn , fed le racheter , & s’il a 
mlttri euilibet fittrit vendu à un autre , il ne 
vtmundmtus , ultvm fera plus au pouvoir de 
tum qui vovtrmt rt~ celui qui l'avoit voue de 
iimtra tu» poterit t le racheter : 

11. qui» ckm juin- ai. pareeque lorfque le 
Ui verurit dits/fsiK^ jour au Jubilé fera ve- 
tificatus erit Domino, nu , il fera conlàcré au 

cànftcrmt» Seigneur , & qu'un bien 
Md jus ptrtitut fiteer^ confacré appartient aux 
dotum. prêtres. 

IX. Si Mgtr tmtus XX. Si le champ qui a 
tfi , Ô' de pof- été confacré au Seigooir 
fiHiotu mMjorum f*tt- a été acheté, & n’dt pas 
Üifiestut fuerit Do^ venu à celui qui le donne, 
mino , de la fuccefTion de Tes an* 

cêtres , ' 

x^. fHpput»hit fm- xt. le prêtre en fixe-. 
eerdos jmxta Mtnto- ra le prix , en fuppiitant 
mm mumertun ufqtu les années qui redenc 
ad jubiUMm , pre- jufqu’au Jubilé , & ce- 
tium : & dabit ille lui qui l’avoit voué don- 
qmi voverat tum , nera ce prix au Sci- 
Domino : gnenr " : 

X4. in jubilât MM^ • X4- mais en l’année 
tem rtvertetttr ad du Jubilé , le champ re- 
friortm dominum , tournera à l’ancien pro-^ 
qai vendtderat eum , priétairc qui l’avoit ven-' 
^ hmbutrmt in forte du , & qui l’avoit polTcdé 
fojfejpoms fuâ. comme un bien qui lui 

étoit propre. 

XJ. Omttis âfli- XJ. Toute cftimation 
mMtio ficlo fanBuarii fe fera au poids du fiels 

•f. X expi. pour racheter ce champ , fans être obli- 
gé d’ajouter la cinquième partie du prix ; pareequ’en ce 
cas . il ne dèpendoir pat de fa volonté de uiic le uchât, 
aoais qu'il y iuit forcé pat la loi. 
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du ranâaaire Lè ficie fùnder»hitur. 


a vingt oboles. 

% 6 . Peribnne ne pour- 
ra confacrer ni vouer les 
premiers-nés , parccqu'ils 
Mpartiénent au Seigneur ; 
foie rpie ce Toit un veau 
ou une brebis , ils font au 
Seigneur. 

17. Que (1 la béte eft 
îiimure , celui qui l'avoit 
offerte la raclietcra fui^^ 

Tant votre efHmation , & 
il ajoutera encore le cin- 
quième du prix : s'il ne 
veut pas la racheter , clic 
fer» vendue à un autre 
au prix que vous l’aurez 
cfbmce 

• a*. Tout ce qui eft con- 
fâcré au Seigneur , foit 
que ce foit un homme 
on une béce , ou un 
champ , ne fe vendra 
point , Sc ne pourra être 
tacheté. Tout ce qui aa- 
ra été conracré une fois 
^Bu Seigneur fera pour lui, 
comme éi.'mt une chofe 
tres-fainte *• 

17. Tout ce qui aura 
été oiFcrt par un hoiiune, 

•f'. if. txpl. comme éunt le poids trés-|u(lc & tou- 
jours fxe , qui devoir fervir de réglé aux autres. 

i', 17. txpl. Il parle du premier-né d'une bête. 

Ibid. txpl. elle pourra être vendue i un autre : car 
le prêtre la pouvoir retenir. 

f, i«, leur, fanâum fanâcium ciit,pr» omnioe fau- 
wlffl : htbrxifm. 


Siciur 
*tgirui obplas hAhet. • 

% 6 , PrimogrmtA t 
fUÂ ad Demtmiaf 
ftrtÎMent , nemo fimc-^ 
tifieare fettrit tr* 
VfTt : fivt be$ , five 
avis futrit , Dtmim 
fmnt. 

17. ^lubd fi im^ 
mundum tfi andmal , 
reitmet ejui obtmlit , 
jmxta AfiimatipHfm 
tHom. Cfr aédtt eptin~ 
tam partem pretii : 
fi rtdtmert nclnerit , 
vende fur altéré qua»- 
tocumqtu à te fnerét 
êfiimatum. 

18. Omne qaed 
Domino con ferrât ttr , 
five homo fmerit , Jù 
ve animal ,fivo mger, 
non vauietur , nee 
redimi petertt. §mid- 
quid femel fmertt 
eenfecratum , fatu- 
tum fan^lerum ont 
Domino. 

19. Et omnis eon- 
feeratie , que offertur 
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CHAPITRE XXyiï. 4+j 
homine , non re- & conTacrc aa Seigneur , 
dtmttur , ftd mort! oc lè rachètera point, mais 
m*ri*tMr. il faudra néceUairemeiu 

tju'il meure 

%. 1. ’D'txmts qu'il faut f*y*r. 

30. Omnts deei~ 30. Toutes les dirmec 
rn* terra , five de de la terre , foit des 
frugibm ,jive de fo~ grains, foit des fruits des 
mis arborum . Demi- arbres , appartiennent au 
ni funt , iUi fane- Seigneur , & lui font con* 
tifeantur. faerdts. 

3I. Ji quù autem 31. Mais H quelqu’un 
voluerit redimere de- veut rachccei fes dizmes, 
cimas fuas , addet il donnera un cinquième 
quintam partem en- pardeflus le prix qu'elles 
rum. feront cftimccs. 

il.' Omnium deei- 31. Tous les dixiémes 
ptarum bovis ovis des bœufs , des brebis 8c 
capra , qua fub des chèvres , 8c de tout 
pafioris virga tran- ce qui paiTc fous la verge*^ 
feunt , quidquid deci- du pafteur , feront omni 
fnum venerit , fanüi- au Scignçur 
fieabttur Domino. 

33. Son eügetur 33. On ne choUîra 
nec bonum rue ma- point ni un bon ni un 
lum , nec altéra çom- poauvais , 8c on ne chan* 

fr. 19. expl. L'Hebreu Ac les Septante font connoître 

S u’il eft parlé ici d’une chofe qui eft confacrée à Dieu 
e telle forte , qu’elle doit être détruite naturellemeiu 
ou civilement pour ùl gloire. Eftiaj, 

ir. 51. expl. tout ce qui eft conduit par le pafteur. 
Ou, tout ce que le pafteur fait pallêr devant lui, pour 
donner la dixme. Ce qui comprend les autres animaux, 
outre les trois qui font nommés. La Vul^ate s'explique 
par l’Hebrcu , lequel porte , fclon Vatable ; Omnis dé- 
cima boum , & ovi^ , omnium nempi qu» nanfeunc 
fub virga , décima , , pars erii fanâitas JchovXf 

i. ». fanftificabitur , vel conlçaabitut Domiao. 

Ibid. leur. (ânfti£és, 
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^era point l'un pour Tau- mm»bitur. Si quts 
tre. Si quelqu'un fait ce mutitverit , qunl 
«liangement , ce qui aura mutstum efi , ^ frt 
été changé , & ce qui qtto mutatum tjl , 
aura été mis en fa pla- /*n£iifica^itur DomU 
ce fera confacré au Sei- m nam rtdimt- 
gneur , Sc ne pouna être tmr. 
racheté. 

J 4. Ce font -là les J4. Hju /mut prà- 
ordonnances que le Sei* eepta qmm mmndavit 
gneur a données à Moïle Dominus May fi mi 
pour les enPans d’Ifracl fiUos Ijr/ui in mam* 
fur la montagne de Sinaï. simai. 


Fl» tin l/vitiqut.- Tema II, 
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